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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾಂಗಳರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ನುವಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಹ ಸೇರಿ ಯಜ ವೆಂಬ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋಡೋಹನ, ಅಗ್ನಿ ಮಂಡನ್ಕ 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾನಯೆನು ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣ, ಆತಿ ಡ್ಯೋಷ್ಟಿ, | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ತ ಶೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳು, ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ಸೋನು ಸಪ್ರವಾಹೆಣ, ಮೂರು ಸವನಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವ ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಚ್ಚ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾಠ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಕೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖಯುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳ ಪುತ್ರವಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಹೋತ ವರ್ಗದ 
ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವದು ; 
ಅಪ್ಲರ್ಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳು ಎಸ್ಟ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ವಿದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೊ, ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವನಾಗಿಯೂ ನೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ನಿವರಣ್ಕೆ ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಯು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಖಗ್ವೇದಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ರುವ್ರದರಿಂದ, ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸ೦ಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳೂ ಖಗೈೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಾದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ನುವನ್ನು ಏತಕ್ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾನರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾಣ ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿ, ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ ದೋಷ, ಅದರ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ನಿನಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐಶರೇಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಸೀತ ಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನು ಒಂದೇವಿದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಸೀತಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರ ಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಬಳಕೆ 
ಯೆದ್ದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿರುವವು. 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ್ಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯೆನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಂತಹ ನುಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸನಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಲಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಸೆ ನಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರೂೂ ಮೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಸ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ಬೈವಭಕ್ತಿತತ್ಪರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯನಾಡ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಖಕ್ಟೂ (ನೇದಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರನಾರ್ಥಿಕವಾದೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋ; ಸ್ಫೃತಿಶೆಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನೈ ಸೂರು ಆನುವಾದಕ : 


ನಂದನನಾಮ ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂ ಚಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌, ಪಿ. ನೆಂಕಟೆರಾನ್‌, 
321 27.7.1952 | | ಅಸ್ಸ್ಯಾನ ನುಹಾನಿದ್ದಾ ನ್‌, 


೨೪, 


೨೫. 


೨೬, 


ವಿಪಿ, 


ವಿಲೆ, 


೨೯. 


| ಶ್ರೀಃ | 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹದಿನೈದನೆಯ ಭಾಗದ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ... 


ಸೋಮಾಮನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾನಿಷಯವಾದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಖಷಿದೀವತಾಛಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮನ್ಯು ಮತ್ತು ಶಂಬರಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಂತ್ರಶಕ್ತೆಯ ಮಹಿನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಣಗಳ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೂರುವಿಥನಾದ (ಮಣತ್ರಯ) ಯಣನಿಚಾರೆ 


ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇವತಾಭಂದೆಸ್ಸು ಗಳು 


ಮುಯುರಿಚ್ಛಂಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೊಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ, ಸೂಕ್ತ ಪು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಶ್ತೆಂ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರತೆ ಮತ್ತು ಸುಭಗಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ 
ವೃಕಿಕಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


ದೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಟೆತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಖುಹಿದೇನಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


10 
16 
9 
24 
26 
42 


49 


59 


68 
91 


103 
107 
111 
122 


125 


೩೧೮. 


೩೧. 


೩೨. 


ಇಷ 


ಜ್ಮಳಾ, 


iv 


ಖತಂ ದೇನಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ- ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರ ತ್ರ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೋಕೆ ನುತ್ತು ತೆನೆಯೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಡಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಪುಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 
ಗ್ಲಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆಓರ್ಬುಧ್ಮ , ಅಜನಿಕೆಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸಕ್ರೆ ವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖಸಹಿದೇವನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ. 
ರಾಕಾಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೊನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪ 


ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ತೇ ಶಿತೆಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಿರಡನೆಯು ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಭಂಡಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರುಪ್ರಶಬ್ದ ವಿನರಣೆ 
ಬದೂದರ;ಃ ಸುಶಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನ ವಿಶೇಷ ನ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಎಂಬ ಖುಸಿ ಕಿನ ವಿಕೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಧಾರಾನರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಜೀಹಿಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನವಭ್ರರಾಧ ಸಃ, ವಯುನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ ಶಬ್ದ ಗಳ ವರ್ಣಷೆ 
ದಶಗ್ಗೆಶಬ್ದನಿನರಣೆ | 
ಪೆಂಚೆಹೋತ್ಸಗಳ ನಿನರಣೆ 

ಉಪೇಮುಸೃಸ್ಷಿ ನಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆ 
ನಿನಿಯೋಗ್ಗ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಅಪಾಂನೆಪಾನಾಹಿ ಎಂಬ ಖು ಕಿನ ನಿಕೇಷವಿನಿಯೋಗ 


139 
145 
149 


161 
166 


By 


117 
186 
186 


189 


194 
196 
205 
20% 
215 


224 
227 
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251 
255 


ಪಿ. 


೩೭, 


ತಲೆ, 


೩. 


೪೦. 


v 


ತುಭ್ಯಂ ಹಿ್ವಾನೆ? ನಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮೇವ ನಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗೆಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಂದೆಸ್ಟ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಯಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ__ಭತುಯಾಇ ಹೋಮದ ವಿಚಾರ 


ಯತಶುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ,್ಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ): | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯ ನಿಷಯ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯ, ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇನತಾಲಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸವಿತೃ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯ 
ವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಠ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯೆ 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಮೂನವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ- 
ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂಪಸ್ಸುಗಳು | 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಉಹಾಹರಣೆಸಹಿತ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ನಲವಶತ್ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇನೆತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಸೆಂಸ್ತೆವಿಕೆಮಂತ್ರ ನಿನರಣೆ 
ಸೋಮಲಕೆಯ ವಿಷಯೆ 
ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
' ಸಪ್ತೆಚೆಕ್ರಿಂ, ಸೆಂಚಿರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


288 
293 
301 


304 
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307 
315 
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331 
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341 
355 


370 
381 


388 
389 
390 


394 


401 


vi 
೪೧. ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಹುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಾನಾ ಬೇನತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳು 

ಥಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉಗ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 

ಅದಿತಿಯ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಾಸತ್ಯಾ 4 jy ತ 

ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. ಉದಾಹರಣೆಸಜಬತ 

ನಿಶ್ಚೀದೇವಕೆಗೆಳೆ ವಿಷಯ. 

ಬರ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಡನಿವರಣೆ 

ಮರುದ್ದಣಗಳೆ ವಿಷಯ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರುಪ್ರಪುತ್ರ ರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಸರಸ್ಕೃತೀದೇವಿಯೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮಸ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ನುದ ಪೊರ್ವ ಸೀಡಿಕೆ 

ಸೋಮಪ್ಪ ನಾಹಣನೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮ 
ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂ ಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿ ಜಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಲಿರುವಂತೆ) 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ನ್ಮದ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 
೪ಎ, ಸನಿಸೃದಜಬ್ಜನುಷಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡೆನೆಯ ಸೂಕ್ಷನವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಢಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕೆನಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯ 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದಾರ್ಡನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನೀರಶಬ್ದನಿವ ೯ಚನ | 
ಸ್ತೇನಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


೪೩. ಪ್ರದ್ಧೂಣಿತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತಿವ್ರೆ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 
ಶಫುನ ಅಥವಾ ಕಹಿಂಜಲನಕ್ಷಿಯು ಶುಭಶಕುನನನ್ನು ನುಡಿಯುವ ವಿಷಯ : 


410 
412 
414 
418 
421 
422 
423 
427 
434 
435 
439 
444 
447 
457 


450 


467 


478 


476 
478 
479 
481 
483 


484 
488 


ಇ1] 
ಎರಡನೇ ಮಂಡಲ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಕಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 


ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ನೂರನೆಯ ಮಂಂಡಲವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. ಮಂಡಲದ್ರ ಸೃ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯ ಸರಿಚಯ 
4೨ q 


ಲ 
೧. ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಿವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಷಯ ಮತ್ತು ರೂಪನಿಶ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾಕದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂತಡಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಆಗ್ಫಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಸುಮತಿಶಬ್ದಾರ್ಥೆ ವಿವರಣೆ 
ದಮೂನಾ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾತವೇಪಶ್ಕಬ್ಬ ವಿವರಣೆ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 


೨. ವೈಶ್ಛಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿಜೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಥ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೃಗುಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಕ್ತಿ ಬರ್ಬಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಪ್ರವಶ, ಉದ್ವತೈ ನಿವತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ನಾಸಶಾಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಸ ತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


490 
492 


494 


494 
496 
498 
503 
504 
506 
510 
೨34 
೨38 
443 
೨49 
551 


೨೦೦ 
5602 
೨೦8 
273 
೨171 
586 
591 
೨96 
598 
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೩, ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಸಾಜಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ | 603 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿಗೂೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 603 
ಆಗ್ನಿಮಾರು ತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 615 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 616 
ಧರುಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ, | 618 
ಡುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 623 
ಹೋತ್ಸೆ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾ. 626 
ಸ್ರರೋಹಿಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ' 629 
ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. | 642 
| ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಸೆಂನಶ್ಸರದ ನಿಷಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 647 
ಜೂತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ, | 657 
ನಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 664 


೪, ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು (ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆ)-.. 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. | 065 
ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗೆಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿವರಣೆ 665 
ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 672 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 674 
ಖಯಸಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. | | 675 
ಸಮಿಷ್ಟಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ. 677 
ತನೂನ >» 080 
ಈಡ! ಸ್ತ 683 
ಬರ್ರಿ ಸಿ | 680 
ದುರ8 (ದ್ರಾರೋ ದೇವೀ) °° 689 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗೆಳೆ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 693 
ಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನ ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) 693 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 694 
ತೃತೀ ಯಸೆನನ | 695 


`ಉಸ್ನೀಯ ವಾಸನ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆ | 696 


120 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಣನ್ಸ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು. 097 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ Sy 700 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ — 701 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೈ ಗಳು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

(ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರೆ. ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ.) 703 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. | 706 
ತೈ ಕೀಯೆಸನನದ », ಚ 4. 70 
ತೃತೀಯಸೆನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 711 
ನಳ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯ 717 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಜತ 723 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ. ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ) 121 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಕ | 735 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಚ | 740 
ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ 2 * 744 

ಜ, ಪ್ರತೈಗ್ನಿರುಸೆಸಃ ಎಂಬ ಐಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೊಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 748 
ಸಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 700 
ಚರ್ಮ i} ವ 100 
ಆಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯ 764 
ಮಾಕತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 106 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಷಯ 1609 


೬, ಪ್ರೆಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | | 113 
ಭುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 774 
ಹಾರವ; ಸುಕ್‌, ಪಕ್ಷಿಣಾವಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರೆಣೆ ೫. 775 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೆಪ್ತ ಜಿಹ್ಮೆಗಳು | 111 
ನೇವತೆಗಳು ಸೆರೋಕ್ಪಪ್ರಿಯರೆಂಬ ನಿಸಯ | | 779 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ . - 790 


ದ್ವಿ ಕೀಯಾಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


NS 


ಸಂಳಕೇತಾಕ್ರರಗಳ ನಿವರಣೆಯು. 


ನಾ ದವು ವ ಎ ಬಾಜ 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ --ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಅಪ, ಥೆ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ನ. ಸೂ -ಅಪಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ - 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸೆಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.ಐತರೋಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. —ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೊತ್ರ 
ಜ್ಜ. ನ್ಯಾ. ನಿ. —ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾ ಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯನುಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ, - ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಕ ಬ್ರಾ. — ತೈ ಕ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

Hy ಸಂ. ತತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ..--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.-ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ 

ಇ, ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 


೩ 


ಫಿ. ಅಥವಾ ಹಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್ಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
4 ಇ 

ಬ್ರ. ಸೂ.---ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಖಿ ಬ 

ಮ. ಸ್ಕ್ಯೃ.-ಮನು ಸ್ಮ ಶ್ರಿ 


ಮೈ. ಸಂ.--ಮ್ಮೈೆತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಸಂ.--ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ, ಪು. ನಾಯುಸ್ರರಾಣ 

ವಿ. ಪು. -ವಿಷ್ಣುಪ್ಪ ಪುರಾಣ 

ನೇ. ಸೂ. __ನೇಡಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ.-ಶತಪಥ್ಗಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಸಾ, ಸೆಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಓತ 


ಯು 
[ಶ್ರೀಃ ! 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ಟ 
ಅಧಿ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ8 ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆ ನೇ। 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಕಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊ 6 ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಏಿರ್ಮಮೆೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ್ಚರ೦ || 
ಮೇಡಃಶಿನ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾತಿನಃ | 
ತನ್ಮಾತೃರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ (ನ ನೇಡಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
Ae ಗ "ಶಶ ಹಿತಾ 


ಭಾಗ--ಂ೫: 
| “i ೧ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಟಾ ಕ 


_ ಈ ಭಾಗವುಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ ಹ್‌ ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೇಮಾಮನಿಡ್ಕಿ ಎಂಬ 
ೊಕದಿಂದ RE ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ ಎ ಬ್ಧ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಳ್ಯೂ 
ಶ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಸೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಸ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸಕಿಯನ್ನೂೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ುಕ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಉಭಯಶೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 


೨ ೫. ೫೬ 


ಲ 
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ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಆವರ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ದೇವತಾಕವಾಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿನುಯ.ದಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೀರೆ ಬೇರೆ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಉಭಯ ದೇನಶೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬರಬರುತ್ತ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟ ತೆ. ತೋರುವುದು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ. 
ಅವಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಅವರಂತೆ ಅಗ್ನಿ8, ಅಗ್ನಿ8 ಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯು 
ಸಮನ್ಹಯವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಯಾಸ್ಪಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ£ಣಃ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ/| | 


(ನಿ. ೧೦-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದ್ಕೂ ಧನವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆ ಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಈ 
ಅಕ್ಮಾಸ್ಕಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತ್ಸೆಣಿತ್‌ |. 
`' ತಮೇನ ನಿಕ್ಸೇ ಹೆಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ಡ್ವಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ | - 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಕ ನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂ ತೆಮವಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯಮೋಜಸಾ ಬಲೇ 
ನಾಭ್ಯತ್ಸೈಣತ್ತಮೇನ ಸರ್ವೇ ಸಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯದೃ ಕೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸೆಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯು ತೃಮುದ್ರಿಣಮುಡಕೆವಂತೆಂ || ಕ 


(ನಿ. ೧೦-೧೩) 


| ಎಂದು ನಿರ್ವಚನೆವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರಿ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂಥ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ. ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ನುಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸೆತಿಗಳಿಂದ 
 ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಆನ್ನ ಕೈ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಧೆನಕ್ಕೆ 
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ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ( ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು ವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 





ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರನೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯೆಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೊ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುವರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. 
ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಪರವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೊಸಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶೇವಶೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ನಾ ಷಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾ3ತ5? “ ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ? ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಸಇಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉಡಕೆಸ್ಯ ನಾ ಪಾಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಷಾಲಯಿತಾ ಅಫಿ ರಕ್ಷಿಕೈವ ಧಾತ್ಮನೈತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ಸಂ | ಎಂದರೆ ಜೊಡ್ಡದಾದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೊ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಸತಾ ಎಂಬುಡನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟ್ಯಾಖ್ಯುಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಭರವ ಹೇಳಿರುವರು.  ಬೃಹಸ್ಥೆ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ ರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜನಾಗಿರುವುವು.. ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯೆ' ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವ ಸಿ ಪ್ರ ದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ್ಯ | | 
ಯೆಬ್ದೇನಾಪಃ ಶಂತನವೇ ಪ್ರಕೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೈಷಯೆನ್ನದೀದಧೇ | 


ದೇವಶ್ರು ತೆಂ ವೃಷ್ಠಿ ಸೂಫಿ ರರಾಣೋ ಬ ಹಸೆ ಟ್‌ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 
' (ಬ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೬) 


ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡ್ಚಿರುವರು. ಈ ಭಸ್ಯಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ" ಸೋಲಸ್ಮೈ ನ ನಾಚೆಮಯಚ್ಛ ತ್‌.- ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪ ಕಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
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ಬ್ರಹ ನೆಂಬ ಸ್ರೆರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಕರೂಪವಾದ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದೆನೆಂ ದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಬೃಹಸ್ಸಕಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಹು ಆಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಸ ನು. ಶಂಡಾಮರ್ಶರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
Ay ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ [ 4 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯನಮೇನಾ ನಮಂಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ನರಿನಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಇಗ್ನಿಂ ಗೀಭ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸ್ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಯ ತ್ರಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 


ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಗಿ ತನಾಗಿರುವು 
ದೆಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲ (ಯ. ಸಂ. ೪-೯; ೭೨೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ ದ್ವಂದ್ವ ದೇವಕೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೈದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿನುಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಆದರೂ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಶೆಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶಾ, ಸ್ವತ್ಯಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ಸಷ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಟ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯನಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಹಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಕೇವತೆಯೆಂದ: ತಮ್ಮ ಅಭಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವರು, ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌ ೌನಕರು. ಸಾಯಣರು 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ಪ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯ ಬೇಕೆ ಬ ಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಸೆ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. pe ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಜಳ, ೧೧, ೧೭, ೧೯ 
ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತನೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ನರವಾಗಿವೆ. ಯಾಸ್ಯರೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಅಕ್ಕ ತ ತಿ ಶಬ ಹಕ್ಕೂ ೫ ಆ ಬೇರೆ Kees 14 ಮು | 
ಆದುದರಿಂದೆ ಬ ಹಸ್ತ ಸ್ಪತಿಯೇ ತೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇೇ ಬಕ್ಕೆ. ; ತ 


ಲ್‌ 
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ಇತರೆ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರೆ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
೨ಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಸಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 


ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿ ಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಪಾತ್ರವು 


@ 


ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ! ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಷ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತೆನುಕ ಕೌರವ” ಭ್ರಾತೆರಾ ಬಭೂವಕುಃ! 
ಸ ಶಂತನುಃ *ನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯೊಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇನಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರೆತಿಷೇದೇ | ತೆತೆಃ 
ಕಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾನೆಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ನವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮೆಂತರಿತ್ಯಾ ಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇನೋನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚೆ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪ್ರರೋಹಿಶಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯೌಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ॥ (ಸಿ, ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುನೆಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಪ್ಪಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇನಾಪಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು: 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿಯೆಂಬುನನು ಹಿರಿಯನು; ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯವಮ. ಇವರ ತಂಜಿಯಾದ ಖಯಸ್ತಿಷೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವವ ಹಿರಿಯಮಗನಾದೆ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದೆ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾವೇ ರಾಜ್ಯಾಕ್ಸೆ ಡೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇನಾನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದೆ ಧೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳೆನರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಸ್ಳೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಆದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು, ವನದೆಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒನ್ಸಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡನೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 


ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 


§ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 





ಡೆ ಯೇಸು ಯಸ ಯುಬಿ ದ್‌್‌ ಕ ಯಾ ಬೇಸ. 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ು... 





ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಚುತ್ತಿ ಜನಾದನು, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಬ್ಬೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ' ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಸು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮನಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾ ಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು... ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಸರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 1 ಬ] ಷ್‌ ಇದಿ 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕನಿಶಿಪ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಿಟ್ಟದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ದ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ :ಕೇಳಲು ಆ ನಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹೆರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತನ್ಮುಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟಿಲ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು `ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನವರಿಗೆ ವೈಸ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖಸ್ತೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೆ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಥನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇನೆಯೆಂಬು . 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೪೭-೮) ಆದರೆ ಅನನನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ (3-೨೨-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); ಕಮ್ಮಾರನ 
ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಳನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇನನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 1. 


ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ... (೧೦-೧೪೧-೩) ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧನಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿಜಿ. (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 


ಈ! ಯ್ಯ ಮಘ eo . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ .: ಗ 
ಕ ಇ | ಛಾ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವನನು; ಅನ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫; 


ತಿ 
೧೦-೯೮-೭); ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ. ಉದ್ದೀಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 


ಅತ್ರ ಪಿ 
ಮಾನವಾದ ರೆಥವನೆ ನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 


(5-೨೩-೨); ಇವನು ಶ್ರ ದ್ದು ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 
ನಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಭಾನ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ನಿಶ್ಚರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಯನ್ನು ಥರಿಸಿದಾನೆ (೩-೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇನನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ 1 ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸ ನ 


ಮತ್ತು ೧ 


ಸ ಸಿ ದ್ದಿಮಾಡುವನನು (೧೦- -೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇನರಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವ್ರು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
೧೯) ; ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಕ್ತಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) 

ರಾಕ್ಷಸರಿಂದೆ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಹಾಯಕ ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಸೇಲಿ ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬ್ಬ ಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ನನ್ನು ಬಿಡುಗದೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಸ ಸಿತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದ ನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫) ; "ಹೇಳಿದೆ. | 

'ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರನನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒದೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ 4. (೨-೨೪-೩ ೪) ; ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 

ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗೆಳನ್ನು ಬೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು de: ಮೊಟ್ಟೆ ಚು | 

ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, “ನ್ನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರೆಕ್ತು ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬ ಬ್ಬ ಹೆಸ ನೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ I (೧೦-೬೮-೫). 


ಬ್ರ ಹೆಸ್ಗ ಸತಿಯು ದೇವತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮ (೨-೨೨೩-೨) ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
ಟಾ ಮತ್ತು ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು: ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
. ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ... (೪-೫೦-೧): ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಸೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯನ್ನು ನಾಚಪ್ಪತಿಯೆಂದೂ, 

ಬೃಹೆಸ್ಬೆತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಳಿಪ್ರಾಯನಟ್ಟ್ದಾಕಿ M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇವ ಭಾಷಾಂತರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 


2 4 | . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೪. 
ಭಾಗ1 p. 249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಸೆಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇನ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಳಿ ಪಾ ಶಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and 
the purohit of the Gods and men, and as such heis invoked together with 
the Maruts &c. ಎಂದಕ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು; ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಆವರಿಗೆ ಹತ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಣೆ ye ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಬ ಬ್ಬಹೆಸ್ಸೃತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ। 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿಫಿದ್ಪ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ನಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ; ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


೪3 


ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿ ನುನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ನೈಶ್ನಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ ಕಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುನೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ik ik || 
4೫ (ಯ. ಸಂ. ೩-.೨೬- ತಿ 


ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವನರ್ಗಕ್ಕೇ ನಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಮಂತ್ರವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ಕಿಸುವವನ್ನೂ 
ಅಕಿಢಿಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬರುನಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬ್ಬ 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ಸೇಯಾ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿ ರುಚೈತೇ। 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಶಪ್ಪ ಸೃತ್ಯ ಸಹ ದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ || 
ಎಂದರೆ---ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಬೇವತಾಪ್ರ ಕಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು. ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಸೃಷ್ಯಭಾಗ,, ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಅ..೨3.. ಅ ೭. ನ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 9 
ಸ | ಲೆ ಏಕಿ | ಎ ಜಾ ಹಿ ಎ ೫ 
ಇನ್ನು ಅಗ್ಗಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 

ಮಾಡೋಣ. | 


ಸೋಷಾ ಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ಟಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಬಾಧೇ PR | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೊಃ ನಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಹೋ ಜಭಾರ | 
- (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಬ್ಬ ನಹೆಸ್ಟೃತಿಯು. ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 


ವಿಂದ ಸತತ ಆ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸ ಸಜೋಷಾ ರುಪ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹೆಂತೆಂ | 
ಆದಿಕ್ಕೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟಛಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದೆ ರ £ವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಜೀವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೆನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು೩-.೨೦-೫, ೪-೪೦- ಗಿ, 


ES ೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳನಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, 
ಘಾ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ಂತನೆ ¢ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


DD Cm 


ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಟ್ಕನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಯನಿಬ್ಛಂದೋದೇವ ಕಾಫಿನಿಯೋಗಪುರ8ಸರಂ ಸಪ್ತನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದೆಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ಶೃತೀಯೇ$ನುವಾಳೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೈಕಂ ಸೊಕ್ತಂ ವ್ಯಾಕೃತಂ | 
ಸೇಮಾಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಸ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಸೇಮಾಂ PO 
ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚಿ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮವ ಯುಷಿಃ | ದ್ವಾದಶೀ ಸೋಡಶ್ಯಾ 
ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಜಗತಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ ಹೇತ್ಕುತ್ತ ತ್ವತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದೆ- 
ಮಾಡೀನಿ ತ್ರೀಜೆ ಸೊಟ ನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವ್ವಾದಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ಇಂಪ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಚೆಶಬ್ದಾದ್ಸಾ )ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಾ ಚೆ ॥| ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗ। ಸೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆ8 | ವಿಶೇಷತಸ್ತು 
ಲಿಂಗಾದನಗಂತವ್ಯಃ |! | 


1G ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 


ಹಾ ರಾ ಟು ಬಿ ಬ ಬ ಬ ಬೆ ಬ ಪ ಫಾ ಬಜ ಎಂ ಸ ನ ಬ ಜಾ ವರ್ಯ ಪ  ೃರರ್ವ್ಬಟಿಿಯೀಿ ಯಾ EE ಬರು ಬಾಡ ಬಜ ಸಸ ಗು ಗುಂ ಎಜು ಫಾ ಸ ಸ ಜರ NN ಯೋ ಬ ಸ ಹಾಗು ಬಟುಟ ಟು 
ಹಟ್‌ ಗಾ 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಗೃತ್ಸಮದ ಯಹಿ 
ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂನಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೇಮಾಂ ಷಹೋಡಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಸೈಂದ್ರೀ ಜೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ನವುದ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖಯಷಿಯೆ ; ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವುು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರೆಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಕ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೪ ||. 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೬ 1 
| ಮ.ಸಹಿ... ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧-೧೧, ಸ ಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಪತಿ | ೧೨-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರ ಶ್ರ 8 


| ಭಂ ದೆ... ೧-೧೧, ೧-೦೧೫, ಜಗೆಶೀ | ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
ಹಚ |, 1೫೨844 
ಸೇಮಾಮನಿಡ್ಡಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಷೇನಯಾ ನಿಧೇಮ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ | 


| ತ | yy | pO 
ಯಥಾ ನೋ ಮಾಡ್ವಾನ್ಸೆ,ನತೇ ಸಖಾ ತನ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೀಸಧಃ ಸೋತ ನೋ 
ಮತಂಗಂಗ ತ. 
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! ಹದೆಹಾಠಃ | 


ಜ್‌ | 1 
ಸಃ! ಇಮಾಂ! ಅನಿಡ್ಮಿ! ಪ್ರೆಂಭೃತಿಂ! ಯೆಃ! ಈಶಿಸೇ! ಅಯಾ | ನಿಧೇಮ | ನನಯಾ | 


ಮಹಾ | ಗಿರಾ |: 


ಯಹಾ | ನೂ! ಖಾಢ್ರಾನ್‌ | ಸ್ತಷತೇ ಟು ತವ | ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ | ಸೀಸದ {| ಸೆಃ | ಉತ ನಃ | 
ಮತಿಂ || ೧ || | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಯಸ್ವಮಿತಾಶಿಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶ್ವರೋ ಭವನಿ ಸೆ ತ್ವಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೂಂ ಪ್ರೆಚ್ಛತಿಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುಶಿಮವಿಡ್ಮಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಅನತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯೀತೆಪ್ರೊಪಂ | ನಯೆಂ ಚೆ ತ್ವಾಮಯಾ ಅನೆಯಾ || ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ನವಯಾ 
ನೂತನಯಾ ಪ್ರತೈಗ್ರಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವೇದರೂಪಯೊ ಸ್ತುಶಿಲಶ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ನಿಧೇಮ! 
ಪರಿಚೆರೇಮ | ನಿಧತಿಃ ಸೆರಿಚರಣಕೆರ್ಮಾ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ನಾಡ್ಬಾನ್‌ ಸೇಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಸಿತಾ।| ಕರ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೊತಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸ್ತವಶೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ] ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮತಿಂ ತದಭಿಮಶಂ ಫಲಂ ಸೀಷದಧದಃ | ಸಾಧಯ | ಉಂದಸೇ ಲುಜ್‌ 
ಚಜ್ಯೇತಪ್ರೂಪಂ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ) ಯ--ಯಾವ ನೀನು | ಈಶಿಸ್ಟೇ...ಸಸಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀ ಯೋ 
ಸೂ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಇಮಾಂ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದುದೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ನನಯಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಮಹಾ--ಮಹ 
ತ್ರಾದುದೂ ಆದ ಅಯಾ ಗಿರಾ- _ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ನಾಕ್ಸೈಬಿಂದ | ನಿಧೇಮು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಚರಿಸುವೆವು ! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮದ್ಯೆ! ಖಾಢ್ವಾನ್‌-ಸ್ರು ತಿನರ್ಷಕನು | ತವ ಸಖಾ- ನಿನ್ನ ಮಿಶ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 'ಸೃವಶೇ. _ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ)! ಬೃ್ರಹಸ್ಪತೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸೂ--ವೀನು! ನ8. ನಮ್ಮ ಮತಿಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು |! ಸೀಷಧಃ-- 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 

| | | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರ; ುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ಸಂ ಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾದುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡನೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೨. ಅಆ, ೩. ಸೂ. ೨೪, 
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English ‘Translation. 
Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all, accept this our 
propitiation : we worship you with this new and 8016030 hymn : since this, 


your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಃ ಇಮಾಂ---ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಸರ್ಗವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಃ ಉತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಗ್ರೇಪದಲ್ಲಿ 


ಬಹಳನಾಗಿನೆ. 


ಸೇಪಗಸ್ಲೇ ಆಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ವಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಸ್ಸೈಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ಬ ೪. ೭) 


ಸೇದೃಭವೋ ಯೆಮವಥ ಯೂಯೆಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೬೭-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೇಠ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುನಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇನಾ ಆಯುಜಿಸ್ಯಃ ಸೃಸ್ತಿ1. 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಭ್ಛತಿಂ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ! ನಾವು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿಯನ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 
ಎಂದರೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕನಾದ ಭೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾಶುವಿಗೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಛೃತಿಶಬ್ದಸ್ಥೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ: 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಿನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈಶಿಷೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿಡೆ. 
ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ ಖು ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧; ೪-೫೦-೧; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಘಿ 
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ಟ್ರಸ್ಟೀ ವೇಗ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 13 


PN ಭ್ಯ ಗ ಬ ಧಿ ಯ ರ ಸರಗ ಬಯೋಾ ಸ ಧಗ ಪಂ ಸ ಸನದ ಪಡು ಎಬ ಪಸಘ್ಟೂ ಟಾ ಸ ಸ ಸಜಾ ಸಮು ಚಾ ೬ 4 ತಹನ PN 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. - ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು, ಮಳೆಗರೆಯುವುದುು, ತಮಸ್ಸೆ ನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 


ಸುವುದು ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯೆಗಳನ ತೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 


ಆ 
ರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಸತಿ ರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರ ಮರ್ಕ್ಕೈಃ (ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಾ ಮರ್ಶ್ವ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡು 
ವನು) ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. 


ಅಯಾ-- ಅನಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಇದು ಛಾಂದಸನ ವ್ರ ಯೋಗವು. 


| ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ನಿಧೇಮ-- ಅನಯಾ ನೂತೆನಯಾ iti ನೀಡಿರೊಸೆಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸೆರಿಚರೇಮ | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ತ ನ ತಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆ ವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರೆಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ರ ಸಾರ ಮತ್ತು ಇದು ಮಹತಶ್ಪೂರಿತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. | ಇಂತಹ ನೇದರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ ತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀವೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘಾಡ್ವಾನ್‌ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ವುಶೇರ್ವರ್ಹಿತಾ | ಮಾಢ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ-- 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ೯ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಕ್ಟಿ ದೆ, ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನೆನು 
ದೆ 


ಎಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಡವು. 
ತೆವ ಸೆಖಾ-ಮಿತ್ರಭೂತೆಃ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು CRE ಹಿತವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಉಸಕಾರೆನನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು-ನ ಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಸ್ನೇಹಿ ಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಸಾ ಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸೆಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯೋ ಕೇವಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಿಾವಹಾ ವಸುಖಿತ್ತುಷಿ ಹ್ರವರ್ಧನೆಃ | 
ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತು, ರಃ [| 
(ಯ. ೧-೧೮-೨) 


ಎಂದರೆ ಬ ಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನ ಚು ಸ್ತೋತ್ರ aiid: ಐಶ್ರ ಚಟು ಸ ಪುಸಿ ಯನ್ನ, ಧನನನ್ನೂ | 
ಕೊಡುವವನು, ಕೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಪಂರಹೆರಿಸುವವನು. 'ಇಂತಹೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನ ಮನ್ಸ Ji 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಬೇಗನೆ, ಬರುವನು. | ಕ 2 1 


14 | | lb [ಮಂ, ೨, ಅ ೩. ಸೂ, ೨೪ 
ನನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯೆ ವೃಷ್ಠೆ Wl ಯೆಜ್ಜಿ ೃರ್ಪಿಫೇಮ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿತಃ | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ನೀರವಂತೋ ವಯಂ ಅಃ ಪೆತೆಯೋ ರೆಯಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭) 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಶಂಜೆಯಂತಿರುವವನೂ, `ಸರ್ವರಿಂದ ಸು ್ರುತ್ಯನೂ, ಅಸ್ಟಾರ್ಥ 
ದಾಯೆಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹನಿರರ್ನ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಜ್‌ ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬಹಸ ಸತಿಯ, ನಾವು ವೀರೆರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ಧೆನಾದಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ. ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡಿಯುನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ANNI ಜ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಹ ಠಃ ॥ 


ಯೋ ನನ್ರಾ ನ್ಯ ನೆಮನೊ ೀಜಸೋತಾದರ್ದರ್ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ | 
ಪ್ರಾಚ್ಛಾನಯದಚ್ಯತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿರಾ ಚಾವಿಶದ್ವ ಸುಮಂತಂ ನಿ ಸರ್ವತಂ | 


| ಪದಖಪಾತಃ 8 
ಯೆ! ನನ್ಹ್ಯಾನಿ! ಅನಮತ್‌ || ಓಜಸಾ | ಉತ | ಅದರ್ದಃ। ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಜೆ ಎ... 
ಟ್‌ | ನ | | | ಘಃ | 
ಪ್ರ! ಅಚೈವಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯ್ಛುತಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪತಿಃ । ಆ| ಚ | ಅವಿಶತ್‌ | ನನೇಮಂತೆಂ |ನಿ। 


ಪರ್ವತಂ |೨॥. 
| | f ನಾಯಣಭಾಸ ೦ i 
| ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ನಂತ್ಕಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಸಸಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃನಮತ್‌ 
ನಿತರಾಮನಮಯೆತ್‌ ಪ್ರಜ್ಟೀಭೂತಾನ್ಯಕೆರೋತ್‌ | ಉತ ಅನಿ ಚಿ ಸಬ್ರಕ್ಕಣಸ್ಸೆ ಕ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯುನಾ'ಮನುನಾ 
ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ ಮನ್ಯುರ್ಮಕ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ರಿಕರ್ಮಣ! ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ 
ಸಿ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶಂಬರಾಣಿ ! _ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌ ॥ .ಮೇಘಾನ ವ್ಯದರ್ಷಃ! 
ವರ್ನಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ |! ದೈ ವಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯ ಣಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಬಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ!! ತಡನೆಂತರ- 
`ಮ ಚ್ಯುತಾ ಅ ಚ್ಯುತಾನಿ ವೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇರ್ಫೆವಸ್ಥಿತಾಕ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಗಮ- 


ಅ.೨. ಅ. ೭ ವ. ೧. | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 
ಯೆತ್‌ 1 ಮೇಘಇಸ್ಚಿರಗಮಯೆದಿತೃರ್ಥಾ | ಶೆಥಾ ವಸುಮಂತೆಂ ಗೋರೂಷಧನನಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣ ಬಿಲದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಆ ಚೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ್‌ | 
ಚಶಬ್ದಶ್ಚೇದರ್ಥೆಃ ! ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಕ್ಸೇ ಶು ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಾವಯ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಡ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ। ಚೇದರ್ಥೇ ತುನಿಪಾತೈರ್ಯೆದೈ ದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ 1 ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ |! ತದಾನೀಂ ತದ್ದೋಕರೂಸೆಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ--ಯಾನ ಅದೇ ಬ್ರ ಹೃಣಸ್ಪತಿಯು | ಓಜಸಾ ಬಲದಿಂದ | ನನ್ರ್ಯಾಾನಿ- ಶಿಕ್ಷೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅನಮತ್‌. ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉತ--_ಮತ್ತು! ಮನ್ಯುನಾ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಶಂಬರಾಣಿ--ನೇಘಗಳನ್ನು | ಫಿ ಅದರ್ಜೆಃ_(ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು | ಅಚ್ಕುತಾ 
ಚಲನನಿಲ್ಲದೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛಾವಯೆ ತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ವಸು 
ಮಂಶೆಂ-- ಗೋರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಂ. _ಪರ್ವಶವನ್ನು | ಆ ಚೆ--(ಅಭಿಮುಖನವಾಗಿ) ಸಮಾನಿಸಿ | 


ವಿ ಅವಿಶತ್‌ ಎ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಶ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸೃತಿಯು ಶಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶಿಕ್ಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಮ್ರು 
` ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೋನದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆೇ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಗೋರೊಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ಪರ್ವತನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation. 


(You are) that Brahmanaspati who, by his might, has humbled 
those who deserved humiliation; who in his wrath rent the clouds asunder ; 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 


(cave), opulent (in cattle)- 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ತತಿಃ ನಂತ್ಪಾನಿ ಹಿಜಸಾನಿ ಅನಮಶ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪಶಿಃ ನಮನೀಯೂಾಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದೀನಿ ಬಲೇನ ಫಿತರಾಮನಮಯೆತ್‌ | ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು (ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ " 
ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡ ಬೇಕಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಅನರ ಆಹೆಂಕಾರೆನನ್ನೂ ಗರ್ವವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಇಲ್ಲಿ ನಂತ್ಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರಹ್ವೆತ್ಸೇ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸೆಲ್ಪಡ 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 
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ಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಡಬೇಕಾದೆ (ಜನರನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡುವವರು 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಪರಾದುದರಿಂದ ನಂತ್ರಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಉತ ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ನಿ ಅದರ್ದಃ- ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿನಾರಿತನಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನರ್ಷಣಾರ್ಶವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಎಂದರ್ಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ವಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ನಾ ಮನ್ಯಂತ್ಯಸ್ವಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಮನ್ಯತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಮನ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು, ಕೋಪ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸೆರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | | 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸೆರಥೆಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗ್ಗೇಸವ ಆಯುುಧಾ ಸೆಂಶಿಕಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿದಾರೆ. ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ... 

ಶಂಬರಾಣಿ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ನೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಶಮು ಉಪಶಮೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಂಬರಶಬ್ದ ಕೆ -ಾಶಮಯತ್ತಿ ನಾಶಯತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ। 
ಶಂಬೋಸಸ್ಯ ಪ್ತ ಪ್ರಹರ್ತೆ ಎತ್ತೇನಾಸ್ತಿ | ರೋ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯಃ | ಪ್ರೆಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರ8 ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ 
ಮೇಘಾನ್‌ | ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಥಕ್ಕ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶಂಬರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ--ಯ ದ್ರಾ ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ವೃಣೋತೇಃ ಇತ್ಯಪಿ ಸಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣ- 
ವ್ಯತಯೇನ ಶಂಬರ8। ಸಂನ್ರಿಯೆತೇ ಮೇಹಥೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರಃ |! ಅಥವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸಹಿತವಾದ ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ನ್ನ ) ಹೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಂಬರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬರಃ ನಂಬುನುದು' ಕಂಬರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ,ಆಕಾಶವು ಮೇಫೆದಿಂದ ಆವರಿಸೆಲ ) ಡುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ : ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಷವಾ ಶಂಬರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು 


೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಡಿಕವಾಗಿದೆ. ಈ ೨- ಕ ಅಂತಹೆ ಉದಕವು ಈ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೇಫಕ್ಕೆ ಶೆಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. | 
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ಅಚ್ಯುತಾ ಸ್ರ ಅಚೆವಯೆತ್‌--ತದೆನಂತರಮಚ್ಯುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇತವಸ್ಥಿ- 
ಶಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಗಮಯೆತ್‌ |! ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ೈಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವಸುನುಂತೆಂ ಸರ್ವತಂ ಆಚೆ ವಿ ಅನಿಶತ-_ಗೋರೂಸೆಧನನಂತೆಂ ಹರ್ವತೆಂ ವಲನಾಮ್ನಾ- 
ಸುರೇಣಿ ದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಜ್ಚಿ ಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ | 
ಚ ತದ್ದೋರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋದಿತ್ಯ Ey | ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಅವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆಃ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚೆ ಬ್ರದ್ದ' ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ದಾರದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪರ್ವತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಮೇಘೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೧) ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉದಕರೂಪವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಘೆವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 


ದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶಾ 





. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತದ್ದೆ (ವಾನಾಂ ದೇನತಮಾಯ. ಕತ್ವ ೯ಮಶ್ರಥೆ ನ್ನೈಳ್ಹಾವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ | 


| 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ದೆ ಹ್ಮ ಣಾ ವಲನುಗೂಹತ್ತವೆ ಮೋ ವ ಚಕ್ರಯತ್ನ 43 al 


॥ ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ದೇವ$ತೆಮಾಯ | ಕರ್ತ್ವಂ | ಅಶ್ರಥ್ನೆನ್‌ | ಡೈಳ್ವಾ Me | ನೀಳಿತಾ 


| 
ಉತ್‌ |! ಗಾಃ | ಆಜತ್‌ | ಆಧನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಲಂ | ಅಗೂಹತ್‌ | | ತಮಃ | ವಿ | ಅಚೆಕ್ಷೆಯೆತ್‌ | 


ಇ! 
ಸ್ವ ೧ರಿಕಿಸ್ಟತ1೩॥ 
2 


{8 ಹ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೪. 
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| ಹಸಾತ ೧8 


ಹೇವಾಳಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾಯತ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯು ॥ 
ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಶೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಈದೈಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತತ್ಯರ್ಶ್ಶಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಫರ್ಮ |! ಕಂ ಪುನಸ್ಮದಿತಿ 
ಚೇಡುಚೈತೇ! ದೃಳ್ಣಾ ಪೃಢಾನಿ ಪೆರ್ವತಾದೀನ್ಯಶ್ರಫ್ನನ್‌ | ಶ್ರಂಥೆ ನಿನೋಚನಪ್ರತಿಹರ್ಷಣಯೋ8! 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಥಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾನ್ಯಭವನ್‌ | ತಥಾ ನೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ಕಂಭಿತಾನಿ ವೃಢೀಶೃತಾಸಿ ವೃಕ್ಷಾದೀನಿ!| 
ವೀಳಯ ತಿತ್ಚ ವ್ರೀಳಯ ತಿಕ್ಚ ಸಂಸ್ಕಂಭೆಕರ್ಮಾಣಾವಿತಿ ಯಾಸ್ಟ | ನಿ ೫-೧೬ | ಅವ್ರ ದಂತೆ | 
ಮ ೂಸ್ಯ ಭವನ್‌ | ವ್ರದತಿಮೃ ೯ಜೊರ್ಭಾವಕೆರ್ಮಾ |! ಅಪಿ ಚಿ ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿರ್ವಲೇನಾನ ಹೃ ಶಾಗಾ 
ಉದಾಜತ್‌ | ಅಜ ತೋಟ ದೇವಾನ್ಸ ತ್ಯ ದಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಕ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೆ ಣ ವಲಂ ಸರ್ನ್ವಸ್ಕಾವಾರಕೆಮಸುರಮಭಿನತ್‌ | ಮಂತೆ ಶೈಸ್ಯೃ SA (ತ್‌ | 
ತದನಂತರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂತೆಮಗೊಹತ್‌ ॥ ಗುಹ ಸಂವರಣೇ || ಗೊಢಮದ ಶ್ಯಮ- 
ಫರೋತ್‌ | ಶೆದನಂತರಂ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯಂ ವ್ಯಚೆಕ್ಷಯತಿ | ತಮಸೋ ನಿರಾಕೆರಣೇನೆ ತತ್ಸ್ಮಮುದರ್ಶಯ 
ಚಷ್ಟಿಃ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹೇವಶಮಾಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ | ಶಕೆರ್ತ್ನೃಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ತೆತ್‌ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೈಲ್ಲಾದೃಢೆವಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರಥ್ಲ್ನನ್‌- ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ನೀಳಿತಾದೃಢೆನಾದ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವ್ರುಪಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಗಾಃ-(ನೆಲನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು |!  ಉದಾಜತ್‌ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ವ ಮಂತ ತ್ರಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ. ವಲನೆಂಬ 
' ಅಸುಕನನ ನ್ನು | ಅಬಿನತ್‌- ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾ 'ಡಿದನು) | ತಮಃ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಅಗೂಹಪತ ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಃ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ವ್ಯ ಚಿಸ್ಸಯೆ ಶ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾ ಯು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ 
ಕರ್ಮವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ು... ಅನನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲ 
ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢೆನಾಗಿ ಬೇರೊರಿದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ವಲನಿಂದೆ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಚಿ ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು" ಅನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಚದುರಿಸಿ, ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ೫] 


ಅ. ೨. ಆ, ೭. ವ.೧.] " ಹುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ‘19 


ಕಾಳ ಗಗ ನ NT TN TE AE OER AT ASA EN ANN 


English Translation 


That was exploit, (performed) for the most ii of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open, the strong (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at liberty : who by the (force of the) 
sacred prayer, destroyed Vala: who dispersed the darkress and displayed 
the light. | | | 


| ನಿಲೀಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಣಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂಸಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಸ ಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾನಾಂಡೇವತಮಾಯ-ಇಂದಾ ಅದೀನಾಂಮಧ್ಯೆೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಿ ಯು ಕಾ ಯೆ! 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೆ (ಸೈನಾ ದವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದನನು. ತನ್ನ ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಅಥವಾ ದೇವಶಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ೇವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಶಮಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೀವ 


ಚ 


ಹ ನು ದೇವಾಧಿದೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ 


ತ | (Ce 


ವನಿಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ಕಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಮಾಯೆ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಸ್ಕ್ರೀ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆತ್ತೆಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸ ಶಿ ಸ್‌ ಡ 
ಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ 


ಕರ್ತ್ತೈಂ- ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯನು. 


ದೈಳ್ಲಾ ಅಶ್ರಥ್ನೆನ್‌, `ನೀಳಿತಾ ಅವ್ರದಂತ.... ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಪೂ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ: ಅವ್ರಪಂತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಷದವು ವ್ರಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುಪಿನಿಂದ ನಿನ್ಸೆನ್ನವಾದ ವ್ರಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-.- ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇ- 
ರ್ಮ್ಮದುಭಾವಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ನಿ. ೫-೧೬) ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನ ಯೆದ್ವೃ ಣಕ್ಷಿ ಕೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಶುಷ್ಮ್ಮಸ್ಯೆ ಚಿದ ಸ ೦ದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ! 


ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾನತಾ ಯೆವೆದ್ಯಾ ಚಿತ್ಪೃಳವಃ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


20 ಸ್‌ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


[ 
ಕಟ್ಟ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ--ನಿವೃಣಸ್ರಿ ಯಚ್ಛ 3ಸನಸ್ಕ ಮೂರ್ಥನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಕ  ಸ್ವಾದಿತ್ಯಸ್ಕೆ 
ಚೆ ಕೋಸಯಿತೂ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ಜಾ : ನಾ ವಧೇನೇತಿ ನಾ! ಅವ್ರದಂತ ನೀಳಿತಾ ಇತೃಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಹೀಳಯತಿತ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಂಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಸ್ರೆಯುಜೈ (ತೇ ! 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ್ರ ದಂತೆ ನೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಸೊರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಲೇಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು 
 ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನ್ರಂದಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾಸ ರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಸನ್ನೆಃ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ, ರೂಢೆ 
ಜ್‌ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದೆಂತೆ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ನ್ರೀಳಯತಿಶ್ಚ ಸೆಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣಾೌ ಎಂದರೆ, ಸ್ಹಂಭದಂತೆ ದ ೈಥೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೀಳಯತಿ ಆಥವಾ ಪ್ರೀಳೆಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ ) ಹೊಡೆ 
ಅವ್ರಂದತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಢನಾನಿರುವುದಳ್ನು ಮೃ pt ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 

ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಗಾ8 ಉತ್‌ ಅಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಂ ಆನತ ಬ್ರಹೆ ಒಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅನನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಗುಣೆಯಿಂದ 
ಈಜಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆನು. 


ತಮಃ ಅಗೂಹತ್‌, ಸ್ವಃ ನಿ ಆಚಕ್ಷೆಯೆತ್‌ನಲನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಅದಿತ್ಯುನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿ ದ್ದನು. ಆ ಆಂದಕಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


Mes 
a No | (- 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಕಮನತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರನುಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


| ಚ | jn sn ಡೆ 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸಪಿರೇ ಸ್ವರ್ವ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿ ಣಂ ॥೪ | 


| > 
2 & 08 “ಇ | 
Ns 4 ಸ | ~ |) ಈ 
8 
ಆಗ್‌ ಸ್‌ ರ್ಣ” ಟೊ ಬಂಗ ಬಾ ಪಟ ಕು ಸ ಅಂ ಒಂ ವಂ ರರ NE ಯ ರು ರೆ ರ ೃಒ್ಬರು ದಗದದುು್ಟಟ್ಟಟ್ಟುುು್ಟು ಟು ್ಬ್ಬಿಯೂಾ EN ET NRA ಶಾನ್‌ ಉಜೊ ತ ರಾಸ ಹಂದ ಅಚ ಜಟ ಉಸ್‌ ಸ LN ಬಾ ಯಂ ಓದೂ 


| ಪಜೆಸಾಥಃ ॥ 
| NR | | | | | 
ಅಶ್ಮ$ ಅಸ್ಕಂ | ಅನಶಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣ | ಪತಿಃ | ಮಧು5ಧಾರಂ | ಅಭಿ | ಯಂ | ಹಜಸಾ! ಅತ್ರ ಣತ್‌ |. 


| | | 
ತೆಂ! ಏನ | ನಿಶ್ವೇ | ಸೆನಿರೇ। ಸ್ವಃ5ದೃಶಃ | ಬಹು | ಸಾಕಂ | ಸಿಸಿಚು8 | ಉತ್ಸಂ | ಉದ್ರಿಜಿಂ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸೆಶಿ8 ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವೋತಶ್ಮಾಸ್ಕಮಶ್ಮವಡ್ಡೃೃಢಕ- 
ರಾಸ್ಯೆಂ | ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾಹ | ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಂ | ನಿ. ೧೦.೧೩ | ಇತಿ | ವ್ಯಾಪೆನವಂತಮಾ- 
ಸೇಚನವಂತಮಿತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥಃ |! ಮಧುಧಾರಂ ಮದುರ್ಮಾಹೆಯಿತ್ರೀ ಉದಕೆಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೈಶಮವತಮವಸ್ತಾತ್ರತೆಂ ನಿಸ್ತೈತಂ ಯೆಂ ಮೇಘನೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ | ಉತ್ಪದಿರ್‌ 
ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ। !! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇವ ಮೇಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಶಶಃ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ8 | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯಃ ಪೆನಿರೇ।! ಘರ್ಮಕಾಲೇ 
ನಿಬಂತಿ! ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪಾನಾತ್ರಮೇವ ಏಬಂತೀತ್ಯುಚ್ಛಶೇ | ಶೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ 
ವರ್ಷಾಸೂತಶ್ಸಮುಶ್ಸೇಚನವಂತಮುದ್ರಿಣಮುದೆಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಸಬೇವ ಬಹು 
ಸಿಸಿಚು8 | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಯೆತ್ರೀತಂ ತತೋ&ಸಿ ಬಹುತರಂ ಸಹಸ್ರಗುಣೆಶಂ ಸಿಂಚಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು |! ಅಶ್ಮಾಸೈಂ--ಶಿರೆಯಂಶೆ ಕಠಿಣವಾದುದೂ | ಮಧುಧಾರಂ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅವತಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯ್ಕೂ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಮೇಘನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ಅತ್ಸಜಣಿತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತಮೇವ ಅದೇ ಮೇಘೆವನ್ನೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದೆ ಉದಕವನ್ನೇ) | ನಿಶ್ಚೇ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶ॥--ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಮಿಗಳೂ | ಹನಸಿರೇ-- (ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಂನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(ಪುನಃ ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉಶ್ಸಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಮುದೂ | ಉದ್ರಿಣಿಂ--ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೊ 


ಆದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಾಕಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಬಹು. _ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸಿಸಿಚುಃ.. ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಿಠೆಯಂತೆ ಕಕಿಣವಾಡದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದೆ ಯಾವ ಮೇಫೆವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅಜೀ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎಲ್ಲವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


22 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 
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Enghsh 17೩7181೩000. 
That stone-like, solid, down-hanging, water-aden (cloud), which. 
Bramhmanspathi has with his strength .divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they haveagain shed together the showering and 
water-spreading (7೩1/೧). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳ: | | 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ-- ಅಶ್ಮವದ್ದೈಢತೆರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು, 


ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನ್ನೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು-- 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವಾತಿತಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಾಸೆನವಂಶೆಮಾಸೇಚೆನವಂತಮಿಶಿ ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಃ 1 ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾ ಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ಪ್ರದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಸಿಗೆ 


ಅಶನವಂಶಮಾಸ್ಯ೦ದನವಂತಮವತಿಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯದೃ ಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮೂಡಕಡಂತಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) | | 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಲೆಯಂತೆ ಸಠಿಣವಾದ ನೇಫೆ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಘವು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಥೋನುಖನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದೆಕನನ್ನೆ ೬ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆನೆಯ ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಫರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೇಘವು 
ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಿಳಿದೆ ವಿಷಯವು. ಆಧುನಿಕ 
| ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಸ್ತೂ ನಿಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹ ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ಭೆನೀತ್ವಾ ಮಾದ್ಧಿಃ ಶರದ್ದಿರ್ಮರೋ ವರಂತ ವೇ | 


| | | ಚ್ಟ ಹ 
ಅಯತಂಶಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ನಯುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ॥೫॥ 


ಘಿ 


ಸತಿ ಚಾರ್ಮಿ ವಿ | | : 23 


ಮಾ ಬು ದಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಮ ಬಟ, 6 ಹಾ ಬ ಬ ಜೊ ಹ ಫಟ ಜೆಂ ಬಾ ಸ ಯ ದಸ ತ್ತ ಜಿ ಯಾ ಸಚ ಸಸಂ ಇಷ ಐ ಇಯಂ ಸಹಮಿಂ ಸಯ ಭಯದ. ಸ ಜೈಂ್ಲೃಾಿ ಖು ಚಂ. ಯೊ ಜೈಂಸಛಯೃ ಯಜ ಭುಂಪಫ್ಷೊ ಜೌ ಚಯ ಇ. ೧ಬ ಗು ಚಟ ಬ ಭಜ ಹೇ.ಜೆ ಭಜ ಶ ಸ ಓರ ಯು ಜಂ ಜು ಭು ಚಚು ಹ ದೆ ಸಯ ಸಟ ಯ ಸಬ ಚಂ ಜಾ ಸಸಯ ಸಯಾಚಟೆೊಂ 


| ಪದಸಾಶಃ | 


pe 


A ಕಾ| ಕಾ| ಚಿತ್‌ | is ಜೆನೀತ್ಪಾ! ಮಾತ್‌ 5ಭಿಃ | ಶರತ್‌ಜಭಿಕ | EN | ವರಂತ | ವಃ! 


| | | 
ಆಯತ | ಚರತ | ಅನ್ಯ ತ್‌5 ಅನ್ಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯಾ | ಚಕಾರ | ನಯನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ೦ | 
ಹೇ ಯೆತ್ತಿಗೈ ಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸನಾ ಸನಾತನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಇಾಚಿತ್‌ ಸಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ॥ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಭುನನಾ ಭುವವಾನಾಂ [| ಸುಪಾ೦ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
ಭುವನಾನಾಮುಷಕಾನಾಂ ಭನೀತ್ವಾ ಭಾನ್ಯಾನಾಂ ಡುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮಾಡ್ಬಿರ್ಮಾಸ್ಟೈ8 || ಪದ್ದನ್ನಿ ತ್ಯಾ. 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾ ವಃ ಸ್ಮತವಸ್ಮಾ ಸೆಗಣೀಷಸಾಂ ಚಿತೆ ಶೆ ಇಷ್ಯತೇ. | ಷಾ. ೭-೪-೪೮-೨. | 
ಇತಿ ತತ್ನಂ || ಶರದಿಃ ಸಂವತ್ಸೆಕೈಶ್ಚ ನರಂತೆ! ನಿವೃಂ್ವಂತಿ | ತೆಶ್ತಾಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ- 
ಇಬ್ಯದ್ಧಾ ಭಯೆಂಕೀತ್ಯ ಥೇ! ಕಾನಿಸು )ನಸ್ತಾ ನಿ] ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ 4 ಕಿರ್ನಾಯೊನಿ ವಯುನಾ! ಜ್ಞಾ ನನಾಮೈತತ್‌॥| 
ಚ್ಞಾನಾನಿ ಮಂತ್ರನಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ | ಕೈತವಾನ್‌ | ತಡನಂತರಮಯತಂತಾ ಅಯೆತಮಾನಾವ- 
ಪ್ರ ಜಾ _ವುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯೌ ತ ಶ್ರ ಪೃಥಿವೀ pf ಅನ್ಯ ಹನ್ಯಔಿತ್‌ ಅನ್ಯದನ್ಯ ದೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವ್ಯಮು ದಕೆಂ ದ್ಯೌ ರುಪಕಕಾರ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಚಣಂ ಪಾರ್ಥಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಪರಸ್ಸ ರವ್ಯ ತ್ತು 
ಚ | ಚಾ | ಚಿರ ಗತಿಭಫ್ಲಣಿಯೋಃ 1 
i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜನಮಾನರೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿ8.. ಬ್ರತ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯಾ... ಯಾವ | ವಯುನಾ-- 
ಜ್ತ ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು "| ಚಕಾರ--(ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ | ಸನಾ 
ಪುರಾತನವೂ | ತಾ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು | ಭುವನಾ-.. 
ಉದಕಗಳ | ಭವಿಶ್ಚಾ--ಭವಿಷತ್ತಿನ | ದರಃ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಮಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 


ಶರದ್ಭಿ8-- ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅನಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ |" ವ8-- ನಿಮ್ಮ ಉಪ ಪಯೋಗಕ್ಕಾಿ | ವರಂತ- ಬಡಿಸಿ (ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ) (ಅನಂತರ) ಅಯೆತೆಂತಾ--ಪ ಪ್ರಯತ್ನವಿ ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು | ಅನ್ಯ ದನ್ಯ ದಿತ್‌.- ಪರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತ ನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಫವಿಯೂ, ಪೃಫವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ದ್ಯೊೇರೋ 


| ಸವೂ) | ಚೆರತಃ_ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತ ವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಬತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಣಸ್ಸಕಿಯು ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ/ಪುರಾಶನವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದವೂ, ಸಪ "ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ : 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಯಾಗಿ 


24 ತ [ ಮಂ. ಅ ೩, ಸೂ. ೨೪, 





ಬಿಡಿಸಿ ಉದೆಕಗಳ ನ ರ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಬಾ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉನಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ ಓಥಿನಿಯ್ಯೂ ಸೃಧಿನಿಯಿಂದ: ದತ್ತ ನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
- ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉಪ ಭೋಗ!ಗಿಸುತ್ತವೆ. | 
| English Translation. 
For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 


the future rains, and he has appointed those results of prayer; which the 


two regions mutually and, without effort provide. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಭುನನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. | 


$ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಯಾ ವಯುನಾ ಚಕಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿ3್‌ ಭುವನಾ ಭನಿತ್ವಾ ಮರಃ ಮಾದ್ಭಿಃ 
ಶರದ್ದಿಃ ವಃ ವರಂತೆ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಜ್ಞಾ ನನವನ್ನು ಮಂತ್ರವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂಡಕಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಡರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾ. ದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ Fe Bins ವೃಷ ಸ್ಟು್ಯುದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳ ಹುಯ್ಯು 
ಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಹಗೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 
ಗಿ 7 ವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯ್ಯ 
ವುದು, ಮೇಘಫಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉಡಕವು ಯಜ್ಞ್ಯಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪ಳು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರಚ್ಛಬ್ಧವು ಸೆಂನತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪-೨೬). 


೭೬ 


2L 


9 


ಅಯತೆಂತಾ ಅನ್ಯೃದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚರತಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ 
ಯಾನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಹೇಗೆಂದಕೆ_-ಮುಂದೆ ವರ್ಷಿಸಬಹುದಾದ 
ಉದಕದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಮಳ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದೆಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ : 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರ ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 


ಅ.೨. ಅ. ೭. ನ, ೨.] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 25 


mem Mem me ET ಗಾ ರಾಶ ಆಲ್‌ nN ಯೆಸ್‌ ಹಾಲ್‌ MN Me Mane Nm 
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ಬೀಳುವುದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗೆಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೈಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 


ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಪದಖಪಾಠಃ 8 
| | | I 
ಅಭಿ3ನಕ್ಲ್‌ಂತೆ | ಅಭಿ! ಯೇ 1 ತೆಂ! ಆನಶುಃ | ನಿಂಧಿಂ! ಪಣೀನಾಂ | ಹೆರಮಂ! ಗುಹಾ! ಹಿಶೆಂ! 
| | {OO | | [ 
ತೇ! ವಿದ್ವಾಂಸ! ಪ್ರೆತಿಇಚಕ್ಷ್ಯ ಅನೃ ೫3 | ಪುನಃ! ಯತ81 ಊಂ ಇತಿ! ಆಯೆನ್‌ | ತತ್‌ | ಉಶ್‌ | 
| | , 
ಈಯುಃ 1 ಆಂವಿಶತ೦ ೬ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಗೋಸೆಮೂಹೇ ಸೆಣಿಭಿರಸುಕೈರಸೆಹೃತೇ ಸತಿ ಸೆಣೇನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಲಾತ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೈಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತೆತ್ಸಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ 


ಲಿ 

ಮಾಯಾಕ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಚಹಸ್ತೋದ್ಧೂಶೇನಾಗ್ದಿನಾ ದಗ್ಭ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತದೇಷ್ಟ್ಟೈಚೇನೋಚ್ಯೈತೇ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಭಿತೋ ಗೆಚ್ಛಂತೋ ಯೇಂಂಗಿರಸೆಸ್ತೆಂ ನಿಧಿಂ ಗೋಸ- 
ಮೂಹರೊಪಂ ನಿಧಾನಂ ಧನಂ ಪೆರಮಮುತ್ತೃಷ್ವಂ ಪಣೀನಃಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಪೆೇ ಸಷ್ಮೀ। 


ಪಣಿಭಿರ್ಗಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಭ್ಯಾನಶುಃ 1 ಅಭಿಲಸ್ಕ್ಯಾನಶಿರೇ | ಪ್ರಾಸ್ತೆವಂತ। | 
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ವು 4.2. 0... (ಜಯ ಇ... ಅ ಬ ರಾ ಛಾ ಕಗ ರಬ ೂಹುು ರಿ ಉಮಾಳ ಟಿ ಟಾ ಯ್‌ ಬ ವೆ ಬು ಗೂ ಬ ರಾ ಜಾ ಸಭ ಚ ಬ ಯಾ ಲ ಪಂ ಉರಿ ಜಂ ಎಜಿ ಜಟ ಭಂ ಶನ ಜೆಂ ಶಾ ಜಾ ಜ್‌ ಹೆಂ ಚಟ ರ ಯಾ ಬ ವ ಬ ಗ ಹಂ ಸೊ ಹೆ ಎಗ್ಗು ಎ ಬಂ ಸಾಯ ಬೆಸ ಮಪ ಯು ಹಯಾ ಚಮು ಯೇ ಯೂಪಳ 


ವಿದ್ಯಾಂಸೋತಭಿಚ್ಞಾ ಸ್ಲೀತಂಗಿರಸೋನೈ ತಾ ಅನ್ಫ ತಾನ್ಯ ಸುರೈಃ ಕ್ಷೆ ಕೈತಾ ಮಾಯಾಃ ಪ ತಿಚಿ ದೃಷ 
ಆನಿತಮಾನೇಷ್ಟುಂ ಪ್ರನೇಸ್ಟುಂ ಯತ ಉ ಯತ ಏವ ಸ್ಥಾ 'ನಾವಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛನ್‌ ಹತ 3 
ಪುನರುದೀಯು। 1 ಉಡಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಉತ್ಸರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತ£ (ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ! ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಸರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ। ತೆಂ ನಿಧಿಂ- ಗೋರೂನನಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಪಣೇನಾಂ- ನಣಿಗಳ! 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ -ಗುಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿದ್ದು ದನು ನ್ನು! ಅಭಿಆನಶು8- ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ನಿದ್ವಾಂಸೂ- 


[a ಲು ಎ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ | ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅನ್ಸತಾ- ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪೆತಿಚಸ್ಸ- 
ua (asin d ಗುಹೆಯನ್ನು) | ಆನಿಶಂ-ಸ್ರವೇ ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಯತೆ ಉ೨ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ಆಯೆನ್‌-- ಬಂದರೋ | ಶತ. ಆದೇ ಸ್ಟಾನವನ್ನು | ಪುನ ತಿರುಗಿಯೂ | ಉದೀಯು8--ಅತಿಶಯ 


ನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಆ ದನವನ್ನು ಪಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದುವನ್ನು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ 


ಟ್ರ ವ 
ಯಾನ ಸ್ದಾ ನದಿಂದ ಬಂದರೋ ಆದೇ ಸ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


English 1. 11.13 


‘Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having scen through 
the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 


೮೧11೩1೮೮. 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಶ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವು'ಶ್ರಸ್ತಾನಿ 


ಲ 


ಲ್ಪಟ್ರರುನುದಿಲ್ಲ- ಆದರೆ ಬ ಬ್ರ ಸ್ಪಕಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದೆ ಜಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳ : ಪ್ರಶಂಸೆಯೊ, ಅವರು ಪಣಿಗಳಿಂದ 


ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳೆ ವರ್ಣನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ. 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಜೀವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಯಸಿಗಳ?) ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ಒಂದೆ) ರಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟಿಪ್ಟಿದ್ದರು. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವು ದಳ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ ಎಂಬ ಜೀವಶುಫಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದೆ. 
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ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಕುವಿಯು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ನಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ನೀರಿಕಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾರ ಪಣಿಗ ?ದ್ದೆ ಸ್ಫಳಸ್ಕ್‌ ಬಂದು ಅವಕೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಮಾಡಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚ ಸಿಬ್ರದ್ಧ ಚ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ. 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತ ಇಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸೈಷ್ಟ ರಾದ 


ರ 
೨ 


| ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಅುಗಿರಾ ಯಹಿಗಳು ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ದ್ದ ಸರ್ವತದೆ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೆ 


ರ್ಟ 


ರಯ ಸೋಗಿ ಅಸುರರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ನಾನಾವಿಧ ಮಾಯೊಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ "ಗೋಪುಗಳಿದ್ದ ಸ್ವಾ ನವನ ನ್ಟ ಸಮಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸುರರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಜಃ ಚಟ ಗೋವುಗಳ ಛನ್ನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈಖವು ಷಯವನ್ನೆ ಪ್ರ 


ಖು ುಕ್ಟಿವ ನ ವಲ್ಲಿ : ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ ರು ಪೀಠಿಕಾರೂಹನಣಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


No 


ಅಭಿನಶ್ಸಂತಃ ಯೇ ಪಚೇನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಹೆರಮಂ ತೆಂನಿಭಿಂ ಅಭಿ ಅನೆಶುಃ--ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂಶೋ ಯೇ049ಗಿರಸಃ ಪಚಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ಸಾಪಿಶೆಮುತೆ ಎಸ್ಟಂ ಗೋಸಮೂಹೆರೂಸಂ ಧನಂ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತಃ | ಆಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಕತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ. 


ಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವು ರೆಹಸ್ಯ ಸ್ವಳನ ಎದ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಜೆಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪ ಟ್ರರ 


Puke 


EL 
ಐ 


oy TD 


4 


aL 
೦ 


2 ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಕೆ 


ಹ 
ನನೆ 


CL 


ು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ೪ ರೀತಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವವರು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 


(Go 
CL 


2 
೧ 
ತ 


o 


ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡ 


A 


ಬೇಕು. ಪಳೇನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಷ್ಕ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಜ ಕ್ಷ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 


ಗ 
ಕರ 
ಕ್ವಿ PR) “ಬೆ 


ಭ 
ಎಂದರೆ, ಪೆಣೇನಾಂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರದಿಂದ ಎಂಬ ಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು -ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ವಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಗೋಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಡವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಣೀನಾಂ (ಪಣಿಭಿಃ) ಗುಹಾ 
ಪಿಶೆಂ ನಣಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆ ಟ್ರಿ 


ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದುದರಿಂದ ಇ 


ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇ ಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಣಿಗಳು ಗೋವು 
ನಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 


ಅಭಿಷ್ರಾಯವು. 


ಶೇ ವಿದ್ವಾಂಸ ಅನೃತಾ ಪ್ರಶಿಚೆಶ್ಟ್ಯ ಆನಿಕಂ ಯೆತಃ ಊಂ ಆಯುನ್‌ ಪುನಃ ತತ್‌ ಉತ್‌ 
ಯುಂ - ಅಭಿಜ್ಞಾಸೆ ಸ್ಟೇಜ್‌ ರಸೋಂನೃತಾವ್ಯಸುರೈಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯೆತ ಏನ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪು ಪುನಃ ಉತ್ಕರ್ಷೀಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು__ಪಣಿಗಳು ಮಾಯೋಪಾಯಗಳಿಂದೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಯಾವರೀಕಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ಲ್ರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು. 
ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಚುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥ ೈಳಕ್ವ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 


ಖಂದಳುಪ್ರಾ ಯನು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಫೆಗಳು (ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ) ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂನಿಯೆ 


ಮೇಲೆ ಸುರಿಸೆಡೆ ತಡಿದಿಟು ಸಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಪ RR ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ। | 


| 
ಯತಾನಾನಃ ಪ್ರತಿಚಳ್ಸಾ ನ್ಯ ತಾ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಕುಃ ಕವಯೋ ಮಹೆ: 


ಥಃ | 


| 
| 


| 
ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗಿ ಮಕ್ಶನಿ ನಕೀಸೋಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿತಂ! 


\ pe ( 
| ಪಐಹಪಾಠ। || 


ಯತೆ; ನಾಸ | ಪ್ರತಿ5ಚಸ್ಟ ಕ್ಯ | ಅಸ್ಸ ತಾ | ಸ a | sh | ಆ| ತಸ್ಸು$ | ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 
ಸರಃ | 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧನಿತಂ!' ಅಗಿ 1 ಅಕ್ಮನಿ | ನಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತಿ. | ಬ ಬ ಜಹುಃ | 
ಏತಂ ah | 


ಘಿ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ 1 
_ಜೈತಾವಾನೆಃ | ಹಯೆತೆನಿತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮದೇಯೆಂ! ತೆನ್ನಿಂತೊ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಕ ಸರ್ವಜ್ಞಾಾ 
ಅಂಗೀರಸೋನ್ವತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ಲ ತಿತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ರೆಸಾರೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅತೋತಸ್ಮಾ ತ್ಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಷವೋ ಮಹಸ್ಪಥೋ ಮಹಶೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ಸುಃ | ಅನತನ್ನಿರೇ | 
ಅವತಿ ಷ್ಮಮಾನಾಶ್ಚ ಶೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಜ್ಯಾಂ ಧಮಿತೆಂ ಮಂಥೆನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರ ಜ್ವಾಲಿತಮಗ್ಗಿಮ- 
ಶ್ಮನಿ ಪಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂಶೇ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇ ಉಹುರ್ಶಿ! ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ ಖಲು} ಆರಣೋ£೯ರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನತಿರಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯತೇ | ಅನಿಡ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುತ್ಟಾದ್ಯ ತತ್ರ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುರಿಕ್ಯರ್ಥಃ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯತಾವಾನೆಃ--ಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕೆವಯೆ& -ಕ್ರಾಂತರರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು | ಅನೃ ತಾ -ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯ--ನೋಡಿ | ಅತಃಆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಹಸ್ಪಥಃ--ಮಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಸ! 


ಹ ಶ್ಯ ಜೃ. ಮತ ಖಗ್ರೇದಸಂಬಿಕಾ 29 
ಬದು ನಿಂತರು! : ಶತ್ರೇ--ಅವರು | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತನ್ಮು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ! ಧಮಿತಂ--ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ನಲಿತವಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಿ(ಪಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ ವಾದ) ಸರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ವ & | ಥಿ ಣಿ 

ಜಹುರ್ಶ೯--ಇಟ್ಟಿರು |! ಅರಣ -ದಹಿಸತಕ್ಕು | ಸ8---ಆ ಅಗ್ದಿಯು | ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ--(ಮೊದಲು) 


ರ ತ್ಮ 
ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಸರ್ವ ೯ಜ್ಞರೂ, ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸತ್ಯಾಶ್ಮಕ ವಾದ ಅಸುರರ: ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 

ನೋಡಿ ಆ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಜೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಹಾಮಾರ್ಗಕೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
wd 

ಗಳಿಂದ ಮಥಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಣಿಗಳ ವಾಸ ils ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು. 


i ಈ 
ದೆಹಿಸತಕ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again pursued the main road thither, and with 
their hands cast against the rock the destructive fire, which, till then, 


was not there. 
| ವಿಶೇಣನಿಸ ಯಗಳು 8 


 ಯೆತಾವಾನಃ ಕೆನಯೆಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚನ್ಷ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಪಥಃ ಆ ತಸ್ತು )ಿ8- ಸತ್ಯವಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು. ಅಸುರರ ಮಾಖಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣಬ ತಾವು 'ಬಂದ ಆ ಬೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನಿಂತರು. ಅದರೆ ತಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಷ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಜಿಆತಶಿಸ್ಠ | ಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಲಿತಮಗ್ಗಿಂ ಪಣೇನಾಂ ನಿವಾಸಳೂಶೇ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷವಂತೆಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾಜ ಆ ಜಾ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಸರ್ನತದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಾಸ ಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಸಿಬ್ಬು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ದಾದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ನಷ್ಟವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯೆಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು. ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಆದು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅನರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 


ಹ್‌ ವೂ ಟು ಜಾತ eT ಜು ಬುಡು SS NSE EE NES ಸಂ ಚಾ ಎಂ ಭಜ. ಜು EA ಎ ನಂ ಭಾಸ ಬಜ ಪ ಹ ಭಾ ಜಾಯಾ ಸಚಿ ಯುಂ ಪಜ A ಭಿ ಖಂ ದ ಹಚ ಟು ಗುಚಾ ಬ ಬನ 


ಅರಣಿಃ ಸಃ ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ. ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಾ.! ದಾಹೇನ ಮೇಃಖತಕಾರೀ ಸೆಕ ಅಗ್ನಿ& 
ಸೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ರೆಃೃ ಎಂದರೆ ರಮೇಣೀಯವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ 
ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಲ್ಲದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾನದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂನವಾದ ದುಃಖವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಅರಣಿಃ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ನನನು. ಎಂದರೆ, ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದು 
ಸಹಜವು. ಅಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಜಿ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. | 


ಹಾಡೆ 


? ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


i 


| 
ಯತಜ್ಯೆ (ನ ಕ್ರಿಪ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಶ್ನೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 


IC@L 


A 


| | ಸ? 
ತಸ ಸಾಧ್ವೀರಿಷವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ದೃಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ ॥ 


! ಪದಪಾಠೆಟ | 


ನ | 
ಜುತಜ್ಯೇಕ | ಕ್ರಪೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸ್ರ | ಯಕ್ರ | ವನ್ಕಿ? ಪ ಕ್ರ | ತತ್‌ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಧನ್ನನಾ | 


| | [ದ i | | 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ದೀ1 ಇಷವಃ | ಕ | ಅಸ್ಯತಿ | ನೈಳಚಕ್ಷಸ8। ದೃತಯೇ | ಕರ್ಣ ಂಯೋನಯಃ ॥ ಅಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣೇಷೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕೇಣ ಧನ್ವನಾ ಧರಣಭೂತೇನ 
ಧನುಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ವಷ್ಟಿ 
ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರ್ರಾಶ್ನೋತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನ್ಯಾಪ್ಟೋಕಿ ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಂ॥ 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ವೀ ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಸವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಳಿರಿಸುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿರಸ್ಯಶಿ | ರಾಶ್ಚಸಾ- | 
ದೀನ್‌ ಸ್ರಿಸತಿ| ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ! ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನನ್‌ ಸಶ್ಯತೆಃ । ಉಪಲಕ್ಷಐಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ 
ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಶೈಶಯೇ ದೆರ್ಶನಾಯ ಜ್ಞಾ ನಾಯ ಜಾತಾಃ ಕೆರ್ಣಿಯೋನಯಃ ಶ್ರೋಕಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕೆರ್ಣಿಕೃಷ ಸವಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ || 


ಆ. ೨. ಅ..೭ ನೆ] |  ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 31 


MN EN SN ಹ್‌ "se ರ ತ | 
NE ಇಸ ಎ ENN ಸ ಚ ಟಾ ್ರಾಹ್ದದದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದರ ರಲು ರ. 4% ಟು ಜು ಸನುವ 


| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮುತಜ್ಯೇ ನೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕ್ರಿಸ್ರೇಣಿ-- ವೇಗವಾಗಿ ಬಾ ಇವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ | ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ । ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿಯು | ಯೆತ್ರೆ ಯಾವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ವಸ್ಟಿ-_ಗುಂಯಿಟ್ಟು. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | 3 ಶೆತ್‌--ಆದನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕ್ಕೊ ಸೀತಿ ಪ್ರಧಿವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಆಸ್ಯ ತಿ ಬೃ ಹೆಸ್ತ ಶಿಯು ಆ ದಿಗಳನ N ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ನೃಚ ಸಸ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ak ದೃ ಶಯೇ--ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | 

ಸರ್ಜಯೋನಯುಃ--ತ್ರೊ ತ್ರೆ (೦ದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದವೂ ವ bla ಒಕವೂ ಆದ | ತೆಸ್ಯೈ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ। 

ಇಷ ಸವೂ- ಬಾಣಗಳು | ಸಾಧ್ವೀ8- ತಮ್ಮ ಕೆಲ ನ್ನ RAIS ಬ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಓ 


ಶೈ ಕವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ದ್ದ, ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 


ಅ 


ಸ್ಸ ತಿಯು ಯಾವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಯ್ಕೋೊ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ... ಯಾವ 


ಸತ್ಯಾತ 


ಬಾಣಗಳಿಂದ ಓ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ರಾಕ್ಷಸ ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆದೊ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಜ್ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ: ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾಗಶಕ್ಕ. ಮಂತ್ರ | ಭೊತಾತ್ಮಕವು: ನ 


“nglish Translation. 
Whatever Brahmanaspathiaims at with the truthrst-rung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attains: holy are its arrows with which he 


shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿ8 ಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯೆತ್ರ ವಸಿ ಸ್ಟಿತೆತ್‌ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆ ಅಶ್ಲೊ ಸೀತಿ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 

ಯೆಸ್ಕ ತೇನ ಇಸೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಳೇಣ ಧನುಷಾಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಬ್ರ ಹ ಹೋ ad ಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಯೇ ಕಾಮಯತಶೇ ತತ್ರ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ರಾಸ್ನೋಕಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧೆನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು (ಹುರಿಯು) ಹ. ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರ ಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ 
ನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ!ಗುರಿಯಿಡುನನೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸಾಧಿಸುವನು, ಇವನು ಇಟ್ಟಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಷ ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು: ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ ಇಧಿಸಡೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ಬೀವ ವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿನರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The ಸು | 

are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದೆರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೊ. ೨೪. 
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ತ ಇಹ ಹುಂ ಎಸ ಹಂ ಸಸ ಚಚ ಸಜಾ AE ಟ್‌ 
Kd 


ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ವೀ 
ಸಾಧಿಕಾಃ ಅಂದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಶಕ್ಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


ನೃ ಚೆಕ್ರಸಃ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ- ಸ್ವನ್‌ಪೆಶ್ಯತೆ,, ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ, ತ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಿಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಜಾಣಾಃ।| ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ 
ಸಾಧಯತೀತಿ ಭಾವಃ | ನೃಚೆಕ್ಷೆಸಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಂತಲೂ ಕೆರ್ಣಿ 
ಯೋನಯಃ ಶ್ರೋಕ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ "ಎಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬಾಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಸಾಯಣರು ಆಭಿಪ್ರಾಯಶಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೃಚೆಕ್ಷಸೆಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಬಾಣಗಳು, ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳು ನೃಚಕ್ಸಸಃ 
ನಮುನುಸ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಣಯೋನಯ!ಃ. ಮನುಷ್ಯರ ಕಿನಿಗೈಕೇಳಿಸತಕೃವು. ಈರೀತಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಶವಾಗಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯೆತಿ 
( ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರೆದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 


| | | | 
ಸ ಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ ಸುಸ್ಬುತೂ ಸ ಯುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 


ಅ 
ಕುಂಡಿಟಟಿ 


ಬು 
| | 
ಚಾಸ್ಸೋ ಯದ್ವಾಜಂ ಭರೇ ಮತೀ ಧನಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತಸತಿ ತಪ್ಯತುರ್ವ್ವಥಾ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ಸಂ5ನಯೆಃ | #41 ನಿನೆಯಃ | ಪುರಃ ತಃ | ಸಃ! ಸುಸ್ತು ತಃ | ಸಃ | ಯುಧಿ 1 ಬ ್ರಹ್ಮಣ॥ | 


ಪತಿ 3 


ಚ 
ಚಾಶ್ಚ್ಮ8| ಯೆತ್‌! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಮತೀ | ಧನಾ | ಅತ್‌ |! ಇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ! ಶೆಸತಿ | 


ಭಾಸ 
ಅವರಿ ಅತ ಕೀಬನಾರಿನ್ನ 


ತೆಪ್ರೈತುಃ | ವೃಜ್ಞ lH 


ಅನ ಪಮ ಹಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 33 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ಗ 
' ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರರತೋ$ತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯಃ ವಿಶ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ! ವಿನಯ ಸಂಗಕಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಪೈಫಶ್ಟರ್ತಾನಿ ಸ ಏವ! 
ತಿಥಾ ಸು ಸ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತುತಶ್ನ ಭವತಿ| ತಫಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯ ಫ್ರೂಮರ್ಛ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ಚಾಕ್ರ್ಮಃ! ಚೆನ್ಟೇಃ ಹಮತೇೇರ್ನಾ !! ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಸ್ಪೆತಿರ್ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಮತಿ: ಮನನೀಯೆಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಪೋಷಯೆತಿ | ಅದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇನ 
ತಪ್ಯತುಸ್ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಥಾ! ಅನಾಯಾಸವಚನಮೇತೆತ್‌! ಅನಾಯಾಸೇನ ತಪತಿ | ದೀಪಸ್ಯತೇ। 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದಶ್ರೈರನ್ನೈರ್ಥನೈತ್ಚ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಿದ್ಧಕ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಸಿ ಭುಂಜಾನ 
ಏವ ವರ್ತೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (i 
ಪುರೋಹಿತ (ಜೇವತೆಗಳ) ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8- ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸೃತಿಯು | ಸಂನಯಃ8.--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ | ನಿನಯೆ 8 ಒಗ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಾಡುನವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ] ಸ&--ಅವನೇ | 
ಸ ಸುಸ್ಟ್ರುಶಃ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 'ಸ8--ಅವನೇ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಚಾಕ್ನ್ಮಃ-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ಸೂ] 
ಮತೀ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ | ಫನಾ--ಧನವನ್ನೂ | ಭರತೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಪೈತುಃ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯರು | ವೃಥಾ-- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | 


ತಪತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪೆರೋಹಿಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಸ ವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಯಾವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಸ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕ ನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


He Brah manaspathi, is the aggregator and subjyugator (of objects); 
the family priest (of the gods); and the renowed, in battle; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures; whence the radiant sun 
shines without exertion. | 

3 


- 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಸ ಮೆ. ೨. ಅ. ಒ ಸೂ, ೨೪ 
K 8 J ಗಿ) 1. ಕ ಹ್‌ ಷಿ ತಿ | $ 8 
ಆಡು ಮಾಟ ಸನ್‌ ಬು ಎಬ ಬ ಮಾ ಯು ಮ ನ ಸ ಗಸ ನ ಹಬ್ಬ ಹ, ನ ಹ ಗ ಇಡ ಮೈಸ ದು ಖಾ ಗಳ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ ಗ್‌ ನ್ನನ್‌ ಹ್‌ ನ ಹ್‌ ದ್‌ NTR ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಮಾ ಯ ಯೊ ಬದ ಹ ಕ ಲ ಲೌ ಲ್‌ ಗು ಸರಯ ಬೆ. ಬಯ ಯಾ ಬ ಜಮ. ಮಯಯ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ' 

ಪ್ರರೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯೆಃ--ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸೆಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ಫಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದಾ _ರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ.: ಸಾಯಣರು 
ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾ ನಿತಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಅಗಲಿರುವವರನ್ನು) ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ lus ಇರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಾ ಗಿರುನಂತೆ ಸೇರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ನಿನಯಃ- 
ಸಂಗತಾನಾಂ ಪ್ಲ ಥಕ್ತರ್ತಾಪಿ ಸ ಏವ--ಸ್ಟೈ (ಹದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಳಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇರುವನರನ್ನು 
ತಾನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿ ಬೇಕಿ 'ಬೇಕಿಯೌಗಿರುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುನನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸು ಷ್ಟು 2 ಯುಧಿ ಸ$--ಸ್ರೊ (ತ್ಕ ಣಾಮನುಗ್ರೆ ಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ. ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲ್ಬ 8) ಸವನಾಗಿ 
ಅನರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ ಗೃಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ. ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. 


ಚಾಕ್ಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲು ನಿಧೆವಾದ ದುಃಖಗ ಳನ್ನೂ , ವಿಪತ್ತು ್ಲುಗಳೆನ್ನೂ ಸೆ ಸಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ವಾಜಂ' ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ವ್ಸ ಸು ಸ ದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಹಿಸುವನು ಎಂದು. ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಟ ದಕ್ತೈಃ ಅನ್ನೈಃ ಧನೈಶ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದೆತ್ವಾತ್‌ ತಾಪೆಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃಯಂ. 
ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಷಸಿ ಭುಂಜಾನ ವ ವರ್ತತೇ! ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಧೆನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಒಣಸ್ಪಕಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿ ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


aD ಪಯಾಣ ಧೂ 


| ಸಂಹಿ3ಾಸಾಠ।ಃ | 


| i | 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾನಶೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಸುನಿದತ್ರಾಣ ರಾಧ್ಯಾ | 


2 


© 


|- | | 0 | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೆ (ನೃಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಯೇನ ಜನಾ ಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ನಿಶಃ!! 
॥ ಪಡಪಾಠಕಃ 1 § 


| 
ನೀಟ: ಪ್ರೇಚು! bk | ಮೇಹನ್ಯಾವತೆ | ಬೃ ಹಸ್ನ ಶೇಕ | ಸುಂನಿಡತ್ತಾ ಕಿ ರಾಧ್ಯಾ | 


Kg 


| | 
ಇಮಾ | ಸಾತಾಸಿ | ನೇಸೃತ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಹ | ಜನಾಃ | ಉಭಯ ಧಂಂಜತೇ | ನಿಶಃ | ೧೦ ॥| 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ. ೨.) . ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ಫಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

| ನಿಭು ವಿಭೂನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭೂಣಿ ಪ್ರೌಢಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | 
ವಿವಂಭೂತಾನಿ ಮೇಹನಾವತೋ ವರ್ಷಣನಶೋ ವೃಷ್ಟಿ (ನ ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಬ್ಶಹೆತೋ ಮಂತ್ರಸೈ 
ಸಾಲಯಿಶು8 ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ | ನಿವಲ್ಪ ಲಾಭೇ | ಸುವಿದೇ॥ ಫೆಶ್ರೆನ್‌ 1 ಉ.೩ ೧೦೪. ॥ 
ಸುಸ್ಮು ಅಬ್ಬ ವ್ಯಾನಿ || ಸುವಿದೆತ್ರಂ ಧನಂ ಭನತಶೀಕಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯಾನಿ | ಪ್ರಾಸ ಕ್ರ ನ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಇಮಾ MRSA 8 ಧನಾನಿ ಮೇನ್ಯಸ್ಯ ಕೆಮನೀಯೆಸ್ಯ 
ನಾಜಿನೋ5ನ್ನವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತೇಃ || ತೃ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಪತ್ತಾನಿ! ಯೇನ 
ಧನೇನೋಜಭಯ ಆ. ಜೇ ಜನಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ನಿನಿಷ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ಜುಂಜತೇ। ಭೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ 

ತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ | 
ಮೇಹನಾವತ।--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಸುನಿಜಿಶ್ರಾಣಿ- -ಧನಗಳು | 
ವಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ಹಗ ಪ್ರಭು ಪ್ರೌಢನಾಗಿಯೂ! ಪ್ರೆಥಮಂ-..ಬಹು ಶ್ರೇಸ್ಠವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ] ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಉಭಯೇ-ಇ-ಮಾನನರೂ ದೇವತೆಗಳೂ "ಈ ಎರಡು ನಿಧೆವಾದ | 
ಜನಾ8-ಜನಗಳೂ। ವಿಶ... ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಭುಂಜತೇ - ಭೋಗಗಳನ್ನುಅನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಕವೂ। 
ರಾಧ್ಯಾಆ ರಾಧನೀಯವಾದವೂ ಆದ | ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ-_ಈ ಧನಗಳು | ನೇನ್ಯ ಸೈ ಸಪ್ರಿಯನಾದವನೂ!। 
ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನ ನಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದಾಗಿದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಥನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೊ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಮಾನೆವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ 
ಅಂತಹವೂ, ಆರಾಧನೀಯನೊ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಅದ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 


ದುದಾಗಿನೆ. 


English Translation. | | 
Expansive, vast and excellent riches, ‘are the sui (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain: these tare the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of 4೬1033) entering here 
enjoy (abundance). 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು! 


ನೇಹನಾವತಃ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸೆವಿಡೆತ್ರಾಣಿ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಸುಷ್ಮುಲಬ್ಧನ್ಯಾನಿ ನೃಷ್ಟ್ರುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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ಮ್ಮ ಮ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದನವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥನನ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' | 


ರಕ್ಷಿಸುನನು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿ, ಸುವಿವಕ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಎ 


 ಯಾಸ್ಕರು-ಸುವಿಡಕ್ರಿಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿಡೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಫಿ. ೬-೧೪) ಹೇಳಿ, ಸುವಿಡತ್ರೆಂ 
ಧನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೭೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಸಿ ಈ ಎರಡು'ನಿಧವಾದ ಅರ್ಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸು ಬೃ ಹಸ್ಸಕಿಯಿಂದ ಹೊಂದೆಬೇಕಾಗಿರುವ ಧೆನನು- ವಿಜು, ಪ್ರಭೆ, ಪ್ರಥಮಂ ರಾಧ್ಯಾ ನ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದ್ಕು ಪ್ರೌಢ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವುದು,, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯುಲುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖುಕ್ತಿಜರೂ, ಯಜಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬವರೂ 
ಆನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಬೃ ಹೆಸ್ಸಕಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳಫು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಮಾಳಿ Ho 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ! 
| | | 
ಯೊಟನರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶನಸಾ ವನ್ತಿಥ | 


| | | | 
ಸ ದೇನೋ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಸೃಥು ವಿಶ್ವೇದು ತಾ ಸರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ೧೧॥ 


| ಸಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ] 
ಯೆಃ | ಅವರೇ | ವೃಜನೇ | ನಿಶ್ಚಂಥಾ | ವಿಭುಃ | ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ಟಃ! ಶವಸಾ | ವವಕ್ತಥ | 
| | | | 
ಸಃ| ದೇನಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಪಪ್ರಥೇ | ಪೃಥು | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ಪೆರ್ರೀಭಾಃ 


48. | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ೧೧॥ 


ಗ್ರ) 
~~ 


ಅ, ೨. ಆ. ಹ, ವ.೩,] | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 
ನಿಶ್ಚಥಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಜುರ್ವ್ಯಾಸ್ರ್ಯೋ ರಣ್ಟೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರವರೇ ನಿಶ್ಚಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ನರ್ಜನಹೇತುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ಶೆಮಾನಂ | ದುರ್ಬಲನಮಿಕಿ 
ಯಾವತ್‌ |! ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಂ ಚೆ! ಛಭಾಂಡಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆ।ಃ |! ಉಭಯೆನಿಥಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನೆ ವವಕ್ಷಿಥ | ಮೋಡಢುಮಿಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವದಾ ವಹತೀತಕಿ ಯಾವತ್‌ || ವಹಶೇ?ಃ 
ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯೇತೆಡ್ರೊಸೆಂ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯೆಃ || ಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕೊ ೀ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸನ್‌ ಪೃಥು ಪಪ್ರಥೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಥತೇ 1 ಯಶಸಾ 
ಏಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾಕಾನಿ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಚನನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ಶೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವ ಘಾ -ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಭು8--ವ್ಯಾಪ್ತನೂ | ರಣ್ವಃ_ರಮಣೇಯನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತಿ-ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು | ಅನರೇ--ನಿಕೃಸ್ಟವಾದ | ವೃಜನೇ--ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಭಕ್ತನನ್ನೂ | ಮಹಾಮು-. ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ! ಶವಸಾ -ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವವಶ್ರಿಥ-- 


ದರಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ದೇವಃ--ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅನನು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | 
ಪೃಥು.-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥೇ--ನಿಸೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 


ವಿ ಶ್ವೇಡೆ ಸಮಸ್ತ, ವಾದ | ತಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಹರಿಭೂ&--ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವನಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನ್ಕೂ ರಮಣೀಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ] ೩ಸ್ಪತಿಯು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದುಃಸ್ಥಿತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ತಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುನ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಧರಿಸಲಿಟ್ಟೆ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಆದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನು ನಾರಿ 


Fada’ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation. 

He, who is all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as ೦೧೮ who 38 in low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amon gst the gods, and therefore 
is he verily supreme above all (bein gs). 

| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ನರ್ಜನಹೇತುಜೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಓಕ ಸ ಕಿ, ಸೂ, ೨೪, 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತ್ಯಜಿಸಲರ್ಹವಾಗಿರುವ ಬಲಹೀನನೊ, ಮಹಾಂತಂ ಚೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಪೊರಿತನಾದವನೂ 
ಅದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ರೊಸಿತೃ ಜನವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಬಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು, ಜೇವಾನ್‌ ಹ ಪ್ರೆಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವ ತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೇರ್ತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇಡು ತಾ ಸರಿಭೂೂ- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತೆಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುವವನಾಗಿ ಷ್ರು ದೇವನು ಪ್ರ ಪ ಕ್ರ ಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿನ್ಫ ತವಾಗಿದೆ. 





| | ; | 
ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ಮಾಂ | 


| ಗು 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘುವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಸತ್ಚ 
| ಯ! | 
ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀ .ಹನಿರ್ನೋ5ನ್ಹಂ ಯಂಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ | 
೧ 1 ಹೆಡೆಸಾಕೀ ) 


| | | 
7೬ ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯಂ। ಮಘವಾನಾ! ಯುವೋ! ಇತ್‌ | ಅಪಃ | ಚನ! ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಂ! ವಾಂ! 


uae ಬರಬರ ಶಿಕ 


' ಅಚ್ಛೆ | ಇಂದ್ರಾಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪೃತೀ ಇತಿ "ಹವಿಃ! ನಃ! ಅನ್ನ ೦ ಯುಜಾರಇವ [ವಾಜಿನಾ: | ಜಿಗಾತಂ | 


ಗ ಸಾಯೆಣಬಾ ಸಂ |] 


| ಹೇ ಮಫೆನಾನಾ | ಮಫುನಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ದೆ ಂತಾನಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿತ್‌ 
ಯುನಯೋಕರೇವ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೆತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ |. ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದೈದ್ದೆಣಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ಪಿಷ್ಯಮಾನಮೇವ ನ A: ತಥಾ 
ಚೆನೇತ್ಕೇತತ್ಸದದ್ವಯೆಸನಖುದಾಯೆಃ |! ಐಕಪವ ಶಂ ತ್ವಧ್ಯಾಪಕಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೆಂ ಯೆ ದ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸೈ 
ಪೂರ್ವಪದೇ ನ। ಆಪತ್ನ ಅಸೋತಸಿ | SUR ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ನಾಂ ಯುವಯೋಪ್ರ ೯ಶಂ ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ। ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಮಾಜ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಸ್ಪೈಯಾದಿಳಃ | ಮಾನಾರ್ಶೇನಿಗಮ ಇಕಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಹನಿರಚಾ ್ಸಿಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತೆಂ: ಆಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಜಿಗಾಕಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ॥ || ತತ್ರ ದ ದೈಷ್ಟಾ 341 ಇ ಇ ಓಜ! ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಶ್ಕ್‌ ವಾಚಿನ 


ಆ. ೨. ಅ.೭. ವ. ೩1] .: ಮಗ್ಗಿ ತಾ, § 39 


Me 


NES ನಡ ಸ ಕ ನ ಸು ಪೂ ಎ ನಾ ಸ ತಾ ಯು ಯಬ ರಾ ರ ಆಗು ಬಾಗಿ ಫಂ ಗ. ಕ್‌ ನಗಳ 002 ಆಗಿ ( (೧, 0. 


ವೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾವನ್ನಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಸೃಯೆನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಶಸೆ ತ್ರಜ್ಜಕ್‌ ನೀ್ರಮಾಗ. 
ಚ್ಛತನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಯೆ ಜೇನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂಸು ಲುಗಿತಿಸ್ರ PE ವಚಸಸ್ವಾಕಾರ! 1 ತ್ಯ ತಿಯಾಯಾಂ 
ಹಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ಶಂ L 


ಸಪ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ oe 


ವೆ ಘವಾನಾ-- ಧ್ಲನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರಾಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಸ ಕೀ--ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ಎಂಬ ಎಲ್ಫೈ 
ಜೇನಶೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸನುಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾಗಿ | ಯುವೋರಿಶ್‌-- ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ | 


ಎಬಿ ದಿ 


ಜಟ ಹಾಟು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ |. ವಾಂ--- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ । ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮನ ನ್ನು! 
ವಪ ಕ್ರ. ವಿನಂತಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ) | ' ಯೆಖಜಾ-ರೆಥಕ್ಸೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವ | ವಾಜಿನಾ-ಆಅಶ್ರಗಳು | 
ಅನ್ನಂ ಇವ ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಸುವಾತೆ ತುತ | ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿ ಗೆ! ಆಚ್ಛೆ-- 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತಂ-- ಬನಿ ರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1, 


ಧೆನಾಧಿನತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಶೇವತೆಗಳೆ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ. ಉದ ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿನಾರುವುದಿಲ್ಲ | 
ಪಥಕ್ಕೆ. ಕಶ್ಚ ರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ನೀವು, ಬಸ್ಸಿರಿ. 
English, Translation. 
All truth, lords of wealth, {Indra and Brahmanaspathi), is inherent 


in you both: the waters injure, not your rites: come to our presence (to 


receive) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಘುನಾನಾ-ತಪ್ವೆಂತೌ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತೀ | ಮಫ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೆರಿಂದೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರ ef ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತರೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಯುವಯೋರಿತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆತ್ಯೆ ೨. ಯೊವಯೋರೇವೆ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಯಫಾರ್ಥಂ 
ಸು ರಿ ಕ್ಯಾ ಯಿ ದೈ ಡ್ಲುಣಜಾತಂ ಪ್ರ ತಿಸಾವೈ ತೇ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಯುನಯೋ ನಿದ್ಯೆ ಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾ ರೋ- 
ಪಿತಂ। ನಿಇದ್ಲಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ೫ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


4)  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೈಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಆ. ೩, ಸೂ, ೨೪. 
ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರೆಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗ ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರೋಪಿತಗಳಾಗಿ. ಇರತಕ್ಷವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ 
ಶಯವನ್ರು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಆಪತ್ಚ ನಾಂ ವ್ರತಂ ನೆ ಪ್ರಮಿನಂತಿ--ಅಸೋ*ಪಿ ! ನಿತೆಡೆಲಸೆಕ್ತಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತ- 
ಜಾತಾನಿ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರ್ಹೂ 
ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ: 
` ಆನರಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಾರವು (ಮಿಸಾರಲಾರವು) ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಹನಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛೆ--ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್‌ ನೇಜನವಂತೌ ಅಶ್ಟ್‌ ಘಾಸಂ: 

ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಶಃ ತೆಡ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳು 

ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಯೆಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


ಭಾತಿ 
? ಸಲಹಿಶಾಪಾ ಳಃ 1 
| | | | | | 
ಉತಾಳಿಸ್ಮಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ನಹ್ಟುಂಶಃ ಸಭೇಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಭರತೇ ಮತೀ 
| | 
ಧನಾ | ಷೈ 
§ ೨ | | | 
ವೀಳುದ್ವೇಷಾ ಅನು ನಶ ಯಣಮಾದದಿಃ: ಸಹ ವಾಜೀ ಸಮಿಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪೆತಿಃ 8೧೩ ॥ 


1 ಪಡೆಪಾಕ | 
[ | | ಜಟ 
ಉತ । ಆಶಿಷ್ಮುಃ | ಅನು! ಶೃಶ್ಚಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ | ಸಭೇಯಃ। | ವಿಪ್ರ8/ ಭರತೇ | ಮತೀ ಧನಾ 
ವೀಳ್ತುಡ್ವೇಷಾಃ | ಅನು | ವಶಾ | ಯಂ | ಆಂದದಿ8। ಸ! ಹ! ನಾಜೀ | ಸೆಂ5ಇಥೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ81 


ok 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉತ ಆಪಿ ಚ ಆಶಿಷ್ಠಾ ಅಶುಶತೆಂ8 ಶೀಘ್ಯಗಾನಿನೋ ವಹ ಯಃ | ಅಶ್ಚನಾಮೈ ತತ್‌ ॥ 


ವೋಢಾಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಿಸ್ಪತೇರಶ್ವಾ ಅನು ಶೃಣ್ಚಿಂತಿ! ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ರೋತ್ರಮನುಕ್ರೆಮೇಣ 


ಲ 
ಫೃಣ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸೆನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ೬1 ತೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ 


ಪ್ರಾಪಯ ಂತ್ಸಿತಿ ಕೇಷಃ | ಸಭೇಯಃ ae ಸಾಧು il ಢಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಢಃ || ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುರೋತಾ ಮಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ಕೋತ್ರ್ರೇಣ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ1। ಧನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಯೇ ಭರಶೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸಂಸಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯ ದ್ವಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಧನಾನಿ ಭರತೇ! ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋಷಯತಿ | ಅತೋ 
ನೀಳಿಡ್ವೇಷಾಕ | ಪೀಳೊನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪೈ ಬಲಾನ್‌ ರಾಸ್ಮಸಾದೀನ್‌ ಪ್ವೇಟ್ಟೀತಿ ತಾದೈಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿ. 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಛ್ಯಾ ಉಸ್‌ | ಯುತ್ಯಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ 1 
ಯಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಚ್ಛಭ್ಳಿತ ಪ್ರೆ ರ್ರ ದೇಯೆಮವದಾನಾತ್ಮೆ ಫೆಮನುಕ್ರ ಮೇಣಾದದಿರಾದಾತಾ ಭೆವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ವಂ ಚೆ ತೈತ್ರಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯೆಷಿಭ್ಯಃ | 
ಒ, ೩. ೧೦. ೫, ] ಇತ್ಯಾ ದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾ ತಂ | ಯದ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಯೇ | ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಸೆಸ್ಕಾನುಗುಣಮಾದಾತಕಾ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹಶಬ್ಬಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೌ | ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ। 
ಸಮಿಥೇ ! ಸಂಯೊೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇಂಸ್ಕಿನ್ನಾಹುತಿಬಿರ್ದೇನಾ ಇತಿ ಸಮಿಫೋ ಯುಜ್ಞ!। 1 ತೆ್ಮಿನ್ನಾಜೀ 
ಅನ್ನ ನಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೆ ನಿಷ ಅದಾತಾ ಭತತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಆಶಿಷ್ಠಾ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ವಹ್ಮಯೆ8-- ಆಶ್ವಗಳು | ಅನು ಶೃಣ್ವಿಂತಿ ' 
ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯಃ- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವಿಪ್ರ _ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ಮತೀ ನುನನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಮೊಡಕನೆ | ಧನಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಜೆರತೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ | ವನೀಳುದ್ವೇಷಾ8- -ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು | ವತಶಾ-- 
ಗೋವಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಮದೂ | ಯಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು | 
ಅನು ಆದದಿ॥--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆ ದರ) | ಸೆ ಹೆಬ್ರಃ ಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ8--ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ...- 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ ಅನ್ನ ನಂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತು 'ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳೆಲಿ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನೊ, 
ಮರಯ ಆದ Wr ನುನನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಡೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷೆ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸುವ ಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಸತಿ ಯು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಹ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕ ಕರಿಸಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ' 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಂತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


402 14. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ - [ಮಂ.೨.ಅ.೩. ಸೂ, ೨೪. 
English TEranstation. ; 

The very swift. horses (of Brahmanaspathz+) 11867 to-{oux.invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (sacrificial) wealth: may 
Brahmanaspathi, the hater‘of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt; agreeably to his pleasure: may he.be the ER of the (45೩01110121) 
food presented at this coremony. | 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು 1 
ಅಶಿಷ್ಠಾ ವಯೆಃ। ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ---ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಸೆ ತೇರಶ್ವಾ 38 .ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೈ ತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ಕೃಷ್ಣಂತಿ ।! ಯೆದ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶಿನಾ 'ಕೃತಮತುಶಾಸನಂ ಶ ಜ್ಹಂತಿ | ನೇಗ 
(ಶಾಲಿಗಳಾದ) ನಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಥವಾ ana ಸಠಿತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತನೆ.. ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು "ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು.ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸ್ರೆ8 ಮತೀ ಧಸಾ ಚರತೇ-- ಮೇಧಾವೀ ಅಧ್ಯರ್ಯೆಃ ಹೋತಾ ವಾಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ | 
ಹನಿರ೯ಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೋಸಯತಿ | .ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೃರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ್ಸಕಿಯು ಕ್ಚಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ.ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ಲಾಫ್ಯಮಾದ ಸ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿಯ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಿಗೊಳಿಸಿವನೆಂದೂ ಎಟಿ; ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೀಳುದ್ದೇಸಾ£ ನಶಾ ಯಣಮಾದದಿ- ಇಲ್ಲಿ ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯). ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ವೃರ್ಥಾ; ರಾಕ್ಷಸಾರ್ದೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತನಾಪ . 
ಸಾನುರ್ಡ್ಸ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರ ' ; 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ `ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ: ಯಜ್ಜ್ಞಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಅವದಾನಾತ್ಮಕಂ, (ಹನಿಃ) 
ಅನುಕ್ರ ಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು. ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ. ಖುತ್ತಿ ಜರು ತನಗಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ ಶೇಶಮಾಡಿ . 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಖಣರೂಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ; ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ -(ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀ(ಸರಿಸಲ್ಲಿ -- 


ಎಂದು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬ ವ್ರಿಶ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದೆ ಆಚರಿಸುವ ಹವಿರವದಾನವು ಯಣರೂಪವಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ, : ಇದು: 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿ th ತಾಗ“ ಇದನ್ನು ಯಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. -ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ವಂ ಚೆ- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿ ಭಿರ್ಯಣವಾ 


ಆ. 3 ಆ.೫೬. ವ, ೩] | - ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶ್ರಾ | 43 
ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯೇಣಿ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೃ ಭ್ಯಏಿಷ ಹಾ ಅನೃಣೋ 
ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ 1 (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫). ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು" ನಿಧವಾದ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು. ಖುಹಿಯಣ್ಕ ವಬೇವಖುಣ್ಯ ಪಿಶ್ಚಯಣ ಎಂದು; ಖಷಿಖಣವು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯದಿಂದ ವೇದಾದ್ಯ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 'ದೇವಖುಣವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಿತ 
ಖುಣವು ಪುತ್ರನನ್ನುತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೀರುವುದು ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿರವದಾನೆವು ಖುಣ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ 
ಪಶಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಅಭಿಲಾಷಸ್ಕ್ಯಅನುಗುಣಿಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಡವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ (ಅಭಿಲಾಷೆ) 


ಫೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನು ನಾರವಾಗಿ 


ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಮಿಥೇ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯೌಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆ ೦ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿಃ ದೇವಾಃ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ ದೇನಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗೂಡು ಸಸ್ಪಿವೇಶವು ಒದಗುವ ಕರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಳ್ಸೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು (ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೂಡನೆ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾ ಕಃ ! 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭವದೈಥಾವಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಷ್ಯತಃ | 


| | | | 
ಯೋ ಗೂ ಉದಾಜತ್ಸ ದಿನೇ ವಿ ಚಾಭೆಜನ್ಮಹೀವರೀತಿಃ ಶವಸಾಸರತ್ಸ ಥಕ್‌ ॥೧೪॥ 


| ಪದಸಾರಃ || 


ಸಾವೂ ಬತಾ  ಸಾಚಟದು 


| RK | 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ8 1 ಅಭವತ್‌ 1 ಯೆಥಾಾವಶಂ | ಸಶ್ಯಃ 1 ಮನ್ಯುಃ | ಮಹಿ! ಕರ್ಮ | ಕರಿಷ್ಯಶಃ | 


eS ಾಾ 
ಮಾನ 


| | ಜಟೆ 
ಮಯ | ಗಾಃ 1 ಉತ೪ಇಆಜತೆ | ಸ$ | ದಿನೇ | ನಿ| ಚೆ |! ಅಭಜತ್‌ | ಮಹೀ; ಇವ! ರೀತಿ: | ಶವಸಾ | 


| 
ಅಸೆರತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ | ೧೪ ॥ 


Fees Jee ems 


44 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨. ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೪. 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ೦ ೦1 


ಮಹಿ ಮಹತ್ವ ರ್ಮ ಕರಿಸ್ಕತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇರ್ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕೊ silk 
ನಾ ಯೆಥಾಬಶಂ ಯ ಆಟ ಸತ್ಯೋ ಂನಿತಥೋಇಭವತ್‌ | ಸೆ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇ ತಥಾ ಕರೋ 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉಪಗಮುಯತ್‌ ಗುಹಾಯಾ 
ನಿರಗಮಯುದಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ನಿವೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯೆ, ಶತ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ವೇವೇಭ್ಯ 
ಇಶ್ಯರ್ಥಃ ನ್ಯಭಜಚ್ಚ |ತಾ7ಗಾ ನಿಭಕ್ತಾಶ್ನಾಕರೋತ್‌ | ಸಚ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀಕಶಿಃ | 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿತಿವ || ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ಯೆಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋಶೋ ವಿಭಕ್ಷೆಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ನದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರಶಿ ತಥಾ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತ ದ್ಷೇವಗೃಹಂ ಪೈಢಕ್‌ ವಿಭಿನ್ನೋ€ಸರತ | 
ಅಗಚ್ಛತ || 3. 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮುಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಕೆರ್ಮ--ಕರ್ಮನನ್ನು | ಕೆರಿಸ್ಯತಃ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ| ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯ | ಮನ್ಯುಃ--ಮನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಥವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಧೆವು) 1 ಯಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ) 1 ಅನುಭವತ5- ಆಯಿತು! ಯಃ- 
ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು!. ಗಾ&--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಉದಾಜತ್‌--ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ! ಸ8. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು |! ದಿವೇ--ದೇನವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ನಿ ಅಭಜತ್‌ ಚೆ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹ ವು) | ಮಹೀವ ರೀತಿಃ-- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಶವಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | 
ಪೈಥಕ್‌--(ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ |, ಅಸರತ್‌ ಹೋದವು. 

|" ಭಾವಾರ್ಥ i | 

ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ಇಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ಟ ಶನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜೇವಲೋಕವಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
_ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹನ್ರೆ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ದೇನತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದವು. 


English Translation. 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish; for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven ; and distributed them; so that of their 
own power they took different directions; like 6 branches of) a mighty 


river. 


ವ ಬ ಎ ಯ ಜಿ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 45 


ಕಾ ST NE NES ENS NE Se ERR ESSN ENE STE RS NN NE NSN NEN RN ಗಾ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾ--ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋಪವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತೆವಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಜೀವನ ಮಂತ್ರವೂ, ಅಥವಾ ಕೋನವೂ ಕೂಡ 
ಸತ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದ, ಸಃ ಯೆಥಾ ಕಾಮ ಯತೇ ಶಥಾ ಕೆಕೋತಿ- ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಟಾತಂತ ತ್ರ್ಯದಿಂದಲ್ಲೇ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಗಾ8 ಉಡೆಜ3*, ಸಃ ದಿನೇ ವಿಭಜಚ್ಚ--ಈ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ಶಾಃ ಗಾತ 
ಉಗಮ ಯೆತ್‌- ರಾಕ್ಷಸರು ಅನಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು [ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತಶ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ನಿಭಕ್ಸಾಶ್ಚ ಅಕೆರೋತ್‌ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಗಡಿಓ.: : 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಉಪಾಖಾ ನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತಪಾಗಿದೆ. | 


ಮಹೀವ ರೀತಿ ಶವಸಾ ಹ ಥಕ್‌ ಅಸೆರತ್‌ ಯಥಾ ಗೆಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತಃ ನಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮು ಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ಶಥಾ ವಿಧಿನ್ನಃ ಶತ್ತಪ್ಲೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನೆ ಅಗಚ್ಛ ತ. 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕು ರಿತು ಹರಿದು ಕನಕೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಬೇರೆ ಜೀಕೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 
ಹೋಲಿಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಶನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳ ಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೆರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸಂಯಮಸ್ಯ ನಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯೋಕಿವಯಸ್ವತಃ | 
| | | | 
ನೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪ ಸೃಂಗ್ಥಿ ನಸ್ತ್ವಂ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೇಷಿ ಮೇ 


ಹನಂ | ೧೩ 


| ಪಡಪಾಕೆಃ | 
| | KN | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಈ | ಸಶೇ | ಸು; ಯೆಮಸ್ಯ | ನಿಶ್ಶಹಾ | ರಾಯಃ el | ರಥ್ಯಃ | ನಯಸ್ಸ 38 
| | ಟಿ 
ನೀಕೇಷು | ವೀರಾನ್‌ | ಉಪ! ಸೃ ಗ್ಗಿ | ನಃ | ತ್ವಂ ಯೆತ್‌ | ಈಶಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನೇನಿ | ಮೇ 


| 
ಹವಂ || ೧೫ || 


ಕ 
ಇಲ್ಲೆ 2, ನ, ಬೃ ಕ್ರಿ 
40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೨೪ 
ತ ರ ಇಬ ಪ್ರ ಸರ್‌ ಸವನೆ ಸಾದ ಇಸ ಫೌ ಪನ್‌ ನ್‌ ಸಾ, ಸನ್‌ ಐಶು ನ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಬನ ತ್‌್‌ ಮಾ ಹ್‌ ಆ. ಎಲ 4 ಎ.ಎ ಲ. ಪ ಸ್ಮ ಹಲ ತವ್‌. ನ್‌ ಇ ಸ್ಪಿನ್‌ ದ ರಗಳು ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ ನ್‌್‌ ಆಫ್‌ ಎದ... ನ ಇತಿ ಇ ರಗ ರ್ಗ ಸ, ಗಾ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಅಫ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಕ್ರಾಸ್‌ ಸ ಆಲ್ಲಾ ಸನ್‌ ಆಪ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹಸ ಸಹಗ. ಜಾರ್‌ ಇಕ್‌ ಗಾದ್‌ ಸ್‌ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಸುಷ್ತು ನಿಯೆಂತವ್ಯಸ್ಯೆ ವಯೆಸ್ಟೆಕೋನ್ನ- 
ಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಹಾ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ರಥ್ಯೋಇಧಿಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭೂಯಾಸ್ಮ | ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥೈಃ || ಛಂದಸೀನನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀೀಯೆ: ಈಕಾರ8 | ಅಪಿ 
ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೇಷು ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾ ತೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಸಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಶೃಮುಸ 
ಪೃಜ್ತ | ಸಂಪೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು | ಉತ್ಸಾದಯ | ಸೈಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕೆಂ1 ವಯಂ ಸೌತ್ರಾನಪಿ 
ಲಭೇಮಹೀತಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತೈಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ /| ಅನ್ನನಾಮೈೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇ | ಕಾಮಯೆಸೇ!! ನೀ ಗತಿ 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತ್ಕಸನಖಾದನೇಷು | ಅತೋ ಮಯೋಕಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | oo 


| ಪ 


ಸ್ರೃತಿಸಪ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಸುಯೆಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿಯಮಿತ ನಾಡುದೂ | 


ವಯೆಸ್ಟತೆ--ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ ! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ರಥೈ8- ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮು- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಈಶಾನಃ- -ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನ ದೊಡಫಿರುವ “ke 
ಮೆ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವೇಷ ಇಚ್ಛಸುತ್ತಿೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ4- ನಮ್ಮ | 
ನೀರೇಷುನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ನೀರಾನ್‌--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಉಪ ಸೈ ಜ್ತಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ' ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ನೀಕ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we, Brahmanaspath, be daily in the possession of well-regulated 
and food-supplying wealth: add for us posterity to posterity, since 
you; who are the ruler (of all) accept my invocation with (offered 


sacrificial) food. 


ಆ;..೨, ಅ.ಪ, ವ. ೩] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 47 


ರವ ಗ್‌. 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1: 
ಈ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾಧಿಪೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ 
(ಯಜಮಾನನು) bP ನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರು ರಾಯೆಃ ನಿಶ್ಚಹಾ ರಥ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ--ಆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಧೆನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ” ಆಶಂಸನೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ರಡ್ಕಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಥ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅಥ ೯ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ವೀರೇಷು ನೀರ ಉಪಪ್ರಜಕ್ತಿ -ನೀರೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ದ ರಾದನರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜ ಸಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 


ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಂದು $ ಅನುಗ್ರ ಏಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಬ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಹವಂ ನೇಹ. ಹೆನಿಸಿ ನ ರೊಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತು Pes ಅಹ್ವಾನ 
ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸುವವನಾ ದುದರಿಂದ ಯಜನಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಕಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


| 
ಕ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತಸ ಕಸ್ಯ ಜೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ಹ | 


ಈಡಿ 


| | 
ನಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ದ ದೇನು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೧೬ I! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಕ | ಯಂತಾ! ಸು€ಉಕ್ತ ಸ್ಯ | ಜೋಧ | ತಿಸಯೆಂ | ಚೆ! ಜಿನ್ನ | 


| oo | 
ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರೇ | ಯತ್‌ | ಅಪಂತಿ | ದೇವಾಃ |! ಬೃಹತ್‌ | ನದೇಮ | ಐಡಥೇ | ಸುನೀ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯಂತಾ ಸರ್ನಸೈ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ತ ಸಮಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇದ೦ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಶಾ ಕೆರ್ಶವ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರ ಶ್ರ ವಾನತ್ವಾಚ್ಡ್‌ ತುರ್ಶ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ!! ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ ! 
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ಬುದ್ದ್ವಾ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರೇರಯ || ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸ್ರೇರಣೇ 
ವರ್ತತೇ ಧಾತೊನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ |! ಯವಪ್ಪದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೆೇವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ತಪ್ಪದ್ರಂ ಚೆ ಜಿನ್ನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾ8 ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರೆಸ್‌ತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುಷೇತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಡಥೇ | ನಿದಂತಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಶಯಾ ಸ್ಮಿನ್ನೇಮಾನ್‌ 
ಜಾನಂಶೀತಿ ವಿದಹೊಃ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ೩ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H | 
ಬ್ರಹ್ಮಐಸ್ಪತೇಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ | ಯೆಂತಾಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ರವಾದ | ಶೃಂ. 
ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸೈ--( ನನಿಸ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಬೋಧಿ... ತಿಳಿ | 
ಮೆಹಿನೆಯಿಂದ | ಭೆಡ್ರಂ-ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ | ಪೇವಾ8-- ನೀವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ---ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | 
ದಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ತೆತ್‌ ಆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ-- ನಮಗುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೆಲ) 
ತೆನಯಂ ಚೆ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | (ಜಿನ್ನ- ನಮಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುನೀರಾ8- ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು! ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವದೇಮು--ಪಠಿಸುನೆನು. | 


ಯುತ್‌ "ಯಾವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ (ಕೇಳು) ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹೀವತೆಗಳು ಸಕಲ.-ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಪಜಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢ ನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 
English Translation 


Brahmanaspathi, you are the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity; forallis prosperous 
that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 


descendants, glorify you at this sacrifice. 
111. | ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಜೋದಿಸಿ, ಈ ಡೀನನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯಂತಾ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೊಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | | ಕ 
| ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ನ-- ಪುತ್ರಂ ಚ ಪ್ರೇರಯೆ! ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಖನಾರ್ಥೊಲತ್ರೆ ಸ್ರೇರಣೇ ನರ್ಶಶೇ | 
ಜನಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ವಿಂದೂ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಂ ಅವಂತಿ 
ಶೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಚೆ ಔನ್ಪ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ ಸ್ರಪಂೂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣವು ನನುಗೆ ಉಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ಸುನೀರಾ8--ಶೋಭನ್ಯೆಃ ನೀರೈ8 ಪುತ್ಸೆಹೌತ್ರಾ ದಿಭಿರುಪೇತಾ8 ಸುವೀರ ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿದ 
ನಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಮೊಮೊ ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವವರಸ, ಇವ ರಿಂದ 


ಕೂಡಿ ಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೌ ಾಢವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೆ ವೆ ಗು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿದಥೇ--ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಅರ್ಷಿ ದೇವಾ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ವಿನಘೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿಸಲ್ರಡುವ ಕರ್ಮವು ಯೆಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವನಿದಥಸದದ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


doe 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಇಂಧಾನ ಇತಿ ಸಂಚಿರ್ಚೆಂ ತೃಕೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತ್ಸ ೯ಮಡೆಂ ಜಾಗೆತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತೈಂ | 
ಶಥಾ ಚಾನುೆಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂಧಾನಃ ಸಂಚ ಜಾಗತಂ ಕ್ರಿತಿ | ಲೈ pv ರಿಯೋಗೆ || 


ಅಮುವಾದೆನು--ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿ ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಸ್ಸುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚ ಜಾಗತಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ- ೨1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂತ್ತ್ರ-೨೫ |. 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ. -೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--ಜ 1 
॥ ಯಸಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


| ದೇನತಾ--ಬ,ಹ್ಮಜಸ್ಸ ತಿಃ ॥| 
॥ ಛ೦ದೆ8... ಜಗತೀ ॥ 


ಗ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸ ] | | NS 
ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ತಿಂ ವನವದ್ವನುಷ್ಯತೆಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೂಶುನದ್ರಾತೆಹವ್ಯ ಇತ್‌ | 
ಜಾತೇಸೆ ಜಾತಮತಿ ಸೆಪ್ಟ ಪ್ರ ಸರ್ಸೃತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ಲ ್ರಹ್ಮ ನಂ. 


ಸ್ಪತಿ। lol 
i ಕ 
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'॥ ಪದಶಾಠ। ॥ 
_ ; ಈ : ಸ್ಕೈ | oo 
ಇಂಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ವನವತ | ವನುಸ್ಯತೆಃ! ಕೃತ್ತಬ್ರಹ್ಮಾ! ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | 
| ಟ್‌ 
ಜಾಶೇನ | ಜಾತಂ | ಅತಿ | ಸಃ | ಪ್ರೆ | ಸರ್ಸ್ಯೈಕೇ। ಯೆಂ€ಯಂ| ಯುಜಂ | ಕೃಣತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 
ಪತಿಂ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಗ್ನಿನಿನಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್ಯಜಮಾನೋ ವನು- 
ಸೃತೋ 'ಹಿಂಸಿಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಾಂ ಶುರ್ವತೋ ವಾ ಶತ್ರೂನ್ವೈನವತ್‌ 1 ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ [| 
ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇಶಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತೆಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತಂ ಡೆತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಯೇನೆ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂಶುವತ್‌| ವರ್ಧತೇ॥ ಟುಓಶ್ರಿ ಗತಿವೃಷ್ಟ್ಯೋ!| ಅಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯಾಂಶಾಲ್ಲನಿಜ ರೂಪಂ! ತಫಾ ಯಜಮಾನೋ 
ಚಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಜಾತಂ ಜನಿತಮುತ್ತಾದಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಹೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ರತೇ | ಆತೀತ್ಯ. ಭೃಶಂ 
ಪ್ರಸರಶಿ | ಹೌತ್ರಮಪಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸರ್ಶ್ಕೇಯ್ಯರಜ್‌ಲುಗಂಶಾದ್ವ್ಯೈತ್ಯ-. 
ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪಪಂ ॥ ಯೆಂಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ .ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಹವಿಷೋಃ ಸ್ವೀಕರಣೇನೆ 
ಯುಜಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ಸೃಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏವ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
1 
| (ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಆಗ್ನಿ 0. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನ&... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುವ ಯೆಜಪಾನನು | ವನುಷ್ಯತಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವರ್ತ.. 


ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ! ಇತ್‌--ನುತ್ತು | ಕ್ಸ ತಬ್ರಹ್ಮಾ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ | 
ರಾತೆಹವ್ಯ8-ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೂಶುವತ್‌.. -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯಂಯೆಂ 
ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತಿ8- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು |. ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | 


ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಂ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ಜಾತೇನೆ- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಜಾತಿಂ-- 


' ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಅತಿ ಪ್ರೆ ಸರ್ಸ್ರತೇ-- ದಾಹಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನೋಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ). | | 
| | | ಭಾನಾರ್ಥ.॥ ಸ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲೆ ವನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಡೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ... ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ 


ಟೊ 


ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಷ್ಟು' ಕಾಲ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಇಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

Kindling the fire, may (the worshipper) overcome the malevolent 
{disturbers of the rite); may he, repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper ; he whom Brahmanzspathi makes his associate, 11908 
#0 behold the son of his son. 


ಕ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ  ಬ್ರಹಣಸ್ಸೆತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆಜ್ವಲರ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನೆ:! ಇಲ್ಲಿ 
ಇಓಿಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀನನೆಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಇಮಾನನು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಳು. ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ನನುಸ್ಯ ತಿರ್ಜಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ವನುಯಾಮ, ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂದು 
ಸುರಿಸಿ ಉಡಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಕೊ 


Shak ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಶಿತನಾಗಿದೆ, 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೈತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯೇನೆ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಾತೇನ ಜಾತಂ--ಯಜಮಾನಃ ಪುಶ್ರೇಣ ಜನಿತೆಂ ಸೃಸ್ಯ ಸೌತ್ರಂ ಅತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ ಪ್ರೆಸರತಿ | 
ಸೌತ್ರಮಸಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಶೇನ ಪ್ರಕ್ರೀಣ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುತ್ರನಿಂದ ಸಾತೆಂ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ತೇನ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಂತಹ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಾಲ ಸರ್ಯಂತರವೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಸೃಜುಶೇ ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸ Rg ಬೇಕೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ Pe ಸ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಜ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮುಹಿನೆಯುಳ್ಳಿವನ್ನಾ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎಕ ಜಾಬುೂ. 


ಮ ಸಾಯಣಭಾಸ್ನೆಸಹಿತಾ ವ ಅ ಸೂ, ಪಿ 
| ಸ್ಪ } Nh) ರಿ a 3 ಆ 4 ಕ ಗು 6 4 
ಕಾರ್‌ ತ ಗಾತ ER Ey A ಒ.ಜ ಜಾತಾತ್‌ ಎಟ ಜಾ ಟ್‌ ಬ್ಬ er TRAN ATA TN ಯ ಟಟ ಟಟ a ಟ್ರ ಟ್ಟ ಕ ಲ ಉ ಉ ಉಪೃ.ಕ.ತಟಿಟಿ ಟೀ ಯಯ ವಿ ಸ ಯ್ದ ಯಯ ಬಬ್ಬ ಯ ಎಂಟ ಧಾ ಸ ಪಿಟಿ ಬ್ಯ ಉಪ Me ಜಂಟ ಟನ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ |: 
| | | 1... (|1|. 
ನೀರೇಭಿರ್ವೀರಾನ್ವನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ಗೋಭೀ ರಯಿಂ ಸಪ್ರಥದ್ಭೋಧತಿ ತ್ಮನಾ | 
ಟ್ಟ | ಕ ಯಲ ದ್‌ 
ತೋಕಂ ಚ ತಸ್ಯ ತನಯಂ ಚ ವರ್ಧತೇಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


pe 
ಸ್ಪತಿಃ | ೨॥ 


ಕ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | NN 
ನೀರೇಭಿ॥ | ನೀರಾನ್‌ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯಶೆಃ | ಗೋಭಿಃ । ರಯಿಂ | ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಜೋಧತಿ | ತನಾ | | 


| CS EN | | 
ಕೋಳ | ಚೆ! ತಸ್ಯ | ತನಯಂ | ಚೆ | ವರ್ಧತೇ | ಯೆಂ$ಯೆಂ | ಕ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ j 


| 
ಪತಿ8 ೨ | 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋ ನೀರೇಭಿರ್ನೀರೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಿರ್ನನುಷ್ಯಕೋ ಹಿಂಸತೋ ವೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರು ಪುತ್ರಾನ್‌ ವನವತ್‌ | ನನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿಶಂ ಧನಂ ಸೆಪ್ರಥತ | 
ಪ್ರೆಥಯತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ!| ಸ್ರಫಯತೇರ್ಲ“ಜಳ್‌ ಚಜ್ಯೀಕೆದ್ರೂಸೆಂ॥! ತಥಾತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನೈವ ಬೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ | ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾ ಸೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೋಕಂ 
ಪುತ್ರೆಸ್ತನೆಯೆಂ || ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯ ಯೆ: ॥ ತನಯೆಸ್ತೆತ್ಪುತ್ತಶ್ಚ ವರ್ಥಶೇ। ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ಪೌತ್ರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿರ್ನರ್ಧಯೆತಿ | ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನೈದ್ಹತೆಂ | | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


`` ಯೆಂಯಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ॥-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯೆುಜಂ--- 


ಮಿಶ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಸೈಣುಶೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ಪಏೀಠರೇಭಿ8- ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ | `ನೀರಾನ್‌- -ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು | ಪನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು | 


(ಮತ್ತು) ಗೋಭಿಃ - ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿುಂ-- ಧನವನ್ನು |! ಹೆಪ್ಪಥೆತ್‌... ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದರೇ । ಜೋಧಕಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ- ಅಂತಹ WN 
ಯಜಮಾನನ ! ತೋಕಂ ಚ ಪುತ್ರನೂ |! ತೆನಯೆಂ ಚಿ-ಪೌತ್ರನೂ | ವರ್ಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ಇ ಮಾ ಯಜ ಕ್ಷ ನ ಲ ಇದು ದ ಸ ಯತಾ ಕ 
ಈ »” ಗಟ್‌ ಇ * ರಿಟ್‌ ೫.41 | pV 
ಹೆಂಗ್‌ ಸ್‌ ಸೂ" ಸ್ವಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ್‌ ಒಹ್‌ ಮ eS NE es ED Maid HK mms haf adm ND ANE ME me ma ಯ್ಯ ತೆ ತಡೆ ಹಿ. ತ್‌ ಕತ" ಇ. ಗ್‌ ಶ್ರ್ಯರ್ಸ್‌ "ನೆ ಹತರ "ಅತ್‌ ಸಿನ್‌ ನಾ ತ್‌ ಸ.ಸ. ಷರ್‌ ಹತ ನಾ ಬರದ ನ ಡಾ ತ್‌ ಒಡ ಫ್‌. 


| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
'ಯಾವ ಯಾವೆ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತಾ ಸ್ರಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನು ವೀರರಾದ. ಪ್ರತ್ರ ಕೊಡಗೊಡಿ. ಒಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಡಬ ಮತ್ತು ಗೋನುಗ 


ಫೂಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಧೆನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬಾಟಾ ತ್ತಾನೆ ಅನನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಪಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ವೈ ದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
| (Surrounded) by his descendants, may he Surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc is famed for great wealth of cattle, 
and understands (all things) of himself: his sons and grandsons prosper 
whom Brakmanaspathi makes his associate. 
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 ನೀರೇಭಿಃ ನೀರಾನ್‌ ವನವ3-- ಯಾಸ್ಸರು-ಫೀಕೋ ನೀರಯಶೃಮಿರ್ಶ್ರಾ ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಟತಿ 
ಫೆರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವೀರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವವನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೀರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮೀಯ್ತೆಃ ಪುತ್ರೈಃ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದ್ಕೂ ನೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಸ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯೆ ವಿಃರರಿಂದೆ ಶತ್ರು ನೀರರನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೋಬಿಃ ಪೆಸ್ರೆಫತ್‌--ಗೋಭಿಸ್ಸೆ ಹತಂ ಧನಂ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಭೂಮ್ಮಿ ಪಶ್ಶ್ಕು ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ನೀ, ಆದಿತ್ಯು. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಕರಣಗಳು, ಎಂಬ (ಸಿ. ೨-೫,೬,೭.೮) 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಪಶು) ಗವಶ್ವಾಜಾದಿಪಶುಗಳಿಂದ ಕಾಡಿದ ಗೋಸಂಸತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸಣತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ತ್ಮನಾ ಬೋಧತಿ ಆಶ್ಮಸೈವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನನ್ಯಾಧೀನೆಜ್ಞಾ ನೋ ಭವತಿ! ತ್ಮನಾ ಎಂದಕೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಂವದಿಂನರೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. § 

ತೋಂ ತನಯಂ ವರ್ಥತೇ-_ಶೋಕೆಂ ತನಯಸ್ತತ್ತುತ್ರಃ ಚ ಪ್ರವೃಜ್ಛೋ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ದಾ 
ತೋಕೆಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌಶ್ರಂ ಚ ನರ್ಧಯ ಕಶಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಿಸ್ಪೃತಿಃ | ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ  ಪೌಶ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಗೊ ಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅವರೇ ವೃದ್ಧಿಹೊ ಇಂದುವರು ಎಂದು 
ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಸಃ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಾಯಣಬಾಷೆಸಹಿಶಾ ಮಂ. 3೨3, ಅ. ೩, ಸೊ, ೨೫ 
೨) ಕೋ ಬಟ.ೃ್ನ್ಯ ಬ್ಯ 
EE ಬಟ. ಭೋಗ ಬಂಚ್‌ ಗಾ ಯಪ ಸಾಚಾ ಬಂ ಯಡ ಜೈ. ಯಾ ಸೈ ಜಾ ಗ ಚ ಹೆ ಜಂ ಚೇ. ಯಾ ಜು ಚಾ ಇ ದ ಯ್ಯ ಹ ಲ ಲ ರೂಹು ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ¢ | | | +] 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಸೋದಃ ಶಿನಿನಾವಾ ಖುಘಾಯತೋ ನೃಷೇನ ನಧ್ರೀರಭಿ ವಸ್ಟ್ಯೋ- 


| | 

ಜಸಾ । 

| | | | | | 
ಅಗ್ಲೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಹ ವರ್ತವೇ ಯಂಯಂ ಯುಂಜಂ ಸಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ॥ 


ಈೌಷಿೂತಹನಾ/, ಹ Ce] pe pe ಭಲಾ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | i | | | 
ಸಿಂಧು8! ನ! ಫ್ಲೋದ8 | ಶಿಮಾ€ವಾನ” | ಯಘೂಾಯಿತಃ | ವೃಷಾ€ಃಇವ | ನಧ್ರೀನ್‌ | ಅಭಿ | ವನ | 


| 
ಓಜಸಾ। 


| 1 
ಅನ್ನವ | ಪ್ರಠಸಿತಿೀ | ನ | gl | BR | Wied \ ಸ i ಕ ೈ೫ುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಪತಿಃ | a | 
| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ'! 
ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂಷೆಫತೀಲಾ ನದೀ ಶ್ಲೋದೋ ನ ಕುದ್ಯಮಾನಂ ಕೊಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ತಥಾ 

ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇಃ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನೆ ಬುಘಾಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವನ್ಟಿ | ಹಂತುಮಭಿತಃ 
ಕಾಮಯೆತೇ || ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಇದನುಪೆರಂ ನಿವರ್ಶನಂ | ವೃಷೇವ ವದ್ರೀನ್‌ 1 ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಪ್ಪಿಸೆ ಕೈಮುಷ್ವಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಬಲೀನರ್ದಾಃ | ತಾನ್‌ ಯೆಫಾನ [ಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೊೋ 
ವ ಸಭೋಲಭಿಕವತಿ ತದ್ವಚ್ಛತ್ತೂನಭಿಭನಶೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸಾನಗ್ಗೇರಿವ ಪ್ರೆಸಿತಿಃ | 

ಪ್ರಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯಶೇ*ನಯೇತಿ ಪ್ರೆಸಿತಿರ್ಜ್ಜಾಲಾ | ಸಿಳ ಬಂದನೇ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಯಥಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಜ್ಟಾಲಾಪ್ರತಿಹತಪ್ರೆಸರಾ ಏವಮಹಿ ನ ವರ್ತವೇ | ನಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ನಾ ನೈನ 
ಶಕ್ಯತೇ | ಆಹೆಕಜ್ದ್ಹೋತನಧಾರಣೇ | ke le Adel ಗೂ ಬಹು 
ತೆನೇನ್ರ ಶ್ಯಯಃ | ಆನ್ಯದ್ಯ ತಂ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| MW ಸುನ ನದಿಯು! ಹೋದ ನ... ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
—ಸಿರ್ನೀರ್ಯವಾದ' ಮುದಿಯಿತು ಗಳನ್ನು | ವೃಸೇನ--ಪುಷ್ಟ ವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ. ಬೀಳಿಸು 

ಸೂ | ಶಿಖಾನಾನ್‌ “ಬ ತ್ರಿ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 


'ಘಾಯತಶಃ।--_ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | Wad ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ- ಸುತ್ತು ವರಿದು 
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೦) 


( 
ET ಪಾ ತೊ ಬ! ನದಿ ಸ ನ ಅ ATS ಸೆ ಸ ಸ ಸ 
ಹಾಕು ಗಾ ಯೊಗ ಟಾ ಗ್‌ ಸಿನ ಸಗದ ಪಚ ಯಾನ್‌ ಅಜ ಚಾಚ A ಐಜಿ ಗೂ ಇಇ. ಎ ಇಪ ಸ ರು OER SSRN ಸ NS ಯ ಸ ಟಾ ಬಬ ಲಬ ಬ ಬ ಬು ಲರ SS TSS ಟು ್ಟ್ಶ 4।ೃರ್ತುಟುರ್ತೂಟರ್ತೂಹ್ಮೂಟರುಾಖ್ಟುುು[ು ್ಬ ಫು ು ು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೌಂಯೆಂ-- ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ ನಿಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಸತಿಯು | 


ಈ 
ಯುಜಂ--ಸೆಬನನ್ನಾಗಿ! ಕೃತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ಅಗ್ನೇಃ ಇವ 
ಪ್ರಸಿತಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ! ನ ವರ್ತವೇ ಜೇ 


ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸುನೆ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುನಂತೆಯ್ಕೂ ನಿನೀರ್ಯನಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತು ಗಳನ್ನು 
' ಪುತ್ಪವಾದ ವೃಷಭನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂಶೆಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನವನು ತನ್ನನ್ನು ಓಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳನ ನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ಶಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳ ಶ್ತಾನೆಯೋ ಪ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು. ಚೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ $A ತಡೆಯಲಶಕ್ಯಃ ಇದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 

As a river (washes away)its banks, so the devout worshipper, of 
Brahman aspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
{overcumes) an ox: like the spreading flame of fire, itis impossible to stop 


him, whom Brahnanaspathi makes his associate. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶಿಮಾರ್ಮ್ವಾ ಯೆ ಘಾಯತಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಸ್ಕಿ- ಶಿಮಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ಕರ್ಮನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಜಾ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕೋತೇರ್ವಾ 
(ಸಿ. ೫-೧೨೨) ಎಂದು ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೊ ಯಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತೆಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಬಲೇನ ಹಂತುಮಭಿತ।ಃ ಕಾಮಯತೇ--ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
(ಸೇವಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ತಪ್ಪ ಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಅಪಸೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರು ಉಪಮಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಘಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧುಃ ಕ್ಷೋದಃ ನಸ ಸೈಂದನಶೀಲಾನದೀ ಸ್ರುವ್ಯ ಮು ಕೊಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 
ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡಫೆಯದಾಗಿ--ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ವಿಸಿ ಿಷ್ಪಮಂಪ್ಟಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾ8 ತಾ ಯಪಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸಫೀರ್ಯಃ ವ್ವ ಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಠ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ತೆಳಸ್ಸೈ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಆಗ್ನೇರಿವ ಪ್ರೆಸಿತಿ8-- 
ಯಥಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜ್ವಾಲಾಪ್ರತಿಹತಪ್ರಸರಾ ವಾರಯಿಶುಂ ಶಿವರ್ಶಯಿತುಂವಾ ನೈವ ಶಕ್ಕೈತೇ--ದಾನಾಗ್ನಿಯ 
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ಜ್ತಾ ಲೆಯ ನ್ನ್ನ ಟಟ FR: ಆಶಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುನ ಚ ಎಂದು ಗ 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅನುಗ್ರ ನ್ನು: ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ದು hp ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದಿ | 


AE Sp 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
11 | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಅಸಶ್ಚಶಃ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ! 


ಣ್‌ ಹ 1 | | 
ಅನಿಭೃಷ್ಟ ತನಿಷಿರ್ಹಂತಶ್ಯ್ಕೋಜಸಾ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ॥ 
| ಪದನಾಠಃ 1 
df J | | 1 
ತಸ್ಮೈ! ಅರ್ಸ್ಸಂತಿ | ದಿನ್ಯಾ8| ಅಸತ್ವ 81 ಸಃ! ಸತ್ವಂಭಬಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು। ಗಚ್ಛೆತಿ | 


| ಅಕಿ ಭೃಷ್ಟಂತೆವಿಸಿ॥ ಹಂತಿ | ಭಂ | ಜೀ ॥॥ i | ಸೃಣುಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ! | ಪತಿಃ 1೪ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 
ತಸ್ಮೈ ಯೆಜನಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋತಸಶ್ಲತೋಸೆಜ್ಯ ಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ದಾಕ8 ಸತ್ಕೊ ಆರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ || ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪೆಂ | ತೆಥಾ ಸ 
ಯಜನಾನಃ ಸೆತ್ತಭಿ | ಸತ್ನಾನಃ ಸಾಧಸಾ8 ಸರಿಚಾರಕಾಃ | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಥನೋ$ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸೆನ್‌ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಗವಾದಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಂಚಿ 
ಅಸಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿಃ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | Wd ಸ್ಟ್ರಾ ಸೆರೈರಬಾಧಿತಾ al ಬಲಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃ ಶ8 ಸಕ್‌ ಓಜಸಾ ಏಲೇನ ಹಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
eos ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ ಒಣಿಸ್ಪ ಶಿ॥ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಪ್ಪ ತಿಯ! ಯೊಜಂ- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರ್ರಃಜುಶೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಿನ್ಯಾಃ-- 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸಶ್ಚತಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲಥೆ | ಅರ್ಸಂತಿ- ಸುರಿಯುತ್ತವೆ | 
ಸ8ಃ_ಅವನು | ಸತ ಭಃ ತನ್ನ ೬... | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರೆ ಯಜಮಾವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | 
-ಗೋರೂನನಾದ ಧನವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆತಿ- ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಅಸಿಭ್ರಷ್ಟತನಿಷಿ ಇತರರಿಂದ 

ದ ಶೆಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |  ಹಜಸಾ- ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ua ಗಳನ್ನು) ನಾಶ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಸರಿಚಾರಕಕೊಡನೆ ಇತರ ಯಜನಮಾನರಿಗಿಂಶಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಸು ಇತರ 
ರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯೆಳ್ಳನನಾಗಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


For him, the unobstructed rains of heavendescend : first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle: of irresistible vigour; he destroys 
his enemies ಬಿ his strength, whom ಜಾ 6 makes his associate. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ಳು (| | | 

| ಸತ, ಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಇಮಾರರಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತಃ ಅರ್ಹಂತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿಕುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ 
ಡೊರಕುವುವು. ಮತ್ತು ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥೆಮಃಃ- ಪರಿಚಾರಕ ಸಬಿತೆ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾ ನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ 
'ಭಾನೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚತಿ--ಸರಿಚಾರಕರಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವನು. 
ನಂದೂ, ಅನಿಭ ಸ್ಪ ಸ್ವತೆನಿಸಿಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೆ ಹಂತಿ ಸರೈರಬಾದಿತಾ ಕನಿಸೀ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಬಲೇನ. 
ಶತ್ತ್ರೊ ಹಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯೆಜಮಾನನು ಇತರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದೆ ದಿನಿಜ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ನಿವೃತನಾಗಿದೆ. ತೆವಿಷೀ ಎಂಬ 
ನದವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ವಿ ೨-೨೮೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಓಜ ಹಿಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತ ನಿ. 


ಾಣಧ್ರಿಎ ವೈ ದ್ರೆ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


ತಸ್ಮಾ ಇದ್ವಿಶ್ವ 6 ಧುನಯಂತ ಸಸ ಧ್ರವೊಣಚ್ಛೆ ದ್ರಾ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ ಪುರೂಣಿ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೆ ¢ ಸುಭಗ ಸ ಖಧತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣು ಉು ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಕ್ಮ 


ಸುತಿ | ೫1 


ಮ ಈ 


ಛ ಎಪಿ | ಚ ಹ ; 
| ಲ |] ನಗ ೪ | We ಹ ಡ್‌ ಎಳ 2 ಳಿ 
TRE EIEN SNARE SRN RN ರ್ಟ ರಫ್‌ SAS EEE NS NEN ಟೂ ENTER ANTS ಬ ಗಟ CER TAN NE SN ESR SNE TTS ಟು SEN NTO NEE ERE ER EN NSN SNA 


ಜತ | ಪಜಪಾಳ। | 


ತ್ಸ | ಇತ್‌ | ನಿಶ್ನೇ | ಧುನಯೆಂತೆ | ಸಿಂಭನ॥ ಅಚ್ಚ ದ್ರಾ | ಕರ್ಚು | ದಧಿಕೇ | ಪ್ರರೂಜಿ | 


| | ಸ | 
ದೇನಾನಾಂ |.ಸುಮ್ನೇ | ಸುುಭಿಗಃ | ಸಃ | ಏನಶೇ | ಯೆ_ಂ೪ಯಂ | ಹ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಪತ 1! & | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಕಣ್ಣಾ ಇತ್‌ ತೆಸ್ಮಾ.ಏನ ಯೆಜನಾನಾಯ ನಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೈಂಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ 
ಧುನಯಂತ | ಚೆಲಯಂತಿ! ಏತದಭೀಷ ಸ್ಟಫ ಲ ಸಿದ್ಧ ರಂ ಸ್ರವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಜೆ ಛಿದ್ರರಓತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ದಧಿರೇ 
x Ks ಏವ ಧಾರ್ಯೆಂಶೇ | ಯೆದ್ದಾ ಶರ್ಮೇಕಿ ಗೃಹನಾಮ | ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸಪನಾನಿ 
: ಫಾರ್ಯಂತಶೇ ! ಸುಭಗಃ ಶೋಭಿನಧನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಬೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೇ ಸುಖೇ:ವರ್ತೆಮಾನಃ 

ಸನ್‌ ಏಧಕೇ | ವರ್ಧತೇ | ಶಿಷ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ಟಂ ॥ ? 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ಯೆಂಯೆಂ. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-_ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯುಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಟಾ ಇತ್‌ ಅನನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ! ಪಿಶ್ಟೇ ಸಿಂಧವಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತೆ- ಕ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರ ನಿಲ್ಲನೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪುರೂಣೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ- ಸುಖಗಳು (ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳು) | ದೆಧಿರೇ-(ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಧೈತನಾಗಿನೆ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾವನು | ಸುಭಗೂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ದೇನಾನಾಂ--ರೇವತೆ 

ಗಳಿಂದ ದತ್ತ ನಾದ | ಸುಮ್ನೋ-ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸ 


ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತಿಯು ಸಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ಪರವೇ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತನೆ. ಛಿದ್ರವಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುವೂ ಪ Ne ಆದ ಸುಖಗಳು 


(ಗೃಹಗಳು) ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿನೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಸ್ಠವಾ ದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವ್ಯ ದ್ಧಿ ಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 


೫11611 ೬ ಲ್‌ 
Verily, for him all ೫17685 flow : him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await: blessed with the felicity of the Godshe ever prospers, 
whom Brahmanaspati makes his associate. 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳ | 


ನಿಕ್ಟೇ ಸಿಂಧವಃ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಧುನೆಯಂತ-- ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನವ್ಯಃ ವಿತಡೆಭೀಸ್ಟಘಫಲ- 
ಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೆವಹಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನ 
ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣೆ ಶರ್ಮ ದಧಿಕೇ--ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಎಂದರ, ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವ (ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವ) ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಶರ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದ್ಕೂ ಸುಖವೆಂದೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗದಿರುವ ಪ್ರ ಭೂಶನಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಉದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ 


ಸದನಾನಿ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಮತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು-- ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಏಥಶತೇ--ಶಕೋಭನವಫನಃ ದೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೆ ಸುಖೀ ವರ್ತಮಾನಃ ವರ್ಧತೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಧೆನನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೈದ್ಧಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಜುರಿತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ1 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ |! ಯಜುಶ್ನತುಷ್ಟಮಿತಿ 1 ಗತೋ ವಿಸಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಖು ಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಸಹಿಯು; ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು; , 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಜುಶ್ಚ ತುಷ್ಟಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 


ಸೂ ಪ್ರ--೨೬ 


ಮುಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ....೩ 1 ಸೂಕ್ತ ೨೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ- ॥ 

| ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೪॥ 

| ಖಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ... ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ 

4 ಛಂದ... ಜಗತೀ | 


; ನಾ ಸಾಷ್ಟಸಹಿತಾ ಮಂ, ಅಆ ಸೂ, ೨೬ 
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೫ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥್ಕ 


ಹ | | | | | 
ಯಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ನನವದ್ವನುಷ್ಯತೋ ದೇವಯನ್ನಿದದೇವಯಂತಮಭ್ಯಸತ್‌ | 


|g CL 


ಲ 


| | | | 
ಸುಪ್ರಾನೀರಿದ್ರ್ದನವತ್ಸೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ಯಜಚ್ಛೇವಯಜ್ಯೋರ್ನಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ- 


| 
ಜನಂ॥1೧॥ | 
§ | ಪೆದೆಹಾದೆಃ | 


| | | 
ಖುಜು81 ಇತ್‌ 1 ಶಂಸ | ವನನತ್‌ | ನನುಸ್ಯತೆಃ | ದೇವಂ€ಯನ್‌ | ಇತ್‌ | ಅದೇವಸsಯೆಂಕಂ | ಅಭಿ! 


ಅಸತ್‌ | 


Nd 


ಜಟ | | | 
ಸುಸ್ರೆ೪ಅವೀ81 ಇತ್‌ | ವನವಶ್‌ | ಪೈತ್‌$ಸು ! ದುಸ್ತರಂ। ಯೆಜ್ವಾ"! ಇತ್‌ | ಅಯೆ ಜ್ಯೋಃ | ನ! 


ಭಜಾತಿ! ಭೋಜನಂ | ೧ ॥ 


ಹಾ ಂ ಅ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೆಜುರಿತ್‌ ಆರ್ಜವಯುತಸ್ತ ಏವ ಯವ್ವಾ ಯುಂಜತಿಃ ಸ್ರೆಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ಸ್ತೋಶ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಕ ಏನ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ॥ ಸ್ತೋತಾ ವನುಸ್ಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಕತ್ರೊನ್‌ ವನವತ್‌ | 
ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ |! ವನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಸೆಂ ॥ ತಥಾ ದೇವಯನ್ನಿ 35 ದೇನಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇವ ಅದೇವಯೆಂತೆಂ ತದ್ವೀಸೆರೀತೆಂ ಪುರುಷ 
ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭನೇತ್‌ || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯೇತಪ್ರೂಸೆಂ |. ತಥಾ ಸುಪ್ರಾನೀರಿ3 || ಅನತೇಸ್ಯಪ್ರೈರ್ಥಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೆ ಈಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ |! ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಸಯಿತೈವ ಪೃತು 
ಸೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಹುಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಶಕ್ಯಂ ವನವಶ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಶಥಾ ಯಜ್ವ್ಜೇತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ,ಹನಿಷೇಷ್ಟನಾನೇವ ಅಯಜ್ಯೋರಯಜ್ಜನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾಶಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇತೇತೈರ್ಥಃ i 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುಜುರಿತ್‌. ಯಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ ಆದ । ಶಂಸ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನು | 
ವನು ಸೈತ8-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನೆನಶ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ದೇವಯೆನ್ನಿ ೫... ದೇನಾತ್ಮನಾದ 
ತ್ರೈಯಿಲ್ಲವ ಪುರುಷನನ್ನು ! ಅಭ್ಯಸತ್‌- 
ನ್ದ 


ಸೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಸೂಣೆಯಿಂಪ ತೃ ಪಡಿಸುತ್ತರೇ | *ಸೈತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನಿ ಚ್ಛಸುತ್ತರೆ। | ಅದೇವಯೆಂತಂ--ದೈವಭ 
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ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ, Ci Sia ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವಶ್‌- -ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಯಜ (ತೆ. 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು) ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ |. ಅಯಜ್ಯೋಃ — ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ | 
ಭೋಜನಂ-- ಭೋಗಸಾಧನ ನಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ವಿ ಭಜಾತಿ--ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಖುಜುಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿನುನನನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತ ರೇ € ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ಸೊಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತ ಲೇ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ $d ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ, ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಭೋಗನಾಧನವಾದ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 
enemies; may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not reverence them: may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him who is difficult to be overcome in battles: may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಯಜುರಿತ್‌ ದೆನಯನ್ಸಿತ್‌ ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌, ಯಜ್ವೇಶ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದನ್ರು ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಈ ಜತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ಟರು ಚಿನಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ (ಫಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮೊಬಲನೆಯದಾದ ಖುಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯೆತ್ತ ಏವ | ಯೆದ್ಧಾ ಯಂಜತಿ 
ಪ್ರಸಾಥಧನಕೆರ್ಮೂ। ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾಧಕ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ I) ಪನ ನ ಇಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನನಾಗಿಯೆ( ಇರುವ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೇವಯನ್ನಿ ೫- ದಾನಾದಿಗುಣಯುತ್ತಂ Le ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇನ! ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 
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NS ಸುಜ 0 





ಸುಪ್ರಾನೀತ್‌--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಸೆಯಿತೈವ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೆನ್ನು ಅತಿಯಶ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಯಜ್ಜೇ3*- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಶಿಂ ಹನಿಷಾ ಇಸ್ಟವಾನೇವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೆ ನಾಲ್ಬು ಪದಗಳಿಂದ. 
. ವಿವರಿಸ್ತಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾದ ಅಜೇವಯಂತಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನೂಯ ಜಮಾನನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಯಜ್ಜನಃ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಜು ಭಜತೇ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ವೈಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯು ಟ್‌ ೀರಪ್ರ ಕಹಿ ಮುನಾಯತೋ ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ! 


ಖ 


| | | 
ಹನಿಷ್ಕೃಣುಸ್ವ ಸುಭಗೋ ಯಥಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇರನ ಆ ನೃಣೇಮಹೇ ॥೨॥ 


| ಸದಸಾಠ। [| 


| | 
ಯೆಜಸ್ವೆ | ವೀರ! ಸ್ರ | ವಿಹಿ[ ಮನಾಯಶಃ। ಭದ್ರಂ | ಮನ॥ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ವೃ MN | 


ತ | ಕೃಣಸ್ವ | ಸುಂಭಗಃ, ಫಗ ಆಸಸಿ | ಬೃ ಹ 28 | ಸತಃ | Le |ವೃ ಚ್ಟ fo 


ಖ್ಯ ಕಷ್ಟ ಪು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಖಯುಷಿರಾತ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ] ಹೇನೀರ ನಿಶೇಸೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆ ಸಖೇ 
ಯಜಸ್ವ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೂಜಯ | ಮನಾಯಶೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ* 
ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಯದ್ದಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ* ಶತ್ರೂನ್ರ್ರತಿ ಸ್ರನಿಹಿ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ್ವಃ!| ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಾಹೇತು ಭೂಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಯೋಸೇಶಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ವ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತನೈನ ಜಯೋ ಭನಿಷ್ಯಶಿ। ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಹವಿಶ್ಚರಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರು! ಯಥಾ ತ್ರ 0 ಸುಭಗೆಃ ಶೋಭನಧನೋಸಸಿ ! ಭವೇಃ | ಅಸೆ ಸ್ಪೇರ್ಲೇಟ್ಯ | 
ಡಾಗಮಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯೌಗೇನ ತ್ತ ೦ ಶೋಭನಧನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀಕಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ ವಯಂ" 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವೋ ರಕ್ಷಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | 


ಆ. 3. ಆ.೩.. ವ. ೫]: .: °° ಖುಗ್ಗೇದಸಂಲತಾ ೪3 


ಪೀರವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸಖನೇ | ಯಜಸ್ವ(ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಸ ಕಿಗೆ) ಪೂಜೆಯೆ 
ಸ್ನರ್ಪಿಸು! ಮನಾಯತೂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸೋ ಿಸಲು) | ಪ್ರೆ ವಿಓಿ..ಯುದ್ಧಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು | ವೃತ್ರತೊರ್ಯೆ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಪ್ರಂ--ದೃಢನಾಗಿ 


ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ಮಾಡು | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ವಿಧ 
ದಿಂದ | ಸುಭಗ. ಕ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೋ (ಆ ರೀತಿ) | ಹೆನಿ8-ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು |! ಸೃಜುಷ್ಟ--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು | (ವಯಂ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತೇ8. -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ । ಅವಃ।--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವವರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- 


b ¢ 


ಇ ಖಿ 
ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀ 


ತೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಸೆ ಯೆಜಮಾನನೇ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸು. 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೆ£? ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಯುದ್ಧಾ ವಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ' ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬು 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಆ ರೀತಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ರಕ್ಷಣವನ್ನು :ಎದುರು 
ಪೊ ಳ್ಳುವವರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. - 
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English Translation 


Ofler worship, ಟಿ ೫೩೧. {to Brahmanaspati): proceed wesolutely 


against those who are meditating (hostility): keep your mind firm in 


contending against 810೮ : offer oblations whereby you may be presperous: 


we also solicit the protection of Brak manaspathi. 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಮತ್ರದ್ರೆಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು (ತನ್ನವರಿಗೆ) ತನಗೆ ಆಸ್ತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮತ್ರೆ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ನೀರ ಯೆಜಸ್ವೆ--ಇಲ್ಲಿ ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸೇರಕ ಸಖೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಕಿಶಯೆವಾಗಿ 
ಣ 


ಕ 
ನಿವ್‌ ಮಿಲಿ SS ಎಳ Wan 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ಪೀಹಿತನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನ ಬ್ರಹ್ಮ! 


ಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು 


ಆಶೆಂಸಿತವಾತಿದೆ 


ಮುನಾಯೆತಃ ನಿಹಿ-ಮುನೆ ಇನ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌, ಶಿಂಸರ್ಕಾ. ಅಭಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಕತ್ರೂ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿಂ ಸೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ನೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
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ಟ್‌ Ca ಸ ಶ್‌ ಸ ಭಷ ಲ ಪಸ್ಟ್‌ ಗಾ ಮುಸಾ ಸಾ 
ENS RS ಸ ಭುಜ ಸ ಇ ಸ ಸಜ ಬುಡ್‌ ಬ ಎ ಗ ಬಾ ಡಿ ಬು ಮುಚಚ ಬ. ಬ ಬಡ ಬು ಬ ಜಪ ಚುಟು ಜೆಂ Ne EA TNE RETA Ae ಎಎ ಟಬ ಪು. ಇಂ ರುಂ ಸ ದ ಲ ಬ್ಲ Sd A ಯು ಜಾಡು ಇಸ ಎನು. ಇಲಯ ಯಜು 


ಬಂದು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥನಾ. ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುನ ಶತ್ರು ಗಳ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ವೃತ್ತ ತೂರ್ಯೀೀ-ಭೆದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಟ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಆವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 


ಕಾರೆಕೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವೆರು. 


ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೬) ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾ ಮ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೩-೯) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೃರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಸ್ಸತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತನ್ನೆ ನೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ಲಭಿ ಜ್‌ ನುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಅಸಸಿ._ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭನಿಸ್ಯಸಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಮಾಡಿ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತೇಃ ಅವೆ? ಆವ ಶಣೀಮಹೇ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ನಿಶಾ ಸ ಜನ್ಮನಾ ಸ ಪ್ರತ್ರೈರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಃ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಃ ಸಿತರಮಾನಿವಾಸತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ನನಾ ಹನಿಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ಿಂ la || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋ! ಇತ್‌ | ಜನೇನ | ಸಃ! ವಿಶಾ! ಸಃ | ಜನ್ಮನಾ | & | ಪುತ್ರೈಃ | ಚ | ಭರತೇ | ಧನಾ! 
ನೃಸಭಃ | 


| |... | ಹು ' 
ಜೀವಾನಾಂ 1 ಯಃ ಸಿತರಂ | ಅ5ನಿವಾಸಿತಿ | ಕ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾ | ಹವಿಷಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ (೩ 
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| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೋ ಯುಜವಣನೆಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿತೆರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹನಿಸಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾನಿವಾಸತಿ | ಹದಿಚರತಿ || ವಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯೆಜಮಾನೋ ಜನೇನೆ ಜಾಶೇನೆ ಸರ್ನ್ವೇಣ ಲೋಕೇನ 
ವಾಜಮನ್ನ೦ ಭರತೇ! ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಭರತಿ ನಾ| ಸೆ ಏವ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಜನ್ಮ ನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ವಾಜಂ ಭರತೇ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರಸತ್ಕೈರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ | ತಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭ್ಛಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಸರಿಚಾರಳೈರ್ಧನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಪಾಡಯೆತಿ ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಿಸ್ಟವತೋ 
ಯಜಮಾನ ಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನೆಧನಂಶೋಕ ಸಾಕಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! | | 
ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು . ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃಶ್ರದ್ವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶತೆಗಳ | ಪಿಶೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿನಾಸತಿ- ಪರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾತ್ರ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ) |! ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ- -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಭೆರಶೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಸಃ. ಅವನೇ |. ನಿಶಾ. (ತನ್ನ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡಫೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) 1 ಸ. ಅವನೇ | ಪುತ್ರೈಃ ತನ್ನ ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | 
ನೃಭಿಃ- ತನ್ನ ಪರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 

ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಚರುಪುಶೋಡಾಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉನಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಕೊಡನೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗತೂಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ ಧೆನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the 2೦d, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 
with (all) men. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿಷೃವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜನಾಃ ಸರ್ವತೋ ಅನ್ನ ಫನೆಯೋಃ ಸಾಧಕಾಃ 
ಭವಂತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ' ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ 
7 


66: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಆ. ೩. ಸೂ, ೨೬. 


ENE SSR ENN TNR ERE ET Ss RITA NE ಟು ು ್ಟುು ರ್ಚಕುುಟ್ಟಟ್ಟಿಟಟ ಬ ಯ ಬ RNY EA ಲ ಅಂ೦ಂೀ್ಮ್ಯಾ.ಜು NE NN ANAS ಛಊಉ ಉಉ ಉಊ ಊ ಸಾ 02 ಟು ಬಜ. AN U ಬಟು ಡದುಟ 


ರೂಪದಿಂದ ಚನ್ನ ವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ತ್ಮಿ ೫ ನಾಲ್ಕು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವೃ ಶನಾಗಿದೆ. 


_ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಹನಿಷಾ ಅ ನಿವಾಸತಿ ಸೆ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭೆರತ್ರ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಹಾಸು (ನಿ. ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಸರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನನನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರೆರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಇದರಂತೆಯೇ- ಆತ್ಮೀಯೇನೆ ಬಂಧುಜನೇನ್ಕ ಆಕ್ಮೀಯೈರಸಕ್ಕ್ಯೈಃ ನೇತೃಭಿರನೈ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ8 
ನಾಜಂ ಭರತೇ ಸಂಪಾದಯೆತಿ ನಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಂಧು ಜನಗಳೂ, ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಹಡೆದು ಅವನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗುನರೆಂದೆ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. | 4 pe | 


| | 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


| 1 
ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ। 


|! 
ಯೋ ಅಸ್ಕೈ ಹವ್ಯೆ ರು ತನದ್ದಿರನಿಧಕ್ಸ ಕಂ ಹ ತಿಬ್ರ 


| ಹ ಟ್‌ 4 
ಉರುಸ್ಯತೀ ಮುಂಹನೋ ರೆಕ್ಷತೀ ರಿಸೋ|ಂಶೋತ್ಪಿದಸ್ಮಾ ಉರುಚರದ್ಳುತಃ॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ನಃ | ಫೈತೆನತ್‌ತಳಿ: | ಆನಿಧತ್‌ | ಸ್ರೆ| ತೆಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯೆತಿ | 


| ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಃ | | 
| | | 
ಉರುಷ್ಯಶಿ। ಈಂ! ಅಂಹಸಃ। ರಕ್ಷತಿ! ರಿಷ! ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಮೈ! ಉರು5ಚಿಶ್ರಃ | 


4 | 

ಅದ್ಭುತ। heh KN 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 | 

ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಯೇ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ತವ್ಯವಿಂತಿ ಕರ್ಮ 

ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ ಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಇನುಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಭಿ ರುಸೆಸ ಸ ರಹಾಭಿಘಾರಣಾತೆ ಳೇ ನಾಜ್ಯೇ- 

ನೋಪೇತೆ ರ್ಹವೈ ರ್ಹೆನಿರ್ಭಿರನಿಧತ್‌ | ಪರಿಚರಶಿ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ತಾದಾದಿಳ। | ಅಯೆಂ ಪರಿಚೆರಃಿ- 
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ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ॥ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿ॥ ಪ್ರಾಚಾ  ಪ್ರಾಜೀನೇನೆ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಸ್ಪೆಣಯತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ | ಅನಿ ಚೆ ಈಮೇನಮಂಹಸಃ ಸಾಸಾದುರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಃಕರ್ಮೆಕಿ ಯಾಸ್ಕ 1|| ಶಥಾ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ಷತಿ | ಆಂಹೋಶ್ಟಿ ತ್‌ | 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌। ಯೆದ್ಧಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರನಿ ರಕ್ಷತಿ! ಅನಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಡ್ಭುತಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ | ರೀ ಮುಹಾನ್‌ ಬ್ರ } ಹಣಸ್ಪತಿರುರುಚಿಶ್ರಿರುರೋವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಸ್ಕೋಪೆ: '` 


ಕಾರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭೆನತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| | ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು |' ಅಸೆ ಜ್‌... ಬ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ | ಫೃುತವದ್ಧಿ- ಆಜ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹಮ್ಕೈ8--ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ಅನಿಧತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 1"ಶೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ- ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರನೆಯೆತಿ-- 
PC ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ig! ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-_ ಪಾಹದಿಂದ | ಉರು 
ಸ್ಯತಿ-_ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ರಿಷ8-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಸ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಂಹೋಶ್ಚಿ 36... 
ದಾರಿದ್ಯ್ಯರೊನವಾಡ ಹಾಪದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದ್ಭು ಶ-. wud 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಉರುಚಿಕ್ರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಸೆಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಲು 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 

ಶ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಖಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾನದಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತಶ್ರುವಿನಿಂದಲೂ, 

ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಉಸಕಾರಕಮೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshipper who propitiates him with oblations of butter: he guards him 
against sin; he protects him from 1608 and from distresss; and wonderful 


(in might), confers upon him many (favours)- R 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ತೆಂಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರನಯೆತಿ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ। 


 ಫೈತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಸಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
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EN ES ENTE SS ee SN ಎಬ ಜಯಲ ರುರಮಮ್ಮು.. 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾ ಗಿ ಚಾಟಿ ಜಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜೀನೇನ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಿಕರಿಂದ ಅನುಸ ತವಾದ ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿಜೆ. 


ಈಂ ಅಂಹಸಃ ಉರುಸೈತಿ--ಏನಂ ಸಾಪೂತ್‌ ರಕ್ಷತಿ । ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಅನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ (ಸಿ. ೧-೯) 
ಕಂ ಈಂ, ಇತ್ತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಸರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆ8 
ನಿಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಅಂ ಹೋಕ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ (ದರಿದ್ರತನ) 
ಬಡತನ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎನಡುಐದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ. . 


ಅ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೊು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ." 


ಅಸ್ಮೈ ಅಷ್ಭು ತಃ--ಆಚಾರ್ಯ ಭೂತಃ ಮರ್ಹಾ ಅದ್ಬುತ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
p 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣ ಲ್‌ಿ Mi ಸಟಟ 14 ಪೂಜ್ಜುನಃ ಾ ಪ್ರಜ 


RI ಜಾ ಇ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | | | 
| ಇಮಾ ಗಿರ ಇಕಿ ಸಪ್ಮದಶರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯಾ ರ್ಷಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈನ ವಾ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮಾದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇವಾ ಗಿರಸ್ಟೂ ್ರ್ರ್ಯಾನಾ 
ಕೊರ್ನೋ ಗಾರ್ತೇಮದೋ ಹಿ ವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಆದಿತ್ಯದೇವಶತಾಕೇ 
ಪಶ್‌ ಪ್ರರೋಡಾಶಸ್ಕೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ | ಆ-೩-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವನ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖೃುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮುನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಯಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ರೋೊನಾ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ವಮುದೋ ಹಿ 'ವಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. | ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ .ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಅಗ್ನೀಸೋವತೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ Walid ed 
ಆದಿತ್ಯಾ ಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮)- 


ಸೂಕ್ತೆ--೨೭ 


ನಂಂಡಲ- ೨1 ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 
ಅನ್ಸಕ- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ೬್ಮ ವಲ್‌ H 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ- ೧೭ 1 
1 ಯಸಿಕ- ಕೂರ್ಮೋ ಗಾತ್ಸ ರ್ಮಯಹೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ನಾಟ 
ಕ ಡೇವಶಾ-- ಆದಿತ್ಕಾಃ | 


1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದರ। | 


| | 
ಆನಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ  ಪ್ರತಸ್ನೋ ಸನಾವ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋನಿ। 


4 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಶಿರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಸ್ಟೋ 


{ 
ಅಂಶಃ ॥ ೧. 
1 ಪದೆಸಾಠಃ 1 


| | i 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ 1 ಅದಿಶ್ಶೇಭ್ಯ ತ್ಕ ಫ್ರೈ ತೇಸ್ನೋ $ | ಸೆನಾತ್‌ | ರಾಜ್ರಭ್ಯೆಃ | ಜುಹ್ಹಾ | ಜುಹೋಮಿ 


ಶೃಣೋತ; | ಮಿತ್ರ8! ಅರ್ಯಮಾ | ಭಗಃ | ನಃ | ಶುನಿ€ಜಾತಃ | ವರುಣಃ él | ಅಂಶಿ: ॥ ೧॥ 


! ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಮೃಂ.| 

ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯೊ (ವಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ  ರಾಜಖ್ಯೋ ರಾಜಮಾನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂರ್ಫ್ಥ್ಯತಪ್ರಸ್ರಾನಿಕೀರ್ಥ್ಯತೆಂ ಕ್ಲರಂತೀರಿಮಾ ಫಿರಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 
ಸನಾಶ್ಸೆರ್ವದಾ ಜುಹ್ವಾ ! ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಕರೋ- 
ಮಾತಿ ಯಾವತ್‌. | ಯದ್ದಾ ಜು ಹೂಸ್ನಾ ನೀಯೇನ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಂತಿ ವಾಗ್ರೊಪಾಣಿ ಚಹಾ ಜುಹೋಮಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿ ಕ್ಯ ತೈ ಜಾನಿ | ಮಂತ್ರಾಹಾಂ ಸಯೋಫ್ಯ ಶಾದಿಕ್ಟರಣಹೇತುತ್ವ: ಚಯ ಯಚೋತಧೀತೇ 
ಪಯೆಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತೈ.ಆ.೨.೧೦. ೭.1 
ನೋಳಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿಶ್ರಾದಯಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶೃಣೋತು | ತೇ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇಸಷ್ಟೌ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮನುಕ್ರಾಂಕಾಃ | ಮಿಶ್ರಶ್ಹ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
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ಚೆ ಅಂಶುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಇಂದ್ರೆಶ್ನ ನಿವಸಾ ME: ಇತಿ | ಮಿತ್ರೆಃ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಕೇಸ್ರಾಯೆಕೆಃ | ಯೆದ್ದಾ 
MS ಸ್ನಿಗ್ಬಃ | ಆರೀನ್‌ ಯಚ್ಛೆ ಕಿ ನಿಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ! ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ದೇವಃ | 
ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಷು ಪೇಶೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾ ದುರ್ಬೊತಶಃ | ವರುಣವಿಕೇಷಣಮೇಶತ। 
ಇಸೆಸ್ಕ ನಿನಾರಣಾದ್ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏತೆಚ್ಚಾ ೦ಶಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಏತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಶೃಣು ತು! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ - ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ರಾಜಭ್ಯ್ಯ$--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಫೃುತಸ್ನೂಃ--ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಮಾ ಗಿರ8-.ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ. ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಸನಾಶ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ಹಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ | ಜುಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನ8-- ನಮ್ಮ ಈ ಸು ಬ್ರಿ ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಖಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ | : ಅರೈಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | 
ತುನಿಜಾಶೆಃ--(ರೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅನೇಕ ಪ್ರ ನ್ರಡೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ವರುಣ8--_ವರುಣನೂ | 
ದಕ್ಷ8--ದಕ್ಷನೂ | ಅಂಶಃ8--ಅಂಶನೂ | ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾ ್ರಿದಿದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಬ್ಬೆ ತಿಸಿ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಬುಗ ಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೊನಾ ಕ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವದಾ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ರುತಿವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ ಲೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವರುಣನ, ದಕ್ಷನ್ಕೂ ಅಂಶನೂ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


7 present cotinually, with the Jadle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 


multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


| ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು | 


| ಆದಿತ್ಯೇ ಭೈಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತಸ್ನೂ $ ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ - We ತ್ರೇಭೈ8 ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಈಶ್ರ 3ರೇಜಭ್ಯೋ ಮಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಘೃತಂ ಸ್ಹರಂತೀಃ ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚೆ8 ನಾಗಿಂದಿ ಪ್ರಿಯೇಜಿ 
| ಕರೋಮಿ! ಅದಿಶಿದೇನೀಯ... ಪುತ್ರ ರಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೆ ಸ್ಪುಕಿರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ ನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದೆ ಜುಹೊನಿನಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವಂತೆ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. : ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯವ್ವಾ ಜುಹೂಸಾ  ನೀಯೋನ ಫೃತಂ ಪ್ಲರಂತಿ 
ವಾಗ್ರೂಪಾಣಿ ಹವೀಂಓ ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತೈಜಾನಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಚಾ ಜೂಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮ 
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ಮಾಡುವ ಪಾಶ್ರೆಯಂತೆ ಇರುವ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೆದಿಂದ ಫ್ಲೆತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಾಗ್ರೂ ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 


ಕ್ರೇನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ಯಗಳು ಫ್ಲತನನ್ನೂ ಇತರನಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವುವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯೆವೃೈಚೋಸಧೀತೇ ಪೆಯೆಸಃ ಕುಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦) ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಆ 
A 
J 


ಜುಹ್ನಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿ ಯೋ - ವಾಜಾ ಸಮೈತರ್ತ್‌ ಬಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಇದೆ ಯಾಸ್ಕರು 


ಜಿಹ್ಸಾ ಎಂಬ ಚಟು ವಾಜ್ದಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಜಸ) ಸಠಿಸಿದ್ದಾ 


ಚ ಶೃಣೋತು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸ ಒದೀಯಾ। ಶಾಃ ಗಿರಃ ಮಿತ್ರಾ ದಯಃಪ್ರ ಕ (ಕೆಂ ಶೃಣೋತು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯಣರು “ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇ&...... ಮಿತ್ರಶ್ಚ'ವರುಣತ್ಚ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚೆ 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭೆಗೆಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ತ್ಸ ನಿವಸ್ಟಾಂಶ್ಥೆ ಶೆ (ಶೇತೇ 4 (ತ್ರೈ, ಆ.- ೧-೧೩೬೩) ಅದಿಕಿದೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಧಾತ್ಕಾ 

ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕು ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವರ್ಸ್ವಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
| ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ನರಕದ ನಾಕ್ಯೃನನ್ನು ಉದಾಡರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿತ್ರ 8: ಪ್ರ ಮಾಕೇಸ್ರಾ ಯೆಕೆಕ ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಸ್ಸ ಗ್ಭ 8 | ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಮೃ ಶಿಹೊಂದದಿರು 
ವಂತೆ ಅಪಾ ೪ ೭ದೆ ರಕ್ಷಿ: ಸುನವನು Wikis ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಹಟ ನಾಯಣರು ವಿವ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಯಾಸ್ವರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಮೀಶೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ ಸಮಿ ್ಯಿನ್ವಾನೇ 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ನೇಜೆಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರೀ ಗೆಚ್ಚತಿ ನಿಯಚ್ಛ ಶೀತಿ ಆರ್ಯಮಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗೃಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು. ಸಾಯಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ,  ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಯೆಮಾದಿಕ್ಕೊ ಅರೀಸ್ನಿಯ ಚ್ಛೆತಿ 
(ಸಿ. ೧೧-೨೩) ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಗ ಭಜನೀಯೋ ದೇನ | ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂಡು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣಯು. 
ಯಾಸ್ವರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ (೩ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ ಹ್ರನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
 ಪಾಠಮಾಡಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಃ ಶೆನಿಜಾಶೆೇಃ-ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪಾ ್ರಪುರ್ಭೂತಃ ಪಾಸೆನಿನಾರಣಾತ್‌ 
ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದೆಯಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು “ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣ ಜು ಹೆಸರು ಬಂದಿಕುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ವೃಣೋಶಿಶಿ ಸತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೫) ಎಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. WN 


ದ1ಶ್ಚಃ ಚೂರ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ ಸಮರ್ಥನುು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಂಶೆನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ದ್ವನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು. ವಿನ ರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯೆಮಾ 


ಟ್‌ ೯: ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ. ೨. ಅ. ೩ ಸೂ, ಅಕಿ 


NT EE ಲ ಲ ಯಯ ಬೋ ಜು ಭು ಬ್‌ ರ ಯ ಪ ಯೋ ್ಬಯ್ರೃಟ್ಟ್ಟ್ಟಘು ಬೂ ಟ್ಟ ಸದೃುುುುಾ 


- ವರುಣ್ಕ ಆಂಶ ಎಂಬಿನರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಸಠಿನುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ರಶ್ಯೇಸನಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಎ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಡು ಆಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. | 


eet Ei cares 

1 ಸ೦ಹಿಶಾಪಾ$॥$ ೬ 
| I | | | | 
“ಅಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತನೋ ಮೇ ಅದ್ಕ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣೋ 

ಜುಷನ್ತ | 
664 | | i | op 
` 'ಆದಿತ್ಕಾಸಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೊತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟ್ರಾಃ ॥ ೨! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


; i ಷ್ಟ! 
ಮಂ ! ಸೋಮಂ | ಸರಕ್ರತೆನ। | ಮೇ ಅಡ್ಕ! ನಿತ್ರೆ:! ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ  ಜುಸಕ್ರ 1 


ಹಾ ಗಿಜಜಣಹಧಾ ಹಾನ್‌ ಜಾಯಾ 


14 | | | 1 | 
ಆದಿತ್ಕಾಸಃ'!!ಶು ಚೆಯಃ | ಧಾರಂಸೂಶಾಃ | “ಅವೃಜಿನಾ:! ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅಸಿಸ್ಟಾಃ || ೨ | 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
“ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ನಿವ ಪೆಶಾಸಿಮಕಿ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಕೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | 
7 “ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಕ್ರಿತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ :ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ | 
-.ಆ.೩ ೮, 1ಇತಿ | | 

ಇಮಂ ಮೇಃಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಳ್ರತೆವಃ ಸಮಾನೆಕೆರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾ ಸಪ್ರೆ ಜಾ 

- ವಾಖಿತ್ರಾದಯೋರತದ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಷಂತ! ಜುಸಷಂತಾಂ ಸೇವಂತಾಂ | 'ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ. | 
7 ಸೊಟ್ರಡಿತೇಕ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚಯೋ ದೀಸೈಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕದಾರಾಭಿರಿನ ಸೂತಾಃ | 
ನಿರ್ಮಲಾ "ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾ8 | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 1 ಆವರ್ಜಿತಾರೆಃ | ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಾ 

« ಇತ್ಯರ್ಥ! ಅನವದ್ಯಾಃ। ಅವದ್ಯೇನ ಗರ್ಕೈೇಣ.ಪಾಪೇನ ರಹಿಶಾಃ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ-ಕೇನಾಸ್ಯ ಓಂಸಿತಾಃ | 


ಗ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾ 


`ಆದಿತ್ಯಾಸೆ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರೂ |, ಶುಚಿಯಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | -- ಧಾರಪೂತಾ8-- ಉದಕದ 
- ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ | - ಅವೃಜಿನಾ8--(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ)' ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 


(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ |" ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ | - ಆರ್ಯಮಾ._ ಅರ್ಯಮನೂ | .ಷರುಣಃ- 


ಅ.೨೪. ೭, 'ವ,|೬ ne ಹಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ ೫ ಸ 


ಸ ಜ್‌ ಹ ಸ f ನ ನ ನ - - ER - pa ಇ 
NE ANNE ಬಟ ಊಚಊೋ್ಠಯ ಯ TET AS TN ENT RT TET TES ಸ ಗೋ ಸಂ (ಗ. 0.0 ನ ಲಂ ಐಎ. me Ee cd 


ವರುಣನೂ ಸಹ | ::ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಪಕಿತವಾದೆ!. : ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-- ಈ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು |: ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜುಷಂತ--ಸೇನಿಸಲಿ. 
| | "| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿ ಕಿಪುತ್ರರೂ, . ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ, ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 


: : ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ' ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರೃಮ್‌ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಕನ್ಲಿಂದ ಪಕಿತನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ.ಸೇವಿಸಲಿ. (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ) 
English ‘Translation. 
‘May those of equal exploits,. Mitra, Aryamab,; Varuna, be pleased 
to-day by this my praise; they who are‘Adityas, luminous, ‘purified by 


‘showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable; 


unassailable. | 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆ 1 


ಹಿಂಕೆ ಹೇಳಿದ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಎ-ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು: ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 


`` “ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಭನನ ರುತಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರೆ ತೆನ್ಗೋ ನೋ 
» .ಅಡ್ಯ.ತಿಸ್ರ್ರೋ ಭೂಖಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೊ.ನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಹು (ಆ ೩-೮) 


ಸಕ್ರೆತಠವ8--ಸಮಾನಕೆರ್ಮಾಣಃ -ಸಮಾನಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಹಯಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ತೆ ವುಳ್ಳವರೂ, ಏಕರೀತಿ ಯಾಗಿರುನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖಯತ್ತಿಜರಾದ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರಪಣಮಾಡಿ ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


2 ಈ ಅದಿತ್ಯರು ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಶೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾಃ ಜಲಧಾರೆಗಳ 


ಪಾಪೇನ. ರಹಿತಾ8 ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಸಗಳಿಂದ ವರ್ಜತರಾಗಿಯೂ, ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ 
. ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕರೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ. ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ನಿಶದಮಾಡಲ್ಪಲೈ ರುವುದು, 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। | 


| 
ುಷ್ಸನ್ನೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


ಸ ಗದ ತ ಐ. 
ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರ ವೋ ಗಭೀರಾ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ 


ಕೆ 


py 


|] | 
: ಅನ್ನಃ ಪಶೃಕ್ಷಿ ವೈಜಿನೋತ- ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಸರಮಾ ಚಿದನ್ನಿ 14೩ |. 


ಎಂಗ ನ್‌್‌ 


ಸಹ 1 ಭಶು TNE 


ಸೂ ಗ 
214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೭, 
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ಭಪರಪಾಕೆಃ | 


. | | | 
ತೇ! ಆದಿಶಾ ಸಃ! ಉರವಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಅದಬ್ದಾಸೆಃ | ದಿಪ್ಫನ್ತ8 | ಭೊರಿತಅಸ್ಷಾ! 


ಜಟ್‌ ಚ ಟ್‌ ಚ ಜ್‌ | | 
ಅಸ್ತರಿತಿ | ಪಶ್ಯಸಿ! ವೃಜಿನಾ | ಉಶ | ಸಾಧು | ಸೆರ್ವಂ | ರಾಜಭ್ಯಃ | ಪರಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತಿ 1೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ತಸಿ ನ್ನೇವ ಪಶೌ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಒಟು. ಸೂತ್ರಂತು ಸೂರ್ವನೇವೋ- 
ದಾಹೃತೆ ಕಂ 


ತ ಅದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇತ ಪುತ್ರಾ ಚರವೋ ಮಹಾಂತೋ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅದಬ್ಬಾ ಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸೆಂಕೋ ದಿಪ್ಪ ಂಶೆಃ ಶತೊ ್ರಿನ್ನಂಭಿತುಂ ಹಂಸಿತುಮಿಚ್ಛ 31 ಬೆಂಭು 
ಟೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಿ PSSA ದಂಭೆ ಇಚ್ಛೆ «ತೀಶಾರೆಃ | ಬಿಂಬೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾ ಚಿಕತ್ವಾತ್ಸಿ ದೃಮಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತೆ ed | ತಥಾ ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂಕನ್ಯ ಶ್ಲೇಣಿ ಚೆಕ್ರೂಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ। ಬಹುತೇಜಸೋವಾ! ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ 
ಸಕ್ಕ್ಯಸ್ಸೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ!! ಏವಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯ್ಯೇ ಸ್ರಾಣೆನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪ್ರೇರಕೆತೆಯಾ ನರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಜಾನಂತಿ | ಪರಮಾ ಚಿತ" ಸೆರಮಾಣಿ ದೂರದೇಶಾನಸ್ಥಿತಾ 
ನ್ಯನಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾಮಾಶ್ಚರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯಂತಿಳೇ 
ಸಮಾಷೇ ವರ್ತೇತ ಇಕಿ ಶೇಷಃ ।! ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಕಾದಿಲೋಪಃ | 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ |. ಉರವಃ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ |. ಗಭೀರಾ8- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ಅದಬಾ ಸಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಕರಾಗದವರೂ | ದಿಪ್ಪಂತಃ--ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ 


ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಭೂರ್ಯ ಶ್ರಾಃ1--ಬಹಳ ಭವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂಶನವಾದ ಶೇಜಸ ಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ! 
ಕೇಆ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಂತೆ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃದಯಜೊಳಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಷ್ಟ ) ಜಿನಾ--( ಮಾನವರ) 
ನಾಪಗಳನ್ನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಸಾಧು--ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯ೦ತಿ-.-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ | ರಾಜಭ್ಯ8- ಸ್ರ ಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯಕಿಗೆ | 
ಅಂತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರ್ಕೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಂಸಿತ ರಾಗದವರೂ, ಶತ್ರು ನಾ ಶಕ್ತೆ  ಇಚ್ಛಿ ಸುನವರೂ, ಪ್ರ ಸಭೂತನಾ ದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆ ಅರಿತರು ಪ್ರಾ ಚಿಗಳ 


ನಿಕಾಹ್‌ 


ಅ. ೨. ಅ.೭. ವ, , ಓ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 75 


AE RE SEE AT ರ EI SANE CRE BR TE TR NT ES TE ANE RSS mE ENA, RT ENN NN ಟು eT ಟ್ಟ ಟಟ ಸ AT mm NRT ಜಾ. 


ಹೈಥಠಯದೊಳೆಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಾನವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ಸಕಲ ವಸ್ತು; ಳೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Those Aditya; ಜು profound, unsubdued, Wis many eyed 
behold , (2೮ innermost (thoughts of men), whether wicked or virtuous, 


whether Far from or nigh to those royal (deities). 


f ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು i 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ ಆದಿಶ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಫೂ ಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. 

ಭೂರ್ಯಕಶ್ರಾ8-- ಬಹೂನಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುತೇಜಸೋ ನಾ! ಆದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವರ, ಬಹಳ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಅಥವಾ ಫ ಸ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುನವರೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ಪ್ರೇರಕತಯಾ  ವರ್ತಮಾನಾಃ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವನರು ಎಂದು ಆಡಿತ್ಯರಿಗೆ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಶ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಪೆ. 

ಸಾಧು ಪೆಶ್ಯಂಶಿ--ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಚಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು is ತಿಳಿದು ಇರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಅಂತಿ__ಹೂರದೇಶಸಿ ಓಶಾನ್ಯಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಟ್‌ 
ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸೆಮಾಸೇ ವರ್ತತೇ | ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸನಾಸದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದೃಕ್ಸಾಟಿನವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 
ಧಿಕ್ಕವೂ ವಿವೃತವಾ ಗಿಚಿ; | 





 ಸಲಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | 
ಧಾರಯನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಷಾಃ | 


| | | | | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಧಿಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಸುಂರ್ಯುಮೃತಾವಾನಶ್ಚಯಮಾನಾ ಖಯಣಾನಿ || 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೭, 


ದ ಯ ಅ EE ಜಹಾ ಜಾ ಪಾ ಜಯ ಬ ಜು (ಜು ಜಡಿ ಬ ಖಯ ಮಾಚಿ NAN ಇಂ ಪ ಯು ಮುಚ ಯಸ ಮೊ Wi? 


1 ಪದಸಪಾಕಣೆಃ ॥ 


| | | ಚ | 
ಧಾರಯನ್ತಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ। ಜಗತ್‌ೆ | ಸ್ಥಾಃ | ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ಚಸೈ ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ! 


ದೀರ್ಥಂಥಯಃ I ರಸ್ಸಮಾಣಾಃ | Bis | ಯತ ವಾಸಃ | ee ಜಟ | ಷ್‌ 1೪ 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಸಾಸ್ನಿ ಚಿತೈ | ಕ್ರಶ್‌ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಹ ಏವ ಭಿಪಕೈಡ್ಟುನನಸಕಿವಿಶೇಷಣವಿತಿಷ್ಪಾಡಿತ್ಯಯಾಗೇರಸ | ತೆಥಾ ಚಿ 
ದೀಕ್ಷಣೇಯಾಯಾನಮಿತಿ ಖಂಶೇ ಸೂಶ್ರಿ ತಂ | ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ಷ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದೃದ್ಧೊ ಚ ಭುವನಪೆತಿಭ್ಯೂೋ ನಾ! ಆ. 9. ೨, | ಇತಿ || 

ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚಿ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸುರ್ನ | ಏತಪಮುಚಯೆನಿಧಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಧಾರಯಂಶೋ ವಸ್ಥಾಪಯೆಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಸ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಸಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ವೀರ್ಥಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಫೌಣಿ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ತಾಡೃಶಾಃ!! ಅನ್ಕೇಸಾಮಹಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಪುಃ ಸಕ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾ8 | ತೇನ ಚೆ ತಡಿ ಸತು ಭೂತಾ ಆಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅಸಾಂ 
ತದೆ ್ಲೇತುತ್ತ ೦ ಚ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾ ತಂ | i ಮ ಪ್ರಾಣ81 ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪ | 
Ws | ಆಸುಮುದಕಂ ಪವಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ ! ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತೆರ್ವರ್ತೆಮಾನನುದಳಂ 
ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ | ತೆತ್ತಶ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯು ತಾಡನಾಯ ರ್ರಂತಃ | ಅಸುರಶಬ್ದಾ ದೃನೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯೆತ ॥ 
ಮುತ್ರಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞ ನಂತೋ ವಾ! ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಹ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಥಃ!! ಯಣಾನಿ ಸ್ಫೋಶೃಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಸೆಗಮಯೆಂತಃ || 
ಚಯೆ ಗತೌ |! CN, (ತ್‌ ||. ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ನುಗ್ರಹಾವಾ ಅಸ ಡಧೀನಾ ಭವಂ ತ್ರಿತಿ 
ಶೇಸೆಃ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
oo ಜಗತ್‌-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಾತ ಸ್ಥಿರವಾ ಇದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯಂತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾ8--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆನರೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ | 
ಕ್ಕೂ ! ಗೋಸಾಃ-ರಕ್ಷಕರೂ! ದೀರ್ಥಧಿಯಃ. _ದೀರ್ಥಿನಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯುಳ್ಳ ಕ್ತ] ಅಸುರ್ಯಂ-- 
ನೀಘಿಸ್ಟವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ರಸ್ತಮಾಣಾ--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಖಯುತಾವಾನಃ ಸತ್ಯ 
ನಂತರೂ। ಹುಣಾನಿ--(ಸೆ ತ್ಸ ಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಬುಣಗಳನ್ನು | ಚಯೆಮಾನಾಃ-_ತೀರಿಸುವನರೂ 
ಆದ | ಆದಿ ಸಾತ್‌ (ನಮ್ಮ ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ಲಾ 


| 


ಶೆ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ , ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ದಾನಾದಿಗುಣ 


[1 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷಕರೂ, ದೀರ್ಥನಾದ ಪ ಪ್ರ ಜ್ಞ, ಯಳ್ಳ ವರೂ ಮೆ ೇಘಸ್ಟ ವಾದ ಉದಕವನ್ನು 


ಅ, ೨, ಆ, ೭. ವ. ೬, | ಮಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 77 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ. ಖುಣಗಳನ್ನು 
ಶೀರಿಸುವನರೊ ಆದ ಅದಿತ್ಯರು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

oo English Translation. 

The divine Adityas are the upholders (of all things) moveable or 
immoveble ; the protectors ‘of the ubiverse; the provident in acts; the 
collectors of rain ; the possessors of veracity ; the acquitters of our debts. 

| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 


ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷಃಣೇಯಾ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಧಾರಯೆಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ -ಎಂಬ ಖುಕ್ತೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ತೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ವತ್‌, ಭುವನಸೆತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಸಹಿತರಾದ ಅದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ನರವಾಗಿಯೊ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಕಾತಸೂತ್ರದ. ತಥಾ ಚೆ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯೊಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯೆಂತ ಅದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ವಮ್ಸೊ 4 ಭುವನಪತಿಚ್ಯೊ ವಾ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೨) 

ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾಃಧಾರಯಂತೆ... ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಜೆ ಉಭಯೆವಿಧಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಅವಸ್ಥಾಪ 
ಯಂತೆ: | ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ತಲತಾದಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಸಂಜೆರಿಸುವ ಸಶುಮೃಗಪಕ್ಷಿ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆದಿತ್ವರು ದೇವಾಃ -- ದಾನಾದಿಗುೂಿಯುಕ್ತಾಃ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದೀರ್ಫ್ಥಾಧಿಯೆಃ-- ಧೀರ್ಥ್ಫಾಣಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ಅದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಸುರ್ಯಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ । ತೇನ ಚ ತದ್ಜೇತುಭೂತಾಃ ಆಸಃ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಅಸುಮುದೆಕಂ ದದಾತೀತ್ಯ ಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂಶರ್ವರ್ತಿನಮುದಕಂ ತತ್ತತ್ಯಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನಾಯೆ ರಕ್ಷಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಶೃತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ : ಭೂನಿಗಗೆ ಕೊಡುತ್ರೆಸಕ್ಕಾಗಿ ರಸ್ತಿಸುತ್ತಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮತ್ತು ಅಸಾಂ 
ತಡ್ಬೇತುತ್ವಂ ಚ ಆಸೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋ ಸೃನಿಷತ್ತಿನ ನಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಬುತಾನಾನಃ--ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಜವಂತೋ ವಾ--ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವವರ್ಕೂ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆಣಾನಿ ಚಾಯಮಾನಾ--ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ 


NAT NN, ಕ SN NT NA Ne NTA ENE RAT NTN STRAT TAR SNE ANNAN RENN NMR TRS SRE ET EEE NE RSA NE 


ಸೈದೇಯಾಕಿ ಅಹೆಗನುಯೆಂತೆ: ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 


ಕ್ರ 

ಸರಿಹರಿಸುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 


| | ಟ್‌ | 
ನಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅನಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯಮನ್ಭಯ ಆ ಚಿನ್ಮಯೋಭು |. 


| J | | | 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ವಭ್ರೋನ ದುರಿತಾನಿ ವೃಜ್ಯಾಂ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ನಿದ್ಯಾಂ | ಆಡಿತ್ಯಾಃ ! ಅವಸಃ | ವ81 ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಭೆಯೇ! ಆ | ಜಿತ್‌ | 
ಮಯ | | 


ಟ್‌ ಜಟ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರ5ನೀತೌ | ಪರಿ | ಶ್ವಭ್ರಾಂಇವ | ಡು; ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ | ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷಾ ಒಕಮಸ್ಕಾವಸೆಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠೀ ಗ 
ಇದಂ ರಸ್ತಳಂ ವಿದ್ಯಾಂ | ಲಭೇಯ | ಭಯೇ ರಾಸ್ಟ್ರಸಾ ದಿಭ್ಯ ಅಗತೆ ( ಸತಿ ಯದ್ಯುಷ ಓದೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣಂ! 
ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಕೆೇ | ಮಯೋಜು ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಬಟಟ ಚೆ ತದಿತಂ ಲಭೇಯೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಹೇ ಆರ್ಯಮನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಚೀತಾವಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಸ್ರಕ್ಸಷ್ಟೇ ನಯೆನೇ ಸತಿ 
ಶ್ವಭ್ರೇನ ಶ್ರಜ್ರಾಜೇವ ಸ್ಪಾ  ತುಮಂಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಗರ್ತವಂತಿ ಸ ಸ ಲಾಫೀವ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ಪೆರಿವೃ ಜ್ಯಾಂ | 
ಪರಿತ್ಯ ಜೇಯುಂ/ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಚೂ ನಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ ೬ | 


ಢಿ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ । .ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 1! ಭಯೇ ಚಿತ್‌ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ | 
ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾವಾಗ || ಮಯೋಛಭು-- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಧಟಾಸಷ್ಟು | ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಂ--ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾ ಗಲ್ಫಿ| 
ಆರ್ಯಮನ್‌...-ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಿನರುಣರೇ ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರೆಣೀತೌ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ | ಶ್ಚಜ್ರೇವ ಅಪ ಯಕರೆವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು ದಾಭಿವಂತೆ 
ದರಿತಾನಿ--- ಪಾಸ ಪಗಳನ್ನು | ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗಲೂ ಆ ಭಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಜೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಛೆ 
ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವ ನಿರಲಾಗಿ, ಅವಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 


ದಾಟುವಂತೆ ನಾನು ಸಾಪ ಗಳನ್ನು ದಾಟುವನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


May I be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger; Aryaman, Mitra, and Varuna, May 1 
through your ಫಛance, ಮರ the sins which are likepitfalls (in my 
path). | | 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
| ಈ ಮುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯುರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿನಿ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಆಸ್ಯ ಅವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯ -. ಆದಿತ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ' ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಭು--ಭೆಯೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಭ್ಯ ಆಗಶೇ 4 ಸುಖಸ್ಯ ಚ 
ಭಾವಯಿತೃ ಭಯವನ್ನು. ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರ 
ವಾದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸ ನೆಯು 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. | 


ಅರ್ಯೆಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸಂಜೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೇಕೌ ಶ್ರಭ್ರೇ ದುರಿಕಾನಿ 
ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ಫೊಲಾಸೀವ 
ಪಾಪಾನಿ ಸರಿತೃಜೇಯೆಂ-ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಾಗ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಿ ಸತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾನಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳ 
ಹೋರಿಕೆಯನ ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ವಿಮೋಚನಾ ರೂಸವೆಂಧೊ ವಿವೃ ತವಾ ಗಿದೆ. 


ಮಯೋಭು ಎಂಬ ನದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದು ) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೆ ಚ ಗು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ 8 


| ೬. | | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯನುನ್ಮಿತ್ರ ಸನ್ಮಾ ಅನೃತ್ಷರೋ ವರುಣ ಸಾಧುರಸ್ತಿ | 


a 


\ 


i | | | | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛತಾ ನೋ ದುಷ್ಪರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ ೬ 


} ಪಬೆನಾಕಃ ॥ 


inn ಸಟಟಣಾ ಮಾ ಪಾಂಟ್‌ 


| ವ | 

ಸು;ಗಃ! ಹಿ! ವ8 | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ಮಿತ್ರ | ಪನ್ನಾ8 | ಅನೃಸ್ಥರತ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸಿ 
| | | 

ತೇನ! ಆದಿಶ್ಯಾ8! ಅಧಿ! ವೋಚತ | ನಃ! ಯಚ್ಛೆತ | ನಃ! ದು8€ಪರಿಹನ್ತು | ಶರ್ಮ | ೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅರ್ಯೆವೂನ್‌ ಮಿಶ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯೋನನೈಶ್ರ್ಚರಃ | 
ಯು ಸ್ಟರಕ ಕಂಟಕೆ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತಪ್ರಹಿತಃ ಸಾಧು ಸಾಧಕ ಶೋಭನೋ ವಾ! ಬಿವಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೃಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊಸ್ತಿ | ನಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಪಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಕೋಭನಂ ನಯೆತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋಸಸ್ಕಾಕೆಮಧಿವೋಚಿತೆ 1 ಅಧಿವಚಿನೆಂ ಸೆಕ್ಷಕೊತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ । ಅನಿ ಚ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದುಸ್ಪರಿಹೆಂತು ಪರಿಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ || 
ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾವೇಶಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಮನ್‌--ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ಮಿತ್ರದೇವನೇ | ವರುಣ-ವರುಣನೇ |! ವಃ-ನಿನ್ಮು 
ಮಾರ್ಗವು! ಹುಗೆಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೃ ಕ್ಷರ ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ |. ಸಾಧ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಂಘಾಃ--ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿಶ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ! ನಃ ನನ್ಕೊಡನೆ | 
ಅವಿ ವೋಜಚೆತ--ಪ್ರೀಕಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | ನಕ ನನುಗೆ! ಮುಷ್ಪರಿಹಂತು-- ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕೃವಲ್ಲದ | ಶಮಂ-ಸುಖನನ್ನು! ಯೆಚ್ಛತ- ಕೊಡಿ. . 

` ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿತ್ರದೇವನೇ, ನರುಣನೇ, ಸಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸೆಂಚೆರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ, 
ಕಂಜಿ ಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಸ ನಾದುದೊ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಎಲ್ಫಿ ಆದಿತ್ಯುಕೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂನ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 
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English Translation. 4 

Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path {you show us) and. 

free from thorns, and pleasant: therefore; Adityas, (16೩6 us) by (it): speak 
to us favouably, and grant us happiness difficult to Be disturbed. ' | 

` ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | | 

ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಅನೃಕ್ರರಃ ಸಾಧು 

ಪೆಂಥಾಃ ತೇನ -“ಕಂಟೆಕೆರಹಿತೂ ಸಾಧಳೆಃ ಶೋಭನ ಮಾರ್ಗಃ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆತ ಕಂಟಿಸರಹಿತವಾದ 

ನೇರವಾಗಿರುವ, ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅನೃಶ್ಸರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಖುಕ್ತರಃ ಕಂಬಕೆಃ ಜುಚ್ಛಶೇ॥ (ನಿ. ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರಹಿತಃ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿವೋಚತ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಸ್ಸಪಾತೇನ ವಚನಂ *ಕುರುತ | ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಬೋಥಿಸ್ಕಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ನಚನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದುಷ್ಪಶಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆ ಯಾನಾಗಲೂ ನಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. | 
ಭಾಷೆ 


| ಸಂಮಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| 1... 1 | | 
ಪಿಸರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ | 


3 


meee ೨೧ ೧ ೧ ಘಟತಿತಾಟಟ 


ಆ _ 
ಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ವ ಶರ್ಮೋಪ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ೭ 


| ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ಗ 


| i | 1 SN SN 
ಪಿಸರ್ತು | ನಃ 1 ಅದಿತಿಃ 1 ರಾಜ€ಸಪುತ್ರಾ | ಅತಿ! ಪ್ರೇಷಾಂಸಿ.! ಅರ್ಯಮಾ | ಸುಗೇಟೆಃ | 


ಸ ಬಬ ್ಬೃ್ಪ | |: | 
ಬೃಹತ್‌ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸೈ | ಶರ್ಮ |! ಉಸೆ | ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ರೆರ್ಯುುನೀರಾಃ | ಅರಿಷಾ | ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i | | 
ರಾಜಸುಕ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿಶ್ರಾದಯಃ ಸ್ರತ್ರಾ.ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾದೃ ಶೃದಿತಿರದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯೊ ವಾ ಜೇನೀ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ಟೇಷ್ಟ್ಟಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಯತಿ ಸಿಸರ್ಶು। ಅತಿ 
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ಸಾರಯೆತು | ಅತಿಕ ಚತು ತದ್ರೆ ಏತಂ ದೇಶಂ ಸ್ರಾಪೆಯೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ನ್ಗು 
ಗಂತನ್ಯೈೈಮಾಃರ್ಗೈರಸ್ಮಾನ್ಪಾರಯತು।| ಅಸಿ ಚೆ ವಯಂ ಪುರುವೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ನಿಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಪೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪೈ ಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಬೃಹತ್ಸೆರಿವೃಢೆಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಪಸ್ಕಾಮ | ಉಪೆಗತಾ ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಜಪುತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳ ಸ | ಅದಿತಿ ಆಖಂಚ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ಜೇೀವಮಾತೆಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | Sik ತ್ತ ದ್ರೇಷದಿಂದ | ಅತಿಪಿಪರ್ಕು 
ದಾಟಿಸಿ (ದ್ರೇಸರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) | ಅರ್ಯ ಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಕೂಡೆ | ಸುಗೇಭಿ8--ಶ್ರೇಷೆ 
ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ್‌ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) 
ಪುರುನೀರಾ8-_ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಆರಿಷಸ್ಟ್ರಾ1--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಕಡದೆಯೂ 
ಇದ್ದು | ಮಿತ್ರಸ್ಕ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವರುಣಸ್ಯ- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಕಾಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


A 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳನಳೂ ಅಖಂಡನೀಯಳೂ ಆದ ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ ದಾಳಿಸಿ ಅಂತಹ Sikhs ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಾಲಿ,' ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ 
ಶ್ರೆ €ಸ್ಕ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿ ರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯ್ಕೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ; 


೭ 


English a 


May Aditi, the mother of royal sons, place us ಟು the malice 
(of our enemies): may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 


happiness of Mitra and Varuna, 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಸುತ್ರಾ ಅದಿತಿ8-- ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿಶ್ರಾದಯ್ಯ[ ಪುತ್ರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇವೀ | ಅದಿತಿದೇನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಭೂಮಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಗೊೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಅದಿತಿ; ದೇನಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಅದಿಶಿರ್ದಾರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ' 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಿಶಿಯ` ಪ್ರಭಾವವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ. ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ದೇವಿಯು. ನಃ ದ್ಲೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ಪಿಪರ್ತು-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾ ಸಯೆತು- ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರ್ಯಮನಿಂದ 'ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಸುಖವೂ ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 
| | Y we ಹ | 
ತಿಸೆ ತ್ರೀ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸ್ರ್ರೀಣ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅನ್ತರೇಷಾಂ। 


ಕಾಡ್ಯ 


ನ! ಜ್‌ | | 44 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿವೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದರ್ಯಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು! | 
| | | | |: ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | ಸ | 
ತಿಸ್ರಃ! ಭೊಮಾಃ! ಧಾರಯನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತ! ದ್ಯೂನ" | ತ್ರೀಣಿ !ವ ವ್ರತಾ 1ವಿಷಥೇ | ಅನ್ತ $ | ನಿಷಾಂ। 


ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾ! | ಮಕ: | ವಃ | ಮಹಿತ್ಸೆಂ | ತೆತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಸ [| 


Nd ve en 9ನ) 


& | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತ್ಕೇ ಸೆಶೌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರಿತಿ ಸ್ರಕೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾ ಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇ- 
ವೋದಾಹೃ ತೆಂ 1 | 


ತಿಸ್ರೋ-ಭೂಮಿನಾಃ | ಅತ್ರ ಭೂಮಿಾ ಶಜ್ದೋ ರೋಕತ್ರ ಮಯೀ ವರ್ತತೇ | ಯೋದಿ ತೀಯ ಸ್ಯಾಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪ್ಲ ಸೈಢಿ ನ್ಯಾಮಿಶ್ಯತ್ರೆ ಯಥಾ: ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಸ್ಟಸ್ವರ್ಗಾಂಸ್ರೀ (ನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯನ್‌ | ವೃಸ್ಟಿಸ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ದ್ಯೂ ನ್‌ ದೀಸ್ತಾ ನ್‌ ಶತ 
ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿ ಕಾನಹಿ ಶ್ರೀನ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ | ಚ ದೀಸ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾಯುಂ ಸೊರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ | ನ ಚೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಣಿಥೇ ಯ ಜ್ಞೇಂ5ತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸನನತ್ರೆಯೆನಿಸ್ಪಾದ್ಯಾನಿ ನರಕ ಸಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಂತ- 
Wi ನಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 
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6 ಬಡ ಗಾ 
ತೆ RTS ಕಯ ಕಾರಿ ಯಾನ್‌ ಗ, ಜಾನ 
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ರಣವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾಸಿ ಸಂತಿ | ಉತ್ತೆರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ [ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತೈಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಯನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಆರ್ಯೆಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
೮ ೬ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ತಿಸ್ರೆ8 ಭೂಮಿಃ. ಸೃಥೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧಾರಯೆ ನ"-- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶ್ರೀನ್‌-- ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ನಿಷಾಂ- ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೊೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ-(ಸವನತ್ರಯದಿಂದ ನಿಷ್ಸಾದಿತ ವಾಗುವ) ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆ) | ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಮಹಿತ್ತಂ- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 1 ಯತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಮಹಿ ಮಹದ್ರೂಸದ್ದಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ! ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಕೈ ಮಿತ್ರನೇ] ತತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಚಾರು- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಆದಿತ್ಯರು ನೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಊರ್ಥ್ದ್ದ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂ ನದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು 
ವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನೇ, ನರುಣನ ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ತ ಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. - 
ರಲ ಬ | 

| English Translation. 
They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 


5೩೦10068 three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 


great might (been produced), such as is most excellent : i 
| | ent; Aryama ಬೆ 
and Varuna. ಹ n, Mitra, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋ ಭೂನಿಾಃ- ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿಜೆ 
| | Mm ಲ ಜು 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಧಾರರ್ಯ.- ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 
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ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಶೃತಿ ತೀಯಸ್ಕಾಂ ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ” Wi ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಃ ಯಃ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದವು 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಕರ್ಗಸ್ಥಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ' ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ--ಆದಿತ್ಯರು ಭೂನಿಂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ನ್ನೂ ಮೂರು ಲೋಕ ಕಗಳಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದೇ 


ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


J 


ಮೂರು ಲೋಕ 


ಮತ್ತು ರ್ದ್ಯೂ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತತ ಉಪರಿಶನಾನ್‌ ಮಹಾರಾದಿರ್ಕಾ ಅಹಿ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹೋಲೋಕ ವೇ ಮೊದ ಇದನ್ರುಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ 
ವಿವರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 


| 


RS | ಬಾಲಿ ೦ ಪ ನ ನ್‌ ) 
ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಧಾರಯೆಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಕಮಾನರಾದ ಅಗ್ನಿ, ಪಾಯು, ಸೂರ್ಯರಂನ್ನೂ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ' ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಸಾಂ ನಿಡಥೇ ಅಂತಃ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ- ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯೇ ಸವನತ್ರಯೆ 
PA ಜಾ ಸನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ_ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾತ 


ಎಲ್ರ 
ದ್ಧ ಜತ್‌ ಳಾ ಎಲ್ಲೆ 
ಧ್ಯಾಹ್ಮ್ಮ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸವನರೊಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 


ನಿಷ 
ವ ೧ಗಿ 

ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಸಾದಾನಧಾರಣ- 
ನಿಸರ್ಜನಲಸ್ಷಣಾಸನಿ ಶ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ರಾಟಿ ಸಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೊ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಚ ಕ ಅವುಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಗ ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆರ್ಯಮನ್‌, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯೆತೇನ ಯೆಜ್ಞೆ ನ 
ಸತ್ಯೇನ ನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಪುಭೊತೆಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು ಅವರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ವ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಪ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ: ಇರುವುದು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆ ರ್ಯಮಾ, ಮಿಶ್ರೆ, ವರುಣ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ ಖುತ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕ, ಸತ್ಯು, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ. 


೨೨ ಅರ್ಥವು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞ, "ವಾ (ಸಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


Po 


ee 


“My 
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ಆ ಲ್‌ 
[2 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾಃ | 


ಜ್‌ | ಚು ಆಜ ಟ್‌ 
ಅಸ್ತ ಸ್ಪಜೋ ಅನಿಮಿಸಾ ಅದಬ್ಧಾ ಉರುಶಂಸಾ ಯುಜನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥೯॥ 
| | ಪದಶಾಠ। | | 


| | | 
ತ್ರೀ | ರೋಚನಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಧಾರಯೆನ್ನ, | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ತುಚಿಯ8। ಧಾರಂಸೂತಾಃ | 


| | 1 | | | 
ಅಸ್ಪಸ್ರೆ€ಜ$ | ಅನಿಮಿಷಾಃ | ಅದಬ್ದಾಃ | ಉರುಂಶಂಸಾ। | ಮಜವೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ || ೯ | 


4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ಶ್ರೀಣಿ ಕೋಚಿನಾನಿ ಕೋಚೆಮಾನಾಗ್ಮ್ಯಾದೀಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿನ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
: ದಿನಿಭನಾನಿ ಧಾರಯೆಂತೆ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಸೆಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯಜವೇ ಖುಜೀಕಾಯೆ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹಿರೆ್ಯ ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೈತಸರ್ವಾಂಗಾ8। ಯೆದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೇಯನೇಷಾಃ | 
ಶುಚೆಯೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕೆಧಾರಯಾ ಸ್ಥಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ಸೈಪ್ಪ- 
ಜೊೋಸಂಜಾತೆಸ್ವಷ್ನಾಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ। ಸುಃ!! ಅಪರ. ಅಹ | ಅಸ್ಪಸ್ಥಜೋಂಸ್ನಪೆಂತೋ 
ವಿಗತನಿಪ್ರಾಃ || ಸ್ವಸಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್ಜಿತಿ ನಜೆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ತಥೇತೆತ್ಸದಕಾರಸ್ಕಾ ನಭಿಮತೆಂ | 
ಅನಿಮಿಷಾ ಶಿಮೇಷರಹಿತಾ8 | | ಅದಬ್ದಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿಶಾಃ 1 ಉರುಶಂಸಾ: ಉರುಭಿರ್ಜಹುಭಿಃ 
ಶಂಸೆನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಃ| ನಿವಂಗುಣವಿಕಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆಂತೇತೈನ್ಯಯಃ ps 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & | ಸ "ಉ 


ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ--ಹಿರಣ್ಮಯ ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಥವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಯಃ।-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ--ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ವಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಅಸ್ಪಪ್ಪೆಜ8--ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಸಣ್ಣುರೆಪ್ಸೆಯನ್ನು 'ಹೊಡೆಯದವರೂ | 
ಅದಬ್ದಾ8--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ |  ಉರುಶಂಸಾ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ 
ಅದಿತ್ಯರು | ಯೆಜವೇ-ಖಯುಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಮಾನವನ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ-ಆಗ್ದಾ ದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು 1.1 
ಧಾರಯೆಂತ.- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. : | 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಸವಪುಳ್ಳ ನರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದ ಕಭಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ನುಲ 

ರಾದೆನರೂ, ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣು ರೆಫ್ಸೈಯೆನ್ನು ಹೊಡೆಯದನರ್ಕೂ ಅಸುರಾ 'ದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಅನೇಕ 


ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ ಆದ ಅದಿಶ್ಯರು ಖುಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ಮಾನವನ ಜತಕ್ಟ್ರಾಗಿ ದೇವರೋ 


ಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ನಾ ದಿ ಮೂರು ತೇಜೆೀಮಂಡಲಗ ಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never slumber, nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three Bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. | 
§ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರೀ ies ಡಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತೆ- ಆದಿತ್ಕಾಃ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ತಿ ಶ್ರೀಣಿ Sia 
| ಅಗ್ನಾ ಾದೀಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅವಸ್ಥಾಸೆರ್ಯ |. |, ಆದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯಕೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುವಿಧವಾದ ತೇ ಜಸ್ಸುಗಳೆ ನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 


ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ--ಎಂಬ ಇ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಓರಣ್ಯಾ ಲಂಕ ತಸರ್ವಾಂಗಾಃ, ಹಿತರಮಣೀಯೆವೇ ಪಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳ ನಡಾಗಿರುವರೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಸ SNE ಚಾ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ವರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ಶರೆಂದ್ಯೂ ಅಸ್ವಸ್ಟೆ ಜಃ ಸ್ಪನ್ನಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರೆ ಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ ಉರುಶಂಸಾಃ ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 'ಅರ್ಶಕಾಗಿರುವಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ರಥ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಸು ರೂಪಾದಿಗಳೂ, 


ಬ್ರ 


ಸ್ವಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಬಾಸ ಪಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೫೬ 6813 | | 3. 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿರಾಜಾಯೇಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮತಾಃ | 


ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಶರದೋ ವಿಚಸ್ತೇನಶ್ಯಾನಮಾಯೂಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ॥೧೦॥ 
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ಫ್‌ ಕಶ (00 ೧ NS ಪಿಂ ಇ ಲ್ಲ ಯೈ ಜಂ ಹದ ದ ಓಲಾ ನ ಸಂತು ಆಯು ವ ಟಿ ಜು ಎ ಯು ಬ ಇವು ಯಾ ರಿ ಹೊಡಿ ಯು ಯಯುಂಟಜು ಬಟು. ಬಜ 2ಬಿ ಬ ಚೂಟಿ ಹ: 


| ಹಹೆಸಾಜ। ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಆಸಿ | ರಾಜಾ | ಯೇ! ಚೆ! ದೇವಾಃ! ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ! ಮರ್ತಾಕ 


; | | | | | | 
ಶತಂ [| ನಃ! ರಾಸ್ಟ | ಶರದಃ | ನೀಚೆಕ್ಟೇ ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಬ | ಸುದಿತಾನಿ | ಪೂರ್ವಾ | ೧೦! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | | 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸ್ಲೇಪೆಕೆ ವರುಣ ತ್ಪಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ! ಕೇಷಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ದೇವಜನಾ8 ಯೇ ಚ ನುರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸೆರಾನ್‌ ವಿಚೆಕ್ಷೇ ನಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ-. 
ನಾಯ ರಾಸ್ತ್ರ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ | ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಹಂ | ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವೈ- 
ರ್ವೇವೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾನಿ ಶಕಸಂನತ್ತೆ ಶೈರಲಪ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೂಂಪ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನು ಯಾಮ ॥ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮುಧಿತಧಿಸ್ವಧಿಷೀಯೆ ಚೇತಿ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ ಕ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಅಸುರ... ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ವರುಣ. ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ। ಶ್ವಂ-- ನೀನು! ಯೇ ಚ ದೇನಾಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ಹೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ.-ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತದಿಗೂ।! ರಾಜಾ ಅಸಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಶತಂ ಶರದ ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾತನಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ! ನಿಚಶ್ಸೇ--ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ] ರಾಸ್ತ್ರ-- ಕೊಡು] (ವಯಂ ಚೆ. ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | -ಪೂರ್ವಾ-- ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಸುಧಿತಾನಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ! 
ಆಯೂಂಸಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನರುಣನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುನಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನೂರು ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | | ; | 

Englis Translation. 

Varuna, ‘destroyer of foes» you are the sovereign over all, whether 

they be gods or mortals : grant to us to behold a hundred years, and that 


we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅಸುರಸದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವರುಣನು ಶಶ್ರುನಾಶಕನುಗಿರುವನೆ2ದ್ಕೊ ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜನಾಗಿರುನನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೊರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳ 
ವರಿಗೆ ಜೀನಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿತಾನಿ ಆಯೊಂಸಿ 
ಅಶ್ಯಾಮ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಿರುನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವಂತೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಸೆ ಬದುಕಿರುನಂತಿ 


Ko; 


ಆಯುಸ್ಸು ಯ ಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಜೊರಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾತಾಶಠ। 1 


ನ ದಕ್ಷ ಣಾವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ನೆ Lk (ನಮಾದಿತ್ಕಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ 


ತೆ 
ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿದ್ದ | ಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ! ಚಿದು ಷ್ಠಾನೇತೋ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1. | 


h | | 
ನ! ಡತ್ತಿಹಾ! ವಿ. ಬಿಕಿತೇ ನ ಸೆವ್ಯಾ| ನ! ಪ್ರಾಜೀನಂ | ಅದಿತ್ಯಾಃ! ನ | ಉತ | ಸೆಶ್ಚಾ | 


| | 
ಹಾಳ್ಕಾ | ಚಿತ್‌ | ವಸವ। | ಧೀರ್ಯಾ I ಚಿತ್‌ ಯುಸ್ಕಾಶೀತಃ | ತಕ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರಾಂ || 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದಿತ್ಯ ದೇವಶಾಕೇ ಪಶೌ ನ ದೆಕ್ಷಿಣೇಶ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ |" ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸ್ಕ್ರೀಂರುತ ಅಹ ನ ದಸ್ಷಣಾನಿಚಿಕಿತೇನ ಸವ್ಯಾ! ಆ.೩.೮.! ಇತಿ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ರಿಣೋ ನೆ ಭಾಗೋನಿಚಿಕಿಕೇ।! ಮಯಾನ ನಿಜ್ಞಾ ಯಶೇ | ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋನಾಮಭಾಗೋಸಿ ನ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ !! ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನೋರಾಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ 
ಸ್ರಾಜೀನಂ ಪುರಸ್ತಾದಹಿ ನ ಜ್ಞಾ ಯಕೇ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿ್ಚ್ರ ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ ll ಉತೆ ಆಪಿ 
ಚೆ ಸಶ್ಲಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪೈಷ್ಠಭಾಸೇತಪಿ ro] ಜ್ಞಾಯತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತತ್ಪಾತ್‌ ಅಂತರಾದಜ್ಞಾ- 
ನಾದ್ದಾ ॥ ಪತ್ಣ ಪೆಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ |! ಪಾ. ೫, ೩, ೩೩, | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 30 ಬಹುನಾ | ಪಾಕ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಃ "ಪೆತ್ತವ್ಯೋsಪರಿಪಕ್ಟೆಚ್ಞಾನೋತನಿ | ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ | ಯುಹಲೋರ್ಣತ್‌ | 
ತಿಶ್ಸೃರಿತೆಂ ! ಧೀರ್ಯಾ ಜಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ವೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತಿರಃ | ಭವೇ ಛಂದೇೆಸೀತಿ 
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ಯೆತ್‌ 1! ಕಾಶೆಕೋಪಿ॥ ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ Miso | ಹೇ die ಮಾಸಯಿಶಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಯುಷ್ನಾಭಿರ್ನೀತಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಹಾ ಪಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅಭಯಂ 
ಭಯೆರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಆಂಕರಂ ನಾ lies | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ || 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಟೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ॥ ದಕ್ಷಿಣಾ-- ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು | ನ ವನಿ ಚಿಳಿಕೇ- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಸಮ್ಯಾ-ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | .ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಪ್ರಾ ಸಭ 
ದಲಿರುವುದೂ | ನೆ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಆಉನತೆ..ಮತ್ತು | ಸೆಶ್ಚಾ-- ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ: ನುವುದೂ | 
ತಿಳಿಯತ್ತಿಲ್ಲ | ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ. ನರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ | ತಕ ಟಿ ಸಹ | 
ವಸನಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ |. ಯೆಷ್ಮಾನಿ ನ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ! 
ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತವಾದೆ | ಜ್ಯೊ €ತಿ8- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾ ಸ | 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಜ ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸೈಶವಾದೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ. ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪರಿಪಕ್ವ ವಾದೆ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದನನೂ ಕಾಶರನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ... ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಚಕಾರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಚಾಟಿ 


English 0211 | 


Neither 35 the right hand known 10 us, Adityas, nor 38 the left; 
neither js that which 15 in front. nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings; may 1, who am immature (in knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the hght that 3 free 
from fear. ಈ | | ನನ್ನ್‌ ಫ್‌ 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1. ಹ 
ಣ್ಯ 'ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು i 
ವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮ ಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೆ ಲಾಯನಶೌಶ್ರ ಸೂತ್ರದ--ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿಾರ್ಥಾರ- 
ಯ್ರ್ರ ಅರುತೆ ದ್ಯೊನ್‌' ನ್‌ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸೆವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಕಿಯಂತೆ pe ಅಜ್ಜಾ ತನ. ನಾಕವಾಗಲೇಕೆಂದು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 


ರ್ಥಕೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಸವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೆಶ್ಚಾ, ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ನೈಶೇನ 
ತೆಮಸಾ ಆವ ತತ್ವಾತ್‌ ಅಂತೆರಾದೆಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೂ, ಏನೊ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು. ಬಲಭಾಗ, ಎಡಭಾಗ, ಎಂಬಿವು 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ” ಕೂಡ ಗೋಚರನಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾಕ್ಕಾ ಚಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ 1 
ಅಲ್ಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ಡ ನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಆನುಗೃಹೀತ 
ನಾದವನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


ಪಾಕ್ಯಾ--ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಅಪರಿಪಕ್ಸ್‌ಚ್ಞಾನಃ,| ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು--ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಕಃ 
ಪಕ್ಷೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಪಳ್ಸೆಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತೈಃ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು. 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಧೀರ್ಯಾ ಚಿ3-- ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ ವೀರ್ಯೆಃ ಕಾತೆರ॥--ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು) ಉಸದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು! ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲ್ಸ ನಾದರೂ (ಜ್ಞಾ ನ) ಕಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು. ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


SSA 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯೋ ದದಾಶ ಯಂ ನರ್ಧಯಸ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ಯತ್ನ ನಿತ್ಯಾಃ |: 


| | | | 
ಸ ರೇವಾನ್ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮೋ ರಥೇನ ನಸುದಾವಾ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ॥ ೧೨ || 
| ॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ | 


yp | | | 
ಯೊ ರಾಜಕ | ಭುತಿ: ಳಃ | ದೆದಾಶ | ಯಂ! ವರ್ಧಯತಕ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ಯಃ | ಚೆ । ನಿತ್ಯಾ | 


| 
21 ಕೇನಾನ್‌ | ಯಾತಿ! ಸ್ರೆಥಮಃ | ಕಥೆನ ನರ್ಸುದಾನಾ ನಿರೆ!ಸು | ಪ್ರಶಸ್ತ, 11 ೧೨॥ . 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಬುತೆನಿಭ್ಯ ಚುತಸ್ಯ ; ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ನೇತೈೆಭ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯೇಜ್ಯೋ ಡೆದಾಶ | ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ದೆದಾತಿ! ಯಂ ಇ ಸತ ಭ್ರಷ್ಟ ಪೋಷಸಕಾ 
ನಿತ್ಯಾಃ ಶಾಶ್ವತಾ ಆದಿಶ್ಯಾತ್ಚ ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ಹನನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಿತಃ 
ಪ್ರೆ ಖ್ಯಾತಃ ವಸುದಾನಾ ನಸೊನಾಂ ಧನಾನಂಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಮಾನೋ ವಿದ- 
ಥೇಷು ನೇದ್ಯೇಷು ಲಬ್ಧ ವ್ಯೇಷು ಗೃ ಹೇಷು ರಥೇನ ನಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ರಾಜಭ್ಯ್ಯ8-- 


; ಪ್ರಕ ಬ ಯು ಯ | ಬುಶನಿಭ್ಯಃ ಬಾಸ ಜ್ವಕ್ಕ 
ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ |, ದದಾಶ- ಚರುನೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯೆಂ-- ಯಾನ :ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪುಷ್ಸಯಃ- ಪೋಷಕರೂ | ನಿತ್ಯಾ ಶಾಶ್ವತರೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | 


ವರ್ಧಯಂತಿ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವೂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ರೇನಾನ್‌- 
ಧೆನನಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾಮಾ--ದಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿದಥೇಷು - ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳೆಲ್ಲಿ (ಯ ಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿ ಗೆ)! ರಥೇನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಚ i ದಿಗಳನು ನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನ್ನೋ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ವರು ಯಾವ ಯ ಜಮಾನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೊ, 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು ನವನಾಗಿಯೂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He who presents offerings to the royal and true (Adityas); he whom 


their constant favours exalt; he proceeds, wealthy, renowned, munificent 


and honoured, to sacrifices, in his chariot. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯನಳು | 


ಯತನಿಭ್ಯ ದದಾಶ.- ಸತ್ಯ ಸ್ಕಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯವಾ ನೇತೆ ಭ್ಯ; ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸ ಸತ ತೃನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ. ಚರುಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಕ 
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ಸುವನು. ಈ ಅದಿತ್ಯರು ಪುಷ್ಟ ಕೈಯ ನಿತ್ಯಾಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುನನರಾಗಿ ಯ್ಕೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 


KR 
ಇರುನನರಾದುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು 
ಈ ಚದಿತ ರ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಜಟ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ ದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಫ ಸ್ರಸಿದ್ದೆ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ i 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧ Dl ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಸನಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೆ ಶಸ್ತ್ರ8 ವಡೆಥೇಷು ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಸನಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹಾಬಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಸ್ಪ್ಯಾ ಯಂತಂ ವಸುನಾ ಸ್ರಾತರಿಶ್ಚಃ (ಬು ಸಂ. ೧-೧೨೫--೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ನಸುದಾವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದಬ್ಬ ಉಪ ಕ್ಷೇತಿ ವೃದ್ಧವ ವಯಾ ಸುವೀರಃ | 


| ಪದನಾರಃ | 
| | | | | | 
ಶುಚಿಃ | ಅಸೆಃ | ಸು€ಯವಸಾಃ | ಅದಬ್ಬಃ | ಉಪ | ಕ್ಲೇತಿ | ವೃದ್ಧ€ವಯಾಃ | ಸುsನೀರಃ | 


| ; | | | 
ವ | ತಂ | ಫ್ಲಸ್ತಿ! ಅನ್ರಿತೆಃ।| ನ| ಡೊರಾಶ್‌ | ಯಃ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ರ$ನೀತ್‌ || ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸ ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ನಾ ಅಪಬ್ಬಃ ಸಸತ್ತೆರಬಾಥಢಿತೋ ವೃದ್ಧ- 
| ನಯೊಃ ಪೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುನೀರೆಃ ಕೋಭೆನೆಪುತೆ ತ್ರಶ್ಯ ನನ್‌ ಸುಡುವ ಶೋಭನಸಸ್ಯಾನ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟಿ 

ಅಕ್ಷನಾನ್ಸಿನಳಾನ್ಯು ಆಶ್ಲೇ | ಉಪಫಿವಸತಿ | ಸರ್ವದಾ ಸುಿಸಸ್ಯಾನಾಮಪಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ನಿನಸತೀ 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚೆ ತಂ ಫ್ಲುಂತಿ ಹಿರಸಂತೃಂತಿತೋ ನ ಅಂತಿಕಾತ್ಸೆ ಮಾಸೆದೇಶಾಚ್ಚೆ ಮೂರಾದ್ದಿ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಬಾಧಕಾ8!! ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ಜನ. | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿಕೇ॥ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣೇಶ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯೆನೇ ಸ್ರಾಪಣೇ 


ಭವತಿ ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 


94 ೆ ೫1 ಸ್ಟ ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 
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| ಸ್ರಿ ಳಾ | 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ- ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ರಜೇತೌ ಕ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ*, (ಆ ಯೆಜನಾನನು) | "ತುಟಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಆದಬ್ಬ8-- 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ। ವೃದ್ಧ ವಯಾ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ! ಸುನೀರ8 ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | 
ಪುತ್ರಸಹಶನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | eS ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅನ 
ಉದಕಗಳ | ಉಪೆ--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ__ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಕ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಫ್ಲುಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಂತಿತ8-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ | ದೂರಾಶ್‌... 


ದೂರದೇಶಸ್ವ ರಾಗಲಿ 1 ನೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸೆಲಾರರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾ ನನು ಆಧಿತ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುಶ್ರಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಬಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮೀನದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. | 

English Translation. 


Pure unmolested, possessing (abundant) food : and virtuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters: no one, whether nigh or 
afar, harms him whois (safe) in the good guidance of the Adityas. 


$ | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಶುಚಿಃ. -ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ಐಾ| ಶುಚಿ ಶಬ ವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚಿಶಕೇಃ ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚತೇ8, ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಕಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ ತತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ 'ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಡದನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
 ನಾಗಿಯ್ಕೂ. ಗುಣವಂತರಾದ , ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಸಮಾಸೆ ಪೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಉದಕಸಮೃದ್ಧ ನಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಪಾನಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ನಕ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಸರ್ವಷಡೆಸಮಾಮ್ನಾಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
'ಸಮಾಪೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ, : ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು' ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾ ನನನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, -ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ. ಹಂಸೆಮಾಡಲು ₹ ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೭.ವ.೮ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಎನೆ "ಇ 6 « « a ೩ | 
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4 ಸ೦ಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ॥! 


( | | 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ , ಪಶೆಣೋತ ಮೃಳ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಚಕ್ಚಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 


IL 
ಉರ್ಪಶ್ಶಾ ;ನುಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ್ನ ೨ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾ ಅಭಿ ನಶನ್ತಮಿಸ್ರಾಃ ! 


4 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| (| 4 | 
ಅದಿತೇ | ಮಿತ್ರ! ವರುಣ | ಉತ | ಮೃಳೆ] ಯೆತ್‌ | ವಃ | ಚಿಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ 1 ಚಿತ್‌ | ಆಗಃ | 


| | | | ತ್‌ 
ಉರು | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಭಯೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಇನ್ನ) 1 ಮಾ| ನಃ! ದೀರ್ಫೂ! ಅಭಿ | ನೆಕನ' | ತನಿ- 


ಸ್ಪಾ81೧೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿಶೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂನ೫ಮನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಸೈೇತ್ಯಾ- 
ಷ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೃಳ। ಆಸ್ಮಾಕಮುಸೆರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಶ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚೆದಾಗೋಪರಾದಧಂ ಚಕ್ಕಮ | ಅಕುರ್ಮ | 
ತಥಾಪಿ ಮೃಳೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೈ ಶ್ವರ್ಯೋಪೇತಾದಿತ್ಯ ಉರು ಪಿಸ್ತೀಣಮಭಯಂ ಭಯ- 
ರಹಿತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ರದೀಯಂ ಸ್ರೆಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ ವಾಶ್ಯಾಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ದೀರ್ಫಾ 
ಫಿಸ್ತೈತಾಸ್ತೆನಿಸ್ರಾಸ್ತೈಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾ8!! ಜ್ಯೋತ್ಸ್ಸಾತನಿಸ್ಪಾಶೃಂಗಿಣಾ| ಸಾ. ೫. ೨. ೧೧೪ | ಇತಿ 


ಸಿಸಾತ್ಯತೇ | ತಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವಂತು || 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ। 
ಯೆಕ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ। ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಶಸಚ್ಚಿತ್‌. ಯಾವುದಾದರೂ | . 
ಆಗೆ. ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ ಗಮ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮೃಳೆ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಇಂದ್ರ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ ಐಕ್ವರ್ಯೋಸೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ಅಭಯಂ ಭಯರಹಿತವಾದಮದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಕ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | 
ವೀರೂ ಆತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುವೂ | ತಮಿಸ್ರಾ 1. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾಶ್ರೆಗಳು | ಗ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಗಿರಲಿ. 


Y. ಇದು ಶತ “ಇ 
ನ ; , pes ” 
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ಭಾಮಾ ರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿಕಿಯ್ಯೇ ಮಿತ್ರ ತ್ರನೇ, ವರುಣನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ನ ನಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನುಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. _ ಉತ್ತ 
ಹೇತಮಾದ ಆದಿತ ನೇ ವಿಸ್ತ Jತವಾದುದೂ, ಭಯರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನ್ನು ನಾನು 
ಅಕಿದೀರ್ಥನಾದವೂ, NG: ಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿಕೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾನಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation. 


Aditi, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may I obtain, Indra, that 
great light which ;1s free from peril; let not the protracted glooms 
(of night) envelop us. | | ೨. | | | 


| | ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ! 


 ಅದಿತ್ಯಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇವರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಯತ್ತಿ ಜರನ್ನೂ, ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ರೊ ದೆಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ಸಾ ಪ್ರಾಥಿ ರ್ಥಿಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಜನರು. ಯಜಮಾನರು ವ ಯತ್ತಿ ಜರು ಆಚರಿಸಿರುನ ಅಪರಾ ಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿ ಸಬೇಕೌಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಯಾಸ್ಫರು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಸಿ. ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು (ಅಂಧಕಾ ರ) 
ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ವಾದುವುಗಳೂ, ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ರೊ ಗ. 


(ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಭೇ ಅಸ್ಮೈಸಿ ಸಯೆತೆಃ ಸಮಿಾಚೀ ನಿಸ ಸ್ನ ಷಿ 0 ಸುಭಗೋನಾಮ ಪ್ರಷ್ಯನ್‌) 


| 2 


(3 


ಉಭಾ ಕ್ರಯಾವಾಜಯೆನ್ಕಾ ತ್ರಿ ಪೃತ್ದೂ ಭಾವ ರ್ಧೌ ಭನತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಕ್ರೈ | ೧೫ || 


ಸ್‌ 0 ಧ್‌ ಕಾ ಗ್ರೆ ದಸ ಸಂಶಿ: | 
ಗ್‌ $ ೨ 4 ಬ « ಕ್ತಿ ತಿ ಆ ಷಿ. ] 
PN NS SS AN ಇಗ ಕ. ಹೆ.ಜ!..೧ಓ..6 wd Pe AE PO SN TE NN EE CN ಯಿ ಗೆ. (.. ST A Ee 


| ಪಡೆಪಾತಃ 1 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸೆ AU ಸೀಸಯೆತೆಃ | ತ ಚ ಸ05ಈಚೇ ! ದಿವಃ 1 ವ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸುಭಗ | 


j | 
ನಾಮ! ಪುಷ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಉಭಾ | ಕ್ಷಯ | ಆ;ಜಯನ್‌ | ಯೊತಿ | ಸೃತ್‌$ಸು! ಉಭೌ | ಅರ್ಧಾ | ಭವತಃ | ಸಾಧೂ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಮೈ (1೧೫ 11 | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ ಗ 


ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭೆವತಿ ಪ್ರ ಚೇತಾನಿತಿ ವ್ಯೃವಹಿಶೋ;ಸೈತ್ರೇಡಂಶಬ್ಬೇನೆ ಸೆರಾಮೃ ಶ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮ್ರೈ ಯೆ ಜಮಾನಾಯೆ ಸನಿನಾಚಟೀ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಫೀಪೆಯತೆಃ | ಸ್ಯಾಯ- 
ಯತಃ । ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯತೆಃ! ಷ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋಲುಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಾಭಾವೋ ಧಾತೋಃ ನೀಭಾವಶ್ಚ ॥ ಸೆ ಚ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾಗತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಷ್ಯನ್‌ ವರ್ಧಯನ್‌ ಭವತಿ | ನಾಮೋತಿ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಪೃತ್ಸು 
ಪೈತನಾಸು Ad ಶತ್ರೊನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌ ನಿನಾಸಾ || 
ಸ್ಟಿಯಂತಿ ನಿವಸೆಂತೈ ಸಿ ಒನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಸಾ ಎಿಯೇಣೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ 
81 ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ಮತ್ತ ತ್ನಂ॥| ತೌ ಪೆಕ್ಕಿರನಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಸ ಸ್ವಕೀಯುಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ 
ಆತ ೈನಾಪೆಹೃತಂ ಪರಕೀಯಂ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾಸ್ಮೆ , ಯೆಜಮಾನಾಯೋಭಾ- 
ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಾ ಮತ್ಕಾ ಮಟ್ಟಾಕ್‌ ಹೌ ವಾ ಶೋ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಮೈ--(ಆದಿತ್ಯುರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಉಚ್ಛೇ_ ದ್ಯಾವಾ ಇವಪೃಥಿ ವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮಾಚೀ--ಒಲ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹೀಹಪಯೆ3೫8-_ ಆವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅವನು) | 
ಸುಭಗಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಡಿವಃ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವೃಷ್ಟಿ o— ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


(ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ) ಪುಷ್ಕನ್‌ ನಾಮ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಹಡು 


ಗಳಲ್ಲಿ]! ಅಜಯನ್‌--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ । ಉಭಾ ಕ್ಷಯೌ ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ |, ಯಾತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಸ್ಮ--ಈ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಉಭಾವರ್ಧ್‌- ಚರಾಚರಾತ್ಮಗಳಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂಸಹ | ಸಾಧೂ 


ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಭವತಃ ಆಗುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ದ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ 
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ಬಹತ್‌ ಬ್‌ ಗಾರ್‌ ತ್‌ ನ ಸ ಆಜ ಆ ಸು ಚಟ ಹಾಸ ಸ ಜಗು ಪಶು ಚಾಮ ಗು ನಜ ಶಿಖಿ ಖು ಜಣ ಗ ಎ ಅಚ ಎ ಅಸ ಐ ಚಹಾ ಚ ಹೊಂ ನಂ ಇ ಘಾ ಭಖ ಹಂಜ ನ NMA ಪಜ ಬ ಅಜ ಧ್ನ TR ಲ ಸಟ ಜೋ ಹು ಲಂ ಇ ಜು SANS ವ ಯು ಯ ರೀ ಲ ಬ್ಲ ಭಾ ಬಿ ಚಾ ಸ ETN ಮಜ 
~ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಂ ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾ ದಸ್ಟ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English 11೩181೩11೬, 

Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and ೩೩8೩116) that of his foe; 
to him both portions (of creation) are propitious. 

1 ಪವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಚು] 
ಜಕೆಯಾಗಿರುವ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಜು ವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ತ್ತ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೈತ್ಸು ಆಜಯುನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯೌ ಯಾಕಿ-_ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು Ne ್ರ ನಾಳಿಮು ಜ್ಯೇನಾಭಿಛವನ್‌, 
ಪಕೈರನಾಕ್ರಾ 1 ಸ್ಫಕಿೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಆತ್ಮನಾಸೆಹೃತೆಂ ಪಸರಕೀಯಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಶಿ | 
ಪೃತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ ರ ಅನೆಗ್ರ ಹದಂಣ 
Weis ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾ ಹವೆ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ 
ನವನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ ಸ) ತಾನು ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುವ ಇಶರರೆ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು 
ಸುಖನಾಗಿರುನಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


| ಕ್ರಯ ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೈ ಸ್ಥಿನ್ನಿ ತಿ jd ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಭಾವರ್ಧೌ ಸಾಧೂ ಜಗತೆಃ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೌ ಭಾಗ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಕ್ಯಾಕ್ಕೆ ಗಾ ವಾ! 
ಶ್ರ ಹ ಸರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡದೆ ಸ ರವಾಗಿರುವ ನ ಿಕ್ಷಲತಾದಿರೂ ನವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ ಸತಗ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು : ನಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ: ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 
ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ನಿಧನಾದ ದೇವ ಮತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ .ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. : 


ಜತಿ ಆ. ೭, ನಲ ಉಗ್ಗೇದಸಂಸ%ಿ3)9 C 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ | 
ಯಾವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ಯಜತ್ರಾಃ ಪಾಶಾ ಆದಿತ್ಯಾರಿಸವೇ ನಿಚ್ಛತ್ತಾಃ! 


ಪಿ [ | i | 
ಅತ್ತೀನ ತಾ ಅತಿ ಯೇಸಂ ರಥೇನಾರಿಸ್ಟಾ ಉರಾವಾ ಶರ್ಮನ್ರ್ಯಾ್ಛ್ಯ್ಯಾಮು ॥೧೬॥ 
।( ಪದಪಾಠಃ ! 
ಚ [ ಚ್ಚ ಚ. ಚ್‌! | 
ಯಾಃ | ವಃ। ಮಾಯಾ |! ಆಭಿದ್ರುಹೇ |! ಯಜತ್ರಾಃ ! ಪಾಶಾ8 | ಅದಿಶ್ಯಾಃ| ರಿಪನೇ! ನಿಂಚೃತ್ತಾಃ | 


| { | | 
ಅಶ್ರೀಇನ | ತಾನ್‌ | ಅತಿ! ಯೇಷಂ | ರಪೇನ! ಅರಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ಉರೌ| ಆ! ಶರ್ಮನ | ಸ್ಯಾಮ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯಾ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿಡ್ರುಹೇತಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇೋ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚ ಪಾಶಾ ರಿಷವೇ ಶತ್ರೆವೆಃ ನಿಚ್ಛತ್ತಾಃ || ಚೃತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ್ರಂಥೆನೆಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶಾನ್ಪಾಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ರಥೇನಾತಿಯೇಷಂ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಯತೇಯಂ | ಅಶಿತಕೀಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। ಅಶ್ರೀವ! ಯಥಾ ಶೋಭ. 
ನಾಶ್ಚಃ ಕಶ್ತಿಶ್ತುರುಸೋ ಹುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಾಮತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೇಷೃ ಪ್ರಯಕತ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಂ |! ತಥಾ ಮಯೆಮ- 
ರಿಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂಶ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ" || ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೈಹೇ ನಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ಶೆಮಾನಾ ಭನೇನು॥! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಯುಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ&--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಅಭಿದ್ರು ಹೇ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಯಾಃ ಮಾಯಾ... ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ರಿಷವೇ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ |. ಪಾಶಾ8- ಯಾವ ನಾಶಗಳು | ವಿಚ್ಛ ತಾ? ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ) | ಶಾನ್‌ ಆ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಲೀವ-- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ! ಅಕಿ ಯೇಷಂ--ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರ! ಅರಿಷ್ಟಾ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾನು |. ಉರಾೌ..ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- 


ತ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ `ಆ ಸ್ಯಾಮ. _ಸುಖವಾಗಿರುವಂಶಾಗಲಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದೆ ಎಲ್ರ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದ್ರೋಹೆವನ್ನಾಚರಿಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ 


ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಸಾಕಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ 


100 | ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೭, 
ಆ ವಾಶಗಳನ್ನೂ, ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಥದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವೆಂತಾಗಲಿ. ೫1 | ೨ 1 


English Translation: 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes’ (in like manner) asa horseman (passes over aroad); and thus may 


we abide secure in infinite felicity. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾ _-ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ. ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದೂರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿದ್ರುಹೇ, ರಿಸೆವೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ರ್ರೋಹನನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಿರುವ ಶಶ್ರುಗಳ ನಾಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಹೆರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶ್ವೀನ ರಥೇನ-“ಶೋಭನಾಶ್ವಃ 
ಕಶ್ಚಿ35 ಪುರುಷಃ ದುಸ್ತರ್ರಾ ಮಾರ್ಗಾ೯ ಶೀಘ್ರಂ ಯಥಾ ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ(ವೇಗಕಶಾಲಿ 
ಯಾದ) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಪನ್ಯಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಿವರಿಸಿದೆ. ' 


ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಉರ” ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಯಾಮ-- ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶಶ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳನಡದನರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಡೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | 


me ey ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | . 
| ಜ್‌ | | 
ಮಾಹಂ ನುಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ಸ ಆ ನಿದೆಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ। | 


| ON 3 | 1] | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನು ಯಮಾದವ ಸ್ಥಾಂಬೃಹದ್ವಪೇಮು ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 


= 
ಸ 3 x R 
೮. 9 ವ ಸೆ ಗಂಹಿ 
4, ಆಚ ದ್ರ iM ಕ, ಈ ಬ | ಶಿ ಖುಗ್ವಿಳಿದನಂ ಈ) 
a ಪಾ ಸಹ ಸ ಚ ಜಂ. ಇಂ ಜವ ಯಯ ದದ್ದು ಟಮ ಬ ESSA SNE NEN ಬ ಸ ಬ ಬಬೂ ದಾ ಶುಚ ಪಸ ಎಂಟೆ ಚಂ ಭು ಉಂಟು ಮುಡಾ ಯಿ ಸ ಹೈಂ ಹಾಸ್ಯ ಸಯ ಅಜಯ ಯಂ Dg Nd mmm TNA ee ಲ್‌ ತಟ ಇ, ಅಗರ ಅ ಫ್‌ ರ್ಗ ಎಕ್‌ ಒ.ಎ ಗಳ ರನ, ಆ ಇ ೯೯ )ವ್ಯಾತ್‌ ಇಒ ತ ಜಂ. ಪಾ ಆ್‌'ಡ ತಸ ಪಗ 


ಟಟ ಪದಪಃಶಠಃ 8 
ಚ PR ಟಾ 
ಮಾ| ಅಹಂ | ಮಹಥೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಭೂರಿ; ದಾವ್ನುಃ 1 ಆ1ನಿದೆಂ! ಶೂನಂ!| ಆಪೇಃ | 
ಸ | eo | | 
ಮಾ| ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿವಥೇ | ಸು- 


ಫಂ; |! ೧೭ |! 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇವರುಣಿ ಮೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾ ನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವಮ್ಮೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢೃಸ್ಕಾಹೆಂ ಮಾ ಆನಿದೆಂ! ಮಾನೇದಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಿಂ 
ತದನಾನೇದ್ಯೆಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ದಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯ್ಯಂ || ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾಂಡಸಃ ! ಯೆದ್ದಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯೈಂ | ಬುಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ!! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ ! ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಚೇಶಿ ನಕಾರ8 | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ || 
ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಜಿಯಃ ಹ್ರುಧಿಕಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಸ್ರೆಭುಸಮೀಸೇ; ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವನಿತಿ | ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತಶ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಮ್ಯತೇನೇನ ಪುರುಸೋ 
ಗ್ರಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಸದ್ದುಃಸುಹ್ಟಿತಿ ಖಲು | ತಾಡೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಪಿತೋ ಮಾ ಭೂನಂ! ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಜನಪುಶ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ನರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಡೇಮ | ಉಚ್ಚಾ ರಯಾಮ | 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ವರುಣ- ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನ8- -ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ಮ 4 ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ । ಅಹಂ--ನಾನು । ಅಹೇ 
ನನ್ನ ಸನಾಪವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿವಂ-_ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೆಃ | ಸುಯಮಾಶ್‌ --ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ! ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ-- ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ ನಾನು) | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಿದೆಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |, ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಜೇಮ- 
ಫಠಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಥನವಂತನೂ, ಅನುಸೂಲವಾಗಿರುವವನ್ಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾಡ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವರಿಂದ ಧೆನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ಸಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


:1302 ... 'ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 
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English ‘Translation. 


May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (೧೦೧೦೮) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. , ನರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
WA 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಘೋನಃ-- ಧನವತಃ | ಮಧ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ದರಿಂದ (ಫಿ. ೩) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೆ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉವೆಶಿಸಿದೆ. | 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ3 ಅಸೇಃ ಶುನಂಮಾ ಆ ವಿದೆಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಥ ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿವಾಯೆ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ದ ನ್ರ ದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತ ವಾಗಿದೆ. | 


ಶೂನೆಂ-- ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗೆತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ದಾರಿದ ್ರೈ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂಸ್ಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತವಾ ಗಿದೆ. 


_ ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ. 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಬ ಬೃಹಜ್ಠೆ ದೇಮ ವಿಷಥೇ ಸುನೀರಾಃ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ ನ್ನು ಜಾ ೇನೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಜು ಹವನ್ನು ಬಳ ಕಾಟು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಾಲ್ಳೆಎ ಧು ಯ್ಯ ಸಲಾ 
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ಇದನಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ಛಾನುಸ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಮೇಕಾದಶ ನಾರುಣಮಿತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತಮದೋ ಹಿ ನೇತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾದಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ಕೊರ್ಮೋ 
ಗೃಶ್ಸ್ಚಮದೋ ನಾ ಯಷ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ|! ನರುಹೋ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹುಃ |! ಇದಮೇಕಾದೆಶರ್ಚಿಂ ತು ವಾರು೫ಂ ಭಯೆಸಾಸನುತ್‌ | ಯಣದಾರಿದ್ರ  ಮಃಸ್ಟೆಸ್ನೆ- 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಯಗ್ವಿಧೂ. ೧-೨೫-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಇಡೆಂ ಕೆವೇರಾದಿತೈಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇದಮೇಶಕಾದಶ ವಾರುಣಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯು--ಕೊರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ನಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ದನೇ ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ- ಛಂದಸ್ಸು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಡಮೇಕಾದ ಕರ್ಚೆಂ ತು ನಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಪನುತ್‌ | | 
ಯಣದಡಾರಿಪ್ರ್ಯುಡುಃಸ್ಪಪ್ನುನಾಶನೆಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ನರುಣದೇವತಾಕನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ನಠಕನೆಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ, ಭಯ, ಪಾಸ, ಬಡತನ ದುಃಸ್ವಸ್ಸ ಇವುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ್‌ ೨೮ 


ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೮ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ, ೧೦ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
| ಯಸಿಃ-- ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ವನುದೋ ಗೃತ್ಸಮಜೋ ಬಾ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ |: 
| ಛಂದ--ತ್ರಿಸ್ತುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ I< | | 
ಇದಂ ಕನೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ್ಷ್ಯಭ್ಯೃಸ್ತು ಮಹ್ಮಾ | 


1 | | | | 
ಅತಿಯೋಮನ್ನ್ರಫೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ॥ 
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| ಪದಶಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ ಕವೇಃ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಯ! ಸ್ಪ$ರಾಜ॥ | ನಿತ್ನಾನಿ | ಸಃ ಸನ್ತಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಮಜ್ನಾ 


| `` | 
ಅತಿ | ಕ | ಮನ್ನ 8 | ಯಜಥಾಯ | ದೇವಃ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ | ಭಿಶ್ಲೇ! ವರುಣಸ್ಯ! ಭೂರಿ! 


| ಸಾಯಣ ಇಷ್ಯ೦ i 


ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಅದಿತ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇದಂ ಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಕರೋಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಚ ನಿಶ್ವಾನಿ ತೂ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಭಾವನಿಕಾರಭಾಂಜಿ' ಭೊತೆಜಾತಾನಿ' ಮಹಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ವರುಣಿಪ್ರಾಸಾದಾ ಲ್ಪಟ್ಸೀನಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತು |! ಅಭಿಭವತು।! ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಅತಿ ಅತಿಶಯೇನಮಂದ್ರಃಸ್ತುತ್ಯೋ ಹರ್ಷಯಿಶಾ ವಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇ॥ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಸ್ಯ ಸುತೀರ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಭಿನ್ನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೆದ್ಧಾ ವರುಣಿಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಶೇರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕೆನೇ8-_-ಕ್ರಾಂತದರ್ತ್ಶಿಯೂ | ಅದಿತ್ಯ ಸೈ---ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಸ್ಪೆರಾಜಃ-_ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಇದೆಂ. ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ತ್ತದೆ) | 
(ಸ ಚೆ-- ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಂತಿ-ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | 


ಮಹ್ನಾ-(ನರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತು--ತನ್ನ ಆಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಃ ಬ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯೆ8- ಯಾನ ವರುಣನು | ಯಜಥಾಯೆ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ! ಅತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ --ಜತೃ ೯ವಾದ 


ಅಂತಹ ವರುಣನ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಭಿಶ್ಷೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಅಥವಾ | 
ಭೂರೇ&_-ಭತೃ ೯ವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ pi ಸುಕೀರ್ತ್ಕಿಂ-ಸೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಕ್ಷೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ಣೆ ] | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ತ್ರನೂ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೆ ಸತಿಯ ಯಲ ಚಾಸ್ಯ 
ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸುಶ್ತಾನೆ... ಈ ಯಜಮಾನನು ನರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿ ಮೆಯಿಂದ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ. ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ, ` ಕ್ಯೋತಮಾನನಾ ದ ಯಾವ ವರುಣನು 


ಯಜ್ಞ ಕತನನಂದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಭರ್ತ್ವೃವಾದ ಅಂತಹೆ ನರುಣನಿಂದ 
PEE ತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ | | 
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9 - 
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English Translation. 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya: may he preside over all beings by his power: I beg for fame of 
the sovereign Varuna, ,೩ diety who; when much pleased, (is propitious) to 


his adorer. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಕೆನೇಃ- ಕ್ರಾಂತಡರ್ಶಿನೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಸಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾನೀ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶ್ತನೋ ಭವತಿ ಕೆನಕೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ದಿಯ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಸ್ವರಾಜ8-- ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ಯ ವಾ | ತಾನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೇಜಶ್ಯಾ ಲಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ತೇಜಶ್ಕಾ ಲಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಕ್ತೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ವರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಅರ್ಫ್ಪಿಸುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
| ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಂತಿ--ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವ ನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹೆ' 
ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜನಾನನು ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 


ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಮಂದ್ರಃ--ಅತಿಕಯೇನ. ಸ್ತುಶ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ವಾ | ಮಂಜ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ಸಿ. ೧೧-೩೦) 

ಎಂದು ವಿವ ೈತವಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ವಾ ನರುಣೇನ ದಾತೆವ್ಯಾಂ ಶೋಭೆನಾಂ 
ತೀರ್ತಿಂ | ಭೂರಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಟ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ; ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ (ಆಚರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯನೂ ) ಅಥವಾ 
ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 
ತಾಯ ಬಬ ಬಂ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| A | +5 | 
ತನ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಥಾಮ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


SR | | | 
ಉಸಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಸಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌।॥। 


ಜಭಾಷ್ಗ ಸಶಿ ಮಂ. ೨. ಅ ಬೂ, ಪಿಳಿ 
Sle ದಿ ತಿ pS ೨ ಆಂ 01% 4 a 
TNE TN RAN ANAT EN EE ETN re RN Ae NN Sh NA SA NER NEN TNA RW ಯಾ ಯ ಯು NT TN CO TT ONAN A ಯಸವ ಬಾಂಯ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾ ಂ ಪಾಷ ue ಕದಾ 


| | | | NU 
ಉಪ ಅಯೆನೇ | ಉಷೆಸಾಂ |! ಗೋತನುತೀನಾಂ! ಅಗ್ಗೆಯಃ; ನ! ಜರಮಾಣಾಃ। ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌!| ೨ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸೆ: ಸ್ತುಶವಂಶೋ ವಯೆಂ ತವ ವ್ರತೇ 
ತ್ವದೀಯೇ ಪರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನದಧನಾ ಭನೇಮ ! 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಮತೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಸಾಯನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ಗಯೋ 
ನ 'ಯೆಥಾಗ್ರಯೋ ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸನಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಮನು ದ್ಯೊನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಣಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ರುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪೈಮಾನಾ ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಿ- ಎಲ್ಬೆ ವರುಣನೇ | ಸ್ವಾಥ್ಯಃ-ಕ್ರೀಷ್ಕವಾಡ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ತುಷ್ಟುವಾಂಸೆಃ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ಶವ ಪ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭೆಗಾಸ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಗೋಮತೀನಾಂ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಉಸಾಯನೇ-- ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೆಯೋ ನ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಚರಮಾಣಾಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ರಶ್ಮಿಗಳೊಡ 
ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | 
English Translation. . 
May we, Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and-(engaged) in your worship; be prosperous ; glorifying you daily, like 
the fires (that are kindled in your honour)at the coming of the luminous 


dawns. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರಶ್ಯೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಪರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋಶೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಎ PR ಚರಿಸುನ) ಸೇವಾಚರಣ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಭಗಾಸಃ-_ಶೋಳನಧನಾ£--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸೆದನ್ರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ (ನಿ. ೧-೭) ನಂದೂ, ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಧನನೆಂದೂ, ಭಗೆಸ್ಯ ಭಾಗ- 
ಭೇಯೆಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೆಂದೂ, ಸ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಸಷಸಾಂ ಉಪಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಯಾಸ್ಕರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ ಏವಂ ಶ್ಹಾಂ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗೆ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜ ಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು: ಆಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


N | | bl 
ತನ ಸ್ಯಾ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುರುಶಂಸಸ್ಯ ವರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ | 


“| | 4 ಕ | | 
ಜ್‌ ನಃ ಪು ತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ [| 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 1. | 


| | | | | 
ತವ | ಸ್ಯಾಮ | ಪುರು;ವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉರ್ರೂಕಂಸೆಸ್ಯ | ವರುಣ | ಪ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ರ;ನೇತಃ | 


ಯೂಯಂ | ನಃ | ಪುತ್ರಾ: | ಆದಿತೇಃ! ಅದಬ್ಬಾ: | ಅಭಿ | ಸ್ರಮದ್ದ್ವಂ | ಯುಚ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ || 
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್ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪ್ರಣೇತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಕೇತೆರ್ವರುಣ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಜಹುಭಿಃ- 
ರ್ನೀರೈರುಷೇತಸ್ಕ ಯೆದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕೋರು- 
ಶಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸೊ ್ತ್ಯಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೆವ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗ ಹೇ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾಡಯಃ | ಪರಮಫಿ ಛಂದಪಸೀತಿ ಸರಸ್ಯ ಷಷ್ಮ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಜೋ ಕಟ 
ದ್ಭಾನೇನಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಹದಪ್ರಯಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಅದೆಬ್ದಾ& 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾ8! ಏಿವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃೈತಾಪರಾಧಾನ್‌ 
ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಕ್ಷಮಧ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಸರಾಧಂ ಸಹದ್ದಂ | 


ಗ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಗೆ 


ಪ್ರಣೇಕೆ8- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಪ್ರರುವೀರಸ್ಯ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ! ಉರುಶಂಸಸ್ಯ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ಶವ ನಿನ್ನ |. ಶರ್ಮನ"... ಸುಖಕರವಾದ ಗ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--(ನಾನು} ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿಶೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ವೆ ನುತ್ರಾದಿ ಸೀವತೆಗಳೆ£ | ಅವಬ್ದಾ8 ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ! 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ್ರ || ಯೂಯೆಂನೀವ್ರ | ನಃ-(ಅಸರಾಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ನಮ್ಮನ್ನು । ಯೆುುಚಜ್ಯಾ ಯೆ ಸಖತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ--ತ್ಲಮಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೆಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ರಾದ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿ೦ದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ, ಗೆ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವನನ್ನುಳಿಸಿರಿ. | 
English Translation. 

Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who are endowed with great prowess, and are glorified by many: divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 
benevolence. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಹೆ ಚೇತೆಃ-ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇತೆಃ | ನರಿಇನು ಜಗತ್ತೆ ತೈಭನನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಯೆಮಿಸುನವನು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿನಿ. 
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ಪ್ರೆ (ರೆಕೆಸೈ | ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದೆ ನೀರ ಶಬ್ದನು ನೀರೊ ನೀರಯೆತ ಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ। 
Sul | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಬೆ. `ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು,' ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ €೯ ಆಟ ನಿವರಿಸಿ, ನರುಣನು' ಅನೇಕ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನ, ಅಥನಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಲವನು ಎಂದು ವಿರೆಡು ನಿಧನಾದ ಜು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ 


ಕರ್ಮನ್‌- ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ| ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗೃಹ, ಸುಖ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನರುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪ್ರುಶ ರಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 


NS 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. Pls ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 


ವಾಸನು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯುರು ಯಜನಾನರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಸಗ್ರಾರ್ಹನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 





| ಸಂಹಿಕಾಖಾಕೆಃ | 


| Y | | 
ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧರ್ತಾ ಮತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


ಟಾಂ 
f 


| | | | | | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ವಿ ಮುಚಂತ್ಯೇತೇ ನಯೋ ನ ಪಸ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ರೆ|ಸೀಂ! ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ | ನಿಂದರ್ತಾ | ಖತಂ | ಸಿಂಧವಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಯೆಂತಿ | 


| 
.ನ | ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ನ|ನಿ| ಮುಚೆಂತಿ| ಏತೇ | ವಯಃ | ನ! ಪೆಪ್ರಃ! ರಘಫೋಯಾ | ಸೆಕೊಜ್ಮನ್‌ ( 
{ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 1 


ವಿಧರ್ಕಾ ಸೇಶುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ವಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಕ್ಯೋ್ಪದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ`ಯತೆಂ ವಿಧಾರಣ- 

ಹೇತು ಭೊತಂ ಸತ್ಯಂ -ಯೆಡ್ಕಾ ನೆದೀನಾಮುಸಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ ಸೀಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಸ 
ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸ ಷ್ಟಮಾನ್‌. | ಅಣೋಸ್ರೆಗ ಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕ' ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕೆಃ | ತೇನ 
ತರುಖಸೈತ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ಹ್‌ ಯೆಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಏತೇ ಸಿಂದವೋ 


ಸೆಜತಿಕೆ | 


ಷ್ಟು 
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ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ಶ್ತಾಂತಿಂ ನ ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ನ ನಿಮುಚಂತಿ! ಉಪರಶಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವವೈಕರೂಸ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಿತದೇವೋಚ್ಯತೇ! ವಯೋ ನ | ನಯೆಃ ಪಸ್ತಿಐ ಇವ 

ರಘುಿಯಾ ರಫಭ್ಯವಃ ಶೀಕ್ಷ ಫ್ರುಗಾಮಿನಃ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪೆಪ್ತ್ತುಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಪತ್ಮೃ ಗತೌ | ಅಿಟ್ಕುಸಿ ತನಿಪತ್ಯೋತೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ 
ರಘುಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಧರ್ತಾ-- ಉದಕದ ಧಾರಕನೂ | ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಯುತೆಂ--ಸತ್ಯ 


ನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದರವನ್ನು | ಸೀಂ-ಸರ್ನತ್ರ। ಪ್ರೆ ಅಸ್ಕಜತ್‌ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು | ವರುಣಿಸ್ಕ-- ವರುಣನ 


ನಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ --(ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನದಿಗಳು | ಯೆಂತಿ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಏತೇಈ ನದಿಗಳು |. 


_ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ-ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ನಿ ಮುಚಿಂತಿ- ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ || ರಘುಯೊ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌__ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ! 
ಸಪ್ತು$--ಬಿದ್ದು`ಸರಿಯುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉದಸಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆ ಯೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೊ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ನ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ' | 
English ‘Translation. 


The Aditya, the upholder, has created all this water: the rivers 
flow by the power of Varuna: they never weary, they never stop; they 


have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ . 


ಚಕಕ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ದಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುವಕಂ | 
ಯತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪, ೪-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 


ವನ್ನೂ ಥರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಸ ಶಿಮುಖ್ಯಕೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಇರುವ ಉದಕವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಇಯಣರು ನಿನ ರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ನಿಧರ್ತಾ-- ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ. ನಿಧಾರಯಿತಾ | ಸೇತುನೆಯು Was ಧರಿಸಿರುವಹಾಗೆ 
ವರುಣನೂ ನೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ; ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ 


ಲಾ 


b 
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ಸಿಂಧನಃ sade | ರಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶಬ ವನ್ನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ ಸ್ಪವಣಾತ್‌ (ಸ, ೫-೨೭) ನಿಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ' ವರುಣನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ನದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, 
ರಘುಯಾ ನಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೆಕ್ಸಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದಂತೆ, ಅನಲಸಾ॥ ಐಕರೂಪ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ವರುಣನು ಲೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಥೆರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ನಿವರಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 


ke) 
ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದೆ. 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ತರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ೦ ಸುಹಿರಾಮಿವ /| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾಧ 
‘| ಸಂಹಿತಾನಾಠ॥ ॥ 


1 ತ್ಯ | | | 
ವ ಸುಚ್ಛು ಥಾಯ ರಶನಾನಿವಾಗ ಭಾ ತೇ ಹ್‌ | 


| | | 
ಮಾ ಶಂತುಶ್ಛೆ (ದಿ ನಯತೋ ಧಿಯಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಯಸ ಸಃ ಪುರ 


ಯತೋಃ ॥೫॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ | 
|, 1 | er 
ವಿ| ಮತ್‌ | ಶ್ರಥಯೆ | ರಶನಾಂ$ ಇವ | ಆಗ8 | ಯಧ್ಯಾಮ | ತೇ। ವರುಣ | ಖಾಂ | ಯತೆಸೈ | 
| 
ಮಾ! ತಂತುಃ | ಜೇಡಿ ! ವಯತ॥ ಥಿನುಂ [ಮೇ | ಮಾ | ಮಾತ್ರಾ | ಶಾರಿ ಅಷೆಸಃ ಟ್‌ 
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| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ it 


ಹೇ ವರುಣ ಮತ್‌ ಮತ್ತೆ ಕಾಶಾತ್‌ ರಶನಾನಿನ ರಜ್ಜುನಿನಾಗೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನ ನೆಜನಿತಂ. 
ಪಾಪಂ ನಿಶ್ರಥಯೆ | ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ನಿನೋಚಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಬುತಸ್ಕ್ಯೋಪಕೆಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂನದೀಂ! ಖಾ ಇತಿ ನದೀನಾನು |! ಶಾಮ )ಧ್ಯಾಮ | ಲಬೇಮುಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂತನ್ನತೋ ಮೇ ಮನು ತೆಂತುಃ ಕರ್ಮಸಂತತಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛಿನೊ ಬೀ ಮಾ ಭೂತ್‌ 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ಯಶೋಃ ಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲಾತ್ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಪಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಸ್ರಾಜ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಶಾರಿ! ಶೀರ್ಣಂ ದಿಕಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ॥ 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಬ್‌ ॥ ಪುರ ಯಶೋರಿತೈತ್ತ ಜುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮ ನನ್ನಿಂದ | ರೆಶನಾವಿನಿವ-.-ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಆಗೆ£---ಅನುಷ್ಠಾನರೋಪರೂಸವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ನಿ ಶ್ರಥಯ-- ನಾಶಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ತಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಯುತಸ್ಕ--ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಖಾಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಖುದ್ಯಾಮ.... 
(ನಾನು) ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಯತಃ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ 


ತಂತುಃ8-. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು | ಮಾ ಭೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿರಲಿ |. ಮತೋಃ--ಸಮಾಫ್ರಿ ಕಾಲ 
ಸಿಂತಲೂ | ಪ್ರರಾ- ನೊದಲೇ | ಅಪೆಸೂ--ಕರ್ಮದ | ಮಾತ್ರಾ-- ಶರೀರವನ್ನು !- ಮಾ ಶಾರಿ-- 


ನಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ವರುಣನೇ, ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅನುಷ್ಕಾ ನರೋ ನಸರೂಪನಾದ ಸಾಪ ನವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವುದೂ, ಉದಕದಿಂದ PN SN ಆದ ನದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪಹವಾದ ಸಟವನ್ನು ಹೆಣೆಯುತಕ್ತಿರುವ ನ ನನ್ನ ಕರ್ಮುರೊಸವಾದ ತಂತುವು ಕತ್ತರಿಸ 


ದಿರಳಿ. ಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Cast off from me sin, Varuna, as if it were a rope: may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me(engaged 
id) weaving pious works: blight not the elements of holy rites before the 


season (of their maturity). 
§ | 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ರಶನಾಮಿವ ಚೆ ನಿ ಶ್ರಥಯೆ- ಆಗಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಜ್‌ ಹೋಳು ಮೋ (ನಿ. ೧೧-೨೨) 


ಬಾ ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ' ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.. ಈ ಸದವ್ರ ಆಜ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಗವ್‌ ` ಧಾತುವಿಕೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅನಶ್ಯ ಮೇವೈ ತದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯೆತವಾಗಿ 
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(ಹೊಂದುವ) ಆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿನೃತವಾಗಿಜಿ. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳು 
ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿಲರ್ಹವಾದುದು. ಇದು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ರಜ್ಜುವೇ (ಹಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 44 ಸುವುದರಿಂದೆ ರಶನಾ ಎಂಬುದು ಬಂಧಕವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನಜನಿತಂ ಪಾಪೆಂ. _ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾನನು ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 'ಹಿತಕ್ತ ಮದಿಂದ ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಧೋಷರೂಪನಾಗಿ (ಪಾಸ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ (ಹಗ್ಗದಂತೆ) ಬಂಧೆಕವಾದ 
ಈ ರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಧಿಯಂ ವಯೆತಃ ನೇ ತಂತುಃ ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ- ಕರ್ಮ ಸಂಶನ್ವತಃ ಮಮ ಕರ್ಮುಸಂತೆತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮೇಣ್‌ ಶಂಶುಸೆಂತಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಟ್ಪನ್ನ ವಾಜಿ: ಯೆತ। ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆಯ್ಯುವವನು ತನ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು slot ದಾರಗಳು ಕಿತ್ತುಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆತ್ರಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, 
ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಭಿ ಅಂಗಗಳಿಂದ (ಮಧ್ಯ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದೆ. ಅಂಗಲೋಸನಾದರೂ, ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 
ನಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮುನಿಚ್ಛತ್ರಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯೆಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅಸೋ ಸು ಮೃಕ್ಷ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ್ಸಮ್ರಾಳ್ಗ ೈತಾವೋನನು ಮಾಗೆ ಗೃಭಾಯ| 


| 
ದಾಮೇವ ನತ್ಸಾದ್ದಿ  ಮುಮುಗ್ಗೆ ಹೋ ನಹಿ ತ್ನ ದಾರೇ ನಿಮಿಸತ್ಟ ನೇಶೇ | & I 


| ಹಾಕ || 


| I | | | 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಸು|ಮ್ಯುಕ್ತ। ನರುಣ। ಭಿಯಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂ5ರಾಟ" | ಯೆತ್ತವಃ | ಅನು | ಮಾ| 


ಗೃಭಾಯ | 


ಗಾ ರದ 


ಬ ವತ್ಸಾ 3 |ಏಿ| ಮುಮುಗ್ಗಿ! ಚ | ನ ತ ತ್‌ | ಆರೇ | ನಿಂಮಿಸಃ ಚೆನ। ಈಶೇ | 
$ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


: ಹೇ ನರುಣ ಭಿಯೆಸೆಂ ಭೆಯೆಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಅಸೋ ಮ್ಯುಕ್ತ | ಅಸೆಗಮಯ | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾ ಜಮಾನ ಹೇ ಬುತಾವ$ ಸತ್ಯ ವನ್‌ ಯಜ ಸ್ಞವನ್ನಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ | ಅನುಗೃಹಾಣ || ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನೀತಿ ಶ್ಚಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ನ ಗೃಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ॥ 
ಅಸಿ ಚೆ ದಾಮೇನ ವತ್ಸಾ ತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ದಾ ವತ್ತ ಸಕಾಶಾದ್ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ ನಿಮುಂಚೆಕಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಸಾಸಂ ಮತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ಧಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ | ನಿಮುಂಚೆ ॥ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ I ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಶೈದಾರೇ. 
ತ್ರತ್ತೋ ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನ॥ | ಶೈನನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ತೋಂನೈ3 pe ನಿಮಿಷಶ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಕಾಪಿ ಅಕ್ಷಿಸಶ್ಸ್ಮಚೆ ಲನಸ್ಯಾಪಿ ನಹೀಶೇ | ನೇಸ್ಟೇ! ತೈಮೇನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಲೋಸಸ್ತ 
ಅತ್ಮನೇಸವೇಸ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪೆಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರುಣ-ಎ್ಳಿ ವರುಣನೇ | ಭಿಯೆಸಂ-_ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌--ನಸ್ಸ್ಟಿಂದ | ತ್‌್‌ 
ಅಸೋ ಮ್ಯಸ್ಟ-ದೂರನಡಿಸು | ಸೆಮ್ರಾಟ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವನೂ || ಯೆತಾವಃ ಸತ್ಯ 
ವಂಶನೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗೃಭಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವತ್ಸಾತ್‌-(ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುನಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ | ದಾನೇನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ಅಂಹೆ8-ಪಾಸ 
ನನ್ನು | ನಿ ಮುಮುಗ್ಧಿ--(ನಸ್ಸ್ಟಿ ೦ದ) ಬಿಡಿಸು! ತೈದಾಕೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ! 
ನಿಮಿಸಶ್ಚನ- ಒಂದು ನಿಮಿಷದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

| | || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ 
ಆದ ವರುಣನ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಇಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆಶುರಪಡುವ ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಹಗ್ಗ ನನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು ವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ನಾನವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನಿನ್ಸಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. | 


ಬ Translation. 


Keep off all danger from me, Varuna: supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) sin, like 
a tether froma calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you. 
3೨4 | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯಸಂ ಮತ್‌ ಸು ಅಪೋ ಮೃಸ್ತ- ಯಾರಿಂದಲ್ಲೂ, ಟ್‌ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯವೆಂಬುವುದೇ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿ ತಿರೂಸವಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ ಹ್‌ ಯಜಮಾನ 


ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ..೭, ವ. ೧೦. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 115 

ದಾಮೇನ ವತ್ಪಾತ್‌ ಅಂಹಃ ವಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ-- ದೋಗ್ಬಾ ವತ್ಸಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ 
ಯಥಾ ವಿಮುಂಚಿಕಿ ತಥಾ ಸಾಸಃ ಮತ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌ ನಿಮುಂಚೆ ! ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕತಿಶ್ಚಾಂಹತ್ಚ 
ಅಂಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇರ್ನಿರೂಢೋಪಧಾ8್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ನಿಸ್ಸನ್ನನಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ವಿವೈತವಾಗಿದೆ. ಹಾಲನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವನನು ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ನಿಡಿಸುವಹಾಗೆ, ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಜಿ. ಇದು ಉಪಮಾನೋಕ್ತಿ 
_ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತ್ತ ವಾರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃತ್ತೋ ದೂರಪೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಮೃದನ್ಯಃ ವರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುನವನು; ವರುಣನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದನನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದಿರುವವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಾವನೇ ಆದರ್ಕೂ 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಫ್ಟೈೆಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನರುಣನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ವರುಣನ 
ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


ಎವಾ 


| | | | | ಸ | 
ಮಾನೋ ವಧೈರ್ನರುಣ ಯೇ ತ ಇಸ್ಟಾನೇನಃ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ | 


| | | | | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ನಿ ಷೂ ಮೃಧಃ ತಿಶ್ರಥೋ ಜೀವಸೇ ನಃ | 
( ಪದಪಾಕಃ || 
| | 
ಮಾನೆ! ವಧೆ! ವರುಣ! ಯೇ | ತೇ। ಇಸ್ಟ್‌ | ಏನ! ಕೃಣ್ವಂತಂ | ಅಸುರ | ಬ್ರೀಣಂತಿ | 


SN 


| ಟ್‌ | | | 
ಮಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ | ಸ್ರ5ವಸೆಥಾನಿ |! ಗನ್ಮ |ನಿ|ಸು| ಮೃಥಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ | ನಃ || ೭ || 


| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 

ಹೇ ನರುಣ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಭೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಫ್ಛೈರ್ಮಾ 'ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ] ಹೇ 
ಅಸುರ ಸಾಸಕೃತಾಂ ನಿರಸಿಶಃ ತೇ ತೃದೀಯ ಇಷ್ಟಾ ಯೆಜ್ಞ ಏನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತೆಂ 
ಪಾಪಂ ಕೈಜ್ವಂತೆಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ -ವಧಾ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ ಭ್ರೀಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ॥ ಅಫಿ ಚ ಜ್ಯೋಕಿಸೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದೆಗ್ಸೇ 
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ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಪ್ರವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ.ಗಚ್ಛಾಮ | ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪಠ್ಯ ೦ಶ್ಚಿ ರಕಾಲಂ ಜೀನೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೆಮೇರ್ಲ್ಯಜಕಿ ಮಂತ್ರೆ ( ಘಸೇತಿ ಚೆ ೀರ್ಲಕ್‌ | 
ತಥಾ ನೋಸಸ್ಟ್ರಾಕಂ. ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ | ನಿಶ್ಲೆ ಟಾ | 
ಬಾಧಸ್ವೇಶೈರ್ಥತ ! | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸುರ- -ಪಾಸಿಸ್ಠರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ |. ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ |: ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿದ ! ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಏಿನ8-(ಕರ್ಮಲೋಪದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾನನನ್ನು | ಕೈಖ್ವಿಂತಂ- 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯೇ ಯಾವ ವಥಡೆಸಾಧನನಾದ ಆಯುಧೆಗಳು | ಭ್ರೀಣಿಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವೋ 
(ಅಂತಹೆ) |. ವಧೈ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು! ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ/ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ಪ್ರವಸಥಾನಿ- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ-_ ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಜೇೀವಸೇ- (ಸುಖದ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ- ನಾಶಸಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪಾಸಿಷ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎ ದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ಪಾಸನನ್ನು iat, ಪುರುಷನನ್ನು. ಯಾನ ವಧಸಾದನವಾದ ಚ ಹಿಂಸಿಸುಮೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸಬೇಡ, ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವೃದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಕತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಾಶನ ಡಿಸು. 


English Translation 
Harm us not, Varuna, with those destructive (beac which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice: let us not 


depart (before our time) from the regions of light : scatter the malevolent, 


that we may live. 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸುರ--ಪಾಸಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಕ, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ, | ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾ- 
ಮಸುರತ್ವೆಂ (ನಿ. ೩-೮) ಎಂದು ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವರುಣನು ಪಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಧ್ಯೈಃ ಏನಃ ಕೃಷ್ಣ ಜ್ಚಿಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಿಂಕಿ ನೂ ಮಾ. ಹನೆನೆಸಾಧನೈಃ ಆಯುಧೈಃ ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತೆಂ ಹ್‌ ಕುರ್ಪಂತಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸೆಂತಿ ತೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌: ಮಾ ಹಿಂಸೀ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನು ಉಜ್ಜೇತಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪಮಾಡುವನನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು. ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ. 4 
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'ಜ್ಯೋತಿಷೆಃ ಸ್ರೆವಸಥಾಸಿ ಮಾ ಗನ್ಮ--ಗೈಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾದಗ್ಗೇಃ ಸೌರಪ್ರಕಾಶಾವ್ಟಾ 
ಪ್ರವಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗೆಚ್ಛಾಮ! ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯಂ! 
ಸರ್ವದಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದೆಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಸ ನ್ರಜೀಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಬಾಗದಿರುನ ಸಿ ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಸತ್ತ ಬಹಳ ಕಾಲದನರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುನ ಸಿ Wo ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನರುಣನ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಮ ಧೂ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಮೃಡ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ , ಮತ್ತು 
ನ ಇಂದ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಹ್ಗ ೈತೆನೈ ತಃ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತೈಧರಂ ಗೆಮಯಾ ತಮಃ || 
: (2. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃದಃ_ಮೃಧಕರ್ತ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೭-೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


(ಗಿ 





` ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥8 | 
| | | 
ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ನರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುನಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 


| 
ತ್ವೇಹಿಕಂ ಸರ್ವತೇ ನ ಶ್ರಿತಾನ್ಯಪ ವ್ರಚ್ಛು ತಾನಿ ಚ ವ್ರತಾನಿ | el 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಮಃ | ಪುರಾ [ತೇ | ವರುಣ | ಉತ | ಪೂತ | ಉತೆ | ಅಸೆರಂ | ತುವ್ರೀಚಾತೆ | ಬ ್ರಿವಾಮ | 


ಶ್ರೇ ಇತಿ | & | ಕೆಂ ಪರ್ವತೇ | ನ|ಶ್ರಿ ತಾನಿ | ಅಪ್ರ ಚ್ಛೈತಾನ ದುಃ5ದಳ 1 |ವ ಶಾಫಿ |e 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಟಾರಪ್ರ ಚ ನಮ ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಸ್ಮೆ | ಉತ ಅನಿ ಚೆ ನೊನಮದ್ಯಾಹಿ ಬ್ರವಾಮ 1 ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಬಹುಷು 
ಸ್ರವೇಶೇಷು ಪ್ರಾಶುರ್ಭೂತೆ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾನಿನ್ಯಸಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾವು | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಜೇಮಚ್ಛತೇ! ದೂಳೆಭೆ ದುರ್ದಭ ಡೆಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯ ॥ ದುಕೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಸಾ. ೬.೩, ೧೦೯, ೫. | ಇತಿ ರೇಫಸ್ಯೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ಚಂಚ।' 
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Se Nn ಪಜೂಾ, 
eS EET Ne TINT SS TS NRA TENET ಎ ಶಂ ಭಜ ಶಾ ಯ SEES NRA NT NN NN TT TAS ಸಮಯಾ 


ಕಮಿತ್ಯೇತೆಕ್ಟಾ ಜು lI ಓ bad Ff ತ್ವ ಯಿ sik ನ ಶಿಳೋಚ್ಚೆ ಯೆ ಇವಾಹ್ರಚ್ಯುತಾ- 
ನ್ಯೃನ್ಯೈಃ ಪ್ರೆಚ್ಛಾವಯಿತುಮ ಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಧರಣಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ | ಆಶ್ರಿತಾನಿ | 


ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೊಳೆಭ--ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಹಿ.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 1 ಪೆರ್ವಶೇ ನ. ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಅಸ್ರ ಚ್ಯುತಾನಿ-- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರಶಾನಿ--ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಳು! ಶ್ರಿತಾನಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮ8--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕನಾದ ಸೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತ- ಮತ್ತು | 
ನೂನಂ--ಈಗಲೂ | ಬ್ರವಾಮ--ನಮಸ್ವಾರ ವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ । ಉತ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ತುನಿಜಾತ-- ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ -ವರುಣನೇ | ಅಸರಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ನಿನಗೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ) 
) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸರ್ನತಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆಡುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ "ವೆ. ಬಹುಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ತನ 
ನಾಡೆ ವರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


As we have offered adoration to you, Varuua, ofold, in like 

‘manner as we offer it now 50 may we offer it in future (to you), you are 
everywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 
(immoveable) mountain, all holy acts are ‘assembled, and are not to be 


dissevered. ಈ 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾಶ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಈ ನರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ನರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ದೊಳೆಜ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಶಕ್ಯನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ತ್ವೇ_-ಪರ್ವತೇ ನ ಅಸ್ರಚ್ಯುತಾನಿ 
ನ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿಕಾನಿ- ತಯ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ ಇವ ಅನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಛಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿಶಾನಿ 
ಕ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತೆಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲಾ ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶ ಸಡಿಸೆ 
ಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುನ 
ನರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷತ್ಕಾಲನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ, ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ನಿಸುವ  ನಮೆಸ್ವ್ಪಾರಪೂಜಾದಿಗಳ 'ನಿಯತಾಚರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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"| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


| | 
ರಯಣಾ ಸಾನೀರಧ ಮತ್ಕೃತಾಸಿ ನಾಹಂ ರಾಜನ್ವ ನೈಕ್ಸ ತೇನ ಭೋಜಂ | 


ಪ 
| 
ಅವು್ಯಸಾ ಭೂ ಇಯಸೀರುಷಾಸ ಆ ಸೋ ಜೀವಾಸ್ವ ರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಬಕ | ಜ್‌ ಚಟ ಚ ಕ್ರಾ 
ಪರಾ ! ಯಣಾ | ಸಾನೀಃ| ಅಧ | ಮತ್‌$ಕೃ ತಾನಿ! ಮಾ| ಅಹಂ! ರಾಜನ್‌ | ಅನೈ$ಕೃ ತೇನ [ 
ಭೋಜಂ | | | | 


ಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ಮ! ಭೊಯಸೀಃ | ಉಷಸೆಃ | ಆ | ನಃ! ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | ತಾಸು | 
Ma ಸ 
"| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ವರುಣ ಜುಣಾ ಯಣಾನಿ ಸಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ ೈತಾನ್ಯಸ್ಮಾಫಿ ಭಿರ್ಜೇಯಾನಿ ಪೆರಾ ಸಾನೀಃ | ಪೆರಾ 
ಸುವ | ಸೆರಾಜೀನಂ ಪ್ರೇರಯ ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ತ ತಾನಿ 
ಮಯಾ ನಿಷ್ಪಾದಿತಾನಿ ಯಣಾನಿ ಸರಾ ಸುವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹಮನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿಶೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ!। ಭೋಗೆಂ ಮಾ ಲಭೇಯಂ | 8೦ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಯತೇ ! ಭೂಯಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಟೋ ಬಹುತರಾ ಉಷಸೋಃವ್ರಷ್ಟ್ರಾ ಇನ್ನು&| ಸತ್ಯಮವ್ರುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಪೆರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಪಾಯೆ ಯಣಾನಿ ಚಿಂಶಯೆತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮನು ವ್ರುಷ್ಟಾ ಅಪ್ಯವೃೃಷ್ಟಕಲ್ಪಾ 
ಆಸನ | ಹೇ ನರುಣಿ ತಾಸೂಸಃಸು ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತ ಅಶಾಧಿ | ಆ ಸಮಂತಾಡೆ- 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಯಣಾನ್ಯಪಕ್ಸತ್ಯ ತ್ನ ಭೋಗೆಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪೆ ರ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |!  ಖುಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಣಗಳನ್ನು | ಫೆರಾ 
ಸಾನೀ ತೀರಿಸು! ಅಧ-- ಈಗ | ಮತ್ಚೃ ತಾಫಿ.- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಯಣಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು! ರಾಜನ್‌. - 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ.! ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಅನ್ಯಸೃತೇ ನ-_ ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ | ಮಾಭೋಜಂ- 
ಭೋಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ |  ಭೊಯಸೀಃ-- ಅನೇಕಸಲ | ಉಷಸೆಃ-_- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು' ಅವ್ಳುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು -(ಯುಣಬಾಡ್ಯಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿನೆ ] ತಾಸು ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ | ನ ನಮ್ಮನ ನ್ನು! ಔೀವಾನ್‌ ನೆಮ್ಮದಿಯ SN 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ! ಆ ಶಾಧಿ-ಖುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜುಣಗಳನ್ನೂ ನಪ್ಲಿಂದೆ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪ ಟೃರುವ ಯಣ 


ಭ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು. ಪ್ರಭುವಾದ sd ಕ. ಇತರರು ತಳಕ ಧನದಿಂದ ನಾನು ಮು ಜಾಡಿ 


i200 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೮. 
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ಮಾಡಬೇಡ. ನನಗೆ ಯಣಬಾಧಿಯಿರುನುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹುಟ್ಟದಿರು 

ವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು : 

ವಂತೆ ನಮ್ಮ ತ್ಕ ಯಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | | | | 
English Translation. 

Discharge, Varuna, the debts (contracted) by my progenitors, and 

those now (contracted) by me; and may 3 not, royal Varuna, be dependent 

(on the debts contacted) by another: many are the mornings that have. 


as it were, indeed not dawned; make us, Varuna, alive in them. 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಣ ಎಂಬ ಸದವ್ಯೂ ಪೆರಾಸಾನೀಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿ ಯಾಪದವೂ ಒಂದೇಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಧ ಮತ್ವೈತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಹಪದವನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಯಾನದನನ್ನೂ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನ್ರದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಪಿತೃಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಖುಣವ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡಿರುವ ಖುಣವೂ, ಎಂದು ಎರೆಡುವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನಕೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರ 
ವುದರಿಂದ ವರುಣನು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಖುಣಗಳೂ ಶೀರಿಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

| ಭೂಯಸೀಃ ಉಸಸಃ ಅವ್ಳ್ಯಷ್ಟಾ ಇನ್ನು ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥ ವನ್ನೂ, ಮ 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಯಸೈಃ ಉಸಷಸಃ ಅಪೆರರಾತ್ರೇಷೊತ್ಸಾಯೆ ಯಣಾನಿ 
ಚಿಂತಯತೋ ಜಾಗ್ರೆತೋ ಮಮ ವ್ರಷ್ಠಾಅಪಿ ಅವ್ಳುಸ್ಟಕಲ್ಪಾಃ ಆರ್ಸ | ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾವು 
ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಸಃ ಕಾಲಗಳ 
| ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವುನುಗಳಾದರೂ, ಕಳೆಯದಿರುವಂತೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಯೆಜ 
ಮಾನರ ಚಿಂತೆಯು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾಸು ನಃ ಜೀವಾನ್‌ ಅಶಾಧಿ--ವರುಣ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಣಾನೃಪಳ್ಳೃ ತ್ಯ 
ಭೋಗೆಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯ ಚೈಂ--ಯಣಗಳು ತೀರುನಂತೆಯೂ, ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಕಾಗು 
ನಂತೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. oo 
ಹಾ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ವಾ ಸ್ವಸ್ಟೇ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾಣೆ | | 


<1 ಹ) (| ತ 
ಸ್ವೇನೋವಾ ಯೋ ದಿಪೃತಿ ನೋವೃಕೋ ವಾತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣ ಸಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌! 


) 1 p 
ಸ್‌ ಸ ಸಿ ಸ ಗ NS SN EE SESS NTN ET ET RS NE BN ರ್‌ 
: h 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಲಾ | | ಇ | 1! 
ಯಃ | ಮೇ। ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ। ನಾ! ಸಖಾ! ನಾ! ಸ್ವಪ್ನೇ! ಭಯಂ! ಭೀರನೇ | ಮಹ್ಯಂ | 
| 
ಆಹ | 


| | 
ಸ್ತೀನೂ! ವಾ| ಯೈಃ | ವಿಸ್ಸೆತಿ1 ನೇ! ವೃಕಃ। ಮಾ!ತ್ವೆಂ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವರುಣ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ*॥೧೦/| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣಿ ಮೇ ವದೀಯೋ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜನಸಮರ್ಶಃ ನಿತ್ರಾದಿರ್ವಾ ಸಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋತ$ನ್ಕೋ ಬಾಂಧವೋ ಮಾ ಸ್ಫಷ್ಟೇ ದೃಷ್ಟಂ ಶೈದ್ಧಿಷಯೆಂ ಭೆಯೆಂ ಭೀರನೇ ಭಯಶೀ- 
ಲಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ ಆಹೆ ಬ್ರೂ ಶತೇ। ತಪಾ ಸ್ನೇನಶ್ಚ್‌ರೋ ವಾ ನೃಕೋತರಣ್ಯಿಶ್ತಾ ನಾ ಯೋ 
ನೋಸ್ಟಾನ್‌ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಸನೀವಂತೆರ್ಧೇತಿ ವಿಳೆಲ ನಾದಿಡಭಾವಃ | Wh ಇಚ್ಚೇತೀತ್ಸಂ ॥ 
ಹೇ ವ ಶ್ಚಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಪಸ್ಮಾನ್ಸಾ ೫ ರಕ್ತ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ! ವರುಣಿ-- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಯಃ ಯುಚಜ್ಯ8-- 
ಯಾನ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ | ಮಾ ಅಥವಾ! ಸಖಾವಾ- ಇತರ ಬಂಧುನಾಗಲಿ | ಸ್ವೈಸ್ನೇ-ಸ್ವಸ್ನದೆಲ್ಲಿ 


(ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಣಗಿ ನೋಡಿದ) | ಭಯಂ--ಭಯವನ್ನು | ಭೀರವೇ_--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ ಮಹ್ಯಂ 
ನನಗೆ | ಆಹ--ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ | ಯಃ ಸ್ವೇನಃ ವಾ. ಯಾನ ಜೋರನಾಗಲಿ | 
| ವಾ- ಅಥವಾ | ವೃತ ತೋಳನಾಗಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಪ್ಸ ತಿ. -ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಯಾವ ನಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲ್ಲಿ ಭಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಷಯನಾಗಿ ನೋಡಿದ ಯಾನ ಭಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ಹೋರನಾಗಲ್ಲಿ ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೆಕ್ಷಿಸು. | | 
bnglish Translation. 


Protect us Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 
threatens me with ಹಾ in sleep; or froma thief or a wolf that attempts 


to destroy us. 


142೭. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | "ಮು ತಟ ಅ. 2, `ಸೂ. ೨೮. 


ಣ್‌ ಬಟಾ ಸ್‌ ತ ಹ್‌ ಬು ಛು ಯಸ ಚಾ ಬ ಭೆ ಯ ಬಜ ಹಂಜ ಸ ಚು ಎ ಯಾ ESE ಸ ಯಯ ಧಿ ಟಿ ಲ್ಪ ಖಾ ಸಾ ಜಾ ಜು ಜಾ ಬಚಚ SR NEN ಜಾ ಪಶು ಚು ಚು ಸಾಜ ಸಂ ಬಜಾನ ed ed en ಜಂ ಖಂ ಬಯ ಹ ಸಗ ಮಂಡಿ ಯತಾ ಯಂಯಾಯುಹುಯಾಲುರುೂಟ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಘೊ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಂದೆ ಭಯನಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯ ಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯುಜ್ಯಃ--ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ: 
| ಪಿತ್ರಾದಿಃ ಪೋಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವನೂ, ಸಖಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ 
ಅನ್ಕೋನಾ ಜಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. ಸ್ನೇಹಿತ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಕುನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತೇನಃ_-ಚಜೋರಃ, | ವೃಕ ಅರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಕಳ್ಳ ನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 


ಲಿ್‌ಲ ಇದು ಔ ವ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೇನೆಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತೇನಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನ 


ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ರಾ8 (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕ ಅರಬ್ಯಶ್ವಾ | ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ನಚ್ರನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಸೈೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ಭವತಿ | ವಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ ವಿಳೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಷ್ತೋ ವ್ಯಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧) ನಂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳ) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ನವ್‌ 
IESE | 
|. ೨. | | | 
ಮಾಹಂ ನಂಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ ; 


ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ನ್ಸುಯಮಾದನ ಸ್ಕಾಂ ಬೃಹದ್ದದೇಮು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 


ದ ಆಳ. ಅ ಗರಗದ ತ” ನ ಕ ಕಲ್‌ ನಗರ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇ ಕಗ ಹಾಗಾ ENE ಆ ಕಯ ನದ ENS ENE RN ಅಗಾ ರಾ ENE Fm ತೆರ REET ತಯ ತಗಿ ೨ ES ಸರ ಸನಗಿತಾ ಸ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನಗ ಹ ಗಗ EN ಆಆಚಾ ವಗ ಫ ಗತ್‌ ಯಾ ಯ ಬದ ಮ ಯ ಯ 


| ಪದಪಾಠ। | 
| od | | 
ಮಾ! ಅಹಂ! ಮಹೋನ!ಃ |! ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ದಾವ್ನ॥ | ಆ | ವಿದಂ | ಶೂನೆಂ | ಆಸೇ॥ | 
| ನ | | | | | 
ಮಾ| ರಾಯ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವಜೀಮ | ನಿದಥೇ! ಸು- 


ವ || ೧೭ ||. 
| ಸಾಮಾ ಜಬಾನ್ಮ ೦1 
ಹೇವರುಣ ಮಹೋ ಸೋ ಧನವತಃಸಿ ್ರ್ರಯೆಸ್ಯಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಲೋ ಭೂರೇರ್ಜಹುಲಸ್ಯ 
| ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕೂಹಂ ಮಾ ಆನಿದಂ! ಮಾವೇದಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ! ಕಿಂ 
ತದನಾನೇದೈಂ | ಆಫೇಜ್ಞಾ ೯ತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ ಕಿಂ || ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ಕೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯೈಂ | ಜುಹಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಸ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಒದಿತಕ್ಲೇತಿ as | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಏತೆಡೆಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಡಯೆಃ ಕ್ಲುಧಿಕಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಸ್ರಭುಸನೀಸೇ;ಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ | ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾಶ | ಸುಸು  ನಿಯೆಮ್ಯಕೇ5ನೇನ ಪ್ರರುಸೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಪಿತಿ ಖಲು [| ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಲಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ। ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಕೋಭನಸುತ್ರಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೆ ಗೃ ಹೇ 
ವರ್ಶಮಾನಾಃ ತಸ ಬೃಹತ್‌ ಫೆ ಗಾಥೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜತ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ನುಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ಸ್ರಿಯಸ್ಯೆ--ಅನುಕೂಲನವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಆಢೈನ ಮುಂದೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇ&-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುನಿನ | ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಆ ನಿದಂ-_ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುನಾದ ನರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌ನಿಯನುಕ್ಕ ಒಳಪಟ್ಟಿಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯ. 
ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ---ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ-- ನಾನು) | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಪ್ರತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ |! ನಿದಘೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹ. _ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 

| [| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ 
ಅಧ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚೆನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
 ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ಪ ಪುತ್ರಕೊಡೆಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. | 
May 8 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may I. never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇ ಸಿಸು I 


ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ನೆಂದು 8 ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ನ 


ಟ್‌ | ಮುಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ನಿನಂ--ಬಹು ಅಸೆ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುಶ್ರಾದೆಯಃ ಶ್ಚುಧಿತಾ ಇತಿ ನಾರಿಪ್ರ್ಯಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಿಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಜಶಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ. ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನನ್ದು 
ಪ್ರತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತನಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ದಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ ಪ್ರ 9 1 ಯಾವ ನಿಧವಾದ ವಸ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ॥ ಜ೬ಧವಃ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 

ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌-ಸುಷ್ಕು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 


ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಂಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ನರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನನುಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮು ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೇನೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಧೃತೆನ್ರತಾ ಇತಿ ಸೆಶ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ರಮುಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತೇಮದಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸೈ ಗೃತ್ಸಮದೆಸೈ 
ಮಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಧೃತೆವ್ರತಾ8 ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವನಿತಿ ! 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ || 

ಅನುವಾದವು. -ಧೃಶವತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 

| ಯಸಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತೆ 
ವೈಕ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ---೨೯ 
ಮಂಡಲ... ೨ ॥ ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೯ || 
ಅಪ್ಪ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೭1 
॥ ಯಸಿ1--ಸಕೊರ್ನೋ ಗಾರ್ತ್ರ್ವನುಮೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ 
| ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಶೇದೇವಾಃ ॥ 


| ಛಂದ... ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌! 
| ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ 1 
| | | | | | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಸಿರಾ ಆರೇ ಮತ್ಕರ್ತ ರಹಸೂರಿವಾಗಃ ! 
| ( | 441 | | 
ತೈಣ್ಯತೋ ವೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ಅನಸೇ ಹುನೇ ವಃ ॥ 
|| ಪದಹಪಾರ॥ | 


| | | |. 
ಫೃತ್ತವ್ರ ಕಾಃ | ಆದಿತ್ಕಾಃ | ಇಹಿರಾ8] ಆರೇ 1 ಮತ್‌ | ಕರ್ತ | ರಹಸೂ8;ಇವ | ಆಗಃ | 


| IK ಈ | | | 
ಶೃಣ್ಣತಃ | ವಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಪೇವಾಃ | ಭದ್ರಸೈ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹುನೇ1 ವಃ ಗಂಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಹಿರಾ ಗೆಮನಶೀಲಾಃ ಸನೆ ರರಭ್ಯೇ- 
ಷಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಹೇ ನಿಕ್ಟೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೊ ದೊರದೇಶ ಆಗೋ ನಿಹಿತಾ- 
ನನುಷ್ಕಾನಾದಿಜನಿತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ಶ | ಕುರುತ | ಕೆರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತೆನ- 
ಸ್ತನಥನಾಕ್ಷಿ ತಿ ತೆಬಾಜೀಶಃ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ 0 ತ | MES | ರಹಸ್ಯನ್ಯೈರಜ್ಞಾ ತೇ ಪ್ರಡೇಶೇ 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೇ | ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ಶೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ 
ತೆದೃತ್‌ | ಹೇ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೋ ಯಸ ೈದೀಯಸ್ಯ ಭದ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೆರಣೀಯೆಂ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃ ಹಇ್ಬತೋ ಮತ್ತೆ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೊ ೀತ್ರೇಣ ಜಾನತೋ ವೋ 
'ಯುಸ್ತಾ ನ್‌ ಅನಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವ pd || 


ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೃತವ್ರತಾಃ — ಧೃತವ್ರತರಾದವರೂ |. ಇಷಿರಾ8-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಪೇಕ್ಷಿಕರಾದವರೂ ಆದ | 
ಆಡಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈೆ ಅದಿತ್ಯುಕೇ | ರಹಸೂಃ ಇವ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗೆ ನನ್ನ ಅನುಷ್ಕಾನರೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ಮಠ್‌ 
ನನ್ನಿಂದ | ಆರೇ ಬಹುದೂರ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ! ಕರ್ತೆ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿರಿ | ವರುಣ -- 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, | : ದೇನಾ8--ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಭೆಪ್ರಸ್ಕ- ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನಿದ್ದಾನ್‌-- ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಣ್ಛಿ ತಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಟ | ವ --ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೈತವ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸನಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುವಂತೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಸ ಸರೂಸನಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಹೆದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ. ಮಿತ್ರನೇ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೊಪನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Adityas, upholders of pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, like, a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that follow s irom your 


hearing our prayers, 1 invoke you for (our) 11919533, 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


_. ಇಹಿರಾಃ-ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸನೆ ರ್ರೊರಭ್ಯೇಷ ಣೇಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ಮಾ! ಸಂಚಾರವ ಸಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಸರ್ವರಿಂದೆಲೂ ಅನೀಕ್ಷತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಿಷೇಶಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಇಷಿರೇಣ ಈ ಸಣೇನ ವಾ ಏಷನೇನ ನಾ ಯಷ 
ಣೇನ ವಾ (ನಿ: ೪-೭) ಎಂದು ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಿಶ್ರೇ ದೇನಕೆಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುನರು.. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆಥವಾ 
ಅಭಿಲಾ ಎಸೆಗಳು ನೆರನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಕರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು. ಅದುದರಿಂದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯೆರು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಶವಾದ ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯ ರೂೊಪದಿಂದೆ ಇರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ಸಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿಶ್ರೇಡೀನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಡೇವಿಯ ಪುತ್ರಕೆಂಡು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೇಳಿಡಿ. ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ ' 
ಆದಿತ್ಯಾ8 ಅದಿತಿಪುತ್ರಾಃ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಸುರು ನಿಶ್ರೇ 

ದೇವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಹಸೂಃ ಇನ-ರಹಸಿ ಅನ್ಕೈರಜ್ಞಾ ಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯತೆ ಇತಿ ರಹಸೂಃ ವ ಭಿ ಚಾರಿ ಚೇ 1 
ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಸಾತೆಯಿತ್ತಾ ದೂರದೇಶೇ ಸರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾರಿಗೂ ಆ 4 ಇರುವ, 
ಜನರ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಫ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಸವಿಸುವಳಾದುದೆರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಸಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಲ್ಲಿ 
ರಹಸೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ  ಭಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಪ್ರಸನಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನ ನುಷ್ಕಾನ 
(ರೂಪವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳೆಂಬ) ಅಸರಾಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | | | 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದೂ ಡೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭದ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್‌- 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೀಯೆಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಜಾನನ್‌ ಈ ದೇನತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂಜ್ಕೂ ಶೃಣ್ಟತಃ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಹುವೆನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭದ್ರಸ್ಯ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭೆಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿದ್ರವಣೇಯಂ, ಭೆವದ್ರಮಯತೀತಿ ಮ್ರ, ಭಾಜನವದ್ದಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪೯) 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂಡಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 4 
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NN ಹೂಟ ಯಜ ಯು 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | | | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮಶಿರ್ಯೂಯನೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ 


ಸಾ 


| 
ಸನುತರ್ಯುಯೋತ | 


| | | 
ಒಮದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃಳಯತಾಪರಂ ಚ ॥೨॥ 


|| ಸದಪಾಠ॥॥ 


I | 
ತ್ತಾರೋ ಅಜಿ ಚ ಕ್ರಮಧ 


ಅ 


: | ಕ | ೨೫. 
ಯೂಯಂ | ದೇನಾಃ | ಪ್ರೆಂಮತಿಃ | ಯೂಯಂ | ಓಜ8। ಯೂಯಂ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತ। | 


ಯುಯೋಕತ | 
| a | | 
ಆಭಿ;ಸ್ಸತ್ತಾರ! | ಅಭಿ! ಚ! ಕ್ಷಮಧ್ಯಂ। ಅದ್ಯ | ಚೆ! ನಃ| ಮೃಳಯತೆ! ಅಸೆರಂ | ಚೆ lo! 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಮಠಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿತ್ರಾದೇಸ್ತಾದೃಶಾ ಅಪಿ ಯೂಯಮೇವ | 
ತಥೌಜೋ ಬಲಮಸನಿ ಯೂಯನಮೇವ | ಅಹಿ ಚ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಚ ಷ್ಟ್ಯೃಣಿ ರಕ್ಷಃನಿಶಾಚಾ- 
ದೀನಿ! ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತರ್ತ | ಅಂಶರ್ಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ। | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಪೂರ್ವವತ್ತೆಸ್ಯ ತಬಾಪೇಶಃ || 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋತಭಿತೆಃ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಓಂಸಿತಾರೋ ಯೋ ಯೆಮಭಿ ಚ ಕ್ಷಮದ್ಭಂ | ಅಭಿಭವತ ಶತ್ರೂನ್‌। 
ಅದ್ಯಾಸಿ ಸಸ್ವಿನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯೆತ | ಸುಖಯೆತ | ಅಸರಂ ಚ ಅಪರಮನಿ ಕಾಲಂ | ಆಗಾನಿನ್ಯಪಿ 
*ಇಲೇಇಸ್ಮಾನ ಮೃಳಯೆತ || | | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ದೇನಾ8ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರುಮತಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು |. ಯೂಯೆಂ--ನೀವೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಚಿ ಬಲವೂ | ಯೂಯುಂ--ಫೀನೇ। ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ದೆ ಸೈ (ಷಾಂಸಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಜ್ರೀಹಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೆನುತೂ-- ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ | ಯುಯೋತೆ- ಅಟ್ಟಬಡಿರಿ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ?-- ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು! ಅಭಿ ಚ ಶ್ಹಮಧ್ಯಂ— ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿರಿ| ಅನ್ಯ ಚ. ಈ ದಿನವೂ | ನ- ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮೃಳೆಯೆತೆ-ಸುಖನಡಿಸಿಂ | ಅಸರಂ ಚೆ. 
ಬೇರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ). | 

1.664 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! | | 

ಎಲೈ ದೇನತಿಗಳ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
' ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆತೆಕ್ಟ ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ. ಈ ದಿನವೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


You, gods, are intelligence; you are vigour: drive Saway the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and 8೫871 US 
felicity both now and in future. | 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ : 
| ಷಾ ದೇನಾ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ, ಮೈಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂಡು ದೇವ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಚ ಈ ಸದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಕಿತವಾಗ್ರ್ತಿ ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇನತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ-ಸ್ರಕ್ಳೆಷ್ಟಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸೈ ನಿತ್ರಾದೇಃ |! ಅತಿಕಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವನಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯನಹಾರನೆನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೊಸರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ನಿಶಾಚನೆೇಃ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಃ- -ಅಭಿತೆ। ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅದ್ಯ ಅಸೆರಂ ಚೆ ಕಾಲಂ ಮೃಳೆಯತ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಡವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 





| | | | 
ಕಮುೂ ನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾಪರೇಣ ಕ೦ ಸನೇನ ನಸನ ಆಪ್ಯೇನ | 


| [ಕ | |] 
ಯೂಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ | 
| ಪದಪಾಕಃ | | 
| | 
$೦1 ಊಂ ಇತಿ |ನು| ವಃ] ಕೃಟಿವಾಮ | ಅಪರೇಣ | 301 ಸನೇನ ವಸವಃ | ಆಸ್ಮೇನ | 


. ಯೂಯಂ | ನಃ! ಮಿತ್ತಾ ವರುಣಾ | ಅದಿತೇ | ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಾಮರುತೆಃ | ಪಧಾತ ॥| & || 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ನು ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣನಾಮ | 8೦ ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಕೃನಾಮ | ನ ಕಿಮಹೀತೃರ್ಥಃ। ತಥಾಪರೇಣಾಸರಕಾಲಭಾನಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ॥ ! 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೆನೇನ ಸನಾಶನೇನಾಪ್ಯೇನಾಸ್ತೆನ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ| ಸರ್ವದಾಸಿ ಯುಷ್ಕದನುಗು೫0 ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಅದಿಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ | ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಕಾನಜ್‌ | ತೇ ಚೆ ಸರ್ವೇಯೂಯಂ ಸೃಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಡಧಾತೆ! ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶೇ ಜಕತ್ತಾಭಾವೇನಾಶೋಲೋಪಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ | 


(ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು-ತಈಗ | ಕಿಮು ಕೈಣನಾಮ- ನಾವು | 
ನಿನುಮಾಡಬಲ್ಲೆವು? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥರಾಗಿಡ್ದೀವೆ ? | 
ಅಸರೇ॥-- ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ। *ಂ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು? | 
ವಸವಃ--ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಸನೇನ--ಸನಾತನವಾಥುದೂ | ಆಸ್ಕೇನ--ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕೃದ್ದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆ ಫು? | ಅಡಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ, | ಆಂದ್ರಾಮರುತಃ$-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನುಕುಜ್ಜೀನತೆಗಳೊ 1 ಯೂಯಂ-ಶೀವು! ಸೃಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ನಃ__ನಮಗೆ | ದಧಾತ-_ಉಂಟಿಮಾಡಿರಿ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಳಿ ಆಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ? ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳ ಸನಾತನ ನಾದುದೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ' 
ಯಾಗಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾವ್ರ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು ? ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 





What may we do for you, gods, either. now, or in future: what ೫731 y 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion): Do yeu, 


Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-being. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಸವಃ--ವಾಸಯಿತಾರಃ | ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಫರಿಂದ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೧೯) ಧನ (ನಿ. ೩೯) ರಕ್ಷಿ, 
(ಫಿ. ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ನಿವೃತೆವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ 

ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯೂ ಅವರಿಗೆ 

ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ (ಸೊಜಾದಿಗಳನ್ನು ) ಸೇವೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 

ಇದರಂತೆಯೇ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಶ್‌ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 

ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸ್ಕಿ. ಯಜಮಾನರ ಈ ರೂಪವಾದ | ಆಸರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಜು ಯ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಸ್ತಿಂ--ಅನಿನಾಶಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈ ನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಸೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಬಂ 1 ಯಸ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಮಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶನಿಲ್ಲದುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
a. 
| ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


ಹಯೇ Less ಯೂಯಮಿದಾಪ ಯಃ ಸ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯ ೦| 


ಬ ಕ ಬಜ 
ಮಾವೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳ್ಪಿತೇ ಭೂಮ್ಭಾ ಯುಷ್ಮಾನತ್ಸಾಪಿಷು ಶ್ರಮಿಷ್ಯ!| 


| ಪಧೆಪಾಠಃ | 
| 
ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯಿಂ | ಇತ್‌! ಆಸಯಃ। ಸ್ಮ | ತೇ | ಮೃ ಳತ ಜಾತ | ಮಹ್ಯ 01 


| 
ನೂ!। ವಃ! ರಥೆಃ | ಮಧ್ಯರ್ಮುನಾಟ್‌ | ಖೇ |। ಭೊತ್‌ | ಮಾ| ಯುಸ್ಕಾವತ್‌$ಸೆ | ಅಪಿಷು | 
ಶ್ರಮಿಸ್ಮ [| ೪ || 


| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯಂ೦ | 


| ಹಯೇ ದೇವಾಃ || ಛಾಂದೆಸೋ ನಣೋೋಸಜಬನಃ!! ಹೇ ದೇನಾಃ ಯೊಯುಮಿತಿ್‌ ತಟ 
ಮೇವಾಪೆಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಸೆಯಿಶಾಕೋ ಬಂಧನ ಸ್ಥ | ಭನಥ! ತೇ ಯೂಯಂ ನಾಥಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಯಾಚಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೇ ಮೃಳೆಶ! ಸುಖಯೆತ। ತಥಾ ವೋ ಯಸ್ಯಾ ಕಂ 
ರಥೆ ಯಶೇಂಸ್ಕೆದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಮಧ್ಯ ಮವಾಡಿ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌। ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮೆಂಪಗಮನೇನ ವಾಹಳೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಕಾನ್ನ ಹತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನತ್ಸು 
ಯುಷ್ಕ್ಮೆ ತ್ಸದ್ಧೆ ದೈಶೇಷ್ಟಾಸಿಸು ಬಂಧುಷಸು ಸತ್ಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ! ಶ್ರಾಂತಾ ಮಾ ಭೊಮ | ಪತುಪ್ಪ ಕರಣೇ 
ಯೆುಷ್ಕ ದಸ್ಮದ್ಧಾ ತ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದ ಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನನಿಕಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ii ಕ್ಯಾತ್ತೇ | 
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‘ft ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ --ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೋೊಯನಿತ್‌--ನೀನೇನೇ!  ಅಸಯತ-ಧೆನದಾತ 
ರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ! ಸ್ಥ ಎ-ಇಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಮೃಳತ-- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ | ವೂ ನಿಮ್ಮ! ರಥಃ ರಥವು! ಯುತ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮನವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾವತ್ಸು--ನಿಮ್ಮಂತಹ | ಅನಿಷು... ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ |! ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ--ನಮಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ. ಕ | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಅಂತಹ ನೀವು ಇಷಾ ರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ತು ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಟುಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಜಟ 
ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿನ್ಮು ಂತಹೆ ಸ ಕುವ, ನಮಗೆ ಯಾ ನಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮನೇ ಆಗದಿರಲಿ. 


Engls Translation. 


೦ ಜಿ you, verily, are our Hai being $0, grant felicity to me 
your suppliant ; let not your chariot be tardy in coming to the sacrifice; 
let us.never be weary of relatives such as you ೩೫೮. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯಯುಮಿತ್‌ ಆಸೆಯೆಃ ಸ್ಥ ಯೂಯಮೋವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಆವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಸಯಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಯೇ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು 
Kl ನಾಚಕವಾಗಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಸಕರಾದ ಬಂಧುೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ದೇನತೆಗಳು 
ನನಗ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟನಾ ದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ಮಃ ರಥೆಃ ಖುಶೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾಭೂತ್‌ಯಷ್ಕಾಕೆಂ ರಫಃ ಅಸ ದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ¢ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಗಮನೇನ ನಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌! ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತೆ ವಾಗಿ ಮಂದಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಆಜ ತೆಯಾಗಿ ನೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು kei | 
ಯುಷ್ಕಾವತ್ಸು ಅಸಿಷು ಮಾ- ಕ್ರಮಿಷ್ಮ-- --ಯಿಷ್ಕತ್ತ। ದೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾ ಂಶಾ 
ಮಾ ಭೂಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ನಿಧನಾದ ಶೆ ಕ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುನಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೧. ] | ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 133 


FU NNT ES NE NEE SR ERT NS SSS NS ASE hE AES Se mE BEANS CUA STRESS MAS NINES SS WU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರನನಿಕೋ ಮಿನುಯ ಭೂರ್ಯಾಗೋ ಯನ್ಮಾ ಸಿತೇವ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ | 


| | |: | 
ಆರೇ ಪಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿನ ಗ್ರಜೀಷ್ಟ !೫॥| 


| ಸದೆಸಾಠಃ 1 


i | | 
ಸ್ರೆ| ವಃ। ಏಕಃ! ಮಿಮಯು | ಚ | ಆಗಃ | ಯತ್‌ | ಮಾ | ನಿತಾಂಇವ | ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ | 


| | 
ಆರೇ | ಪಾಶಾ | ಅರೇ | ಆಘಾಸಿ | ದೇವಾಃ | ಮಾ | ಮಾ ಆಧಿ | ಪುತ್ರೇ [ನಿಂಅವ | ಗೈ ಗಭೀಷ್ಟ | ೫!| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹನೇಶಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಾಗಕ ಪಾಪಂ 
ಸ್ಪ ನಿಮಯೆ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಥೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಮವ್ಯೇತ್ವನೇವ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಯ ತೇ! 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸಿಶೇವ ಕಿತೆನಂ ಯೆಥಾಪಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತೆಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು- 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಳೃಡ್ಡೇ || ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಸೆಂ!! ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶೇ ಸಂಶೆ! ಅಘಾನಿ ಪಾಹಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು | 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ಅಧಿಃ ಸಿನ ಕ್ರಮ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಪ್ರತ್ರೇ ಸಶ್ಯಶಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸೆಂತೆಂ ವಿಮಿವ 
ಸೆಕ್ಷಿಣನಿವ ವಾ ಧೋ ಮಾ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ | ಮಾ ಗೃಶ್ಲೀಧಂ || ಮಾಜ ಲಎಜಕಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭೆತ್ಸಂ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ | ವಕ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು | 
ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದ | ಆಗೆ! ಪಾನವನ್ನು! ಪ್ರ ನಿಮಯೆ-ನೂಡಿದ್ದೇನೆ1 ಯತ್‌ ಯಾನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರಿ ನೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಫಿಶಾ-ತಂಜಿಯ | ಕತೆವಂ ಇವ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 
he ತಿದ್ದಿ ಸೆನ್ಮಾ ರ್ಗದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ (ಆದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹೆ) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸ... 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ |! ಪಾಶಾ8--ನಿಮ್ಮ ಪಾಠಗಳು । ಅರೇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರನಾಗಿರಲಿ ||. ಅಘಾಸಿ- ಪಾಪಗಳೂ |, ಆರೇ__ದೂರವಾಗಿರಳಿ | ನಿಮಿವ--(ವ್ಯಾಥನು) 
ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯನಂತೆ | ಪ್ರತ್ರೇ--ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ್ರೀಭಿಷ್ಟ-- 
ಬಂಧೆಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸ ಸಬೇಡಿ ' 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಅಚರಿಸಿಜ್ದೀೇನಿ ಯಾನ 


| ಲ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಶಿತ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


{34 | ಸತ [ ಮಂ. ೨. ಆ, ೩. ಸೂ. ೨೯, 
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ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹೆ ನ್ನ ನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. 


ನಿಮ್ಮ ಪಾಶೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪಾಗಿರಲಿ, ಪಾಪಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಿಮಗೆ ಪು ತ್ರ ರೂಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧಕನಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮ ಬಂಧಿಸ ಬೇಡಿ. 


English Translation. 


Alone among you, 1 have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects a naughty (son): far from me, gods, be bonds; 
far from me be sins; seize not upon me (your) son as (a fowler) catches 
a bird. | | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆಸ್ತೈ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಏಕಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಸ ಕ್ರಿಮಿಮಯೆ--ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಮನ್ಯೇ ಅಹಮೇಕಸ್ಸ ನ್‌ ಬಹುಲಂಸಾಪಂಅಹಂಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಅಹಿಂಸಿಸೆಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ-- ನಾನು ಒಬ್ಬ ನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯತೆ ಮಾಂ ಪಿಶೇವನ ಕಿತೆವಂ ಶಶಾಸ-ಯೆಥಾ ಅಸಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಸ್ರತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಆನುಶಿಷ್ಯಂ ಚಕೃಢಥೈೇ--ದುಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂಜಿಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಆ ಚರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮ ಧ್ಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದು ನೇಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿನಿನ- ಪುತ್ರೇ ಹೆಶ್ಯತಿ ಸತಿ'ಬತರಂ ಸಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಪಃ ಮಾ 

ಗೃಹ ಧಂ | ವಾ ಧನು ಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಕನನ್ನು ಎಸೆಡು 

ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ಎಂದೂ, ಅಘೌನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


“ಪಾಕ ಲೂಕಾ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅರ್ವಾಂಚೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹಾರ್ದಿ ಭಂಶುಮಾನೋ 


ವ್ಯ ಯೋಯಂ | 


| ಜ್‌ ಚ ಚ [ಹಾ 
ಧ್ವಂನೋ ದೇವಾ ನಿಜುಕೋ ನೃ ಸ್ಯ ತ್ರಾಧ್ವಂ ಕರ್ತಾದವಪದೋ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


ಈ 
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| ಹದೆಪಾತಃ 1 


ಅರ್ವಾಂಚೆಃ | ಅದ್ಯ | Pye | ಯಜತ್ರಾಃ | ಆ ವಃ | ಹ | ಸಪ | ವ್ಯಯೇಯೆಂ | 


ಗ ದ ನ pn 


ಕ್ರಾಲ್ಚಂ | ನಃ! ದೇವಾಃ | ನಿ;ಜುರಃ | ವೃ ತಸ್ಯೈ | ತಾ ಥಂ | ಕರ್ತಾತ್‌ | ಅವಘಡ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


೨ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ [| 


. ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮರ್ನಾಂಚೋಇಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಾ ಭವತ | 
ವೋ ಯುಸ್ಮಾಸೆಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಸ್ತ್ಷಣಂ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಧ್ಯದಹವಾನ್ಯ ಯೇ ಯೆಂ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಟುಯಾಂ || ವ್ಯಯ ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕೆಃ!! ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ತಸ್ಮರಸ್ಯಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾತ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಪ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ಪ್ರಸ್ಟಃ ॥ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಥ್ನಂ ॥ ತಥಾ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ 
ಅವಪದೆ ಆಸೆದಃ ಕರ್ತಾತ್ವ ತ್ನು ಷ್ಟು ಶ್ರಾಧ್ವಂ 1 ತ್ರಾಯೆಥ್ವಂ !! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ ಕ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದೈ-.ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಅರ್ನಾಂಚ&. 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತ ಇರಿ | ವ8.. ನಿಮ್ಮ! ಹಾರ್ವಿ..ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭೆಯೆಮಾನೆಃ--ಬಭೀತನಾದ ನಾನು! ಆ ವ್ಯಯೇಯಂ-- ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೃ ಘೆಸೆ ತ್ವರೆ ಅಥವಾ ತೋಳನ | ನಿಜುರಕ-- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ನ. ನಮ ನ್ನು! 
ಶ್ರಾಧ್ವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | AN ್ರ8- ಪೊ ಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಪದ8-ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತಾತ್‌. 


ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಥಿಂದ | ತ್ರಾಥೃಂ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
| ವಗ] 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ರಾದ ಎಕ್ಟಿದೀನತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ತಸ್ಪರನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಸ್ತಸಿರಿ. ಆ ಸತ್ಯಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, 


English Transkation. 


Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 
] may feel sure of your hearty (support): protect us; gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would work 


us misfortune. 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ಸದದಿಂದ ಯಾಗಾರ್ಹ 

ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಕ ಭಯಪಸಡುವವರಾದ ನ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 

ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು 

ಬರುವ ಫೌತುಕಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳ ಮತ್ತು ತೋಳ್ಕ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ. ವಿಪತ್ತನ್ನುಂಟುವ ಸ್ಸ ದುಷ್ಟ ಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಕ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 

| ವೃಕಸ್ಯ- ತಸ ಸ್ಯ ಅರಣ್ಯಕ: rp ವಾ! ವೃಕ ಸರಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಆಥವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾ ಯಿ) ಇವೇ ನೊಡಲಾಡ ಏಂಸೆಮಾಡುವ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 


 ಅವಪದಃ--ಅಪೆದಃ | ಅನನದಃ : ಎಂಬ ಪದ ದಕ್ಸೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿದ; 


a ಅದ್ಯೆ ಅರ್ನಾಂಚಃ ಭವತ ಹೇ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಾ 
ಭೆನಶ। ಎಲ್ಫೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


°° ವಃ ಹಾರ್ದಿ Has ಆ ಟ್‌ ಹೇ ಜೇನಾ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ರೃ ದೈ ವಸ್ತಿ ತಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಳ್ಸೈದಹಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ।| ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


`` ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯನ್ರ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ-- ಯಜತ್ರಾಃ ನಿಜಂರಃ ವೃಕಸ್ಯ ಅವಪೆದೆಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ಮಂ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇನಶೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಊಟಮಾಡುವ ಕೊ (ಳ್ಕ ಕಳ್ಳ, ವಿಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರು ರಸಗಳ ಪ ಜಪ ಭಯವನ್ನು ತನ್ಬಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರೆ. 


Te 


| ತಃ ಪಾಠಃ | 


| 
ಹಾ ನುಘೋನೋ ನರುಣ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸ ಆ ನಿದಂ ಕೂಸಿನ 


i  ರಾಯೋ: ಶಾಜನ್ನು. ಫಯಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಜಡೆ ದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 


ಆ 
p ಟಬ್‌ «Ce We LN ಸ } 
3 ಆ 
ಗಗ್‌ ಕ್ಯ ಆಗ ಹಾ ಸಲ್‌” ಆಲಾ, ನ್‌ NNER NEI LE ಇ. ಆರ ಬ ಕರಟ ಯ ಫ್‌ 172, ತ'ಡ ಡ್‌ ರಾಸ ತ ದಷ ಗಾಲ್‌ ರ್‌ಗ ರ್ಸ್‌ರಾಜ ಗ ಸರಸಿ ಗಳು ಫಗ ಫಗರಾತ ಯ ಬಗಗ 2. ತಡಿರ್‌ ಶಿ. ತೆಯ ರುಡಿ ಗ ಹ ತಡಿ ತ್‌ ಇ? ೪,479 ಗಗ ಕಗ್ಗಿ ಸಸ ತ ತ್‌ ತಸ ಕಫ ತರಾ ಕಡ SA ತ್‌್‌ ನಭಾ ಡ್‌ EE ಸರದು YE ha SRN EA A 


| 4 ಪದಪಾಠಃ sas 
ಮಾ | ಅಹಂ | ನುಘೋನಃ | ವರುಣ | ಖಿ ಸ್ರಿಯೆಸ್ಯ' | ಭೂರಿನ ದಾನ್ನಃ | | ಆ | ವಿಷಂ | ಶೂನೆಂ | | ಹ ; 
ಮಾ| ರಾಯೆಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಳಇಯೆಮೂತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನದೇಮ | ನಿಪೆಥೇ | ಸ 


ನೀರು! ೩ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | , | 

ಹೇ ವರುಣ ಮೋನೋ ಧನವತೆಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
 ಪಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಆನಿಡೆಂ| ಮಾನೇಡೆಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಸನೆಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಿಂ 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ ] ಆನೇಜ್ಞಾ ೯ಶೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯ ಂ ದಾರಿವ ನ್ರೈಂ || ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ {| ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ ಸಂ || ಮಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ॥ಟ! ಶ್ವೀದಿತೋ ಶಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಶಿ್‌ಪ್ರಶಿ- 
ಷೇಧಃ 1 ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆ ೦ಪ್ರಸಾರ£ಂ | ಒದಿತಕ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾನಿತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕುತೆಮುತ್ತಂ'ಭವತಿ | ಅಸ ದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದೆಯಃ ಶುಧಿತಾ ಇತಿ ಸ್ರಭುಪ್ರಭುಸನೀಷೇತಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿಪಿ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ! ಸುಷ್ಟು 'ನಿಯಂಮ್ಯತೇ5ನೇನ ಪುರುಹೋ 
ಗೃಹ” ಇತಿ ಸುಂಯಮಃ | ಈಷದ್ದು 1ಸುಪ್ಡಿತಿ ಖಲು ॥ ತಾದೃ ಶಾದ್ರಾ ಯೋ ಧನಾನ್ಮಾ ವಸ್ಥಾಂ | 
| ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಕೋಚಿನೆಸು ಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನದೇನು! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ-_ಧನವಂತನೂ | ಪಿ ್ರಿಯೆಸ್ಯೈ- ಅನು ಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ' | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನನ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ' ಆಸೇ8-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧು ನಿನ. | : ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಳ ನಿದೆಂ-_ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ*...-ನಿಯನುಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ೦ತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ |: ರಾಯ. 
ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಅವ ಸಾ ೦ ಶೂನ್ಯೈನಾಗದಂತಾಗಲಿ | ಜಯಂ ನಾವು | ಸುವೀರಾಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಡಿ | ನಿವಥೇ- ಯಜ್ಞಗೃತದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಫ್ರೌಥನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವದೇಮ-- 
ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ. | 14 

1 ಭಾವಾರ್ಥ [| | 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಧನವಂತನ್ಮೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ತಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳೆನಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧೆನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 


ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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| English Translation. 
May I never (have to) represent, Varuna, the destitution ೦೯೩ (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 8 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಶ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಥೋನೆಃ--ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ8 ಅಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ಜ್‌ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ 
ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದೆಯಃ ಸ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿಪ್ರ್ಯ್ಯಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಿಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರ ನೊದೆಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಸವಾಸನಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸೆದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, | 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ $೦ | ಯಾವ ನಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ಧಸ್ತೈ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌--ಸು ಷರಿ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯೆಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃ ಹದ್ವ ದೇಮ ನಿಪಥೇ ಸುನೀರಾಃ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದೆ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡೆಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಲಲವ ಗೆ ಯ್ವ ಲಾ 
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॥ ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಂ ದೇವಾಯೇಶೈೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ ] ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರೆತುನಿಕತ್ಕೇಸೇಂದ್ರಾಸೋಮದಡೇನತಾಕಾ | ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಕಾನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚಃ 
ಸಾರಸ್ಪತಃ । ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುಶೀ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತೆಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಸಸ್ಕ್ಯೈಂಪ್ರಾಸೋಮಿಾ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ತಶೋಂರ್ಧರ್ಜೊ! ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತೆಂ ವೋ ಮಾರುಶೀತಿ!! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆ॥ || 


ಅನುವಾದವು ಮಬತೆಂ ದೇನಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಭಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುತ್ತು ಜಗತೀಭಂದಸ್ವುವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೆ ಹಿ ಕ್ರೆತುಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರಾನೋನುದೇನತಾಕವು; ಸೆರಸ್ಸೆತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ” 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನ (ಆ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವು ; ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
(೯ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಬೃಹಸ್ಸ ತಿದೇವತಾಕವು; ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು (೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯತಮೇಶಕಾದಶ ಇಗತ್ಯಂತೆಂ ಸಸ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಹೋಮಿ ಸೆರಸ್ಸೆತಿ ತೃಮಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತೋರ್ಧರ್ಜೊೋ 
ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಶಂ ವೋ ಮಾರುಕೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಬ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂತ್ರ--೩೦ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧! 
| ಖಯಸಷಿಃ-- ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ೧-೫, ಪ ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦. ಇಂಡ್ರಃ! 
೬, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾೌ | ಆ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ, ಸರಸ್ವತೀ | 
೯. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂಧ8... ೧.೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧, ಜಗತೀ 
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| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 


ಯತಂ ದೇನಾಯ ಕೃಣ್ವ ಶೇ ಸತ್ರ ಇಂದಾ ಎಂ ನ ರಮಂತ ಆ | 


| 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಸಾಂ ಕಯಾತ್ಕಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ | ೧॥ 


 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಬುತಂ | ದೇವಾಯ ! ಕೈ ತೇ | ಸವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅಹೀಫ್ನೇ। ನ | ರಮಂತೇ | ಆಸೆ | 


| | ದ | | 
ಅಹಃ;ಅಹೆಕ8 । ಯಾತಿ! ಅಕ್ಟುಃ| ಅಪಾಂ | ಕಿಯಶಿ | ಆ | ಪ್ರಥಮತಃ! ಸರ್ಗಃ! ಆಸಾಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಂ ॥ 


ಖುತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಪಣ್ಣತೇ ಕುರ್ವತೇ ವೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸವಿಕ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ನೇನಹಿಂ ವೃ ವೃಶ್ರಂ ಹತವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೆ (ಕೋರ್ಥ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಹರತಾ ಅ | ತಸ್ಮಾದ್ಧ ತೈ ಯೇನ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಪಿ ತು ತಾಸಾ- 
ಮಸಾಮಕ್ಸುಃ ಸೇಚಕಂ ಸ್ಫೋತೋ ಹರಪ। ಪ ಕ್ರತ್ಯಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಆಸಾಂ ಸ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥನಿಕಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಯಾ | *ಯೆತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ | *ಿಂಶಬ್ದ ಆಸ್ಲೇಷೇ 
ಯಾವತಿ ಸಾಲೇ ಕಾ ಅಜಾಯಂತ ಸೆ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಪಿ | 
ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ ಇತೈರ್ಥಃ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತಂ--ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು | ಕೈಣ್ವಿತೇ-ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಯೆ-ನೀವ 


ತ್ಮನೂ । ಸವಿತ್ರೇಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ! , ಅಹಿಷ್ಟೇ-ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಡವಾಗಿ | ಭಷ ೫000) ನರಮಂತೇ-ಯಾನಾಗಲೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಅಪಾಂ- (ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ | ಅಕ್ತು& ಪ್ರವಾಹವು | 


ಅಹರಹಃ-ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ಯಾತಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಡಿ 1 ಆಸಾಂ-ಅನುಗಳ | ಪ್ರೆಫಮಃ।--ಮೊದಲನೆಯ | 
ಸರ್ಗೆಃ--ಸೃಷ್ಟಿಯು | *ಯಾತ್ಯಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು? ... 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಪ್ಟಿರೊನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನಮೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
Sadi ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಚ್ಞಾ ನ್ಹಿರ್ಥವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಸ ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಯಿತು ? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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English Translaticn. 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi; day by day 
ತ the current of the waters; at what period of time was their first 


creation. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು | 


ಯತಂ--ವೃಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣ೦ ಉಡಕೆಂ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯು, ಯಜ್ಞ, ಉದಕ ಎಂಬ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಯ... ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ | ಜೀವ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದಾನ, ದೀಸನ, ದ್ಯೋತನ, ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ಸಿ ಕಿಗಳೆಂಬ 
ವೃತಿ ತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಕವನ್ನು 
ke 


ಸನಿತ್ರೇ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯ!। ಯಾಸ್ವರು ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಿಫ್ನ್ನೇ--ವೃತ್ರಂ ಹತವತೇ | ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಸದವು ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರೆಯನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವ ಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ- ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯು | 
ದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನನಾ ಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ನೆನನ್ನೂ ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, | ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ. ಇರುನ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಜಯಾ ಪ್ರ ವಹಿಸ ಸುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ಪ ಫ ಡ್ರಷಾಕವ್ರ ಟ್ರ 
ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮನ *ಯತ್ಯಾ-- ಕ ಉದಕಗಳ ನೊದೆಲನೆಯ ಸ ಷ್ಟ್ರಿಯು ಯತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಃ ಕಾಲಃ Md ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಹಾಲಸ್ಯ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣನೇನುಕ್ಕಿಎಂದು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ನೆ ಕಿಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವು : 
i ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾಃ ಆ ಉದಕಪ್ರನಾಹಗಳು 


ನಿಶ್ಯವಾಗಿವೆ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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ಹ ದ್‌ ಮ್‌ NT AT ಸವಸ ಜಂ NN ಯೋ ಸಸ ಮಮಾ ಯೊ ಜಟ ಡು ಮಬ ಮುಚ ಬಂ TE ETN NT ನ ಟೆ ತಂ ಸಂ ಹಟ ERAN NEN ಯಾ ಯಾ ಜು ಪಜ ಬು ಚಂ ಸಮಾ ಜ್ಯ ದು ಬಾ ಬ ಯುಂ ಬ ಬಾ ಶಾಸ ಬು ಪಗ ಹಾ ಯಯಾ ಯ ಯಾ ಮಚ me ಭಾಗಾ 
ತ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಫ। ॥ 
| | ಗ 
ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮುತ್ರಾಭರಿಷ್ಯತ್ಸ ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ನಿದುಷ ಉನಾ ಚಿ | 


ಕೆ | ot | | 
ಸಧೋ ರದೆಂತೀರನು ಜೋಷಮಸ್ಮೈ ದಿವೇದಿನೇ ಧುನಯೋ ಯಂತೃರ್ಥಂ ೨॥ 


॥ ಸ ದಪಾಠಃ। | 


pO | 
ಯಃ! ವೃತ್ರಾಯ | ಸಿನಂ | ಅತೆ | ಅಭರಿಷೈತ್‌ | ಸ್ರೆ| ತೆಂ ಜನಿಶ್ರೀ | ನಿಡುಸೇ! ಉವಾಚೆ | 


| | | | | 
ಸಥ | ರದಂತೀ। | ಅನು। ಜೋಸಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ಧುನೆಯಃ | ಯಂತಿ। ಕ il sli 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಾಯಾಸುರಾಯೆ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರೆ ಪಾಕೆಸ್ತಾನ ಅಹರ್ತುಮಭರಿಷ್ಯತ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಮುಷೇ$ಭಿಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪ್ರೋನಾಚ | ಪ್ರೋಕ್ತೆನತೀ | ಪ್ರವಚನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಥಿಶ್ವಾತ ತಂ ವೃತ್ರಂ ಹಶನಾನಿತಿ ಶೇಷ81 ಅಸಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಮ ನುಸೃತ್ಯ ಸೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂಶೀರ್ವಿಲಿ- 
ತಿಂತ್ಯೋ ಧುನಯೋ 'ನಷ್ಯೋ ಡಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮರ್ಥಮರ್ತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃತ್ರಾಯ--ಅಸುರನಿಗೆ |. ಸಿನೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು!  ಅತ್ರೆ-ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಆಭರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದರೋ, | ತೆಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜಫಿತ್ರಿ 
 ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು |. ವಿದುಷೇಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರೆ ಉವಾಚೆ--ತಿಳಿಸಿದಳು | 
ಅಸ್ಮೈ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ-ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೆನುಸರಿಸಿ | ಪೆಫೆಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರೆದೆಂಶೀಃ- 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ |  ಧುನಯಃ- ನದಿಗಳು ! ದಿವೇದಿವೇ--ಸಪ್ರತಿದಿನವು 1] ಅರ್ಥಂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನನಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ |! ಯಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪುರುಸನು ಅಸುರನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ಸರ್ನಿಸಲು ಈ ಪಾಕಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಇಂದ್ರೆನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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- English Translation: 
His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure, the rivers, tracing out 
their paths. flow day by ಭತ to their object, (the ೦೦೯೩೫). 
1 ಸತು ತ್ತ | 

ವೃತ್ರಾ ಯೆ ಅಸುರಾಯ್ಕ! ವೃತ್ರಶಬ್ವಾರ್ಡವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೨-೧೬) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. . ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. isk ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಭೆನಕಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಐವರಿಸಿದೆ. | 

ಸಿನೆಂ-- ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವಃ ಸಿನಾತಿ 
| ಜು (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 

ಯಃ ವೃಶ್ರಾಯ ಸಿನಂ ಅಭೆರಿಸ್ಯ ತ್‌ ತಂ ಜನಿಶ್ರೀ ನಿದುಸೇ ಪ್ರಉನಾಚ ಯಃ ಪ್ರರುಷ। ಅಸು 
ರಾಯ ಅನ್ನಮಾಹರ್ತುಂ ಸಂಹಾದಿತವಾನ್‌, ತೆಂ ಪುರುಷೆಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ: ಅಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಂ ಹೆತೆವಾನ್‌ | ವೃ ತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುದ ನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದೆ bie ಅಂದೆ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


°° ಅಸ್ಕೈ ಅನುಜೋಷಂ ಮುನಯಃ ದಿವೇ ದಿನೇ ಅರ್ಥಂ ಯತ್ರಿ --ಯಸ್ಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾ ಮನು 
ಸೃ ತ್ಯ ನದ್ಯಃ ಸ್ರತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ i: ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ನದಿಗಳು ತಾವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ನೆರೆಯಾಗಿ ಫಿಲ್ಲುವ ಸ್ವಾನವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ನದಿಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪)ಉಸ್ತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದುನಿಃ ಧುನೋತೇ:ಃ 
(ಸಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | | 


| ಸಂ ಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
se | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಹ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ಯೆಂ ತರಿಸ್ಷಆಧಾ ವೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ವಧಂ ಜಭಾರ | 


| | | ಆಟ |. 
ಮಿಹಂ ನಸಾನ ಉಷ ಹೀಮದುದ್ರೋತ್ತಿಗ್ನಾಯುಥೋ ಅಜಯಚ್ಛತ್ರುಮಿಂದ್ರಃ॥ 
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WE ಲ ಬು ಟಸ್‌ ಬ ಟಿ RATNER RN ETN RENAN ES LET NE ಟು ಮಟ್ಟ ಟು ಟೋ ಅಪಪ ಬ ಜಗ ಬ ುುೂುೊ್ಟಪ್ಪುುದುುುೂರಲುುಮುೂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ 
ಊರ್ಧ್ವಃ |ಓ| ಅಸ್ಬಾತ್‌ | ಅಧಿ! ಅಂತಂಕ್ಷೇ | ಅಥ! ನೃತ್ರಾಯ। ಪ್ರ 1 ವಧಂ | ಜಭಾರ | 


| | | j «4 
ಮಿಹಂ । ವಸಾನಃ | ಉಪೆ | ಹಿ! F801 ಅನುಜ್ರೋತ್‌ ತಿಸ್ಮಆಯುಧಃ | ಅಚಯತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | 


ಇಂದ್ರೆಃ !೩॥ ; 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹಿರ್ಹೇತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂತೆರಿಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸೆನ್‌ ಸರ್ವಮಾವ್ನ ತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾ ತಿಕ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿ ತೋತಭೊತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯೆ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನೆಂ ವಜ್ರ- 
ನುಂಪ್ರಃಪ್ರೆಜಭಾರ | ಪ್ರಜಿಕ್ಷೇಪ | FEE | ಸಹಿಸಖಲು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಸೆ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾ ದಯೆನ್‌ ಈಮೇಸಮಿಂಡ್ರೆ ಮುಪಾದುದ್ರೋತ್‌ | ೧೫ನೇ ಸ.) | 
ನುದ್ರು ಗತ್‌ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ Kd ಶ್ಲುಃ | ತಿಗ್ನಾಯುದಸ್ತಿ ಶಾ ಯುಧ ಇಂದ್ರೆ 8 ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿ- 
ತಾರಂ ತೆಂ ವೃತ್ರ ಮಜಯತ್‌ | ಚಿತೆನಾನ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಅಂತರಿಶ್ಸೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಃ--ಮೇಲು 
ಮೇಲಾಗಿ ನಿರುತ್ತಾ | ಅಧಿ ಅಸ್ಸಾ ತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತರೋ | ಅಧ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ವೃತ್ರಾಯ -ವೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ | ವಥಂ--ವಥಸಾ ಧನವಾದ ನಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು | ಪ್ರ ಜಭಾರ-_(ಇಂದ್ರನು) 
ಎಸೆದನು | ಹಿ-ಆ ನೃತ್ರನಾದಕೋ | ಮಿಹಂ-- ನೃಹ್ಟಿ ಕೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ವಸಾನಃ- - ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು |... ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಉಪೆ ಆ ಅರಾ“ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ. ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯೆ3-- ಜಯೆ ಸಿದನು. 

| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ಸತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸದನು. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೊೋ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು. ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 

English Translation. 


Inasmuch as he had soared alof above the firmament, Indra hurled 
against Vritra his destructive (thunderbolt): enveloped in a cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of the sharp-edged weapon triumphed 


over his foe. 
1 ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| 3 
ವೃತ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ-ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ಹಾಸ್ಟ್ರೋ€ಸುರ ಇತ್ಯ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ 


ಬು 
ಜೋತಿಷತ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕೆರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕೆರ್ಮ ಇಯ ಶೇ | ತಕ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುಪ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾತ್ಹ | ವಿವೃದ್ಧಾ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ. 
ನಿವಾರೆಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರ ಅಪಃ! ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ನಾ, ವರ್ತತೇರ್ವಾ 
ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ! ಯದವೃಣೋತ್‌ ಶೆತ್‌ ವೃಶ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾ ph ಯೆಡವರ್ತತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಪವರ್ಧತೆ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ತು! 
(ನಿ. ೨-೧೮) 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಫೆವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
*ರಣಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿದನಂತರ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 2 ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೊನಾಧಿಕ 
ಭಾವದಿಂದ) ವೃಸ್ಟಿಯು ಉಂಜಾಗುವುದು... ಈ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ಮಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ Er ಮೇಘವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಘನವಾದ (ಗಟ್ಟ ಯಾದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಾಗ 
(ನಡೆಜಾಗ) ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬಸುವುದರಿಂದೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ( ಮತವನ್ನು ) 


ಈ ಯಕೈನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ್ದವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನ 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘುಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಡೊ 
ಪ ತೂ ಬೆಳೆದು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕಂಟಿಕನಾಗಿ 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತವನ್ನು 


Fad 
ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನೆಂದೂ ಅವನು 


೨ 
ye ವನು ಇವೆ 
ದ್ಲೆನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು : 


ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ 
ನಿಷಯವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೈ ಧು ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಥಾತಶುವಿಫಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಊರ್ಥ್ಯಃ ಅಧಿ ಆಸ್ಕಾತ್‌-ಪೃತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಠಿ- 
ತೊ ಭೂತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ವ್ನಾ ಸಿಿಕೆೊಂಡು ನಿಂತವನ ು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಚ್ಚಾದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಣ ಹ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ತು ವರ್ಶನೇ ಎಂ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ವೃತ್ತ ತ್ರಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪ ನ್ಟ ವಾಗುನುದರಿಂದ್ಮ ವೃತ್ರಃ 
ಮಿಹಂ ವಸಾನೆಃ ಉಸೆ ಅಡುದ್ರೋಶಕ್‌--ವೃಸ್ಟೈೇ MRS, ಮೇಘಂ ಆಜ್ಸಾಪೆರ್ಯ-ನೃತ್ರಾಸುರನೃ 
ನೃಷ್ಟು 3ದಕೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಫವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . 

10. 
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ಹತ್‌ ಇ ತಗಲು ಹುಡು ರಾಗ್‌ ಆದು ನಿಂಜಾ ಸ ಯಹ್‌”ಾ-ಡಗ ಎರಿ ಸೆ ಗಾ ಸ್‌ ಹೊಂ. ಬೈ ಕೈಂಟ|  ಎಡ. TE Ea 


ತಿಗ್ಮಾಯುಧ8--ತೀಷ್ಟಾಯುಧಃ | _ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು. -ಯಾಸ್ಫೆರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
k | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಸಾಶ್ರೇನ ನಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 


| 1 | | | | | 
ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಧೃಷತಾ ಪುರಾ ಚಿದೇವಾ ಜಹಿ ಶತ್ರುಮುಸ್ಮಾಳಮಿಂದ್ರ |! ೪ ॥ 


|| ಪರಪಾಠ$1 


| | | 
ತಪುಸಾ! ಅಶ್ನಾ$ಇನ | ವಿಧ್ಯ | ವೃಕ;ದೈರಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಪೀರಾನ" | 


ಜಿ 
ಸ. 
ಲ 
Gb 
೯8೭ 


| | ಜು | 
ಯಥಾ! ಜಘಂಥೆ! ಧೃಸತಾ | ಪುರಾ। ಚಿತ | ನಿನ! ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂಪ್ರ ॥1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಬೃಹತಾಂ ಸೆರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತಪ್ರುಷಾ ತಾಪೆಕೇನ ದೀಪ್ರೇನ 
ವಚ್ರೇಣಾಶ್ನೇವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕಡ್ವರಸೆಃ ಸಂವೃತದ್ಧಾರಸ್ಕಾ ಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದಾ 
ಸಂವೃತದ್ಧಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ || ವೃಣೋತೇಃ ಸೃವೃ ಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕದಿತಿ 
ಕಮನ ಕನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ದ್ರು ಗೆಕ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ;ಸನ್ಪ ತ್ಯ | ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ 
ದೃರಾಂಸಿ ದ್ಹಾರಾಜಿ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪವ್ರೀಹ್‌್‌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ॥ ಹೇ ಇದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾಷಿ ಧೃಷತಾ ಭರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಯಥಾ ಜಘಂಥ ತ್ವಂ ಹಕೆವಾನ್‌ ಏವೈವನೇ ವಾಸ್ಮಾಳಂ 
ಕತ್ರುಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಬೃಹೆತ್ರಕ್ರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆಪುಷಾ-- ದಾಹುಕ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
 ಅಶ್ಲೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುನೆಂತೆ | ವೃಳದ್ವರಸಃ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ವ್ಯ 
ಅಸುರನ | ಫೀರಾನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ನಿಧ್ಯ- ಸ್ರಹರಿಸು | ಇಂವ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪುರಾ ಚಿಠ್‌ ಹಿಂದೆಯೂ |  ಧೃಷತಾ--ಪ್ರಹರಿಸುನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ !.. ಯೆಘಫಾ__ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಜಘಂಥ-. ಹೊಡೆನಿಯೋ | ಏವ. ಅದರಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ-- ನಮ್ಮ | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 
ಜಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃ'ಹೆದ್ರ ಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು. ಆವರಿಸಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಅಸುರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೆ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯಾವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡೆಡೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು: 


Engl ish ‘Translation. 


Pierce, Brihaspathi, with a radiant shaft, as with ೩ thunderbolt, 
the 8025-01 Asura guarding his gates: in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, 50 now destroy our enemy. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಬೃಹಸ್ಪತೇ-ಬ್ಬಹ ತಾಂ ಪೆರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹತಃ ಸಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಮಾ1(ನಿ. ೧೦-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಬಲವುಳ್ಳ ನರೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಕೆದ್ವರಸೆಃ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ವ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 
ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯೆಡ್ವಾ ಸಂವೈತದ್ದಾರಾನಸುರಸ್ಯೆ ನೀರಾನ್‌ | (ವೃಕದ್ವರಸಃ) 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟೈ ಪ್ರನೇಶಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವೇಕಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 
ವಂತೆ ಅಸುರನೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ರುವ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶ್ಚೇವ ತಪುಷಾ ನಿಧ್ಯ--ದೀಪ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನ್ಯೇವ ತಾಡಂರು | ಅಸುರರ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ವೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುದದಿಂದ್ಕ ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ಪುರಾ 


ಚಿತ್‌ ಧೃಷತಾ ಯಥಾ ಜಘಂಥೆ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ ಚಿಶ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಅವೆ ಶಹ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಚ್ಚಾ'ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾಸೋ ನಿಜೂರ್ವಾಃ। 


| J. I ಪಿ | | | | | 
ತೋಸಸ್ಕ ಸಾತ್‌ ತನಯಸ್ಕ್ಯ ಭೂರೇರಸ್ಮಾ ಅರ್ಧಂ ಕೃಣುತಾದಿ ಂದ್ರ ಗೋನಾಂ | 
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ತ ಗ den ಭಲ ತೆ ತಾತ ASAE ಬ ಯು ಚು ಬು ಚಾ 
ಸ ಲೊ ೆ್ಟ ಟ್ಟ ಜು ತಸೂದು್ಟಿಟಿಿ ದಂ ಲಿ ಹಾ ಸಪ ಸಜ ಬಾರ ಕಜ ಚ ಜು ಚಟ ಟು Wiis 


| ಪದಸಾರಃ ! 
| | ೨೫೫ ಚ| (ಗ್ಗೆ | 
ಅನ | ಕ್ಷಿಸೆ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನೆಂ! ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ! ಮಂದೆಸಾನಃ | ನಿೀಜೂರ್ವಾಃ! 
ತ | | 
ತೋಶಸ್ಥ | ಸಾತೌ | ತಕಯಸ್ಯ | ಭೂರೇ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರ್ಧಂ! ಸೃಣುತಾ36 | ಇಂದ್ರ | ಗೋನಾಂ0 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿನೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾಡಶ್ಮಾನಮಶ್ಮವತ್ವ ಶಿನೆಂ ನಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯೃಮವಸ್ತಿಸೆ! ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸ್ತಾತ್ರಿಸ | ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನೈಹಿಂಸೀಃ!! ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! 
ಲೇಟ ಜಾಗಮಃ ॥ ತಥಾ ಶೋಕೆಸೈ ಭೂರೇರ್ಛೆರ್ತೆನ್ಯಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇ || 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಷಾ |! ಸಂಭಜನಾರ್ಫಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಅರ್ಥಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃಣುತಾ3 | ಶುರು | ಗೋಃ 
ಪಾಡಾಂಶೆ ಇತಿ ಗೋಕಬ್ಬಸ್ಯಾಮೋ ನುಷಾಗಮಃ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬) 

ಇಂವ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಡ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಮಂಡಸಾನಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು |... ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು || ನಿಜೂರ್ವಾ&- -ದಿಂಸಿಸುವೆಯೋ ಅಂಥಹ | 
ಆಶ್ಮಾ' ನಂ_-ಕಠಿಣನಾದ ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ೨ ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ._ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು | ಅನ ಕ್ಷಿಸೆ--ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ! ತೋಕಸ್ಯ-- ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) |  ಭೂಕೇಃ- 


ಸೋಷ್ಯನಾದ.|. ತನಯ ಸ್ಯ--ಸೌತ್ರನ | ತ ಯೂ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 
ಸೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮಗೆ | ಅರ್ಥಂ- ಸಂಸ ತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯ ನ್ನು! ಸೃಣುತಾತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ನೆಯೋ Me ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ ಸ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದ ಅ ತಿರುವ ನೀಮ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 


ಮೇಲೆ ಎಸೆ. ಪೋಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಸತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 


You, being on high, cast down from heaven the adamantine 
(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 


make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle. 


ಶನ ಇತ 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವಃ ಅಶ್ಮಾನಂ ಉಚ್ಚಾ ಅವ ಕ್ಷಿಸೆ--ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಸಂ 
ನಭಸೆಸ್ಪಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಶ್ಮವೆತೈಕಿನಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಠಿನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಜ್ರಾಯುದವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಉಪರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿ ಸ) 


ಪ್ರಯೋ ಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


| ತೋಕಸ್ಯ ತೆನಯೆಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಗೋನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ ಕೈಣುತಾತ್‌ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿಶ್ರೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ iE | ಯಾಸ್ಕರು ಅ ಸತ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಕ ತನಯೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೨) ಸಪಠಕಿಸಿದ್ದಾರ. ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇ ತನಯಂ 
ತನೋತೇಃ (ನಿ. ೧ಿ೦-೮) ಎಂದು ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಉಸಸ್ತ ಚ್ಲಿತ್ಸ ಶ್ರಮಾಭರಾಸ್ತ್ರಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಕತೆ ಚೆ ತನಯೆಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ I 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ಧ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ನ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಷೌ ತ್ರರನ್ನೂ (ಮೊಮ್ಮಸ್ಪೃಳನ್ನು ) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ರಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು. ಗೋಶಬ್ಜ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 


ಸ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅರ್ಥನನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದ। | 


| | oy A 1 
ಸ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ Py ರಧ್ರಸ್ಯ ಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಚೋದ್‌ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯಂವನುಸ್ಮಾ ಅವಿಷ್ಟ ಮಸ್ಕಿನ್ನ ನೃಯಸ್ಕೇ ಕ ೈುತಮು ಲೋಕಂ! I 


150 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [| ಮಂ. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಗ ” ಗು ಗ್ಲಿಜ' ಇಡ ಟ್‌ ್‌ ಜ್‌ ತ ನ ನಾನ ಹ್ಮ್‌ ಟಃ ತೆ ಸ ಟಾ ENE p ್ಫ NAA 
ENN NS NE A TE TE EE NE NT ANN TE NT, Ne dT NE A 2 MET EAN eA ENS hel 


| ಪದಸಾಠಃ | 


ಪ್ರ! ಹಿ! ಕ್ರತುಃ | ವೃಹಧಃ ಚ | ವನುಥಃ | ರದ್ದ sail | ಸ್ವಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಾ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ Ts | ಯುವಂ  ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ಹಸ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಯಃಸ್ಥೇ | ಕೃಣುತಂ [:ಊಂ:ಇತಿ! 
ಶೋಕಂ IK | | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಥೋ ಹಿಂಸಥ॥॥, ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಟೆ8!| ತೆಂಕ್ರತುಂ ದ್ವೇಸಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರೆ ಹಿ ವೃಹಥಃ। ಸ್ರಕರ್ಸೇಣೋದ್ಯಚ್ಛಥಃ ಖಲು. 
 ಉನ್ಮೂಲಯೆಥ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಾೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಸ್ವಃ | ಭವಥಃ। | ಶಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ ಯುವಂ 
ಯುನಾಮಸಾ ಒನನಿಷ್ಟ್ರಂ | ಅನತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಸ ಯಸ್ಸೇ ಭೆಯೆಸ್ಲಾನೇ ಯುದ್ಧೇ | ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನ. 
ನಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ಪತ್ಯಯ॥ ಮರುದ್ವೃಥಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹೆಜಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ . 
ಲೋಕೆಂ ಭಯರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೈಣುತಂ | ಕುರುಶಂ | ಉ ಇತಿ ಸಾಡೆಪೂರಣಃ ॥ 
| | ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ : | ಷು 

ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ- - ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇನತೆಗಳೆ! | ಯಂ.-ಯಾವನನೈ ರಿಯನ್ನು | ವನುಥಃ:- 
ಸೀವು ಸ್ಲೇಹಿಸುವಿರೋ | ಕ್ರತುಂ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನಿಪ್ಲೆಕಾರಿಯಾದ ಅನನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ HNC AG 
ನಿರ್ಮೂಲನಮಾಡಿರಿ |! ರೆಧ್ರಸ್ಕ— (ನಿವ ಮಗೆ) ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ |, ಯಜಮಾನನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
ಚೋದೌ-ಉಕ್ತೀಜಕರಾಗಿ | ಸೋ ಇರಿ | ಯೊನಂ ನೀತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ವಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ನೇಭೆಯಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಟೋಕೆಂ--ಭಯರಹಿಕವಾದೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | R ಕೈ ಐುತಂ--ಉಂಟುನಾಡಿರಿ. | 
| . ಭಾವಾರ್ಥ : | ] 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳ ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ನೀವು ದ್ವೇಷಿ ಸಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ಅನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ವಿಭೇಯನಾಗಿರತಕ್ಸ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನಾದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. | 
Indra and Soma, eradicate the worker (of evil), whom you hate: 


be the: encouragers of the liberal institutor of the rite: protect us in this 


place of peril and make the world (free from fear). 


ಸ ಕ 
ಗ್‌ ದು ಎಮ ಯೊ ಯಾ ಸ ಯಂ ಸ. ಭರ ಹೇ ಕ್‌ ಜ್ಯ ಸತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಸ್‌ NN ರಾ ಕಾರ್‌ ತ 


॥| ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರತುಂ--ದ್ದೆ (ಷೆಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ। ಕ್ರೆತು ಎಂಬ ಸದನವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಂ ಕೆರ್ಮ ವಾಸ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ನಿನ್ಫತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವೇಷ ಷವನ್ನು ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇನರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುನರು ಮತ್ತು ಅನನನ್ನು ಸ್ರ ಹಿ ವೃಹತಃ 
(ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಪಡಿಸುವರೆಂದೂ ರಧ್ರೃಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸೈ ಚೋದ್‌ ಸ್ಥ 
ಸಾಧಕಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಅನಿಷ್ಟಂ 1 ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವತೆಂ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಭಯಸ್ಸೇ ಲೋಕೆಂ ಕೃಣುತಂ | ಭೆಯಸ್ಥಾನೇ 


ಹಿ "ಲ 


ಯುದ್ದಭಯೆರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


eee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೊ (ತ ಶತ್ರನ್ನ  ಪೋಚಾಮ ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 


| 
ಸೋವಂಂ | 
| | 
ಯೋ ಮೇ ಪೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಫೋ ನಿಬೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ಸಂತೆಮುಸ 
| 
ಗೋಭಿಕಾಯತ್‌ ॥ ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ನ।ಮಾ।ತಮತ್‌ ನ! ಶ್ರಮತ್‌! ನ | ಉತ | ತಂಪ್ರೆತ್‌! ನ। ವೋಚಾಮ!|ಮಾ। ಸುನೋತ | 


| 
ಇತಿ! ಸೋನುಂ | 


| | ಆಟ ಟಟ 
ಯೆ । ಮೇ | ಸೈಣಾತ್‌ | ಯಃ | ದದತ್‌ | ಯಃ। ನೀಜೋಧಾತ್‌ | ಯ ಮಾ ಸುನ್ನಂತೆಂ | 


| | 
ಉಫೆ | ಗೋಭಿಃ | el $a | ೩ 
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ಇಚ ಗಳ್‌ ನ ಕಾ ಸಾ ಜಾ ಬ ಗ ENN SRT NETS REN NE NS NEA ESSE TENET ES MN RSA OS NT ಭುಜ ಮೇಸಭಟು 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೆಇಂಡ್ರೋಮಾಂನ ತೆಮತ್‌| ನ ತಮಯತು |! ನಗ್ಗಪಯೆತು | ತಥಾ ನೆ ಶ್ರಮತ್‌। ಶ್ರಾಂತಂ 
ಮಾ ಕೆಕೋತು | ತೆಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚೆ! ಅನಯೋರ್ಜೇತುಮಣ್ಲ್ಯಂತೆಯೋರ್ಲೇ- 
ಛೈಡಾಗಮಃ। ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಜಿಲೋಪಃ ॥ ಉತ ಅಸಿ ಚೆ 
ಮಾಂ ನ ತೆಂದ್ರತ್‌ | ನ ತೆಂದ್ರಯೇತ್‌ | ತಂದ್ರ್ಯಾಲಸ್ಯೇನೆ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕರೋತು | ತೆಂದ್ರೀಶಬಜ್ದಾ- 
ತ್ತತ್ಕರೋತೀತಿ ಚೆಚ್‌ | ಣಾನಿಸ್ಠವತ್ಪಾ ಕಿಸೆದಿಕಸ್ಕೇತಿ Hಲೋಸೆಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ ಮಾಭಿಷುಖುಶೇಶ್ಯನ್ಯಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ ಬ್ರನಾಮ | ವಕ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌। ಸುನೋಶೇತ್ಯತ್ರ ತಪ್ತ ನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇನ ಜಂತ್ರ್ಪಾಭಾವಾದ್ದುಣ8॥ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಮ ಪೃಣಾತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯೆಶ್ಚ ಡಡೆತ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ನಿಜೋಧಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ನಾವಗಚ್ಛೇತ್‌ ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಸುನ್ನಂತಂ ಸೋಮನುಭಿಷುಣ್ವಂತೆಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶನ್ಯೈರ್ಗೊಭಿಃ 
ಸಹೋಸಾಯತ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇ35 | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಪೃಣಾದಿತ್ಯಾದಿಷು 
ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ || : 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಸೃಣಾತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುನನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | ಡಡತ್‌ (ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಯ8&- ಯಾರು | ನಿಜೋಧಾತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು(ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ) | ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು। ಸುನ್ವಂತೆಂ ಮಾ-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಂಡುನ ನನ್ನನ್ನು! ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪ ಆಯತ್‌ ಸೇರುನಂಕಿ 
ಮಾಡುವನೋ | (ಸೆ--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ನ ತಮಶತ್‌- ಕಾಡದೇ ಇರಲಿ| ನ ಶ್ರಮಶ್‌- 
ಶ್ರಮನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಉತ --ಮತ್ತು | ನ ತಂದ್ರತ್‌_ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ! ಸೋಮುಂ(ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ! ಮಾ ಸುನೋತ--ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ ಎಂದು | ನ ವೋಚಾಮ--(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕ್ಸಿಸಿ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚಂತವಾದ ' 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸೊಡದಿರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation. 


Let not Indra vex me, or weary me; or make me slothful : never 


may we say (10 another), do not offer the Soma libation : (for it is Indra) 
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who will fulfil (my wishes), who will give (me riches), who will hear (my 
prayers)» who will reward me, presenting libations, with cattle. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | ಮೇ ಪೃಣಾತ್‌ ಮಮ ಸಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 
ಯೋತಶ್‌, ದೆದೆತ್‌ ಅಭೀಷ್ಟೃಂ ಫಲಂ ದೆದ್ಯಾತ್‌, ನಿಜೋಧಾತ್‌-ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾ ಅವಗಚ್ಛೇ ತ, ಗೋಭಿ: ಸಹ ಉಪ ಆ ಯತ್‌-ಸೋಮುಮಭಿಷುಬಣ್ವಿಂಶಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತೆವೈೈಃ 
ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು, 
ಅಭಿಲಾಷೆಗನುಸಾರವಾದ ಫಲದಾತೃವಾ ಗಿರುವನುಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು, ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ತಮಯತು, ನ ಗ್ಲಪೆಯತು, ಶ್ರಾಂತೆಂ ಮಾ ಕರೋತು 
ನ ತೆಂದ್ರಯೇತ್‌, ಗ್ಲಾನಿಯು ಉಂಬಾಗದಿ ಬೀಣೆಂದೂ, ಆಯಾಸವುಳ್ಳವನಾಗದೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಸೋಮಾರಿ 
 ತೆನವು ಉಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ಅನುಗ್ರಹ; ನ್ನು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ 
ಇತಿ ನ ನೋ ಚಾಮ--ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಅಭಿಷುಖುತ ಇತಿ ಅನಾ ಬನ್‌ ಯಜ 
ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ನ ಬ್ರನಾಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ಯಜ ಜಟ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರರಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ 


ನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ. 


ರ್ಗ 
| ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸರಸತಿ ತ್ರ ಮಸ್ಕಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷಕೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 


| | | 
ತಂ ಚಿಚ್ಛರ್ಧಂತಂ ೩ ಶವಿಷೀ ಯನೂಣನಿಂದ್ರೋ ಹ ೦ತಿ ವೃಷಭಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ॥| 
| ಹದನಾಶಃ ॥| 
| ಈ 
ಸರಸ್ಕತಿ | ತ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಡ್ಠಿ | ಮರುತ್ವತೀ | ಧೃಷತೀ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| | 
ಗ ಸ್ಟ. ಕರ್ಥಂತೆಂ | ತೆರಿಸೀಂಯೆಮಾಣಂ | ಇಂಡ್ರಃ | ಹಂತಿ | ವೃಷಳಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ |! ॥ 


4 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಣವಶಿ ಡೇನಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ ಅವಿಡ್ಮಿ | ರಕ್ಷ | ರಶ್ತಾರ್ಥಸ್ಯಾವತೇ: 
ರ್ಲೇಟ್ಯೇತೆದ್ರೊಪೆಂ || ತಥಾ ಮರುತ್ತತೀ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಬಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌" ಸರಸ್ವತೀ 
'ಮರುತಶ್ನ ಮದ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಅತಸ್ತದೃತೀ ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಮು ಶತ್ರೊನ್‌ ಶಾತೆಯಿತ್ವನ್‌ 
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ನೈದರಿಣೋ ಜೇಸಿ | ಜಯ PR ೦ದಸಃ ಶಸೆಃ ki | ಕಿಂ ಚಾಯೆಮಿಂಧ್ರ ಸೈಂ ಚಿತ್‌ ತಮೆ ಸೈ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ! ಹಕನಾನ್‌ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಭೂತಾರ್ಥೇ ಲಟ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಧಂತಂ | ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ | ಶೃಧು ಪ್ರಸೆಹನೇ!! ತನಿಷೀಯಮಾಣಂ | ತವಿಸೀ ಬಲಮಿನಾ ಚೆರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೆಂಜನೇ 
ಶಕ್ತೆಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಚತು ಹುಸ ತೈ. ಸೆಂ. ೬೨೪೨-೧೦-೦೬ ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಂ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಂ || 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಸೆರಸ್ಪೃತಿ--ಎಲೆ ಸರಸ್ಪತೀಜೀನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಮರುತ್ವತೀ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನಳೂ | ಧೃಷತೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ! ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಹಿ. ಜಯಿಸು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂತೆಂ-- 
ಅಕ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ತವಿಸೀಯೆಮಾಣಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | 
'ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದವರಿಗೆ | ವೃಷೆಭಂ-- ಸ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ತ್ಯೆಂ ಚಿ35--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹಂ ಕಿ. ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
8; ಮರುಶೆ ಶೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವಳ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಗರ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಂಡವಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ'ಸ ರಧಾನನೂ ಆದ 


ಎಲೈೆ ಸರೆಸ್ತ್ರತೀದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕಿಸು. 


ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Saraswati, protect us : associated with the Maruts, and firm 
(of purpose), overcome our foes; whilst Indraslays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding 1881815 strength. 
|] ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಕ 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಧೆದೆಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ವತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ! ಯಾಸ್ಟರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಹಾವಸಾ ಸ್ಸ ರಸ್ಸೆತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀನತೀ | ಯೆಜ್ಞ 0 ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ 1 
(ಯ. ಸಂ.೧-೩- -೧ಂ) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ ಕೈತೀ-- ನಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 6) ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸರಣವತಿ ದೇನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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| ಮರುತ್ನೆತೀ-ನುರುದ್ಸಿರ್ಯೇಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೆಶ್ಚ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಅಶಸ್ತದ್ಧತಕೀ | ನುಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದಾದ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
'ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದ್ಕೂ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ _ಶಾತೆಯಿತ್ಚನ್‌ ವೈರಿ ಜಯ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ದೇನಿಯು ಜಯಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. "ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಧಂತೆಂ ತನಿಷೀಯಮಾಣಿಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ ಪ್ರ ಸಹನ 
ಶೀಲಂ ಬಲನಿ ನಾಜಚೆರಂಶೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಅಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವನನಾದ, ಶಂಡ 
ವಂಶದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿರುವ ಅಸುರ ಪುರೋಹಿಶನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಸಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಅಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಂಡವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದನರೆಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುಶೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಡಾಮರ್ಕಾನಸು ರಾಣಾಂ 
ಎಂದು (ಕೈ. ಸಂ. ೬೪-೧೦-೧): ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಎತಕಢಾಟೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | | | 

ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಲ ಉತ ವಾ ಜಿಘ್ರತ್ತುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತಂ ತಿಗಿಶೇನ ವಿಧ್ಯ | 
' | | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಆ ಯು್ಛೆ ರ್ಜೀಷಿ ಶತೊ ನ್ನು € ರೀಷಂಶಂ ಪರಿ ಭೇಹಿ ರಾಜನ್‌ ॥ 


ಎ ಟು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ll | | 
ಯಃ | ನಃ। ಸಮನುತ್ಯಃ | ಉತ |ವಾ| ಜಿಘತ್ನು8| ಅಭ್ರೀಖ್ಯಾಯ | ತೆಂ! ಕಿಗಿತೇನ! ವಿದ್ಯ! 
1 | | ಸ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಆಯುಫೈಃ । ಜೇಸಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ದ್ರೆಹೇ | ರಿಸಂತಂ | ಹರಿ | ಫೇಹಿ| ರಾಜನ್‌ ೯ || 


4 | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ EEE ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿತೇ 
ಪೇಶೇ ಭವಶ್ಚೋರಃ | ಸಗರ್ಭೆಸಯೂಥಸನುತಾದ್ಯತ್‌ | ಉತ ವಾಅಸಿನಾಯೋ ಜಿಫತ್ಸುರ್ಜಿ- 
ತಾಂಸುರ್ಭವತಿ। ತೆಮಭಿಖ್ಯಾಯ ಸಂನೀಸ್ರ್ಯ ತಿಗಿತೇನ ತೀ ಕ್ಲೇನಾಯುಧೇನ ವಿಷ್ಯ | ತಾಡಯ | 
ತಥಾಸ್ಮ ದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಫೈರಾಯೋಧನಸಾಧನೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಷಿ | ಜಯ ತಥಾ ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ ದ್ರುಹೇ ದ್ರೋಗೆ ಸೀ ಶತ್ರೆವೇ ರಿಷೆಂತೆಂ ಹಿಸೆಂತಂ ವಜ್ರ ೦ ಪರಿ ಧೇಹಿ | 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯು | ಪ್ರಕ್ತಿಸೇಕೈರ್ಶ (| 
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ಶ್ತ ಗ ಬಾ! p py 1 ಗ ಅಗಿ ಆಗಸ ಅರಳಿ 
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| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಬೃಹಸ್ಸೆಕೇ ಎಳ್ಳ ಬೃ ಹಸ್ಪಕಿಯೇ) |. ಯ--ಯಾರು | ನಃ ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸಿ) | 
ಸಮತ್ಯೈಃ. . ಗುಪ್ತ ನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಜಿಘತ್ನು॥- ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾ ಯ--ಹುಡುಕಿ | ಶಿಗಿಶೇನ_ಹರಿಶವಾದ ಆಯುದದಿಂದ | 
ವಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೊನ್‌ -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಆಯುಧ್ಯಃ- ಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು | ಜೇಷಿ--ಜಯೆಸು | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಥ ಕತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯೇ | 
ದ್ರು ಹೇ--ಗ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ರಿಷಂತಂ- ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು 
ಸರಿ ಧೇಹಿ__ ಬೀಸಿ ಎಸೆ: 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶಾಕಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಬ್ಬ ಬ್ಲಹೆಸ್ಸ ತಿಯ, ಯಾರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಜೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸ ಲಿಚ್ಛಿ ತಿ ಅಸುರೆನನ ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೂಜಿ, 
ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಜಯಿಸು. ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆ. ` 
English Translation 
Detecting him who is lying in ambush (against us), who is purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 


overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl, monarch, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ ॥ 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯು ಸು ುತೆನಾಗಿದ್ದಾ ವಃ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ನಾಜಿಘತ್ತು ತಂ ತಿಗಿತೇನ ನಿಧ್ಯ--ಅಸ್ಮಾ ಕೆಂಅಂತರ್ಹಿಶೆದೇಶೇ ಭವಶ್ಚ್ಹೋರಃ 
ಅಸಿವಾ ಜಿಘಾಂಸುರ್ಜವತಿ ತೆಂ ಅಭಿನೀಶ್ಶ್ಯ ತೀಸ್ಥಾಯೆೊಥೇನ ಕಾಡಯೆ | ಯಾಸ ಸರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅಂಶರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ನಮ್ಮ ನಿಃ ಸಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳ ರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುನ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ Ro: ಎಂದು ಜು ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೆುಫೈಃ ಜೇಷಿ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನ” ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈ । ಚ್‌ ಜಯೆ. 
ಯೆಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಖಾಣವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಫ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಡ್ರುಹೇ ರಿಷಂತಂ ಸೆರಿಧೇಹಿ-- ದೋಗ್ಗೆ ೬ ಶತ್ರವೇ ಹಿಸಂತಂ ನಜ್ರಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ ಈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೊ (ಹನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯೆಲಿ ಎಂದೊ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ, ೨.೮. ೭.ನ,೧ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ 15 
9 . ಈ a $ ಕ್ಸಿ 8 ತ po) ೦ ಕೌ ky) ಕ 
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ಜೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


OU 


] | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿಃ: ಶೂರ ಶೂರೃರ್ನೀರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ಯಾನಿ ಶೇ ಕರ್ತ್ವಾನಿ | 


ಜೀ NN | | 
ಜ್ಯೂೋಗಭೂವನ್ನನುಧೂಸಿತಾಸೋ ಹತ್ತೀ ತೇಷಾನಾ ಭರಾ ನೋ ನಸೂನಿ | 
| | ಪೆದಪಾಠಃ || 


| jd i i 1 | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ಸತ್ವಂಭಿಃ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ |! ವೀರ್ಯಾ! ಕೈದಿ! ಯಾನಿ | ತೇ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | 


| | | | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ಅನುೂಧೂಪಿಕಾಸಃ | ಹತ್ತೀ | ಶೇಷಾಂ | ಆ | ಭರ | ನಃ | ವಸೂಸಿ || ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯನನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರಾಸ್ಮಾತೀನೈ॥ ಸೆತ್ತಭಿಃ ಸರೇಷಾಂ ಸಾದಕೆ। ಶೂರೈಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತೈರ್ಭಟೈಸ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಫಿ ಕುರು ಯಾನಿ ಶೇ ತ್ವಯಾ ಕೆರ್ತ್ತಾನಿ 
ಕರಣೀಯೊನಿ ॥ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತೃನ್ಸೆ ಅ ತ್ಮೇಯೆೇಃ!! ಜ್ಯೋಸ ಚಿರಕಾಲಮನುಡೂ- 
ಪಿತಾಸೋ ಧೂಸಾಯೆಮಾನಹೈದಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರೆಮೋತಭೂವನ್‌ | ಅಸನ್‌ | ಹತ್ಚೀ ತಾನ್‌ 
ಹತ್ಸಾ || ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯೆಶ್ಲೇಶೀಕಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭೈ ಮಾಭರ | 
ಆಹರ || 
ll ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8- ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸತ್ತಭಿಃ- 
ಶತ್ರು ದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರೈ8--ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಯಾನಿ 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಕೆರ್ಶ್ಪಾನಿ-- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ವೀರ್ಯಾ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಬಹಳ ಕಾಲ(ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಅನೆಧೂಸಿತಾಸ 
ಗರ್ವದಿಂದ: ಕೊಬ್ಬಿ ದವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ ಇದ್ದರೋ | ಹತ್ತೀ- ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ತೇಷಾಂ 
ಅವರೆ | ವಸೊಫಿಧನಗಳನ್ನು ! ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೊ, ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರ 
ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ನೀಕ್ಯಾಕರ್ಮಗಳು ನಿಶ್ಚಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ನೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರನೇರಿಸು. ಬಹಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದನರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವರೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು. | | | 
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English Translation: 


Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have (007 enemies) been inflated (with pride); 


slay them, and bring to us their treasures. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯೆವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಳೇಭಿ--ಅಸ್ಮಾಕೀನೈಃ - 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಶ್ಚಭಿಃ--ಪರೇಷಾಂ ಸಾವಕ್ಳೆ8 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀರ್ಯಾ--ನೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ನೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತಾ 
ಕೆರಣೀಯಾನಿ ಅವಕ್ಟಕರ್ತವ್ಯವುಗಳಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ, | 


ಅನುಥೂನಿತಾಸಃ ಹತ್ತೀ ತೇಷಾಂ ವಸೊನಿನಃ ಆಭರ--ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವಃ ಧೂಸಾಯೆಮಾನ 
ಹೃದಯಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಹರ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿನೆ. 
ಹಾಹಾ 


1! ಸಂಹಿಇಾಪಾಠಃ 1 


ಳೆ 


| | | | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಮಾರುತಂ ಸುಮ್ಮಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುನೇ ನಮಸಾ ದೈವ್ಯಂ 
F ೬.4. 4 
ಜನಂ | 


| ಹ ಯ ತೆ ಗ. 
ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ದಿವೇದಿವೇ ॥ 


ಹಿ. ಈ ಕ್ಷಿ ವ (8 ಖು ಬ ಸಂಹಿ ಶಂ 5 
ಳಿ « ಟೂ ಫಿ 4 8 | ಫಿ A 
Me a Tm Rm s,m ್ಛ್ತಟ NS a RF hn MBE RR BS BRE Yee ಹೂ ಚಟ ಎ NE NL BE ಅ SENS NR ಅ ಅ NEE AEE mms FS rT ಆ Ne Pe ಹಗ ರ್‌ ಭೂ... ಕೆ ಇ..." Ns a PM Ne he a ಹಗಗ: 
1 ತ j 


| ಪದವಪಾದಃ | 


ತಂ | ವಃ | ವ | ಕ | ಸುಮ್ನ€ಯುಃ | ಗಿರಾ | i | ಬ್ರು ನೇ | ಭವ | ಪೈಮ್ಯಂ | 


ಕ 


ಜನ | 


| 4 | | | 4 | : 
ಯೆಘಫಾ | ರಯಿಂ | ಸೆರ್ವಂವೀರಂ | ನತಾಮಶೈ | ಅಸತ್ಯ೯ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ 1 ದಿನೇದಿನೇ | ೧೦1 


1 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಥಂ ಬಲಂ ಮಾರುತಂ ನುರುತ್ತಮೂಹರೂಸಂ ದೈನ್ಯಂ 
ದೇವೇನೇಂದ್ರೆ 99 ಸಂಬದ್ಧ. ೦ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಏವಂ ಗುಐವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾಕೇಣ 
ಹನಿಸಾ ವಾಗಿರಾ ತ್ತೋತ್ರೇಣೋತಬ್ರುನೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಯಥಾ 1 ರ ಸಾರೇಣಿ ವಯೆಂ ಸೆರ್ವ- 
ನೀರಂ ಸರ್ವೈರ್ವೀಕೈರ್ನಿಕೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೈರ್ಭೆಟೈ ರುಸೇತೆಮ ಸೆತೈಸಾಚನುಪತ್ಕೈರಸಪತೆನ- 
'ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪುತ್ರಾ ದಿಭಿರುಸೇತಂ ಶು ತ್ರಿತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸೈಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಶಾಮಪೈ | ಮ್ಯಾಸ್ಸೆನಾಮ | ನಶಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ರೇಟ್ಯ ಡಾಗನು8 | ವೆ ಕೋನನ್ಯ- 
ಶ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ 

| ಪ್ರ ತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ-- ಎಲ್ಫೆ ನುರುದ್ಟೇನತೆಗಳೇ | ಯೈಥಾ- - ಯಾವನಿದವಾ ದ | ಸೆರ್ವನೀರಂ- -ಸಮಸ್ತನಾದ 


ನೀರೆಭಟಿಕೊಂದಿಗೆ ಟಾಟ | ಅಪೆತ್ಯ ಸಃ ಚೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಶಾಮಹೈ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 

ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ನಮಸಾ---ನಮಸ್ಥಾರದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುಶಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂದಧಿಸಿದುದೂ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೊ | 
ಶರ್ಧಂ -- ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೈವ್ಯಂ  ದೇವತಾತ್ಮನಾದದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) | ಜನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬ್ರುನೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೊ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ನಾದ ನೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಟು ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಸ್ತ್ರಿನಿಂದ 


ಮರುತ 5 ಮೂಹರೂಸವಾದದ್ದೂ, ಸಂಘಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದ ದೇವತಾತ್ಮನಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ದೇವನಾದ 


ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಾತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ವಿಯನ್ನು 


180 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಗ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


ರ ಪರಾ ಗ ಸ ಪ ಸ ಯ ಸ್ರೂಮಮ್ಟ್ಟ್ಟಾ ರಾ್ಟಾ₹ಮರಮರ್ರ ಕಫ ಚಚ ು ರ್ಮ ್ಟ್‌ ಕ್ತ ಫೋ ಯ ಯಬ್ಬ್ಪಸಉಲ್ಪಚ್‌ಟಿಉಬ% ಒಟ ಕಾ ಚಾಚ ಟಂ ಬ 0 ಯಂ ಶೊ ಟೊ ಡ್‌ ಸು ಚ ಚಾ ಛಲ 2 (ಸಹ ಚಯ ಜಬ ಘಖಂಂಚ0ಛ ಬ ಗಾಸಟ ಟಬ ಜು ಮಗೊ ಸ ಜಂಹೊ ಯುಂ ಛಾಯ ಯಿ 4 


English Translation. 
Desirous of felicity, Maruts, 1 glorify with praise and homage your 
divine, manifest, and congregated strength; that we may thereby daily 
enjoy distinguished affluence, accompanied by valiant ALE and 


posterity. | | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬಸ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತಂ--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, ದೈವ್ಯಂ-- ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಜನಂ. ಆಗಾಗ 
ಸ್ಪಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಬಲನನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ ನನು 
ಸ್ಪಾರದಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವವೀರಂ- ಪ್ರಭೂತನಾಗಿರುವ 
ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲರ್ಹವಾಗಿಯೂ, ಅಪೆಶೈ ಸಾಚೆಂ-ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರುತ್ಯೆಂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತೆ. ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಕಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಥಂ- ಬಲಂ! ಶರ್ಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಮಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ನಮಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಶವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿದೆ. ; 
` ರಯಿ8-_ ಧನಂ] ಈ ನದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. sl ಉಕ್ತವಾಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಸ್ಮಾಕನಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮವಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈ ಶ್ಚದೇವಂ !. ಆಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಠಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಟ್ಟು ತು ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಯ ಜ್‌ ತ್ರಿ ಸ್ಫುಬಂತಮಿತಿ || 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಗಿ 1 | 


ಟಿ. ೨೨. ಅ. ೭. ನ. ೧೪, ]  *ಿಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ ಶೆ | 161 


ತ ಯು ಬಡ ಬೆ. ದ ಬೊ ಯ ಬಮ ಚಯ ದಯ ಯಂ ಬೆಂ ಭಗ ಬೊ ಒಥೆ ಬಸಡಿ ಜಾ ಪದಂ ಸ ಎ ಮನ ಮು ಯೆ ಮ ಲ ಚು ಹೋಟಾ ಸ ಗ ಪಡ ಖು ಚಂಪಾ ಬ ಬ ಭಜ ಟಂ ಗಾಗ ರಾ ಗ ಕಳಾ 1 ಜಗ. NE 


Shaki ಎಂಬ ಈ ಬವ ಟ್‌ Ea ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸ ಮದನು ಖುಹಿಯು; ಕ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಭಛಂದಸೃವು; "ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ೬. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ವೈಶೃದೇವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಜಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕನ್ರ. 


ಸೂಕ್ತ--ಕಿ೧ 
ಮಂಡಲ--೨॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೧ | ಎತ 
ಅಷ್ಟಕ. ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
| ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
| ಮಸಿ8-- ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
| ಡೇವತಾ--ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ 1 
| ಛಭಂದ8. ೧-೬, ಜಗತೀ | ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಾ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವತಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ! 
| | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಪಪ್ತನ್ಹಸ್ಮನಸ್ಸರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಕೃಷೀನಂತೋ ನನರ್ಷದಃ ॥ 
| pe I 


ಆಸ್ಮಾ to | ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣಾ | ಅವಕಂ | ಭಃ ಅದಿತ್ಯೈಃ | ರುದೆ ನಃ! ಪಿ | ಸಚಾಂಭುವಾ | 


whi ue ಖಿ ವಾಡಾ ನಾದ ಅನಲ 


i 
ಪ್ರ|ಯೆತ್‌ | ವಯಃ | ನ। ಸಪ್ತನ್‌।| ವಸ್ಮನಃ। ಸರಿ ಶ್ರವಸ್ಥೆ ಸೈವಃ।ಹೃಜಿೀವಂತಃ | ವರಸೆ atl 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅದಿಶೈೈರ್ಧಾತ್ರೆರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ದಾಪಶಭಿಃ ರುಪ್ಪೈರೇ- 
ಕಾದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕ್ತೆಃ ವಸುಭರ್ಥರೋ ಧ್ರುವ ಅತ್ಯಾ ದಿಭಿರಸ್ವಸೆಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇವಗಣ್ಯೆಃ 


ಸಚಾಭುನಾ ಸಹೆ ಭನಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಯುನಾನುಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಮನ್ನ ರಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಮ- 


ವಶೆಂ। ಯೆದೈದಾಸ್ಮ ದೀಯೊ ರಫಾ ವಸ್ಪನಸ್ಪೆರಿ ॥ ವಸಂತ್ಯೈಸ್ಮಿ ನ್ಲಿತಿವಸ್ಮನಿವಾ ಸಸ್ತಾ ನಂ। ಔಣಾದಿಕೋ 


ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾಶ್ರೆರಿ ಖಿ ದೇಶಾಂತರ || ನಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ' ಇತಿ ಸತ್ವೆಂ! 


ಅಧ್ಯರ್ಥ ಉಸರ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ ॥ ವಯೋ ನ ಪೆತ್ತ ಇವ ಪ್ರಪೆಸ್ತೆನ್‌ | ಸ್ರೆಪತೆಂತಿ| ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲು೫2ೂ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ |: ಸೆತಃ ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮಃ | 


ಕೀಡೆ ಶಾ ನಯೆ8! ಶ್ರವಸ್ಯವೋನ್ಸ್ನಕಾನಾಃ | ಹೃಷೀವಂತ: ಸ್ರಾಸ್ತೆಹರ್ಸಾಃ!' ಸವರು ವನೇ 
ವೃಷದ” ನಿಷಣ್ಣಾ ಃ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಕೇ ಫೋ ಜನಃ [|. 


| 1 ಸ್‌ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಬಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಶ್ರವಸೈವ 1--ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ! ಹೃಹೀವಂತಃ-- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ | ನನರ್ಷದಃ- ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಆದ | ವಯೋ ನ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾನಾಗೆ"!  ರಥಾ8- ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನೆಸ್ಟರಿ-ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ| ಪ್ರೆ ಪೆಪ್ತ್ರನ್‌ 
ಸೆಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅದಿತ್ರೈ8--ಅದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರ ಃರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | 
ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನನರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | 
ರಥೆಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಟ) ರಥವನ್ನು 1 ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | | 

ll ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ನನನೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 

ವುನೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂಶೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗ ಳು ಅನಾ )ಿರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರಕೊಡನೆಯೂ, ನಸುಗಳೊಡನೆ ಯೂ ಪ ಕೂಡಿಕೊಂಡನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ರ | 


qo 


ಧಿ, 
English Translation. 


Mitra and Varuna, associated with the Aditya, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (sacrificial) chariot, when (it goes) about (from one 
place to another); like birds that down, seeking for tood, Nes: and 
resting in the woods. | | | | | 


t Ms 1 ' 


ನಿತ್ರಾ ) ವರುಜರನ್ನು ಚ ಪ” ಮಿತ್ರಾ ವೆರಣರು, ಆದಿತ್ಯಃ ಜೀ ಟೋ 
ವಿಕಾದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೈ ; ರುಜೆ ಹಿ ಧರ, ಧ್ರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಸ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾಸ್ಥೆ ಸಟ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ಕಿ ಕ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗೆಣೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ |. ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ. ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ರಾದ: ಹನ್ನೆ ರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಜನರೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾದ ರುದ್ರ ರೊಡನೆಯೊೂ,. ಧಕ್ಕ ಪಕ) ಧ್ರುವ ಎಂಬಿವೇ ನೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಬು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ವಸ್ಕು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯುರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವನರೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನ ಲಾಭಾಯ ie 
ಇ್ಮಕೆಂ ರಥಂ. 'ಅವತಂ। ಅನ್ನ ನನ್ನು SL ಸಂಚಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | ಇ | 


} 
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ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಹೃಷೀನಂತೆ, ವನೆರ್ಷಡಃ ವಯೋ ನ ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಪಸ್ತೆನ್‌--ಆಸ್ನಕಾಮಾಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆಹರ್ಷಾಃ ವನವೃಸ್ಲಾದೌ ನಿಸಣ್ಣಾಃ ; ರಥಾಃ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಉಪರಿ 
ದೇಶಾಂತರೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಆಹಾರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ Ff ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಾಸಸ್ತಾ ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಹನ್ಮು ರಥಗಳೂ ಚಲಿ] ಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸಕ್ಸಿಗಳನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿಶೆ. | 

ವಸ್ಮೆನಸ್ಪರಿ- -ವಸಂಶ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ಶಿವಸ್ಮೆ ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂ! ತನಾ ಶನ್‌ ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಉಪೆರಿ ಹೇಶಾಂತೆರೇ | 
ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಪ್ರದೇಶವು ವಸ್ಮೃಶಬ್ದದೆ ಹ ದೆ. ಅದ ಬಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರಥವು ಸೆಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





[| ಸಂಹಿತಾಖಹಾತೆ 2 ಲ 


ಅಧ ಸ್ಮಾನ ಉದವತಾ ಸಜೋಷಸೋ ಕಥಂ ದೇವಾಸೋ ಅಭಿ ನಿಕ್ಷು ವಾಜ- 
ಯುಂ | 
ಯದಾಶವಃ ಸ ಸದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿತ್ರತೋ ರಜಃ ಪೃಥಿನಾ ಕಸಾ ನೌ ಜಂಘನಂತ ಸು ಎಣೆಭಿ: | 
( ಹಪದಸಾಠಃ | 


ಚ ಸ್ಮ | ನಃ | ಉತ್‌ ಅವಳ । ಸೀ5ಜೋಷಸಃ। ರಥಂ। ದೇವಾಸಃ ಅಭಿ! ದಿಕ್ಷು | ನಾಜ5ಯುಂ 


ಹ ರ ಅ ಅರ 


| 
ಯತ್‌ | ಅತವ: | ಸದಸ | ಕಿತ್ರ ಶಃ1 ರಜಃ | ಪಥಿವಾ ಸ | ಸಾಸ್‌ | ಜಂಘನಂತ! ಪಾಣಿ: | ೨॥ 


dl 


[ ಹಾಚಿ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸೆಮಾನಂ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಸಿಸು ನೋಂಸ್ಟಾಕಂ 
ವಾಜಯುಂಂ ವಾಜಮ್ಮನ್ನೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಗತಿವಿಶೇಷಯೆಕ್ತಂ ವಾ ರಥಂ ವಿಶ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ಜನಪ- 
ದೇಸ್ವಭಿಮುಖಮುದವತೆ | ಉಪಗಮಯೆತ || ಅವತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾ ಆಶ್ಸಾ8 ಹದ್ಯಾಜಿಃ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗೆತಿಭೀ ರಜೋ ರಂಜಕೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಕಿತ್ರತಸ್ತ ರಂಶಃ | ತರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ಅಭೈಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ || ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ಭೊಮೇ॥ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣಿಭಿತ ಸಾಣ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಿತೈಃ ಪಾದೈರ್ಜಂಘನಂತ | ಅತ ರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ 0ತಿ 1 
ಹೇತೇರ್ಯಜ್‌ಉಗಂತಾಚ್ಛಾಂಜಿಸೋ ಲಜ್‌ |” ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತೆ ನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ Wad 
ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ [| 


ಸಾ ಹಸು ವ |, ೩. ಸೂ, ೩ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನನಾಪ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ |. ದಜೇನಾಸೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಆಶನಃ--ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪೆದ್ಯಾಭಿ8- ತಮ್ಮ ಇಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜ8--ಧೂಳನ್ನು | ಶಿತ್ರತಃ--ಮೇಲೇಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸೈಥಿನ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸಾನೌ-. 
ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಪಾಣಿಭಿಃ ತನ್ನು ಪಾದಗಳಿಂದ ! ಜಂಘನಂತ--ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 
ವುವೋ 1 ಅಥ--ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ನಾಜಯುಂಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ | ರಥಂ-- 
ರಥನನ್ನು | ವಿಕ್ಷು ಅಭಿ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಡವತ.--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | | 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಸ್ತೈ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 


ಪಾದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವಪೋ, ಆ ಶಾಲದ ಅನ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when the quick (horses), raising the dust with 
their paces, trample with thew feet upon the high places of the earth. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಸಷಯ ಗಳು ॥ 
ಸಜೋಷಸತ ದೇವಾಸಃ--ಸೆಮಾನಂ ನ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 


ರೀಕಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುನನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು! ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿನರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ನನಾದ ಸ್ಪಭಾವದವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಜಯೆಖಂ- ನಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ, ಗತಿವಿಶೇಷಯುಕ್ತ, ಂವಾ| ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾ ರ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗಮನದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು. ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆಶವಃ ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ತಿತ್ರ ತ್ರ ತಃ--ವ್ಯಾಸೆನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ಟಾಃ ಪಾಪಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- 
ಶಿಭಿಃ ರಂಜಕೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಶೆರಂತ8 | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧೊಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಪೃಥಿನ್ಯಾ8 ಸಾನೌ ಸಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 
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ಈ ದೆ ಹ್ಯಾ ಖ್‌ ದ್ದ 
. ಭೊನೇ॥ ಉಚ್ಛೆತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸಾಜ್ಯುಪಲಕ್ಷಿಕ್ಕೆಃ ಪಾಪೈಃ ಅಶೈರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


pa 


| ಸಂಹಿತಾಖಂಎಕಃ | 
ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿರ್ದಿವಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರುತೇನ ಸುಕ್ರುತುಃ | 
ಅನು ನು ಸ್ಕಾತ್ಯವೃ ಕಾಭಿರೊ ತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ನಾಜಸಾತಿಯೇ I 4 1 
೨. 4 | ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ | ಸೈಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಂಜರ್ಷಣೆ! ದಿವಃ | seed | ಮಾರುತೇನ ಸುಂಕ್ರತುಃ | 


| | | | | | 
ಅನು | ನು | ಸ್ಥಾತಿ ಅವೃಕಾಜಿಃ | ಊತಿ€ಭಿ81 ರಥಂ | ಮಹೇ। ಸೆನಯೇ es lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಉತ ಅಸಿ ಚ ನಿಶ್ವ್ಚಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯೆದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸೈ ಸರಿಚಾರಕಾಃ | ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇಸ [| 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾಕ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾರುಶೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಸೇಣ ಶರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸಹ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ಮಾ ಸ್ಯ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋತವೃಕಾಭಿರ್ಜಿ ಂಸಕೆರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದ್ಯ ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಮನುಸ್ಥಾತಿ | ಅನುಗುಣ್ಯೇನಾಧಿಕಿಸ್ಠತು | ಛಾಂಪಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
*ಿಮರ್ಥೆಂ |! ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹಶೇ ಧನಾಯೆ | ತಥಾ ನಾಜಸಾಶಯೇ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ 
ಸೆಂಭಜನಾರ್ಥಂ | | | 
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ಉತ. ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಜೆರ್ಷಣಿಃ_ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾರುಶೇನ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಕಹರೂಪವಾದ | ಶರ್ಥೇನ.-_ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸುಕ್ರಶುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸ್ಕೃಃ ಇಂದ್ರ 8--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಇಂದ್ರನು | | ಅವೃಸಾಭಿ8- ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |! ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ಬಂದು! ನು-ಈಗ। ಮಹೇ ಸನಯೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ (ಹೊರಲಿರುವ) | 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾತಿ--ಹತ್ತಿಸುಳಿತುನೊಳ್ಳ ಲಿ, | 


ಳಾ 
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| | ಭಾನಾರ್ಥ | | | 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನ್ಕೂ ಮರುಶ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂ ನನಾದ ಬಲಡೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಹೊಕಔರುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷೆಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Tr anslation. 


Or, may that all-beholding Indra, the ಭತ ಟೂ of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven; protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸೈ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಷಲ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಚೆರ್ಷಣ್ಯೋ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಯೇನ | ಯಾಸ್ಕರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
(ನಿ ೩-೧೨) ಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಚಾರಕನ್ನಾ ಗಿ 
(ಉಳ್ಳವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಥೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಕೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ಮಾ| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂನವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಸಾತಿ-ಆಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಂ ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿ ಕಿಷ್ಕತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರನಾದ ಭಯಗಳು ಇಲ್ಲದಂತಿರುವಂತ್ಕೆ ಮಹೇ ಸನಾಯ. ವಾಜ 
ಸಾಸತಯೇ.-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವುತಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉನನಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೭) ಉಕ್ತನಾಗಿ, ಚೆರ್ಷಣಿಃ ಜಾಯಿತ್ಕಾ 
ಬುದಾ ಧಿ ದೇವ ತಾಭಾವೇನಾವಸ್ಥಿ ತ8 ಸರ್ನ ಭೂತಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾ! (ನಿ.೫-೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗರೆ.. ' 0% | 





ಈ. ೨. ಅ. ಹಓ ಐ. ೧೪, ] | ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 167 
ಛಿ 
| 
NT NT TE ಪಂಚ ಎಜು ಎ ಇಟಗಾ ಎಚ ಆ. ಎಸ ಸಜಿರ್ಸ್ಟಜಚುುೂ್ತ್ಡ್ಕಮ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸುು್ಟಾಾಕ್ಷ್ಷರ್ಟ್ಟು್ಟರುುೈ RENN Ws ಸೂಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| ಟಿ 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಥ ಸಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ವ ಷ್ಟಾಗ್ಭಾಜಿ ನಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರ ಥಂ. 
| Me ೀ | | 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರೋಪಸೀ ಪೂಸಾ ಪುರಂಧಿರತ್ತಿನಾನಧಾ ನಹೀ Il 


| ಹದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಉತ | ಸ್ಯಃ ಹ ಎ ಭುಷನಸ್ಯ ಸತ್ತೆ | ಸಾ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸತಾ ಸಾಕ | ಜೂಜುನತ್‌ | 


ye en ಭಲ್ಹ್ಯ್ಯ್ರ್ಯ 


| 
Apt | 


ತ 
ಇಳಾ | ಭಗ | ಬ ಆಷ್ಟು ರಷ್ಟು ಉತ ರೋದಸೀ ಇತಿ i ಪೊಷಾ ಾ|ಪು Cub ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅಧ | 
ಸತೀ ಇತಿ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸ್ಕಸೆ ದೇವೋ 'ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ | ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ಪಣಿಃ 
ಸಚಿನೀಯೆಃ ಸೇವ್ಯೋ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪತಶ್ಚ್ರೀಭಿಃ। ಛಂದಾಂಸಿನೈಗ್ನಾ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೇವಸೆತ್ಸ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ. 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಜೂಜುವತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು | ಜು ಇತಿ ಸೌತೊ ಶ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆಶೆ ೈರ್ಥಃ | 
' ಆಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲು ೫8 ರೂಪಂ | ತಥೇಳಾ ಕಿಸ್ಕೆಣಾಂ ದೇನೀನಾಮಾವ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ತಾ "ರಥಂ 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋತೆತ ಇತಿ ಬೃಹೆದ್ದಿವಃ॥ ಇಗುಪಫಾಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ। | ತಾವೈಶೋ ಭಗತ್ಕ ಸ್ರೇರಯತು | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಕೋಪಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವ್ಯ್‌ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವತ್ವ | ಅಧಶಬ್ದಶ್ದಾರ್ಥೇ || ಪತೀ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸೈ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಭುವನಸ್ಯ-- 
ಸಕಲ. ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಸಕ್ಷ್ನಣಿ8--ಸೇವ್ಯನೂ | ಗ್ನಾಭಿ$--ದೇನಸಕ್ನಿಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಸಾಃ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳವನೂ ಆಡ | ತೃಷ್ಟಾ- ತ್ವಪ್ಪೃನೇನತೆಯು | ರಘಂ--ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ! ಜೂಜುವತ್‌-. 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾ--ಇಳೆಯೂ | ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ ಬೃಹತ್ತಾ ದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗೆಃ--ಭಗನೂ | ಉಶ-- ಮತ್ತು! ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ | ಭ್ರ 
ನಿಕೀಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ | ಸೂಸಷಾ-- ಪೂಷನೂ | ಹೆತೀ -ಸೂರೈಯ ಭತೃ ೯ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನ್‌... ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೂ ke ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) ಭ್‌ 4. ನ 


೨ 
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ಎ ಇ: . ಆ ಯಗ. ಬ ಟ್‌ ಬ್‌ ಬ ಬ ಟಿ ಸ ದ ದೂ ಟು ಇಡಾ ಆ ಜಚಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯನ್ಕೂ ಡೇವನತ್ಲಿಯರೊಡಸನೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೆ ಇಳೆಯೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ | 
| ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭಗನೂ, ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃ ಪ್ಲಥಿನಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಭರ್ಕ್ವಗ 
ಳಾದ ಅ್ಚಿನೀರೇವಕೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. | 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the World, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot; or may Ila, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 


Ashwins, the two husbands (or Surya), urge on the chariot. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ-- ದೇವಪೆಶ್ಚೀಭಿ8 ಸಮಾನಪ್ರೀಶಿಃ | ಗಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, ಗಾ ಗೆಚ್ಚ ೈಂತೈ ನಾಃ 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಛ್ಟ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವಸತ್ನಿ ಯನಕೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಚನ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾಃ? ಎಂಬ ತತ್ತಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ ದೀನಿ ಛ೦ದಾಸಿ ಜೆ ದೇವಪೆತ್ತ್ಯೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದಮುಟಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಹೋತೀಷಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯೆಮುಸ್ಯ ಮಾತಾ isis cis ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ಕತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸ್ರ ೧೦-೧೭-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನನ್ನೂ, ತೃಷ್ಣಾ ಮಧ್ಯಮ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು. 
Re ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್ರ; 4 


ತೃಷ್ಟೆ ಪ್ರೈ ದೇವು ದಾನಮಾಡುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ. 
ದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿಕೆ. | 
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ಕ್‌ ಲ್‌ ಹಗ್‌ ಕಾಂ ಗಯ ಭಗಟ್ಟ ತ ಇ ಎಸ್‌ಸ್ಯಾ ಫದ ತ್‌ 
py ಸತ್‌ ಹ ಸ ಯಾ ಯ ಫೂ ಬ AN SM em PO 


ಇಳಾ--ತಿಸ್ಜಣಾಂ ದೇವೀನಾಂ ಆದ್ಯಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇಫೀ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಇಳಾ, ಸರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ರಥವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಡವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಭಗೆಃ--ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯ ಕಿ ದ್ಯೋತತೇ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ತಾದೈಶಶ್ಚ ಪ್ರೇರಯೆತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೌಳಗುತ್ತಿರುವ ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಐಹುಧೀಃ ಸೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ!। ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಸದಗಳು ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ತಃ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭೆಗೆ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದೂ ಇಂದ್ರೆ ಅತ್ಯಸೆರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ಬಾರಯಿ- 
ತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ಎ೦ದ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯೆನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ. ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರರಂಧ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಈ ಶಬ್ದವು ನಿವೃಶವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಅಥಯದೃಶ್ಥಿಪೋಷಂ ಪ್ರಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ" ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ ಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುಳ್ಳವನಾದ ಪೂಸನೆಂಬ 
ಜೀವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸತೀ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೆ ಏತೇ ಅಸ್ಮೆದೃಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂಜಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನು 


ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ Ju 
| ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾ$8 1 . 


| Af ಹ್‌ | 
ಉತ ತ್ಯೇ ದೇನೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮಪೀಜುವಾ | 


$ 


| | | | ಜಟ್‌ ಚ 
ಸ್ತುಷೇ ಯದ್ವಾಂ ಪೃಥಿನಿ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ವಯಸ್ವ್ರಿವಯಾ ಉಪಸ್ತಿರೇ | 
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| ಪದಕಕ ॥ 
EE | | | UN 
ಉತೆ | ತ್ಯೇ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ! ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸ್ತುಭಗೇ | ನಿಥುವೃಶಾ | ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಜಗತಾಂ! 


| 
ಕರರ! 


1. | | ಜ್‌ 
ಸ್ತುಷೇ! ಯೆ | ವಾಂ! ಪೃಥಿನಿ। ನವ್ಯಸಾ| ನಚಃ! ಸ್ಥಾತುಃ । ಚೆ! ವಯಃ। ತ್ರಿಳವಯಾ। | 


| | 
ಉಪಸ್ಮಿಕೀಗ ೫ | 
|| ಸಾಲ ಜಟಾನ್ಮಂ | 


ಉತ. ಅಫಿ ಚೆ ತ್ಯೇ ತೇ ಸೆ ರ್ರಸಿ್ನೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯೌ ದೇವನಶೀಲೇ ಸುಭೆಗೇ ಶೋಭಶಧನೇ 
ಮಿಥೂಪೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಕ್ಯಂತ್ಯೌ ನವಂಭೂಶೇ ಉಷಾಸಾನಸ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಪೀಜುವಾ ಸ್ರೇರಯಿತ್ಛ್ಯಾ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯಮನಿ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯ ತಾಂ! 
ಉಶ್ತರೋ5ರ್ಧರ್ಜೊೋಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಃ ಸಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತ್ವಾಂ ದಿವಂ ಚ 
ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯಸಾ ನನತಕೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚಸಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಯಾ 
ಲುಕ್‌ || ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುನೇ! ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆದಾನೀಂ ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋತನ್ನಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಸ್ತಣಂ ತ್ರಿವಯಾಃ | ವಯ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓ ಸಧಿಸಶುಸೋಮಾತ್ಮ ಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಕೋ€ಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿಕೇ | ಉಪೆಸ್ತೃಣಾಮಿ | ಆಳ್ಯೇನೋಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಪೂರ್ವಕೆಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ/ 
ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಟ್ಯುತ್ತ ನೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತೈಶ್ಚಶಬ್ಬಶ್ಚಣಿತಿ 
ನಿಪಾತಾಂತೆರಂ ಸಾಜಿಪೂರಣಂ | ಯತೆ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸಂ | ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ತ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ದೇನೀ--ದ್ಯೋತಮಾನರೂ ! ಸುಭಗೇ--ಶ್ರೀನ್ಠ | 
ವಾಡೆ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಥೂದೃಶಾ--ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ_ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು) | ಜಗೆತಾ0-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಪೀಜುವಾ- ಫ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ) | ಪೃಥಿನಿ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯ ಸಾ-_-ನೂತನವಾದ | ವಚೆಃ- ಸ್ತುತಿರೂ ಸನಾದ ವಾಕ್ಸೈನಿಂದ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸ್ತುಸೇ.- 
ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ವಾವರವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ರಿವಯಾಃ- 
ಓನಧಿ, ನೆಕ್ಕು ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು. ನಿಧೆನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು | ಉಪಸ್ತಿರೇ-- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ' ಲ 


@ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥಧನವುಳ್ಳನರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡ ಕೃನರೂ 

ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ, ನೀವು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚ್ಛೈತನ್ಯದಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 

ಪ್ರೇರಿಸಿ. ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾ ಪ್ರಥಿನಿಗಳೇ, ಓನಧಿ ಪಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರುವಿದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ನಾನು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿರಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಆಗ ಸ್ಥಾ ವರಾಶ್ಮಕವಾದ 


ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Englis Translation. 


Or, may the two divine auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures, urge it on): and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with anew hymn, 1006: you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 


sacrificial) viands. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


| ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಉಷಾಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋ ಷಾತ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಸಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। 
ನಕ್ತೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇ ನಾಹಿವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿ೦ದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


| ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂಪೃಶಾ ಉಸಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅಪೀಜುವಾ--ದೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ನಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತ್ಕ್‌ ಉಷಾ ಚೆ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ! 
ತೆಸ್ಮಾಪಸ್ಥ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಸ್ರೇರಯೆತಾಂ | ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಷೋದೇನಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಚೆರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೆಇರಿಸುವನರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಹೇಸೃಥಿನಿ ಎಂದು ಭೂದೇನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ-ಉಷೋದೇನಿ ಮತ್ತು 

ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಂಸನಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾತುಃ ವಯೆಃ ಶ್ರಿವಯಾಃ ಉಪೆಸ್ತಣೇ--ಸ್ಥಿರವಾದುದಾಗಿ 
ಕುವ ವ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧೆವಾದ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ 


ನಾನು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ರವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಪಾರಸೊರ್ವಕ ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ತ್ರಿವಯಾಃ..-ವಯ ಇತ್ಯಸ್ನ ನಾಮ | ಹಎಿಷಧಿ ಸಕು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಯೆಸ್ಯೆ | ವಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೊಸದಿಂದೆ ದೇನತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ` ಅನ್ನಗಳು- ಸೋಮರಸ, ಸಶು, ಚರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧನಾಗಿರುವುವು ಎಂದೊ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಯಜನಾನನು ಹೊಂದಿರುನನೆಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ (ಟ್ಟಿ 


| | | | 
ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುತಿಜಾಮಿನ ತ್ಮಸ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋಷಿಜ ಏಕಪಾದುತ | 


| | WK | | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದೆಧೇ:ಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 


i 
ಶವಿಂ || ೬॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | | WU 
ಉತ | ನಃ | ಶಂಸಂ | ಉಶಿಜಾಂ9ಇವ | ಶ್ಮಸಿ | ಅಹಿಃ ಬುಧ್ಯ! ಅಜಃ | ನಿಕ$ಪಾತ್‌ | ಉತ | 


| | | | 
ತ್ರಿತಃ। ಯಭುಕ್ತಾಃ | ಸನಿತಾ! ಚನಃ | ದಧೇ | ಅಸಾಂ! ನಸಾತ್‌ | ಆಶು ಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ | ಕಮಿ la! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾನಿೀವ | ಇನೇತಿ ಸಂಸ್ರೆತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತ್ಮಸಿ। ಉಕ್ಕಸಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ |! 
ವಶ ಕಾಂತೌ। ಇದಂಶತೋ ಮನಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಛಾಂದಸೋ ನರ್ಣಲೋಪೆಃ 
ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ। ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಶ್ಚಂ | ತತ್ರ ಭನೋತಹಿನಾಮಾ ಪೇವಃ | ಅಜ ಏಳಿಪಾತ್‌! 
ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕೆ ಏನ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಸಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | 
ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮ ಖುಭುಸ್ಥಾ ಉರುಕ್ರಯ ಉರುನಿನಾಸ ಮುಭೂಹಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವೇಂದ್ರಕ್ಚ ಸೆನಿತಾ 
ಪ್ರಸವಿತಾ ಚೆನೋಃನ್ನಂ ಡಧೇ! ವಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು | ತಥಾಶುಣೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಾ || ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇ ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | `ತಾದೃ ಶೋ ೯ಪಾಂ ನಸಾತ್‌ 
ಅಷಾಂ ಪೌತ್ರೀಯಸ್ಥಾನೀಯೋಂಗ್ನಿ8 | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಸಧಿವ ನಸ್ಸೆತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಹಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಸಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವೈಂ। ಸಚ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಮಿ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾನು | ಯಜ್ಜಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭನತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ. -ಮತ್ತು | (ದೇವಾಃ..ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಉಶಿಜಾನಿನ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ 

ತಕ್ಕ | ವೂ ನಿಮ್ಮ ತ್ರಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಮಸಿ- ಆದರದಿಂದ ಅ 


Qo 

ಇಗ) 

PLE 

ಬ್ಲ 

೪ 

ಕ್‌ 

ಡಿ ಈ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ ್ಯ&... ಅಹಿರ್ಬದ್ದ್ಯ್ಯನೂ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌.. ಆಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೊ | ತ್ರಿಕ ತ್ರಿತತೂ | ಖುಭುಶ್ಚಾ8-- ಖುಭುಕ್ಷೆಕೂ | ಸನಿತಾ--ಸನಿತ್ಸವೂ | ಚನ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಪೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ)! ಅಶುಹೇಮಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ! ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌-- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ- ನನ್ಮುಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಶನಿ-- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
(ತೃ ಪ್ರನಾಗಲಿ). . 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮುತ್ತು ಅಹಿರ್ಬಧ್ಲೆ ನೂ  ಅಜನಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೂ ' ತ್ರಿತನೂ, ಖಯಬುಹಕನೂ, 
ವಿತೃವೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒನೆಗಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅನಾಂಫಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತ ನಾಗಲಿ. 


2. @ 


(೭೬ 


English Translation R 


We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya;, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, ‘and my the swilt-moving grandson of the waters, (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಕ್ಮೃಹಿ--- ಆಸ್ಮೃತ್ತೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯನಾನಾನಾಂ ಯುಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಇಾಮಯಾಮಹೇ। ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉತಿ೪6 
ಎಂಬ ಸದನವು ನೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿ ಕರೆ ವಸ್ಟೇಃ ಸನಂಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೋತ್ರಮನಿಡುವವರಿಂದ ಅಪೇತ್ರಿಸುವನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿಸಲರ್ಹೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸುಕ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿನಿದೆ. 


ಅಓರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ1--ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಶ್ಷಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಆಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಓಿರ್ಜುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದೆವು ಯೋತಹಿ: ಸೆ ಬುದ್ಮ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ಧನುಂತರಿಸ್ಷ್‌ಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಹಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
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ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯ ಜಃ | ಏಕೆ ಏನ ಪೆದ್ಯತೇ ಗಚ ತೀತ್ಕೇಕೆಪಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕ 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಜಏಕೆಸಾಥ ಜನ ಏಕೆಃ ಪಾದಃ | ಏಕೇನ ಸಾದೇನೆ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಹಿಬತೀತಿ ವಾ. 
ಏಕೋಂಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಾ| (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು, ಸೆ ಪುನರಾದಿತ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಅಜನಃ ಗಮನಃ ಏಕಃ ಪಾವಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಹಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಡೋ ವಾಯುಃ ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಾದೋ ದಿಶಃ ಪಾದಃ | ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಏಳೇನಾಂ- 
ತೇನ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಪಚನ್‌ ಅಜನಶ್ಚ | ಏಕೇನ ಪಾಡೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದಕೆಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಜ್ಜ ಗತಃ ಪಿಬತಿ। ಅಜನೋಗೆಮನಃ ಜೀವಭೂಶೋಸ್ಯೆ ಕ್ರ ಕೊ ಫೀ ಜಗತಿ ಏಕಃ 
ಪಾದಃ ಅನುಪೆ ಶ್ರನಿಷ್ಟಃ | (ನಿ. ೧೨-೩೦) 


UW 


ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅದಿಶ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವೆ ಕೇವಲ 

ಸಚ್ಚೆ ದಾನಂದೆ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನರೆಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದ (ನಾಲ್ಕನೆ ನೇ ಓಂದು ಭಾಗ)ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಇವನು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿರುನನೆಂದೂ, ಇವನು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುನನು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಫಿದ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಅವರ ಆಹಾರ ರವನ್ನು (ಪಚನ) ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಒಂದು 
ಅಂಶದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುನನು. ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಜೀವಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ನಾಲು ಕ ಇರುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಕಾರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ ಒ8ವನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ನರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ಸದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪ Mi ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 


ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ಪಪ್ನನಾಗಣೆ ಇಸುನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ರಿತಃ ಯಭುಶ್ತಾಃ--ತೀರ್ಣಿತಮಃಉರುಕ್ಷಿಯೆ: ಉರುನಿನಾಸಃ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ವಾ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ | ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಹಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ರ್ರಿತ ಇತಿ ಪ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ನಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ ಉಯಭುಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ನದನ್ರು ಮಹೆನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಉರುಕ್ಷಯಣ8ಃ ಖುಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ( ಪ್ರಭೂತವಾದ ) ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕ್ವನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಇರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ। ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ದೇನನೂ ಅಜ ನಿಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯೆದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸನಿತೃದೇನನೂ ಯೆಜಮೂನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಶೀಘ ಹಿಗಾಮೀ ಅಹಾಂ ಸೌತ್ರೀಯಸ್ಥಾನೀಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಯಾಸ್ಕರು ಆಸಾಂನಸಾತ್‌ ತನೂನೆಸ್ಟ್ರಾ ನ್ಯಾಖ್ಯ್ಯ ತ ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. : 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ--ಶನಿತಿ ಕೆರ್ಮನಾನಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು! ಯೆಡ್ವಾ ದಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚಿರಣಲಕ್ರಣೇನ ಶಂ ne ತಕ್ಪಿನಿತ್ತಂ ಭವತು | ಶಮ Ms ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ (ಮೊನ್ಮುಗ ಸ್ಥಾನೀಯ) ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವನನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಸದಿಂದ 
ಇರಲಿ, ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾ | ದೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೨) ಸ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ Se 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 
| ( | 
ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಶ್ಯುದ್ಯತಾ ಭಾಸ ಅತಕ್ಷನ್ನಾಯನೋ ನನ್ಯಸೇ ಸಂ | 


ಶ್ರವಸ ವೋ ವಾಜಂ ಚಕಾನಾಃ ಸಪ್ರಿ ರ್ನ ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಶಾಃ He | 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| 
ಏಶಾ | ವಃ | ನಶ್ಮಿ || ಉತ್‌$ಯತಾ | ಯೆಜತ್ರಾ8 ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಆಯೆನಃ | ನನ್ಯಸೇ | ಸಂ! 


| | ee 
ಶ್ರನಸೆ ಪ | ನಾಜಂ | ಚೆಕಾನಾಃ | ಸನ್ತಿಃ! ನ ರಥೈಃ I ಅಹ | ಧೀತಿಂ A ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 
ಹೇ is ಯಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ನೋ ಯುಷ ಓದೀಯೊ ಸ್ಯೇಕ್ಸೆ ತಾನ್ಯು ಡೈ ತೋಡ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ] ಕಾಮಯೆ | ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸ್ತುತ್ಯ ತಮಾಯೆ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಾಯಾಯವೋ 
ಮೆತ್ಸ ಭಿ ಭೃತೆಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಮತತ್ತಣ್‌! ಸಮಸ್ಸುರ್ವನ್‌ | ಕಿನಿಚ್ಛೆ ತಃ 
ಶ್ರನಸ್ಯವ। ಶ್ರನೆಣೀಯಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆಳಾನಾಃ ಜಟ 
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ಮಾನಾಃ || ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಲಿಟಃ ಕ್‌ನಚ್‌ | ರಥ್ಯೋ ರಥಸೆಂಬಂಧೀ ಸಫ್ಮಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ- 
ಲೋ ಶ್ವ ಇನ ಯುಷ್ಮದ್ದೆಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ಕೋತು 1 ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಹ್‌ ಸರಸೆ ಸ್ಮೈಸದಮಧ್ಯ ಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜತ್ರಾ &.-ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇನಶೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿನ್ಮ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಏತಾ ಉಪ್ಯ ತಾ... 
ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಸಠಿಸುವುದೂ ಹಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 1 ಶಿ - ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛ ಸುತ್ತೇನೆ | ಕ್ರವಸ್ಥವೂ 
ವರಗಳ | ನಾಜಂ--ಬಲವನ್ನು | ಚಿಕಾನಾಃ-- ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯುವಃ.--ನನ್ನಂತಹೆ 
ಮಾನವರು | ನವ್ಯಸೇ--ಪೊಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ] ಸಮತೆಸ್ಷನ್‌-(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ರಥ್ಯ--ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಸಪ್ರಿೀ ನ--ಅಶ್ವೆದಂತೆ! ಢೀತಿಂಇನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅಶ್ಯಾ8--(ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹವು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ. - | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಶಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ನಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವವರೊ ಆದ ನನ್ನಂತಹ ಮಾನನರು 
ಸೊಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಥನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮೂಹವ್ರ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ.. 


English ‘Iranslation. 


Adorable (gods), 1 desire that these (my) earnest praises (should 
please) you: men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous ‘celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯೆಜಕ್ರಾ£--ಯಜನೀಯೊಃ! ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು : 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಃ ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ--ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉದ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುನೆನೆಂದ, ಆಯೆನಃ 
ನವ್ಯ ಸೇ ಸೆಮತೆಕ್ರನ್‌ ಮತ್ರ ಭೈತೆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಾಯಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಸು ರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ , ಅನ್ನ ವನ್ನೂ. ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯೆಂದ, ಣೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ8ಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . 


ಇ ರಥ್ಯಃ--ಸಪ್ತಿ ರ್ಗ ಧೀತಿಂ ಅಶ್ಯಾಃ--ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸರ್ಪಣಶೀಲೋ ಅಶ್ವ ಇವ. ಯುಷ ಡ್ನ ಣಃ 
ಅಸ ದೀಯೆಂ ಶರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 


& 


ಓಜ 
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ತನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವನನ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ' 
ಸ್ಲುತಿಸಠನ, ಹನಿರರ್ನಣವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನು ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | py 


ಅಯನ ಮನುಷ್ಯಾ | ಪ ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


| ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುನವಕೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಸಪ್ತಿ8--ಸೆರ್ಹಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವ | ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುದುರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ರಥ್ಯಾ8--ರಥಸೈ ವೋಢಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ರೆಥೈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನೆಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಥ 
ಸ 


೦ಬಂಧಿ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಮೊೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ಮ ಇತೈಸ್ಟರ್ಚೆಂ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮವದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನು-' 
ಸ್ಫುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯಾ ಶತೊ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರಾ' 
ವಾ! ಶಶೋ ಪ್ಲೇ ರಾಕಾದೇವತೈೇಃ ದ್ವೇ ಸಿನೀನಾಲೀದೇವತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ಬಾದಿಷಡ್‌ ಜೀವಕಾಸಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಕಮೇ$ಸ್ಟೌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈಕಾ ದ್ವೇ 
ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ ನಾ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇನತೇತಿ ॥! ಆಭಿಸ್ಲೆವಿಕೇ 
ಚತುರ್ಥೇಸಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯಸ್ಪೃ ಚೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಃ. ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ಕಿಸ್ರಸ್ತತೆಂ ಮೇ ಅಸೆ ಇತಿ ವೈಶ್ಚವೇವಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರು-- ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃಶ್ಸಮದನು ಯಹಿಯು ; ಆರನೆಯ: ಖುಕ್ತುನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ , 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಕಿಗಿರುನ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು; ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತಿ 
ಛಂದಸ್ಸವೃ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇನತಾಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು _. 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ತ್ರಸ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಸುಗಳಿಗೆ 
(೪-೫ ಪುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಾಕಾ ದೇವತೆಯು; ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) 
ನಿನೀವಾಲಿಯು ದೇನತೆಯು; ಕೊನೆಯ. ಖುಕ್ಕಿಗೆ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ: ಆರು ಮುಂದಿಯರು' 
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ದೇವತೆಯು. ಆಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಅಸ್ಯ ಮೇಸ್ಟ್‌ ಜಾಗೆತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ 
ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ್ಯ ಶ್ಪಾಪ್ಟ್ರ್‌ ನಾದ್ಕೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿಠೀವಾಲ್ಯೋರಂಶ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇಶಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿನ್ಸವನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ನ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾನ್ಸ Sls ನಿನಿವ್ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರನ-- ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಪೀ ಇತಿ ಶಿಸ್ಪಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಸ ಇತಿ 
ನೈತ್ನದೇವಂ ಮು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೬). 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 
ಮಂಡಲ- ೨ | ಅಕುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೨ ॥ 
ಅನ್ನ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಷೆಂ ಖೈ--೮ ॥ 
| ಯಸಿಃ..- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ। ೨-೩ ಇಂದ್ರಸ್ತ ಸ್ಟಾ ನಾ। 
೪.೫, ರಾಶಾ | ೬-೬, ಸಿನೀನಾಲೀ | ೮, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | 


| ಭಂದ8... ೧.೫. ಜಗತೀ । ೬-೮, ಅನುಷ್ಟುಷ್ಠ ॥ 


ಧ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
, [ | | 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತನುವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ಸಿಷಾಸತಃ | 
| "| 


ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ ಉಪಸ್ತುಶೇ ನಸೂಯುರ್ವಾಂ 


| | 
ಮಹೋ ದಧೇ ಗಂ 
4) ಪದಪಾಕಃ 
ಅಸ್ಯ | ಮೇ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಶ€ಯತಃ | ಭೂತಂ | ಅನಿಶ್ರೀ ಇತಿ | ವಚಸಃ | ಸಿಸಾಸತಃ | 
ಟ್‌ ಜಬ ನ oo 
ಯೆಯೋಃ | ಆಯುಃ | ಸ್ರ$ತರಂ! ತೇ ಇತಿ | ಇದೆಂ1 ಪುರಃ! ಉಪಸ್ತುತಶೇ ಇತ್ಯುಪ್ತಸ್ತು ತೇ ) 
ವಸ್ತೂಯುಃ | ನಾಂ! ಮಹಃ | ದಥೇ॥೧॥ | 


: 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಟು | | | 
ak ನೀ ಡೇ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯತಾಯೆತೆ RN ಯೆಜ್ಜ elk ಒನೆ ಇಚ್ಛೆ ತೆ: 
ಸಿಷಾಸಶೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತು ನಿಚೆ ಸತೋತಸ್ಯ ವಚೆಸಃ || ವಕ್ತಿ ತಿ ವಚಾಃ ಸೊ ತಾ | ಆಸುನ್‌ (| 
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ಸೊ ಸ್ಮೀತುರಸ್ಯೆ ಮೇ ಮನಾವಿತ್ರೀ ಅನಿಶ್ರೌ 3 ಸಾಲಯಿತೌ 4 ಭೂತಂ | ಭವಶೆಂ | ಯೆಯೋದ್ಯಾ ೯ವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರಶರಂ ಸ್ಟೆ ಕೃಪ ಕರಮುತ್ತದ್ಮಿತ" ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಇದೆನಿದಾನೀಂ ಶೇ Ae 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವುಸಸ್ತು ತೇ i ತೆತ್ರ ತೆ, ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ ಸ್ತುಶೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಸೊಯುರ್ಧನಕಾ- 
ಮೋತಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |: ಮಹತಾ ಸ್ತ್ರೋಕ್ರೇಣ ಪುರೋ ದಭೇ | 
ಪುರಸ್ಕೆರೋಮಿ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಟೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಖಯುತಾಯೆತೂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಿಷಾಸತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಂ ಕೈಸುವವನೂ ವಚಸ8 ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಮೇ 
ಈನನಗೆ! ಅನಿಶ್ರೀ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತಂ--ಇಂಿ |. ಯೆ_(ಯೋಃ--ಯಾನವ.ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ | 
ಆಯುಃ ಅನ್ನವು | ಪ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವಾಗಿಗೆಯೋ 1 ತೇ--ಅಂತಹನರೂ || ಉಪಸ್ತುಶೇ... 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ! ಇದಂ ಈಗ!  ವಸೂಯಂಃ 


ಧನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ! ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಪುರಃ ಪಢೇ--ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೇಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಓ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳೆ ಫ್ರೈವನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ 'ರಕ್ಷಕಿಯರಾ ಗಿರಿ. ಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯುತ್ಕ್ಕುಷ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂಶಹವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ ಆದ ನಿನ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ ಧನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನೂಂಡಾಡುತ ನೆ. 
English Translatin. 

Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two is abundant 
food : desiring riches, 1 glorify you both» and celebrate you with great 
(laudation). 

| 1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ಸೇನಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುಕ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. | 

ವಚಸೂ-ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಾದುದೆರಿಂದ ವಚಸಃ "ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ತಿಪಾಕಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 3 
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ಸಾರೆ ನಾ ಕಾರ್‌ 
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ಮ wid ತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ತಃ ಸ್ತೊ (ಶೃಭಿಃ ಸ್ತುತೇ | ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ. ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದಲೂ ಬಸೂ ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ; 


`ವಸೂಯುಃ--ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಕ್ರ ರು “ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ” (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದೂ, 
“ವಸೊಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌?. (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. [4 


ಯೆಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರೆಶರಂ-- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಅನ್ನವು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಇದಂ ತೇ ಉಪಸ್ತುಶೇ--ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ "ದ್ಯಾವಾಪ್ಠಥಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೆಂದೂ, ವಸೂಯುಃ ಮಹಃ ನರಃ ವದೇ-ಫನನೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸು ತಿಗಳನ್ನು ಪ8ಸುವುದರ ಮಲ್ಲಿಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೃಡರಸನನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
i ಸರಿಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| ಬ | | 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರೆಥೋ ದುಚ್ಛು- 


'ನಾಭ್ಯಃ | 
ಮಾ ಹೋ ನಿ ಯಾಃ 2ನ ನಿದ್ದಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮ್ಹಾ ಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತೆ ಎ 
ಮಹೇ[೨! 


॥| ಪದಸಾಠಃ || 
ಮಾಟ|ನಃ। ಗುಹ್ಯಾಃ ರಿಸ! ಆಯೋ! ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ! ಆಭ್ಯಃ। ರೀರಧಃ! 
ಮೆಚು ನಾಭ್ಯಃ _ 


ಮಾ| ನಃ 11 pS | ಸ [ ನಃ 1 ಸುಮ ಯತಾ | ಮನಸಾ |. ತತ್‌ | ತ್ಸಾ | 
§ ಕ್ರಿಮಣೇ I. ೨ 1 


ಕಸು ಭವತ: | PN 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಷ್ಟರ್ನಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಕತ್ರುಭೂತೆಸೈ ಹಾ. ತೂ ಜ್ಞಾ ds 
ಶಕ್ಯಾ ರಿಸೋ ಹಿಂ ಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೊೋಲಸ್ಮೂನ್‌ ಅಹನ್‌ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತ | ಅಹಿ ರಾತ್ರೌ 
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ರ್‌ ನ ಜರ್‌” ಇತಿ ಸನ್ನು ಸ್‌” ಸದ್‌ ಸಲ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಸಾಲ್‌ ನುತ ನ ಬಾ ಬ ಸಿ ತ ಸ ಸ್ನ ರ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಹಾತ್‌ ಸಗ ಕಾ ಸತ್‌ ರ ಇಫ್‌? ಒಂತೆ ತ್‌ ಸ ಅ ಸಬ ಸ್‌ ಸಿ ನಲ ಸಂತ ಒಂದ ಬತ ಅಘ ಬಾ ಕಾ ನುತ ಬ ಸರ ವಾಲಾ ಉನ ಗ್‌ ತಾತ ನರೆ ನ್‌ ಉದ್‌ ಸಾ ಸ ಅತ ಇನ ಸಗ 


ಚಿ ಮಾ ದಚನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ತೆಥಾ ನೋಳ€ಸ್ಕಾನಾಭ್ಯೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ದೋಶುನಾ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃ ಖಕಾರಿಣೀಬ್ಯಃ ಶತ್ರು ಸೇನಾಭ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥಃ |! ವಶಂ ಮಾ 
' ನೈಷೀಃ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇಕಿ ಯಾಸ್ಕ 8 | ರಧ ಏಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಕಾಣ್ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಬಃ ಚಣ 
ರೂಪಂ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಖಿತ್ಪಾನಿ ಮಾನಿ ಯೌ | ತ್ವಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥ | ಅಸಿ ತು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೆಸೈ ತತ್‌ ಸೆ ಖತ್ನೆಂ ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ ಸುಖಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೆತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜರ್ಮಣ: ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಲಿತುರ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಕೀ | ತತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾದೃಶಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮದೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೆಚ್ಛಬ್ಹಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಆಯೋ ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಸ್ಯವಾದೆ | 
ರಿಸ ಹಿಂಸಾರೂನವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನಃ ನನಮ್ಮುನ್ನು!  ಅಹನ್‌ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ। ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿಕೆಲಿ1 ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಭ್ಯಃ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯ8--ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯಗಳಿಗೆ! ಮಾ ರೀರಧಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ಸೆಖ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾ ವಿ ಯಾಃ -ಛೇದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 1 ೫8--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ |' 
ತೆಸೈ ಆ ಸಖಿತ್ತನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ! ತೆತ್‌ ತ್ವಾ ಆಂತಹ ಆಪ್ರನಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಈ ಮಹೇ--ಅಜಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಗೋಸ್ಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾರುದೂ ಆದ 
ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿಶ್ವವನ್ನು ಛೇದವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೇ, ಅದನ್ನು ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. ಅಂತಹ. ಆಪ್ತಮಿತ್ರ ನಸದ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 
ಫಲನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

English Translation: 


Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night); 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship; 
regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ask this 


(boon) of you. 
» ॥ ಪಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳ. | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನೆ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸ್ತುತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನೂ ತೃಷ್ಣೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
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ಆಯೋ ಗುಹ್ಯಾ: ರಿಷಃ ನಃ ಅರ್ಹ್ತ-- ಶಶ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸೈ ಜ್ಞಾತುಮಶಸ್ಯಾಃ 
ಮಾಯಾಃ ಹಿಂಸಾರೂಪಾಃ ಸ ಅಹನಿ ರಾತ್ರ್‌ ಚ ಮಾ ಹಿಂಸಿಸು8 | ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು 
| ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುವು ಯಜಮಾನನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರುವ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯ ನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ತೃಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 


ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದುಃಶುನಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯಃ | ಶುಕ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಸ್ಕ ರಿಂದ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಃಖವನ್ನು, ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ದಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸುಖನಾಚಕನಾದ ಶುನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ದುಚ್ಛುನಶಬ್ಧವು ಅಗುತ್ತದೆ. 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ನನ್ಮುನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ತೃಷ್ಟೃದೇವನೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರ ಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಮಾವಿಯೌಃಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | 
ಯೆಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಃ ತಸ್ಯೆ ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತೆಖತ್ವೆಂ ಸುಖನುಸ್ಮಾಕೆನಿಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯೆ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 


ಸುಮ್ಹಾಯೆತಾ - ಸುಖನಿ೨ ಚ್ಛತಾ! ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. [ 


-ಾಾದಾಗ್ರ ಜಾ... 
|; ಸಂ ಹಿ ತಾಪಾಠಃ ಸ 
y | | | 1 | 
ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಸ್ಸಿಮಾ ನಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಸಿಪ್ಕುಷೀಮ ಸಪ್ರ ತಂ | 
ಕರ್ಚಾ ಸ | ಚ 
ಪದ್ಯಾಭಿರಾಶುಂ ವಚಸಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹಿನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಹಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | ತ | | 
ಅಹೇಳತಾ | ಮನಸಾ! ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಆ | ವಹ | ದುಹಾನಾಂ | ಧೇನುಂ! ಸಿಪ್ಕ್ಯುನೀಂ | ಅಸಶ್ಚಶೆಂ ॥ 


ಪದ್ಯುಭಿ। | ಆಶುಂ | ವಚಸಾ! ಚ | ನಾಜಿಸಂ | ತ್ವಾಂ! ಹಿನೋಮಿ | ಪುರುಂ€ಹೂತ | ನಿಶ್ಚಹಾ la I 


'ಅ ೨. ಅ. ೭೬. ನ pp ೫ ದಸ ಹಿತಾ 
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ಇದ 2 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಸ್ಕವಾ೫ ಅಹೇಳತಾ ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಸುಖಕರೀಂ ದೆಹಾನಾಂ 
ದೋಗ್ಧಿ 60 ಪಿಪ್ಯಸೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ನೀನಾಂ!! ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಜಃ ಕ್ವಸುಃ | ಲಿಡ್ಕ ಕೋಶ್ಚೇತಿ 
ಸೀಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ತ o Il ಅಸಶ್ಚ ತೆಮುಸಕ್ತಾವಯೆನಾಂ ಏನಂಭೂಕಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಷ್ಟ ರ್ನಾ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಹಾಡಗತಿಭಿರಾಕುಂ ವ್ಯಾಪೆನ- 
ಶೀಲಂ ವಚೆಸಾ ನಾಚಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಾತೆಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ನೆ ಹೆಃಸು ನೀ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ರೇರಯೊಾನಿ!! ಹಿ ಗತೌ ವೃ ದ್ದೌ ಚಿ॥ 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳೆಕಾ--ಕ್ರೋಡವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ | | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ-- 
ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ | ದುಹಾನಾಂ--ಕರೆಯತಕ್ಕುದ್ದೂ | ಪಿಪ್ಯಸೀಂ-ಪುಪ್ಪ್ರವಾದೆದ್ದೂ | ಅಸೆಶ್ನತಂ- 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಫೇನುಂ-ಥೇನುನನ್ನು | ಆ ವಹ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆಂದು ಸೇರಿಸು | ಸ್ರರುಹೂತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಾ ಭಿಃ-- 
ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ | ವಚಸಾ--ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ವಾಜಿನೆಂ ಚ 
ಗಶಾಲಿಯೂ ಅದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಹಾ-ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹಿನೋನಿ-- 


೫ ೭ 


ುತಿಗಳಿಂದ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [ . 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪುಷ್ಪವಾದದೂ 
ಇ ಬ 

ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವ ಯೆವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧೇನುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇಗೌಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ] ನ್ಯಾನಿಸುವನನೂ, ವಾಕ್ಚಿರಿಂದೆ ನೇಗ 


ಶಾಲಿಯೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation. 

Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness: daily I glorify; 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. | 

| 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ಅಥವಾ ತ್ರಷ್ಟೈರೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ, ಬಳು ಮನಸಾ- ಅತ್ರುಧ್ಯತಾ 
ಮನಸಾ ಕೋಪಸವಿಬ್ಬದೆ ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಫೈವರಾಗಿ, ಸುಖಕರೆವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 
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ಗಾಲಾ ದ 
ಹಾ ಬಾ ಬು ಕ್‌ 





NE ಮ ಯು ಬಹಿ ಯಂ ಬಹ ಯ ಯಂ ಸಮನಯ ಹು ಸು ಬ ಯಾ ಯು ಮಾಯಿ ದು ಮಡ ಬಯ ದಂ ದಯ ಯ ದ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳದುದೂ, ಕೆಟ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಧೇನುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು ) ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಷಾ ಸಿಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರ ನನೂ ಸ ಡೇವನನ್ನೂ ಬ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ slob (ಆಹೊತ) ಸ್ತುತಿನಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಅಶುಂ ವಚೆಸಾ ಚ ನಾಜಿನಂ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವಹಾ ಹಿನೋನಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ನಾದನಡಿಗೆಗಳಿಂದದೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಾಕ್ರುಗಳಿಂದ ನೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಕ ದೇವನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಸುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


| ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ-ಸುಖಕೆರೀಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದನು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರ ನಾಮ (ಬ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನರೀ॥ ಸುಖನತೀಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಸ್ಮಾ 
ದನೇಕಾರ್ಥಮಪಿ ಭವತಿ ಈ ನದನು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹೇಳೆಕಾ--ಅಸ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇಃ ಎಂದು ಸ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ಸಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಳು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಪುತೀ ಹುನೇ ಶ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಜೋಧತು 


| 
ತ್ಮನಾ | 
| 
ಸೀವ್ಯ ತ್ವಸಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಚ್ಚ ದ್ಯ ಮಾನಯಾ ದಡಾತು ವೀರಂ ಶತದಾಯಮುಕ್ಕ 501] 


|| ಪದಸಾಠ। ॥ 


A NF ಕಾ | | | 
ರಾಕಾಂ ಅಹಂ | ಸ್ತೊಹನಾಂ! ಸುಂಸ್ತುತೀ1 ಹುವೇ! ಶೃಣೋತು | ನಃ! ಸುಂಭಗಾ | ಜೋಫತು | 
| | 
ತ್ಮನಾ | 


ಹಚ ಫೂಟ ಟೀ? ಹಟ್‌ ಜ್‌ | 
ಸೀವ್ಯತು | ಅಪಃ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಟ್ಟಿಷ್ಯಮಾನಯಾ | ದಡಾತು | ನೀರಂ | ಕತ್ತೇರಾಯೆಂ | ಉಕ್ಕ,ಂ ( 


ಅ. ೨, ಅ. ೭. ನ. ೧೫.) ಮಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ ' 185 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಸು ಗೈಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀನಾಲ್ಯೌ ಯಷ್ಭನ್ಯೇ | ತತ್ರ ರಾಕಾಯಾ- 
ಗಸ್ಯ ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾಮವಾಳ್ಯೇ | ಆ. ೧-೦೧೦ | ಇತಿ || ತಥಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇಷ್ಟೇತೇ ಧಾಯ್ಯೇ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ರಾಕಾಮುಹಮಿತಿ ದೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 
 ಸಂಪುೂರ್ಣಚೆಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸುಹವಾಂ ಸ್ವಾ ಹ್ಹಾನಾಮಾಹ್ಮಾನ. 
ಸ್ರೆಯೋಜನಕಾರಿಣೇಂ ಸುಷ್ಟತೀ ಶೋಜನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ! ಆಹೃಯಾಮಿ | ಸುಷ್ಭುತಿ- 
ಶಬ್ದಾತ್ತೃ ತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರೆಃ!! ಸಾ ಚೆ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರಹೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತ್ಮೆನಾ ಆಶ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತು॥ 
ಅಸ್ಮದಭಿಸ್ರಾಯಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ! ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಪಃ ಕರ್ಮ ಪುಶ್ರೋಶ್ಸಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಯಾಚ್ಛಿಡ್ಯಮಾನೆಯಾನಿಚ್ಛ ನ್ಹಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೀವ್ಯತು |! ಸಂತೆನೋತು | ಯಥಾ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಯೂತೆಂ ಚಿರಂ ತಿಷ್ಕತಿ ಏವಮಿವೆಂ ಇರೋತು | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ವೀರಂ ನಿಕ್ರಾಂಶಂ 
ಶತದಾಯೆಂ ಬಹುಧನೆಂ ಬಹುಪ್ರೆದಂ ವೋಕ್ಫ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸುಹವಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ | ರಾಕಾಂ--ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಸುಷ್ಟುಶೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ |! ಅಹಂ- ನಾನು! ಹುವೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- 
_ ಉತ್ತಮವಾದ ಥಸವುಳ್ಳೆ ಆ ದೇವಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ತ್ಮ ಸ 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜೋಧತು-- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | ಅಸೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸೂಚ್ಯಾ--ಸೂಚೀಸ್ಥಾನೀಯವಾರುದೂ | ಅಚ್ಚಿದ್ಯ ಮಾನಯಾ- ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಸೀವೈತು- ಹೆಣೆಯಲಿ ! ವೀರಂ ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ಶಠದಾಯೆಂ-. 
ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ! ಉಳ್ಳ್ಥೈಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಾಶು ಕೊಡಲಿ, 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ನೆಕನಾಗಿ 
ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಪುತ್ರೋತ್ಸಾರನ ರೂಸವಾಡ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಬೇಸ್ಥಾನೀಯನಾದುದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದವನೂ, ಬಹುಧೆನನುಳ್ಳ ವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | 
| English Translation. 


I invoke. with suitable praise, Raka, who is worthily invoked: may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 
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understand (our purpose): may she sew her work with an infallible: 2೮616: 


may she grant us excellent and opulent descendants. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿನಿವಾಲಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಆಗ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಸ್ಸು ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ 
ಮಹನಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦); ಮತು 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೫-೨೦) 


ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿನಿಂದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಷೌರ್ಣ ಮಾಸೀ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಅಹಂ ಹುವೇ-ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನ ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹಮಾಹ್ಹಯಾಮಿ 
`ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನನರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿ 


ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನನೂಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಭೆಗಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ, ಕೇಳಿದ ನಂತರೆ) ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ತ್ಮನಾ ಟೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಪಃ 


ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಚಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯ ತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ವೀರಂ ಶತೆಡಾಯೆಂ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಡದಾತು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥನನಂತನೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಅಗಿರುವ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನನಾದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 


ಅಸ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು--ಪುತ್ರೋತ್ಪಾಡನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೊಚೀ. 
. ಸ್ಥಾನೀಯಯಾ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ಯಾ] ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂತನೋತು| ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೊಚ್ಯಾ ಸ್ಕೂತೆಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಏನನಿದೆಂ ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪುಕ್ರೋತ್ಪಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೀವಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ್ತ್ರವು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ (ಪುತ್ರರು) ವಂಶವು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವ ರಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | | 
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ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, (ನಿ. ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ_--ರಾಶೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮ 851 ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ರಾಕಾಮಹಂ೦ ಸುಹ್ಕಾನಾಂ ಸುಷ್ಕುತ್ಯಾ- 
ಹ್ಹಯೇ ಕೃಣ್ಣೋಶುನಸ್ಸು ಭಗಾ ಬೋಡತ್ಪಾತ್ಮನಾ ಸೀವ್ಯತ್ವೆಪ: ಪ್ರಜನನಕರ್ನು ಸೊಚ್ಯಾಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯೊ 
ಸೊಚೇ ಸೀವ್ಯ ತೇಃ ಪವದಾತು ನೀರೆಂ ಶತಪ್ಪದೆಮುಳೆ $೦ ವ್ಯಸ್ತವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಂ ಎಂದು ಈ ಸ್ಥನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


~~ gp icv — 


1 ಸಂಹೊತಾಖಾದೆಃ | 


| | 
ಯಾಸ್ತ್ರ € ರಾಣೇ ಸುಮತ ಮಃ ಸುಷೇಶೆಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ನಸೂನಿ | 


ತಾಬಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಪ ಸೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ॥೫1 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಾಃ | ತೇ | ರಾಕೇ | ಸುಳಮತಯೆಃ | ಸ್ರುಪೇಶಸಃ! ಯಾಭಿಃ | ದದಾಸಿ | ದಾಶುಸೇ | ವಸೂನಿ | 


| | 
mS | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುಮನಾಃ | ಉಸೆಇಆಗಹಿ | ಸಹಸ್ರ 5ಪೋಷಂ | ಸು;ಭೆಗೇ | Sn 8 I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ರಾಕೇ ದೇನಿ ಸುಹೇಶಸ8 ಶೋಭನರೂಪಾಸ್ತೇ ಶವ ಯಾಃ ಸುನುತಯೆಃ ಶೋಭನಬು- 
ದ್ಹಯಃ ಯಾಭಿರ್ಮಶಿಭಿರ್ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾಸಿ | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸಿ| ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಕೋಭನೆನುನಾ ಭೂತೊ ಸ್ವೀಪಾ- 
ಗಹಿ | ಕಕನ || ಗಹೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಕೇ ತ್ಯಾ ದಿನಾನು ನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಸಿದ್ಧಶ್ವಾದ್ಧೇರ್ಭಗಬ್ಲಾವಃ॥ | 80 ಕುರ್ವತೀ |! ಹೇ ಸುಭಗೇ 
ಶೋಭನದನೇ ಸೆಹಸ್ರಪೋಸಷೆಂ ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ರರಾಣಾ ಡವತೀ!! ರಾ ದಾನೇ! 


ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಶ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಸುಭಗೇ ಉತ್ತ: ನುವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ | ರಾಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಾದೇನಿಯೆಃ | ಸುಸೇಕಸೆಃ.ಶ್ರೀಷ್ಠ ರಾದ 
ೂಸವುಳ್ಳ |. ತೇ. ನಿನ್ನ | ಯಾಃ ಸುಮತಯೆ8-ಯಾನ ಶೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ದಾಕುಷೇ-ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
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ನಸೂನಿ-.-ಧನಗಳನ್ನು | ದದಾಸಿ- -ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ಅದ್ಯೆ-_ಈಗ | ನಃ. ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶಾಭಿ?-.. 
ಅದೇ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ ಸುಮನಾಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ |! ಸಹಸ್ರೆಪೋಷಂ-.- 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನದ ಪುಸಿ ಯನ್ನು | ರೆರಿ ಟೋ ಜಾ | ಉಪಾಗೆಹಿ-.ದಯನಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧಥೆನವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಾದೇನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬುದ್ದಿಗಳೂಡನೆ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಗಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day; you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 
a thousand blessings- 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಸೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ಪದಾಸಿ, ಅದ್ಯ ತಾಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಉಪಾಗಹಿ-- ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ದತ್ತ ನಕೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಾನಿ ಪ ಕ್ರಿಯಚೆಸ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸೆಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನೆಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಉಸಾಗೆಚ್ಛೆ..- 
ಈ ದೇನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಚೆ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಇಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಊಟ 
ಸುಭಗೇ ಸಹೆಸ್ತ್ರಪೋಸಂ ರರಾಣಾ-ಕೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ರಸಂಖಾಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ದವತೀ | 
ಈ ದೇನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯನನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಃ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದು | 
ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಲಔಾೀಧಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | ತೆ | 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಸ ಘು ಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


| | | 
ಜುಷಸ್ವ ಹನ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ದೇನಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ 1 ೬॥ 


ಟ್ರ ತಮಮ] - ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 189 


TN NE ಟಗ ಬಾ ಜಾಯಾ ಹ ER ಸ ಪಜ ಮೇ ಯಮ್ಮ Nn wwe haa Po 


1 ಸದೆಸಾಠಃ | 


| CN MO ಬ! 
ಸಿನೀವಾಲಿ | ಪ ಷಪುೂಸ್ತುಕೇ 1 ಯಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಸ್ಪಸಾ | 


ಯಷಸ್ಸ | | ಹನೆಂ | ಆ೯ಹುತಂ | ಪ್ರಳಜಾಂ | ಪೇನಿ | ದಿದಿಡ್ಡಿ ನ 
il ಸಾ ೩ ಯಣಭಾಷ್ಫಂ [| ' 

ಸಿನೀನಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ Gs ನೇ ತ ಬು. | ಸೊತ್ರಂ .ಫೊರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃ ತೆಂ! 

ದೃ ಸ್ಟಚೆಂ ದ್ರಾಮಾನಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ | ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಸೈಥುಸ್ಟುಕೇ ನ್ಪತುಟಫನೇ ಪೃಥು- 
ಸಂಹೆಶೇ ನಾ ಯಾ ಶೃಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ಪಯೆಂಸೆಂಚಾರಿಟೇ ಭೆಗಿನೀ ಮಾ ಭವಸಿ ಸಾತ ಮಾಹು- 
ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನಾಗ್ಮೌ ಪ್ರೆಸ್ಸೆಸ್ತೆಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಜುಸಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಸೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ FLA ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ | ಉಸೆಚಿನು ಅಕಿಸರ್ಜಯ ನಾ! ದೇಹೀ 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದಿಹ ಉಪಚಯೇ | Ng ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅಕಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ದಾ | | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


pe ಥುಷ್ಠು ಕೇ. ದೊಡ್ಡ. ದಾದ ಜಫನವುಳ್ಳಿ | ಸಿಸೀವಾಲಿ--ಎಲ್ಫ ಸಿನೀವಾಲಿ ಜೀವತೆಯೆೇ | ಯಾ 
ಯಾನ ನೀನು |. ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | | ಸ್ಪಸಾ ಅಸಿ-_ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಆಡುತಂ(--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು |. ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು| - ದೇನಿ . ಎರೆ 
ದೇನಿಯೇ। ನಃ ನಮಗೆ । ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿದಿಡ್ಸ ಕೊಡು. 
3 | ಭಾವಾರ್ಥ! | 
' ಪೃಥುವಾದ ಜಘೆನವುಳ್ಳ ಎಬ್ಬೆ ಸಿವೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ . wo ನೀನು . ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಿದೆ' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲೈ ದೀವಿಯ್ಯೇ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. | ಡೆ | ೬ 4. ' 
English ೪೬2% 
Wide hipped Sinivali, who’ are the sister of the 804s ೩೦೦೭) the 
offered oblation, and grant 1) 5೦66655 progeny. 
ಈ “ತ | 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಸಿನೀವಾಲಿಯಾಗದೆ್ಲಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತೂ, ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ನಿಂಬ ಇದರೆ a 
ಖಯಕ್ಕೂ ಸಹ. ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುನಾಸ್ಕಾ. ಮತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಸಂದು. ಹೇಳಿರುವ: ಆಶ್ವ. | 
ಲಾಯನಕ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಶೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆ. ೫-೨೦). | 
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ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಲಾಮಾಶ್ರದಿಂದ ಕಾಣುನ ಅಮಾ 

ವಾಸ್ಕೆಯು ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ ಅಮಾಮಾಸ್ಕಾ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ ಯಾದ. ದೇವನಶೆಯು ಹೇ ಶಿರೀವಾಲಿ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ದೇನಿಯು ಪೃಥುಷ್ಟಕೇ--ಸೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಪತೇ ನಾ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕಟಿಫುರೋಭಾಗವುಳ್ಳ ವಳು (ಸ್ಥೂಲನಾದ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವಳು) ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿರುವ ಶರೀರ 
ಸಂನಿಧಾನವುಳ್ಳನಳು ಎಂದೂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿಚಿ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭನಸಿ ಈ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನಳು, ಅಥನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸ್ಮಿ 
ಆಹುತಂ ಹವಿಃ PON ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ರಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವೆ- 
ಈ ದೇನಿಯೆನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರ ಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ--ಅಸ್ಮಾ ಘಂ ಪುತ್ರಾ ದಿಕಾಂ ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯೆ ನಾಈ ರೇನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ 
| Ks ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವನಾದರೆ ಆಗ ಆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ 
ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ ಸೀನಿವಾಲೀ ಎಂದು ವಿವರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು--ಸಿನೀನಾಲೀ ಹುಹೊರಿತಿ ದೇವ 
ಪತ್ನಾ ವಿಕಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ81 ಯಾ ಪೂರ್ವೊ ಅಮಾನಾಸ್ಕಾ ಸಾ 
ನೀನೀವಾಲಳಿ) ಯೌ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ಕಿಹೂರಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಸೀನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇನಿಯರು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕಾಲ 
ನಿಷೇಶವು ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದೂ ಎರೆಡು ಮತಗಳನ್ನು ಉನಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ತೈತಕ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾಶಿ ಭೂತಾನಿ ನಾಲಂ ಪರ್ವ 
ವೃಹೋತೇಃ ಶೆಸ್ಮಿನ್ನನ್ನವತೀ ವಾಲಿನೀ ನಾ, ವಾಲೇನೇನಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ತಾಚ್ಛೆಂಪ್ರಮಾಃ ಸೇವಿಶವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೨) ನನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಅದೆ ಕಾರಣ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅನ್ನದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಲಶಬ್ದವು ಬಾಲ(ಎಳೆಯ 
ಹುಡುಗ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನಳೂ ಆಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಸಿನೀನಾಲೀ ಪೈಥುಜಘನೇ, ಸ್ತುಕಃ ಸ್ತ್ಯಾಯೆತೇಃ ಸೆಂಘಾತಃ | 

ಸೃಥುಕೇಶಸ್ತುಶೇ ಪೃಥುಸ್ಟುತೇ ನಾ! ಯಾ ತ್ವಂ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | ಸ್ಪಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ವೇಷು 
ಸ ಪತೀತಿ ವಾ! ಜುಷಸ್ವ ಹನ್ಯಮದನಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ದೇವಿ ದಿಶ:ನಃ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿರುನರು. | 


ಅ. ೨. ಆ. ೭. ವ. ೧೫.7 ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ | ; 191 
| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಚ | ಮಬ 
ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ ೦ಗಂರಿಃ ಸುಷಸೂಮಾ ಬಹುಸೂನರಿೀ | 


| | ol 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶೃತ್ತ್ಯೈ ಹನಿಃ ಸಿಪೀನಾಲೈ್ಯ ಜುಹೋತನ !! ೭ 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಾ!।ಸುೇಬಾಹು: | ಸು€ಅಂಗುರಿಃ । ಸುಂಸೊಮಾ | ಬಹು; ಸೂವರೀ | 


ತಸ್ಯೈ! ನಿ ನಿಶ್ಚತ್ನ್ಯೃ 8 | ಹವಿಃ | ಸಿನೀನಾಲೈ | ಜುಹೋತನ | ೭ 
| ಸಾಯಿಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಬಾಹು8 ಶೋಭನಜಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಶೋಭೆನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷೊಮಾ 
ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸನೇ! ಅನ್ಕೇಭೋತಪಿ ದೃ ೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ' 
ಪೆಡೆಪ್ರ ಶಿಸ್ಕರತ್ತೆಂ | ಬಹುಸೂನರೀ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿತ್ರೀ | ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಹ ನನ್ನ್‌ 
ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫಾ। ಫೃದುಶ್ತರಪಣಿಸ್ರೆಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ!! ತೆಸ್ಕೈ ಸೀನೀನಾಲ್ಕೈ ವಿಕ್ಸ ತ್ನ್ಯೈೆ 
ನಿಶಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೆ ಶೈ! ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯುರ್ನ ಕಾರಾಂತಾದೇಶೆಃ | ಅಯೆಸ್ಮೆ "ನೊಡಿ § 
ಭೆತ್ಟಾದ್ದಿಶೋ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ! ಪರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಖಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು ಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಹೇ 
ಯೆತ್ತಿಗೈ ಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತೆ ॥ ತಪ್ಪನಸ್ತನಥನಾಕ್ಲೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಯಾ ಯಾರೆ | ಸುಬಾಹು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರಿ8 ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಸೂಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ | ಬಹುಸೂವರೀ.-- 
ಅನೇಕ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ | - ತಸ್ಕೈೈ--ಅಂತಹ | ಪಿಶ್ಚಶ್ತೈ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ | ಸಿನೀ- 
ವಾಲ್ಯ್ಯೈ--ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನಿಃ.-.. ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು |] ಜುಹೋತನ-- ಅರ್ಪಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ Wd ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಾಹುವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೊ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಳೂ ` ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಿನೀವಾಲಿ ಜೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, | 4 | 
| 3. English Translation. 
Ofer the oblation to-that Sinivali, the protectress of mankind, who 


has beautiful fingers, who is the parent of many children, and who had | 
numerous childrn. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆ ಗಳು ! 


ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ್ಪಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೊವರೀ.-ಸಿನೀವಾಲೀ ಶೋಭಿನಬಾಹುಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷ್ಮ್ಠು ಪ್ರಸನಿತ್ರೀ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ| ಈ ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಶಸ್ತನಾದ ಬಾಹುಗಳನೂ ಸಾ; ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳ್ಕು ಬಹಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳೆಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ,. ಈ ದೇವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ತಸ್ಯೈ ಸನೀವಾಲ್ಟೈ ವಿಶ್ವತ್ನೈೈ ಹನಿಃ ಜುಹೋತನ--ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೈ್ಯ 
ಹನಿಃ GAN ಮತ್ತು be: ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಸ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಜ್‌ 


ದೇನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರ ನನಾದ ಯಸಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


MEA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


; | | 
ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯ್ಯಾ ನಿನೀನಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 


| } | 
ಇಂದ್ರಾಣೀನುಹ್ವ ಊತಯೇ ನರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೮ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


` 
ಯಾ | ಗುಂಗೂಃ | ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ | ಚ | ರಾಕಾ]! ಯಾ। ಸರಸ್ಸತೀ! 


ee ಗಾಂ ನಾಟಾ 


ಇಂದ್ರಾಚೇಂ | ಅಪ್ವೇ | ಊತೆಯೋ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯ ಸ lel 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
| ಅತ್ರೆ ಗುಂಗೂಶಬ್ಲೇನ ರಾಕಾಸಿನೀನಾಲ್ಯೋಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಕುಹೂರುಚ್ಯತೇ | ಯಾ 
ಗುಂಗೂ8 ಸುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ಹೇ ! ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಏವಮುಕ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ಣೀನಿಂಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ಸೆತಿ ಿ, ೀಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಮೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮಿ | ಶಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯ ಸೆತ್ನೀಂ 
ak. ಯಾಮಿ || ಇಂದ್ರ ಪ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಆನುಗಾಗಮಶ್ಚ || 


| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾ--ಯಾರು | ಗುಂಗೂಃ- -ಕುಹೊನೇವತೆಯೆಂದೂ | ಯಾ. ಯಾರು | ಸಿಶೀವಾಲೀ- 
ಸಿನೀವಾಲಿಯೆಂದೊ | ಯಾ-_..ಯಾರು | ರಾಶಾ--ರಾಕಾ ಎಂದೂ! ಯಾ. ಯಾರು | ಸರಸ್ಕೃತೀ-- 
ಸರಸ್ವತಿ ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು! ಅಷ್ವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ| ಇಂದ್ರಾಣಿೀಂ- ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು] . ' 
ಊತಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣನನತ್ನಿಯೆನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. : 


ಅ. ೨ ಅ. ೭, ವ, ೧೫. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 193 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾರು " ಕುಹೂ' ಜೀವತೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು, " ಸಿವೀವಾಲಿ? ಯೆಂದೂ, ಯಾರೆ " ರಾಕಾ' ಎಂದ್ಕೂ 

ಯಾರು * ಸರಸ್ವತಿ 'ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೊ, ವರುಣಾನಿಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾಗಿಯೊ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


I invoke her who is Gangu, who is Sinivali, who is Raka, whois 


Saraswati: (1 invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೊಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದೆ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀನಾಲೀ 
ಇನರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಹೂ (ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಕಾಣಿಸಜಿ ಇರುನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೊಹೊರ್ಗೂಹತೇ8 
ಕಾ ಭೂದಿತಿ ನಾ ಕೈ ಸತೀ ಹೂಯೆತೆ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಕ್ವಾಹುಶಂ ಜುಹೋತಶೀಶಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ | 
ಸಂವರಣೆ ಮುಚ್ಚುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಹೊ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದೆ (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ನಡವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಲ್ಲ. ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ, ಕ್ವ ಅಭೂತ್‌, ಕ್ರೈ 


೧೨ 


ಹೂಯೆಕೇ, ಕೃ ಅಹುತೆಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲಿ 


ಆಹುಕಿಯು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೂ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಕುಹೂಡೇವಿಯನ್ನೂ ಸಿಫೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯನ್ನೂ ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ 
ದೇವಿಯರನ್ನೂ ಸೃಸ್ತಯೇ ಅವಿನಾಶಾಯ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮಗೆ ಶ್ಲ್ಷೇಮವು ಉಂಟಾಗುತ್ರದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಸಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣೇಂ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀಂ | ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಖಸೈಪ ಶ್ಚೀಂ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- | 

ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಡೇನಸತ್ನ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಃ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶ್ರಜೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಡನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ಅಗ್ಗಾಯಾ ಅಗ್ಗ 8 ಪಶ್ಚೀ ಅಶ್ವಿನೀ ಅಶ್ವನೋಃ 
ಪಶ್ಚೀ, ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಕ್ಚ್ನೀ, ನರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತೇ ಪಿತರಿತಿ ಪಂಚೆವಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂಗ ಸಿತ್ಲಮದೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ತಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟಭಂ ರೌದ್ರಂ! ಅನುಕ್ತಾ ಂತಂ.ಚೆ! ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾರ ದ್ರ ಮಿತಿ |} 
ಶೂಲಗೆವಾದಿರುದ್ರಯೆಜ್ಲೇಷ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತೀಜೀ ದಿಗುಪಸ್ಲೇಯಾ |;ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯೊ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಲಿರಥನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುಡ್ರಯಿಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪ- 
ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಂ | ಗೃ-ಸೊ.9. ೮.೨೩, | ಇತಿ! ರುಪ್ಪ ್ರದೇವತ್ಕೇ ಪಶೌ ಆ ತೇ ಪಿಶೆರಿತಿ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | 
ತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ತೇ ಪಿತುರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ಶಿ ತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8| 
ಆ. &, ೮. | ಇತಿ! ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಚತುರ್ಜಿಶನಬಫೋಸ್ಟೈ ಉಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಅತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ: ಆ ಇಟಟ 
ಸ್ಥಾ ಯೆ ಚೆ ಶಂಕರಂ | ಹನಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ತೇತ ಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ | ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ 
ಕೋಗೈ ಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಛ ತೇ! ಖುಗ್ಳಿ. ೧-೩೦. | ಇತಿ || 


3 
ಹ 
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ಟ್ಟ 
ಕೆ 
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fy 

ಕಃ 
₹1 
ಆ) 
(ಕ 


ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
್ರೃ ವ್ರ ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಕೇಳರುವದು ಶೂಲಗನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರುದ್ಧಯೆ ನ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪಶ್ತಿ ಮದಿಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾ ಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ | ಈಕೆ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ. ಕಡ್ಟುಪ್ರಾಮೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಥನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ಚರುತ್ತ. 

ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೩) ; ರುದ್ರ 
ಪೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಹಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು 
ಷ್ಟ: ವೃಷಭಾಯ -ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಗ್ದಿಧಾನನೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


"ಅವು ದೆ ಹಾಲ we pe ಇ 4 ಸ್ಸ ಎಫ್ಟ ಇಳ ಫಯ ಇ) ಆಟದ ಪಾ 
ಎರಶಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆ ದಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ ತು ದಾ 
ಹ 


Color ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾ 3ಚ್ಚೆರುಂ | 

ಆಶೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ. | 

ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುಶ್ವಾಥೋಪಸ್ಥಾಯೆ ಚೆ ಶಂಕೆರಂ | 

ಹವಿಃಶೇಸೇಣ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂ ತರಮತಂದ್ರಿತಃ ॥ 

ಹೂಬನಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ನೃತ್ಯುಂ ಕೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚೈತೇ ॥ 

(ಖಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೩೦) . : 

ಎಂದು ಹೇ ಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ. ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವವ ಉಪವಾಸನಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೊತನಾಗಿಯೂ ಆ ತೇ ids ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂ ಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಟನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ MRS AEN 


PRN ಆ" ರಾ - | 
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 ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ರುದ ದ್ರಜೇವತೆಯನ್ನು ಉಸಸಾ ್ಲಿನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 

ಆ ದಿವಸ ಹವಿಕ್ಕೆ (ಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾವ ಆತಂಕವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 

ಆಹಾರವನ ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದಶಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹ ಜಾ ಜ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಮ ತ್ಯು ರೋಗ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸೂಕ್ತ-೩೩ 
ಮಂಡಲ-. ೨ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ- ೧೬, ೧೭, ೧೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೧೫ ॥ 


॥ ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 


| ದೇನತಾ- ರುದ್ರಃ ! 
1 ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


INN | | | 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ- 
ಯನಯೋಥಾಃ | 


| |: | 
ಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಲಮೇತ ಪ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ಂ! 


ಃ ಪದಪಾಠ॥ | 


ಆ | ತೇ | ಹತಃ | ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ನ o | ನಿತು | ಮಾನಃ | ನಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂ€ದೃ ತ | 


ಯುಯೋಥಾಃ | 
; | 
ಹ | ನಃ ವೀರಃ | ಅರ್ಷಿ | ಕ್ಷನೇತ। ಪ್ರ! ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ:ಜಾಭಿಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ. ಸಕ ನಿತಃ ಮರುತ್ತ ೦ಚ್ಞ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾದೆಕ ರುದ್ರ |! ಪೆರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ 
ಷಸ ಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾಶ್ಚ ರ್ಮಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ತೇ ತ್ವ ಶೈ ದೀಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಸುಮ್ಮಂ. ಸುಖಮೈತು 1 ಆಗಚ್ಛ ತು। ಕುವ ್ರಸ್ಫೃ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವನಿದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನಾನಾದಿಸ್ಮ | ಅತ ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾ ತ್ವಂ Sci ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ 
'ಸಂದರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ | ಮಾಪ ಸ ಥೆಕ್ಟಾರ್ಸೀಃ ಗ ಯು ಮಿಶ್ರಹಾಮಿಶ ಶ್ರಿಯೋ | ಲ 
ಛಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜ್‌ತ್ಪ್ಯಾಭಾವಾಮ್ಮ ೫ಃ 1 ಅರ್ವತಿ 
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ಸಾಮಾ ಸಮಿ ಮ ಸಸ ಯು ಗಾಗ್‌ ಸ್‌. 


ಶತ್ರೌ | ಜ್ರಾಶ್ರನ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೀರೋ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಸುತ್ರಾದಿರಛಿನ್ರ- 
ಮೇತ | ಅಭಿಭವತು | ಯೆದ್ವಾ ನೀರಸ್ತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಸ್ಸಮೇಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೈತಾಸ ಕಾಢಾನಭಿ- 
ಸ್ಲಮಸ್ಸ | ಹೇ ರುದ್ರೆ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇನುಹಿ | ಸ್ರೆಭೂಕಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಾರುತಾಂ ಪಿತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಚವಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ರುತ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನಂದೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | 
ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಖವು| ಆ ಏಶು_ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ನಃ._ ನಮ್ಮನ್ನು]. ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ಸಂದೃ ಶ8- ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ! ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ--ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ (ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತನ್ಪಿಸಬೇಡ) | ಅರ್ವತಿ--ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ) | ಏ&--ನಮ್ಮ | ನೀರಃ--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು | | ಅಭಿಸ್ಸಮೇತೆ-- ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ | ರುದ್ರ--ಎಕೈೈ ರುದ್ರನೇ | 
ಸ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಜಾಯೇಮಹಿ ನಾವು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಲಜಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂಕ್ಯನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತ ಲಿನಲ್ಲಿರಿಸೆಬೇಡ, ನಮ್ಮ ನೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Father of the Maruts, may your felicity extend to us: exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 


progency. 
. | ಏಶೇಷನವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ-- ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜೆಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು- ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಕೋರೂಯೆ- 
ಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ ರೋಪಯತೇರ್ವಾ | ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌಶಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
_ ರುಪ್ರಃ ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನ, ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ಕೋಡಯುಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೆಪರುಡತ್‌ ತೆಮ್ರೆದ್ರತ್ವಂ ಇನನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ನೈತ್ರಾಯಣೇಯಶಾಖಾ ' 
ಮತ್ತು ಶೃಿತೀಯಶಾಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದರೋದೀಶ' ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ಚಮ(--ಇವನು 
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(ಅತ್ತ ಕಾರಣ) ರೋದೆನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ನಿಧೆವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಳಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೊ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ಉ ಪನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಿನಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆನರಿಸುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದುರುತ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥಭೇದ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣನಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ಕೋದಿದೈದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸೈ ರುಪ್ರತ್ತಂ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೊ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಃ ರುದ್ರತೇ ಸುಮ್ನಂ ಆ ಏತು--ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಪಾದಕ 
ರುಪ್ರಿ ತ್ವನೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛೆತು | ಯಾಸ್ವರು ಮರುತೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನುಕೆರಾನಿಣೋ ನಾ, ಮಿತರೋಜಿನೋ ನಾ, ಮಹೆಶ್‌ ದ್ರವಂಶೀಕಿ ನಾ (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ರುದ್ರೋ 
ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ಕೋರೂಯೆಮಾ ಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ, ರೋಹಯತೇರ್ವಾ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
೬ಯೆಡರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ವಂ” ಎಂದು ಕಾಶಕವಚನನನ್ನೂ “ ಯೆಪರೋಧೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುಪ್ರಿತ್ವಂ” ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖಾನಚನವನ್ನೂ (ನಿ. ೧೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಮರುದ್ರೇವಕೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ “ಇದಂ ಸಿಶ್ರೇ 
ಮರುತಾಂ? (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೆನಾನವಾದಿಷ್ಮ! ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರನು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಅತಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆಂದೃಶ8 ಮಾ ಯು ಯೋಥಾಃ- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥೆಕ್ಕಾರ್ಷೀಃ | ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿ ಸಮೇತ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಥನಾ ಯದ್ವಾ ನೀರಸ್ತ್ಯಂ ನೋ. 
ಅಸ್ಮಾನೆಭಿಕ್ಷಮೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅನರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 


ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಜಾಭಿ। ಪ್ರೆಜಾಯೇಮಹಿ ಶುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | ಜೆ 
ಂತಮೇಭಜಿಃ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಅತೀಯ ಭೇಷೆಜೇಭಿಃ | 


| 
ತ್ವಾದತ್ತೇಭೀ ರುದ್ರ ಶ 
| | 
ವ್ಯ೧ಸ್ಕದ್ದೇಷೋ ನಿತರಂ ನ್ಯಂಹೋ ವ್ಯಮಾವಾಶ್ಚಾ ತಯಸ್ವಾ ವಿ ಸೂಚೀ: ॥೨॥ 


|. ಪದಸಾದಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂಪತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರ! PN | ಶತಂ | ಹಮಾ॥ | ಅಶ್ಮೀ ಯೆ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ A 


| 
| ಅಸೆ ತ್‌ | ದ್ನೇನಃ | ಪಿತರಂ |ನಿ| ಬಟ ವನಿ! ಅಮಿವಾಃ | ಚಾತೆಯೆಸ್ಸೆ | LN || sti 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾದತ್ರೇಬಿಸ್ಸ್ಟಯಾ ಪತ್ತೆ ಕ್ರೈ ಶಂತಮೇಭಿರಕಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೆ ರ್ಜ ಸಜೇಭಿರ್ಜೇ 
ಷಜೈೆರೌಷಧೈ8 ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನಿ್‌ ಶತಂ ಸಂವಶ್ಚೆ ರಾನಶೀಯೆ | ನ್ಯಾಪ್ರ್ನುಯಾಂ || 
ಅಕೊ ಜ್‌ ಭಾಂಡಸೋ ನಿಸರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ 1 ಅಹಿ ಚ ಅಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ತೋ ಜ್ರೇಸೋದ್ದೆ ೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ 
ನಿಚಾತೆಯೆಸ್ಟೆ | ವಿನಾಶಯ | ಶಥಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಿತೆರಮತ್ಯಂತೆಂ ನಿಜಾತೆಯಸ್ವ | ಅಮಿನಾ ರೋಗಾ- 
ಸ್ವಿಸೂಜೀರ್ವಿಷು ನಾನಾಂಚೆಂತೀ। ಕೃತ್ಸ್ಸಶರೀರನ್ಯಾಸಳಾನ್‌ ರೋಗಾಸ್ವಿಚಾತಯೆಸ್ಸ | ಅಸ್ಮತ್ರಿಃ 
ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಿನಾಶಯ ॥| | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ರುದ್ರ ನಳ್ಳಿ ರುದ್ರನೇ | ತ್ಪಾಪತ್ತೇಭಿಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ದಕ್ತವಾದವೂ | ಶಂತಮೇಭಿಃ--ಸುಖ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ - ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 1 ಶತಂ ಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರೆಗಳನ್ನು ! 
ಅಶೀಯ--ನೂೋರ್ಣನಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ವ್ವೇಷ8- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು [ 
ಐ ಚಾತಯೆಸ್ವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಂಹ8--ನಾಸನನ್ನೂ | ನಿಶರಂ ನಿ ಅಂತ್ಯಂತವಾಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) | ವಿಷೂಚೀ॥--ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ | ಅಮಿಾವಾಃ ವಿ.-ರೋಗಗಳನ್ನು 
( ನಾಶಮಾಡು). ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ರವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ನನಸ್ಪತಿಗಳ ಸೇನನೆಯಿಂದ ಶುಷ್ಛ ನಾಗಿ 


ನಾನು ಶತಸಂಖಾ ತವಾದ ವತ ತ್ರರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಪಾ ಪನನ್ನೂ 
ಡಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. | 


ಎಕೆ 
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ನ ಉನ ಯಯ ಬಮ NR NEN SR ಅ ಮ ತ ಯ ಹ ಸಂ ದ ಬ ಜೌ ಹ ಡು ಯ ಯ ಯು ಸಜೆ ದಾ ಯಾಂ ಮುಖಾ 


English Translation: 


Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may I livea hundred winters: extirpate my enemies, my exceeding sin, 


and my manifold infirmities. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರುದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನು, ರುದ್ರ ದತ್ತ ವಾಗಿರುವುಡೂ, ಶಂತೆಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಕ 
ಪ್ರಭೂತಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯ ಅನೇಕಸಂನೆತ್ಸರಗಳೆ 
(ಸರಿಯಂತವೂ) ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಕತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ವಿಚಾತಯೆಸ್ವ-- ಯಜಮಾನರಾದ 
ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವನರನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶನೆಡಸೆಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು, 

ಅಂಹಃ ನಿತರ--ಪಾಸೆಂ ಅತ್ಯಂಶೆಂ ಕು ಚಾತಯಸ್ವ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಷೂಚೇೀ8. -ನಿಷು ನಾನಾ ಅಂಚೆತೀಃ ಕೈತ್ಸ _ಶರೀರನ್ಯಾಪೆರ್ಕಾ- ನಿಸೂಚೀ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಟಂ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸ ಸುವ ಮೀಟ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿರುನ ರೋಗಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗದೆಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವ್ರ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಯಿದ್ರದೇನನನ್ನು. 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ || 
| ೫... 8 Oy | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಶ್ರಿಯಾಸಿ ತವಸ್ತಮಸ್ತವಸಾಂ ವಜ್ರಬಾಹೋ | 


1 | | NS 
ಸರ್ಷಿ ೫8 ಪಾರಮಂಹಸಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀತೀ ರಸಸೋ ಯುಯೋಧಿ ॥ 4 ॥ 


2೬ 


| ಸನದಪಾಠಃ ॥ 


(CW 


; | 
ಷಃ! ಜಾತೆಸ್ಯ | ರುದ್ರ | ಶ್ರಿಯಾ | ಅಸಿ! ತೆವಃ5 ತಮಃ | ಶವಸಾಂ | ವಜ್ರಬಾಹೋ a 


ವಚ್ರೂಜಾಹೋ | 


| | _ I<. | | 
ಸಪೆರ್ಸಿ | ನಃ! ಪಾರಂ | ಅಂಹಸಃ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿಂಇತೀಃ | ರಹಸಃ | ಯು ಯೋಧಿ (೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾತೆಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯ್ಯೆಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಸ್ರೆಶಸ್ಯತನೋಃಸಿ | ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಆಯು ಧಹಸ್ತ ರುದ್ರೆ ಶವಸಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೩. 











ಮಧ್ಯೇ ತೆವಸ್ತೆಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಣೋತಸಿ | ಸ ತ್ತೆಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಂಹಸ8 ಪಾಸೆಸ್ಯ ಪಾರಂ ಶೀರಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣ ಸರಿ | ಪಾರಯೆ | ತಥಾ ರಸೆಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀತೀರಭಿಗಮನಾನಿ 
ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸೆಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ। ನಾ ಛಂದಸೀತೃಪಿತ್ತ್ಸಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪನಾತ್‌ 
ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವೇ$ಜೀತಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ! 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಜಾತಶೆಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಶ್ರಿಯಾ-- ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ | 'ಶ್ರೇಷ್ಠ--ಅತ್ಯುತ್ಯ ನ್ಟ ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ವಬ್ರಬಾಹೋ--ವಜ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ತೆನಸಾ--ಬಲಶಕಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ | ತವಸ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಅಂ ಹಸ ಪಾನದ | ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮುಟ್ಟಿಸಿ) | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ! 
ಸರ್ನಿ-_(ಅದರಿಂದ) ದಾಟಿಸು | ರಪೆಸೆಃ. -ಪಾಪದ | ಪಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭೀತೀ॥8- ಹೊಡೆತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋಧಿ-- ತಪ್ಪಿಸು. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


| ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸೀನು ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ಪೃ ಸ್ವನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. " ವಜ್ರನನ್ನೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನೇ, ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಅತ್ಯುಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ದಾಟಿಸು ಪಾಪದ ಸಕಲ 
ನಿಧನಾದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು. ಬ 
English Translation. 


You, Rudra, are the chiefest of beings in glory : you, wielder of the 


thunderbolt, are the mightiest of the mighty: do you waft us in the safety 


over (the ocean) of sin: repel all the assaults of iniquity, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಂಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಜಾತೆಸೈ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ--ಉತ್ಪನ್ನೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಸ್ರೆಶಸ್ಯತೆಮಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಶಿತೃತ್ವರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


ವಜ್ರಜಾಹೋ ತೆನಸಾಂ ತೆವಸ್ತಮುಃ:-ಆಯೆಥಹೆಸ್ತೆ ರುದ್ರ ಸ್ರನೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ! ವಜ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
 ಫೆರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ವಸೊರಿತರಾಡೆನರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಶಕಾೂಡಿರುವನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ಪಾನಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಂಹಸ$ ಪಾರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರ್ಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಫೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ರಸೆಸಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀಕೀ8ಯುಯೋಧಿ- ಸಾಸಸ್ಯ 
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ಗಾನ್‌ ಉಫ್‌ ಲ 








ರಾರಾ ಬು ಯಾ ಯು ಸಯ ಯಂದು ಸುರು 





ಸರ್ನಾಃ ಅಭಿಗಮನಾನಿ ಪ ಕ್ಕು ರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಂಡೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿದವಾದ ಪಾನಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ. ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 
ಅಕಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 
ಮಾ ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ಕುಧಾಮಾ ನಮೋಭಿರ್ಮಾ ದುಷ್ಟುತೀ ವೃಷಭ ಮಾ 


| 
ಸಹೂತೀ | 
| | | 
ಉನ್ನೊ ( ನೀರಾ ಅರ್ಪಯ ಭೇಷಜೇಭರ್ಭಿಷಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಷೆಜಾಂಶೃಣೋಮಿ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಮಾ | ಶ್ವಾ | ರುದ್ರ | ಚುಕ್ತುಧಾಮ | ನಮಭಿಃ8। ಮಾ! ದು8;ಸ್ತುತೀ | ವೃಷಭ | ಮಾ| ಸಹೂಶೀ। 


| | 
ಉತ | ನಃ | ವೀರಾನ್‌ | ಅರ್ಸೆಯೆ ಬೇಷಜೇಭ॥ | ಭಿಷಕ್‌5ತಮಂ | ತ್ಪಾ| ಭಿಷಜಾಂ | 


eee cee ಓಟ 


ಶೃಣೋಮಿ | || ೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನನೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಶೈರ್ನಮಸ್ವಾರೈರ್ಹನಿರ್ಥಿರ್ನಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮು! ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಮ್ಮ [| ಕ್ರುಧ Phe | ಅಸ್ಕ್ಮಾಳ್ಲ್ಯಂತಾ- 
ಲ್ಲುಜ ಚೆಜಂ ರೂಪಂ || ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆರ್ದುಸ್ಕುತೀ ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಂಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇಶ್ಯೇವ। ತಥಾ ಸಹೂತೀ ಸಹೂತ್ಯಾವಿಸದೃಶೈರನ್ಯೈರ್ಜೀನೈ8 ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ಕ್ರು ದ್ಭೋ ಭವತಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್ಸೇಷಜೇಭಿಸ್ತೆ ಜದೀಯೈರ್ಛೇಸಜೈರೌಸಧೈರುವರ್ಪೆಯ | ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ೈಂ 
ಸಂಯೋಜಯ!। ಹೇ ರುಪ ಶ್ವಾತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚಿಕಿಕಾ ್ಸಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ತ ಮಮತಿಶಯೇನ 
ಭೈಷಜ್ಯಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಪ್ರೆಥನೋ ದೈನ್ಯೋ ಜಭಿಷಕೆ| ವಾ. ಸಂ. ೧೬.೫, | ಇತಿ ಚಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಸಪ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರುಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ತ್ನಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--(ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೊಜೆ 
ಗಳಿಂದ | ಮಾ ಆ ಸಾ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ |! ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಲ್ವ ರುದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟುತೀ-- ಅಮಂಗಳಕರವಾದ -ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ಮಾ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಎಗ್‌ 





ಸಹೂತೀೀ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಸದೃಶರಾದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಪೊಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಮಾ... ನಿನಗೆ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ನೀರಾನ್‌-ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು |. ಭೇಷಜೇಜಿ8--ನಿನ್ನ 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | : ಉತ್‌ ಅರ್ಹಯೆ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಭಿಷಜಾಂ-- 
ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಭಿಷಕ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ---ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ” | 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ , 
ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ವಿಸದೃಶವಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆವು, ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಓಷಧಿಗಳಿಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈ ದ್ಯನೆಂದು 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. | | 

English Translation. 


Let us not provoke you, Rudra, to wrath by our (imperfect) 
adorations; nor, showerer (of benifits), by our unworthy praise, nor by 
our invocation (of other deities); invigorate our sons by your medicinal 


plants, for 1 hear that you are a chief physician amon gst physicians. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ : ` 
ಈ ಚುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಚುಕ್ರುಧಾಮು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದನನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನನೋಭಿಃ -- ಅಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೆ ಃ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಆಚರಿತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಕೋಪವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ." 


ದುಷ್ಟತಾ. -ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾ ಆಶೋಭನೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ- ಸರಿಯಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಈ ಜೀವನ ಪ್ರಭಾನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗುವಂತೆ 
ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ನಿಸದೃಶೈಿಃ ಅನ್ಕೈಃ ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯೊಾಮ | 
ಶ್ರೀಷ್ಟೋ ಹಿ ಸೃಸ್ಮತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ನ ಕ್ರುಷ್ತೋ ಭವತಿ|] ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇತರೆ ಹುದ್ರಡೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಕೋಸನು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ನನನ್ನು ಅವನಿಗಿಂತ 
ಕಡಿಮೆಯಾದವನ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿದಂತಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅ ಅರಿತು ಅದಕೃನುಸ ಸಾರೆವಾಗಿ ಯೆಜಮಾನರು 
ಆಚರಿಸುವರಿಂದು ನರ್ಣಿಸಿಜಿ, 


ಈ ದೇವನು “ಪ್ರಥ ಥಮೋ ದ್ರೈವ್ಯೋ ಬಿಷರ್ಕ್‌? (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫೨) ಎಂದು ಮಂತ್ರಾ ಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ತ ಜೀವನನ್ನುತ್ತಾ ಭಿಷಜಾಂ-ಚೆಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಭೈಷಣಜ್ಯ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ... ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುನರು ಎಂದೂ, 
ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನಃ ನೀರಾಣ ಭೇಷಜೇಭಿಃ ಉತ್‌ ಅರ್ಸಯ--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತೃದೀಯೈಃ 
ಔಷಧೈಃ ಉತ್ಕೃ ಹೈಂ ಸಂಯೋಜಯ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೆ ಈ ದೇವನು ಸರಿಯಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ರಾನಿಷಿ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ತದನಂತರ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹ್ವಾ ST ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಆಸಗ ಇಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ವಾವ್ರ್‌ ಧಿಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ | | | 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹನತೇ ಯೋ ಹನಿರ್ಭಿರನ ಸ್ತೋಮೇಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿಷೀಯ | 


| | | 
ಯದೂದರಃ ಸುಹವೋ ಮಾನೋ ಅಸ್ಕೃ ಬಭ್ರುಃ ಸುತಿಪ್ರೂಃ ರೀರಧನ್ಮನಾಯ್ಕ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಬೀಮಭಿ: | ಹಿಕ | ಯೆ! ಪನಿ5ಭೆ: | ಅನ |ಸ್ತೊ ಮೇಟಿ | ರುದ್ರಂ | ದಿಸೀಯ । 


| 
ಚುಪೊಡೆರ: | ಸುಂಹವ॥ ಪ್ರ | ನಃ ಅಸ್ಕೈ | ಬಚ್ಚು | ಸ್ತುಶಿಸ್ರಃ | ರೀರಥತ್‌ | ಮನಾಯ್ಯೆ ||೫ | 


ಗ ಸುಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 
ಯೋ ರುಷೊ ಪ್ರ ಹೆನಿರ್ಬಿಶ [ರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೈ ರ್ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ.- 
ಹೈರ್ಹವತೇ 1 ಆಹ್ಹಯತೇ ಸ್ನೂ ಯೆತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಹೃಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || ತೆಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವದಿಷೀಯ | 
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ತ ಅಡ ಸಹಾ ಬು ಹೊ ಬ ಅಗ ತ ಸ ಅ TENN TS SN SE 


ಅವಖಂಡೆಯಾನಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋನಿ ಅಸೆಗತೆಕ್ರೋಧಂ ಕರೋಮಖಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ಹೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೀತ್ವೆಂ ॥ ಹಖುದಡೂದರಃ | ಯಡೊಡರೋ 
ಮೃದೂದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ |! ನಿ. ೬.೪, | ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ! ಸುಶಿಪ್ರಃ | ಶಿಸಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೆಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸರುದ್ರೋಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ! ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ]ಬುದ್ಧಿರ್ಮನಾ! ತಸ್ಕೈ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌। 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಹೀತ್‌ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ದೋ:ಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂಕಾಲ್ಲುಜ ೭ ಚಜ* ರೂಪೆಂ | ರಧ್ಯತಿ- 
ರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ। | | | 
ll ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಯೆಃ--ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಹವಿರ್ಜಿ8-_ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹನೀಮಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಹ್ಹಾನಗಳಿಂದೆ | ಹವಶೇ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ರುದ್ರಂ--ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು! 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- -ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅವ ದಿಷೀಯ - ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನಚತ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆತೂದೆರೇ-ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳನನೂ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಬಳು ಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುಶಿ ಸಪ್ರೆ. ಉತ್ತನುವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ 
ನುಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಅಸ್ಕ್ರೈ ಮನಾಯ್ಕೆ--ನಮುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧತ್‌- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ರುದ್ರನ ಚರುಸುರೋಡಕಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಹ್ಹಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನೋ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಕಿಸಿ ಕ್ರೋಧೆರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನ 
ಚಿತ್ರನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ: ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುನ 
ಪ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 

English Translation. 

May I pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 

invocations and 011೩/3005; and never may he who 35 soft-bellied, ofa 


tawny hue, and handsome chin; who is reverently invoked ; subject us not 


to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ರುದ್ರದೇನನು ಯದೊದೆರತ ಸುಹವಃ ಬಭು 8 ಸುಶಿಪ್ರ8- ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೆ: ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ. 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ- ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 


ಆ ೨. ೪. ೭. ವ. ೧೭. a ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ನೇಷಭೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವವನಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
ಈ ದೇವನ ಆಹ್ವಾನವು ಹಿತಕರವಾದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ನನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನ್ಕು 
ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಅಂದವಾಗಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಆಥವಾ ನಾಸಿಸಪನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಥವಾ ಈ ದೇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಯಜಮಾನರು... ಹನಿರ್ಭೀಃ ಹವೀಮಭಿಃ ಹವಶೇ 
ಸ್ಫೋನೇಭಿಃ ಅನದಿಷೀಯ, ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿಶ್ರೆಃ ಅಹ್ಣಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ, 
ಸ್ತೂಯತಶೇ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಅನಖಂಡಯಾನಿು--ಪೃಥಕ್ಕ ಕೋನಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಆಹ್ರಾನಗಳಿಂದಲೂ (ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ) ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿ, ಈ ದೇವನಿಗೆ 
ಸೋಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದೊ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ ನಃ ಮಾ ರೀರಥತ್‌ ಹಸ್ಮೀತಿ' 
ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬುದ್ದಿರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ವಶಂ ನ್ವೈಸೀತ್‌ |. ಇರುವ ಇತರರನ್ನು ನಾಶನಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಯಜಮಾನರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗದಿರೆಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬುದೂಪರಃ--ಯಾಸ್ಟರು ಯಮೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರೋ ಮೃದುರುದರೇಷ್ಟಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೬-೪) ಮೃದುವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ) ಮೃದುವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 
ಸೋಮ (ಲತೆಯೆಂದೂ) ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ.' 


ಸುಶಿಪ್ರೆಃ. .ಯಾಸ್ಕರು ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವ್ಯಾ ಹನುಃ ಹಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸಶೇಃ (ನಿ. ೬-೧) ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಬಭ್ರುಃ--ಯಾತ್ವರು ಬಭ್ರು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಯಾ ಓಷದಧೀ8 ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಪ್ರಿಯುಗೆಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಳ್ರೊಣಾಮಹಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಬಳ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ (ನಿ. ೯-೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹಿಷಧಯಃ ಸ್ಪಭಾವತಃ ಪಚ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಬ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕಹಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕನಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು 
 ಥೆರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಉನ್ಮಾ ಮನುಂದೆ ನೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಸ್ಯ ಸ್ರೀಯಸಾ ವಯಸಾ ನಾಧಮಾನಂ। 


WK | | | | | 
ಫ್ರುಣೀನ ಚ್ಛಾಯಾನುರಷಾ ಅತೀಯಾ ನಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ॥ ೬ ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಕಃ 1 


| | 
ಉತ್‌ | ಮಾ! ಮನಮಂದ [ವ ನ್ಹಷಧಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ತೈಕ್ಷೇಯೆಸಾ | ವಯಸಾ | ನಾಧಮಾನಂ 


ಹಾ ಮಶಿ 


| 
ಪ್ಲುಣಿಇಇವ | ಛಾಯೆಸಾಂ! ಅರಪಾಃ ಆಶೀಯೆ | ಜಿ ನಿವಾಸೇಯಂ | ರೆದ್ದೆ ಸ್ಯ | ಸುನ್ನುಂ || ೬ || 


4 
ಲ ಜಾವಾ ರಾ ಚರ್‌ ಯ ಲಾ ಬನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸ್ರತ್ರೈರ್ಯುಳ್ತ್ರೋ ರುದ್ರೋ ನಾಥ- | 
ಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶ್ವಶ್ಲೇಯಸಾ ದೀಪ್ರೇನ ನಯಸಾನ್ನೇನೋನ್ಮಮಂದ! ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ತರ್ನ್ಪೆಯತು | ಅನಿ ಚಾಹಂ ಫೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೆ*ರಣಸಂತಪ್ತಶ್ಛಾಯಾಂ ಪ್ರನಿಶತಿ 
ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಷಾಪಃ ಸನ್‌ ಅಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಟುಯಾಂ |: ತದರ್ಥಂ ತೆಂ 
ರುದ್ರಮಾನಿವಾಸೇಯಂ | ಸರಿಚಕೇಯಂ || ಥಿವಾಸೆತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆ ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ 6 ಇ ಮರು ತ್ವಾನ್‌ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ನಾಧಮಾನಂ-- ದೈನ್ಯದಿಂದ ಯಾಚಿಸುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ತ್ವೈಕ್ಷೀಯೆಸಾ--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ವಯೆಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಉತ್‌ ಮಮಂೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ | (ನಾನೂ ಸಹೆ) 
ಘೃ ೇವ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದವನು | ಛಾಯೊಂ--ನೆರಳನ ತ ಲ ಯಿಸುನಂತೆ ! ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರ ನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ವ | ಸುಮ್ಹೆಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅರಸಾಃ-- ಪಾಪರಹಿಕನಾಗಿ | ಅಶೀಯೆ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ೨. 
8 ಭಾನಾರ್ಡ 1 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು: ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. ನಾನೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 

ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


May. the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food: mayl, free fromsin, so propitiate. 
| Rudra, that 1 may attain to his felicity, as a man, distressed by eats 


. (finds relief) in the shade. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಭಃ--*ಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ | ಅತ್ರಿಶರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನನು ಎಂದು ರುದ್ರದೇವನ 
ಗುಣವನ್ನು pe ಸಿಜೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಮರುರ್ತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು pe ವಾದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರ “ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ತೃಪ್ತಿ 


ಯೆನ್ನು ಟಾ ಎಂದೂ, ಫೃಣೇವ ಛಾಯಾಂ ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ ಅರಸಾ ಆಶೀಯ--ಯಥಾ 
ಸೂ ರ್ಯಕಿರಣಸಂಶಸ್ತ॥ ಛಾಯೂಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಸುಖಂ ಅಸಾಪಃ ನ್ಯಾಪ್ನ್ನುಯಾಂ| ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ರುದ್ರರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಾನಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರಪಾ8- ಅಸಾಪಃ | ರಪೋರಿಪ್ರನಿತಿ ಸಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ರಪಃ ರಿಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪಾಪನಾಚೆಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರಸಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ಪಾಸವಿಲ್ಲದನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


eC 
| | ಸಲಹಿತಾಪಾರೆಃ (| 

ಕಂ ತೇ ರುದ್ರ ನ್ನುಳಯಾಕುರ್ಹಸ್ರೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ, ಭೇಷಜೋ ಜಲಾಷಃ | 

ಅಪಭರ್ತಾ ರಪಸೋ ದೈವ್ಯಸಾಭೀ ನು ಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಪಮಾಥಾಃ ॥ ೭ 


1 ನದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಕೈ | ಸೈ! ಶೇ! ರುದ್ರ! ಮೃಳೆಯಾಕು8!| ಹಸ್ತ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಃ | ಜಲಾಷಃ | 


| 
ಅಪಳಭರ್ತಾ | er | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಅಭಿ | ನು ಮಾ | ವೃ ಸಭ | ಚಶ್ಚನಿಸಾಥಾ! |೭/( 


a ೬೧110ಸಬಬಳವನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇರುಪ್ರೆ ಕೇ ತವ ಮೃಳಯೊಕುಃ ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ಯ ಸ ಹಸ್ತಃ ಸ್ವ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೈತ್‌ ಜಲಾಷ$ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರೋ ಸ್ತಿ । ಭವತಿ 1 ಸ ಹಸ್ತೋ 
ನಿದ್ಯತ ಏನ | ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಸ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ । ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಸ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಕ ಫತೆಸೈ ರಷೆಸೆ8 ಸಾಪಸ್ಯಾಪಭೆರ್ಕಾಸೆಹರ್ತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೈತಾಸರಾಧಂ 
ಮಾಂ ನು ಸ್ವಸ ಕೈಮಭಿಚ ಕ್ಷಮಾಥಾಃ | ಅಬಿಸ್ಸಮಸ್ತ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಲಜಃ ಛಭಾಂದಸ। ಶಹಃ ಶ್ಲುಃ! 


ಬಹುಲಂ ಆ ಟೀ [| 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಹಸ್ತವು | ಭೇಷಜ&--ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
 ಜಲಾಷಃ-ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾರುದೂ! ಅಸ್ರಿ--ಆಗಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ!*ತೇ--ನಿನ್ನ| ಮುಳೆಯಾಕುಃ-- 
ಸುಖಕರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ಯಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಹಸ್ತೆ8- ಹಸ್ತವು | ಕ್ರ ಎಲ್ಲಿ?! ವೃಹಜ್ಞ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವಕೃತನಾದ। ರಪಸಃ--ವಾಸನನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪಭರ್ತಾ-- 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಾ--ಅಸರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು! ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಭಿ 
ಚೆ ಕ್ಷಮಾಥಾ8.. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರುಪ್ರನೇ, ಯಾನ ಹೆಸ್ತವು ಕೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆಗಿ 
ರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ ಹಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ಕಾನುನರ್ಷಕನಾದ 
ರುದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಸ್ತೈಯುಳ್ಳ ನೀನು, ಅಪರಾಧಿಯಾದ 
ಈ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಮಿಸು. | 


English Translation. 


Where, Rudra, is your joy-dispensing hand, which isthe healer and 
delighter (of all): showerer (of benifits), you are the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me- 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ ತೇ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಸ್ಟ ಸುಖಕರವಾದ ಹಸ್ತುವು ಭೇಷಜ8 ಜಲಾಷಃ ಭೈಸಜ್ಯಕೃತ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವು 
| ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹಸ್ತವು ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದೆಂದೂ ರುದ್ರನು ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಸ್ತ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಅತಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಸಸೆಃ ಅಸಭರ್ತಾ ಮಾ ಅಭಿಚೆಕ್ಷಮಾಥಾಃ--ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಿನಾಶಯಿಶಾ 
ಭೂತ್ಪಾ ಕೃತಾಸೆರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ವ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಸರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಿರುವ ಪಾನಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. : 


ಜಲಾಷ8_-ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸುಖಕರ8 | ಜಲಾನ ಎಂಬ ನದನು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ES 


ಸ ಇಳ 
4 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


ಪ್ರ ೨ನೇ ನೃಷಭಾಯ ಕಿ ಕ್ವಿತೀಚೇ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಟ ತಿಮಾರಯಾನಿ | 


| 
ನಮಸ್ಕಾ ಕಲ್ಕಲೀಕ ನಂ ನಮೊ ಭಿರ್ಗ್ಯಣೇಮಸಿ ತ್ರೇಷಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ೮॥|. 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಪ್ರೆ | ಬಚ್ಚನೇ | ವೃಷ ಷಭಾಯೆ | ಶ್ಶಿ ತೀಚೇ ಮಹಃ | ಮಹೀಂ | ಸು€ಸ್ತು ತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 


cmap ER ಭಭಾನಾಭಪೂ 


| | 
ನಮುಸ್ಯೆ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನೆಂ | ನ್‌ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಪ್ರೇಷಂ | ರುಪ್ರಿಸ್ಯ ಜು |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಪೆಶೌ ನಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭೈವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ಶಿಸ್ರೆ ಆ ಶಶ್ನಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ, ೩-ಲೆ, | ಇತಿ || | | 
ಬಭ್ರನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ಶ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ವಾ ವೃ | ಷೆಧಾಯೆ ila ವರ್ಷಿಕ್ರೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಸಹೈಕಾರಿಣೇ ವಾಕಿ ತೀಚೇ ಕ್ಛೈತ್ಯ ಮಂಚೆಶೇ || ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ |! ಔಣಾದಿಳೆ ಇನ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಶ್ವಿತಿ- 
ಮಂಚಿತೀತ್ಯ ಂಚೆಕೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನೇಂಚೆ ಇತ್ಯ ೫.೫ ಜಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತಕೇಣ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ |. ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ರುದಾ ಯ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಆಟ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭ ನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆ ಪಾಲು | ಪ್ರಕರ್ನೇ- 
ಣೋಜಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ। ಜ್ವಲತೋ ನಾನುದೇಯೆಮೇತತ್‌! ನೈಘಃಂ. ೦-೧೩! 
ಜೃಲಂತೆಂ | ಕಲಯೆತೈಪಗಮಯೆತಿ ಮಲಮಿಕಿ ಕೆಲ್ಮಲೀಕೆಂ ತೇಜಃ | ತಡ್ವಂತೆಂ ರುದ್ರಂ ನನೋಭಿ- 
ರ್ನಮಸ್ವಾ ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ನಮಸ್ಯ | ಪೂಜಯ |! ವಯಂ ಚೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮುಹಾದೇವಸ್ಯೆ ತ್ವೇಷೆಂ 
ದೀಸ್ರೆಂ ನಾಮ ಗೃಚೇಮಸಿ| ಗೃಣೀಮಃ ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಃ | ಸ್ಕೈ ಶಚ್ಚೇ! ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
_ ಇದಂತೋ ನುಸಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ |! | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬಳ್ಳೆ ನೇ--ಬಭ್ರು ವರ್ಣವೃಳ್ಳ ವನೂ! ವೃಷಭಾಯ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶ್ಚಿತೀಚೇ. ಕ್ಲಿ ವರ್ಣದ 
ರೊಸೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ | ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಉತ್ತ ತ್ರಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ | 
ಸುಷ್ಠು ತಿಂ--ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯೆನ್ನು | ಪೆ ಕ್ರೈ ಈರಠಯಾಮಿ--ಭಕ್ತಿ ಯಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ-- 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹ ಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು | ನನೋಭಿ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ. ಅಥವಾ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ನಮ ಸ್ಕ--ಪೂಜಿಸು | (ನಾವೂ ಸಹ) ರುದ್ರಸೈ--ರುದ್ರನ | ತ್ವೇಷಂ- ಕಾಂಶಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಗೈಜೇಮೆಸಿ ನಾಮು-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
4 | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ. ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರ ಸಿಗೆ ಸ್ತ ಮ 
Rs ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸಿ ಸಿ ನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರುದ ದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ರುದ್ರನ ಕಾಂಕಿಯುತಶವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 

English Translation: 


1 address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : adore the consumer (of sin); 


with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರುದ್ರಜೀನತಾಸಂಬಂಧೆನಾದ ಪಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ವಪಾ ಪುರೋಡಾಶ, ಹೆನಿಸ್ಪು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಶ್ರ ಬಭ್ರ ನೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ 
ತ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸ ತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಬಭ್ಛನೇ-ನಿಶ್ವಸ್ಕ ಭರ್ತೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ವಾ।ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿ ಕ್ರಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು 
ಅಥವಾ ಬಜ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುನನು, ವೃ ಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ತದ್ಧ ತ್ಸ್ರೈೆಸಹ್ಯ ಇಾರಿಣೇ ನಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುನವನು, ಶ್ರಿತೀಚೇಕ್ವೆ  ತೈಮಂಚತೇ ಶುಭ್ರ ನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರುದ ದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹತ್ತೆದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರ ಂ ನಮೋವಭಿ! ನಮಸ್ಯ-ಜ್ವ ಲಂತೆಂ ರುದ್ರ 0 ನಮಸ್ಕಾ ಥೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಪೂಜಯ--ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖತ್ವಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರುಡಿ ನ್ರಸ್ಕೃ ಕ್ಪೀಷಂ ನಾಮ ಗೃಣೇಮಸಿ- -ಮಹಾದೇವಸ್ಯೆ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಟೂ | 
ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುನ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ತ 


(ಹೆಸರ) ನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯೃಗಳಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತೆ ವೆ ಎಂದು ನಿನೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಫಲ್ಮಲೀಕಿನಂ--ಕೆಲಯೆತಿ ಅಪಗಮಯತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕೆಲ್ಮಲೀಕೆಂ ತೇಜಃ ತದ್ವಂತೆಂ ! 
ಯಾಸ್ವರುಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ಎಂಬ ಪವವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾನುದೇಯಾನಿ ಎಂದು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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(ನಿ. ೨-೨೮) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಲಂ ಎಂದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಮಲೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಜು ನಿವರಿಸಿ, ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಕ್ಕಾಲಿಯು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

MANES: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಕಿರೇಭಿರಂಗೈಃ ಪುರಂರೂಪ ಉಗ್ರೋ ಬಭ್ರುಃ $ ಶುಕ್ರೇಭಃ ಪಿಸಿಶೇ ರಣೈೈಃ | 
| - | 
ಈಶಾನಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ನನಾ ಉ ು ಯೋಷೆ ದ್ರು ದಾದಸುರ್ಯಂ We || 


| ಪದಹಾಕ$ 
| | | ಸ | | | 
ನಿರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈಃ | ಪುರು;ರೂಸಪೆಃ | ಉಗ್ರಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ತಿಪಿಶೇ। ಹಿರಣ್ಕೈಃ | 


@ 


| | | | | 
ಫಾ | ಅಸೈ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂಕೇ8 | ನ! ಪೈ! ಊಂ ಅತಿ! ಯೋಷೆಕ್‌ | ರುದ್ರಾತ್‌ | 


| 
ಅಸುರ್ಯಂ ಗಳ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ್ಥ ರೇಭಿಃ ಸ್ನಿರೈದೃ ೯ಢೈರಂಗೈ ರವಯೆನಯ್ಯೆ ರ್ಯುಕ್ಕೆ8 ಪುರುರೂಪೋತಷ ಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮೆಳ್ಳೆ ಫರ್ಬ್ಬ. 
ಹುಭೀ ಕೂಸೈಕುಪೇತೆ. ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬಭ್ರುರ್ಥರ್ತಾ ಬಭತ್ರಿ ವರ್ಣೋ ನಾ ಉದ್ರಃ 
ಶು ಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಸ್ಟ್ಯೈ ರ೯ರಣ್ಯೈಶಿಂರಣ್ಮ ಯೆ ) ರ್ರಿತರಮಣೀಯ್ಯೆ ರ್ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಬಿಪಿಶೇ | ದೀಸೈತೇ | ಫಿಶ 
ಅವಯನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌! ಆಜ ಭುವನಸ್ಯ RNS ಭೂರೇರ್ಭರ್ತೂ 
ರುಣ್ರಾದಸುರ್ಯಂ | ಅಸು ಸ್ಲೇಪೆಣೇ! ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸರಃ ಸ್ಟೇಪ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ || ಅಸುರ್ಯೆಂ 
ಬಲಂ ನೆವಾ ಉ ಯೋಸಷೆತ್‌ | ನೈವ ಸೃಥೆಗ್ಟೈವತಿ [| ಯೌತೇರ್ರೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹೆಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 
| | ಪ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 
ಸ್ಥಿರೇಭಿ8--ದೃಢ ನಾದ | ಅಂಗೈ 1 -ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಪುರುರೊಪಃ-- ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಗ್ರ4- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರು8-- ಬಬ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೊ |” Wad ಕಾ ಟಟ ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಹಿಸಿಶೇ--ಜೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಈಶಾನಾತ್‌್‌-ಪ್ರಭುನಾದವನೂ!। - ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ-ಕಈ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ | ಭೂರೇಃ_ಭರ್ತ್ತ್ವವಾದನನೊ ಆಡ! ರುಪ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರಫಿಂದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನನಾ ಉಯೋಷತ್‌ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ನಾನಾರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ' ಪ್ರಕಟಿತವಾದ 
ತೇಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಬ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರಭುನಾದನನೂ, ಪೂ ರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಂದೆ 
ನಿಶ್ಚಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ.. 


English Translation. 


(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 
from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 


| ಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನು ಸ್ಥಿ ರೇಭಿರಂಗೈ 8--ದೈಡಢ್ರೈರವಯೆನೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವವೂ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಅದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಪುರುರೂಪ8-- ಅಷ ಸಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮ ಕೈಃ 
ಬಹುಭಿಃ ರೂಪೈಃ ಆಜ ಪೃಥಿವೀ, ಉದಕ, ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉಗ್ರ 
ಉಹ್ಲೊರ್ಜಿಃ ತೇಜಸ್ವೀ ಬಲದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾದವನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರುಃ- ಭರ್ತಾ 
ಬಜ್ರುವರ್ಣೊ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
(ಈ ರುದೆ ದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರೆ ಭಃ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಫಿಪಿಶೇ-ದೀಪೆ ಶ್‌ ಓತರಮಜೇಯ್ಯೆ8 ಹರಣ್ಮಯೈ ರಲಂಕಾಕ್ಕೆ ರ್ವಾ 
ದೀಸೈತೇೇ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ. ಶಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುಪ್ರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನ ಮಾ ಉ ಯೋಹತಾ್‌-- ಅಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ವರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನೈವ ಸೃ ಧಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿ ಸತಿಯಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸುರಃ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ ಎಂದು ಆಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ರ 
ಸಾರು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯಸ್ತ ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದು ಅಸುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ME | 


ಅ. ೨. ಅ. ೭ನ. ೧೭,] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ೨4... 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | i 
ಅರ್ಹನ್ನಿ ಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ಸಿಷ್ಟ೦ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 


| | | | 
ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ನಿಶ್ರಮುಭ್ವಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ಥಿ | ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಥಾ 


ಶೆ | | 
A | ಬಿಭೆರ್ಸಿ | ಸಾಯಕಾಕಿ | ಧನ ರ | ನಿಷ್ಟಂ |! ಯೆಜತೆಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 


amie tity 


| | | | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ದಯೆಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅಚ್ವಂ| ನ [ವೈ! ಓಜೀಯೆಃ | ರುದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ||೧೦ ॥ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ರುದ್ರೆ ತ್ರಮರ್ಹನ್‌ ಅರ್ಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ನ ಧನುಶ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಧಾರಯೆಸಿ ।! ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯೆೊಜತಂ ಯಜನೀಯಂ ಸೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಬಹುವಿಥರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ನಿಷ್ಠ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಹಿ |! ತಥಾರ್ಹನ್ಸೇವನೇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ನಮಭ್ಯಂ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತಶ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗದ್ದಯಸೇ | ರಕ್ಷಸಿ! ದೇಜ್‌ ರಕ್ಷಣೇ | ಹೇ ರುಪ್ರೆ ತ್ವತ್‌ 
ತೃತ್ತೋ€ನ್ಯ 3 *ಂಜಿದೋಜೀಯ ಶ,ಜಸ್ಟಿತರಂ ಬಲವತ್ತರಂ ನೆವಾ ಅಸ್ತಿ] ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | 
ಅತಸ್ತಮೇನೋಕ್ತನ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಕಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತೆಥಿೀಯೋ ನನಿಃ | ತತಃ. 
ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ಮ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಔಲೋಪ!ಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ! ಅರ್ಹನ್‌. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು |, ಸಾಯೆಕಾನಿ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು | 
ಧನ್ಯ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ಹಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ |, ಅರ್ಹನ"- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯೆಜತೆಂ-ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ- ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ನಿಷ್ಟೆಂ--ಹಾರನನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅರ್ಹನ್‌-ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿ1] ಇಪಂ ನಿಶ್ರಂ- ಈ ಸಮಸ್ತೆವಾದುಕೂ | ಆಭ್ರೆಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಪೆಯೆಸೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರುದ್ರ--ಎಕೈೆ ರುದ್ರನೇ | ಓಜೀಯೆ8 ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂಶಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ತ್ರೆತ್‌--ಸಿನಗಿ ಂತಲೂ'ಜೇಕೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರೆನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು ಜಾಣಗಳನ್ನ್ಯೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಥರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 
ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಳವಾದದ್ದೂ ಆದ. ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀೀಯೆ. ಸ್ತುತೃರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ 
ವಾರುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ 
ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸ ತ ಶಿ 
ಸಾಯಣ ಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ.ಪ೩೩ಿ" 
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English Translation: 


Worthy ( of reverence ), you bsar arrows and a bow: worthy 
(of praise), you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe : there is no one more 
powerful than you- | 1 | 

4 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ರುದ್ರನನ್ನು ಹೇ ರುದ್ರ ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವವ ನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಷ್ಟಂ ಹಾರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ, 
ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನಂನಾನಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಆದ ಹಾರಗಳನ್ನು ದರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, 
ಅರ್ಹನ್ಸೇವ ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ಛೆಂ ವೆಯೆಸೇ, ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ : | 
ನೆಂದೂ ಈ ರುದ್ರನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೈಕ್‌ 


ಅಧಿ 


ಓಜೇಯಃ ನನ ಅಸ್ತಿ. ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ ಈ ರುದ್ರಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುನುದೂ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರೆಣ ತ್ವಮೇನ ಉತ್ತ ನ್ಯಾಪಾಕೇಷು 
ಯೋಜ್ಯ 8--ಈ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ` 


ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. '' 


ಅಭ್ಲಂ--ಆತಿನಿಸ್ತೃತೆಂ | ಅಭ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ (ಅತಿವಿಸ್ಟೃತಂ) ಬಹಳ 
'ನಿಸ್ತಾರನಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಶಾಹಾ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುನಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ತುಮುಗ್ರಂ ! 


| - | |] | ಜಟ 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ವವಾನೋನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ಸಿ ನಪಂತು ಸೇನಾಃ | ೧೧ | 
೫ ' | ಪದೆನಾಠಃ || | 


ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ಗರ್ತ$ಸಪಂ | ಯುವಾನೆಂ | ಮೃಗಂ | ನ| ಭೀಮಂ | ಉಪ್ತಹತ್ಸುಂ | ಆ | 


ರಾ 


| | | | 
ಮೃಳೆ | ಜರಿತ್ರೇ | ರುದ್ರ | ಸ್ಲೈವಾನಃ I ಅನೈಂ | ತೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸಿ | ವಸೆಂತು | ಸೇನಾಃ | ೧೧ || 


Cl 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಪ್ರ ಯಾಣೇ ಮ ) ಗೆಸ್ಕಾಮುನೋಜ್ಞ ವಚಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವುಹಿಶು ್ರತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜನೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ 
ಚೆ! ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತೆಸದಂ ಯುನಾನನಮಿತಿ ಮ ಡೊ | ಗ್ರೆ. 4-೧೦-೧೦. | ಇತಿ || 


ಹೇಸ್ತೋತಃ ಶ್ರುತಂವಿಕ್ರು ತೆಂಸ ಸ್ರಖ್ಯಾತಂ ದುದ್ರಂ.ಸ್ತೌಹಿ | ಕೀಪೃಶಂ। ಗರ್ತಸಪಂ। ಗರ್ತೊೋ 
ರಥಃ! ಶತ್ರ ಸೀದೆಂತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯಶೆರುಣಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ-ಮೃಗಂ ಸಿಂಹನಿನ ಭಯಂಕರಂ 
ಉಸಹತ್ತು ಮುಸಹೆಂತಾರಂ ಶಶತ್ರೂ ಣಾಂಮುಗ್ರಮುದ್ಲೊರ್ಣಂ ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ರ ಂ ಸ್ಥನಾನೋತಸ್ಥಾಭಿಕ 
ಸ್ತೂಯಮಾನೆಃ ಸನ್‌ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೈಳೆ| ಸುಖಯೆ! ಶೇ ತ್ರದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ಮೆಡ್ಟೈೈತಿರಿಕ್ಕಂ ಪುರುಷಂ ನಿನಸೆಂತು ನಿಫ್ನಂತು [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಸ್ತೋತ್ರ. ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಗರ್ತೆಸಡಂ--ರಥರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ | ಯುವಾನಂ-.- 

ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಮೃಗಂ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ |, ಭೀಮಂ--ಜಭಯಂಕರನೂ | ಉಸೆಹತ್ತು ೧--ಶಕ್ರುನಾಶ 


ಲ 
ಕನೂ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್‌ ಶ್ರು ಶಂ-_ಸ್ರ ಖಾ ತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಮುಹಿ— 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು! ರುಪ್ರ--ಎಲೈೈ ರುದ್ರನೇ! ಸ್ತಪಾನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | 


ಚರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ ನಾದ ನನಗೆ] ಮೃಳ. -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು |  ಶೇ--ಫಿನ್ನ | ಸೇನಾ ನೀನೆ 
ಗಳು | ಆಅಸ್ಮೃತ- -ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ--ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುನನ್ನು | ನಿ ವಪಂತು-- ನಾಶಮಾಡಿ. 
'` | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ನಿತೃತರುಣನೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತು 
ನಾಶಕನೂ ಪ 5 ಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ ದೈನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಎಲೆ 
ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳು 
ನನುಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. | | 


English ‘Translauon. 


Glorify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast: Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you). and let your hosts 
destroy him who is our adversary. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ ॥ | 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ ನಿಸಬೇಕೆಂದು ii ್‌ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತ್ಕಸಡಂ ಯುನಾನಮಿತಿ | 
ಮೃಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦) ಸೆ 
ಈ ಖಕೈೈನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ನ ಮಾದ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಸ್ತು ಯಿತ ಖುತ್ತೀಜ 


ವ ಬು ಬಲು 


ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತೆ: ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುನೆ ಮತ್ತಿ ಜನೇ --ಶ್ರುತೆಂ ಗರ್ತೆಸದಂ 


216 a | (ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೩. 
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ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಸೆಹತ್ತು « ಎ ಉಗ್ರೆಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ--ಹ ಖ್ಯಾತೆ, ರಥೇ ಸೀದಂತಂ 
ನಿತ್ಯತರು॥90, ಸಿಂಹನಿನ ಭೆಯೆಂಕೆರಂ, ಶತ್ರೂಣಾಮುಖಪೆಹಂತಾರಂ, ಉದ್ದೂರ್ಣಿಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ| 
ರುದ್ರನು ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಿಂಹದ ಹಾ ಗ್ಗೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯೆಂಕರೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಾಡ್ವ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡು. 
ಎಂದು ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪಾ ಚಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ರುದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ಪನಾನಃ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೆೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳ-_ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಸುಖಯ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು ಎಂದೂ, ಶೇ ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಕತ್‌ ಅನ್ಯಂ ನಿ ವಹಂತು- -ಶೈದೀಯೊಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಅಸ ಒದ್ಫೈೈತಿರಿಕ್ತೆ 0 ಪುರುಷಂ ನಿ್ಟು ೦ತು ರುದ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗರ್ತೆಸೆದೆಂ-ರಫೇ ಸೀದೆಂತೆಂ | ಯಾಸ್ಟರು ಗರ್ತಶಬ್ಧವನ್ನು ಗ್ಗ ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 

ಅಭ್ರಾ ತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಸ್ರಕೀಚೀ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ದನಾನಇಂ | 
ಹಾಯೊಳವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೇಶೇ ಅಪ್ಪೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨ ೨೪-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತೆಃ ಸೆಭಾ ಸ್ಥಾಣು (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ್ಷ. 


ು 


ಮತ್ತು ಶ್ಮಶಾನೆಸೆಂಚೆಯೋಹಿ ಗರ್ತ ಉಚೈತೇ ಎಂದೂ ಗುರತೇರಸಗೂರ್ಣೇ ಭವತಿ | ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಇದಿ 


ಓಏರಣ್ಯರೂಪೆಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠಾವಯಃಸ್ಥೂ ಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತೆಮತೆತ್ನ ಕ್ಷಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬.೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ಧವೂ ರಥೋಫಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಣಾಶೇಃ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುಕತಮಂ 
ಯಾನಂ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದೂ, ಜೂಜನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಷ) ಪಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ನುಕೆ, 
ಮನೆ ಶ್ಮಕಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ಬು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ರಥ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


mae ಸಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


ಕುಮಾರಕ್ಷಿ ತ್ಟಿತರಂ ನಂದಮೂಾನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ನಾನಾಮ ಕುಜ್ರೋಪೆಯೆಂತಂ | 


R | | 
ಭೊಕೇರ್ದಾತಾರೆಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಗೃಣೀ ಷೇ ಒಿತಸ್ತ್ಯೃ ೦ ಭೇ ಷಜಾ ರಾಸ್ಯಸ್ಕೇ ೧೨ I 
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| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | yy | 
ಕುಮಾರಃ | ಚಿತ್‌ | ಫಿಶೆರಂ |! ವಂಡಮಾನೆಂ! ಪ್ರತಿ | ನನಾಮ | ರುಪ್ರ | ಉಪೇಯೆಂತೆಂ | 


ಅಟಟ 


| 1 | | A 
ಭೂರೇ8| ದಾತಾರಂ। ಸತ್‌$ಪತಿಂ!| ಗೈಣೇಷೇ। ಸ್ತುತಃ | ತೃಂ। ಭೇಷಜಾ! ರಾಸಿ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ 1೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ | 


ವಂದೆಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಯಥಾ 
ಕುಮಾರಃ ॥ ಜಿರಿತ್ಯೇಶದುಪಮಾರ್ಥೇ!! ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಸಯಂತಶಮಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ತ್ರಾಂ 
ಪ್ರತಿನನಾನು! ಪ್ರತಿಕತೋಸ್ಕಿ | ಅಹಿ ಚ ಭೂರೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೆಕಾಂ 
ಷಾಲಯಿತಾರಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಹೇ ರುದ್ರ ಏನಂಭೂತೆಂ 
ತ್ವಾಂಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಮಿೀಪಸ್ತಿಜಾಂ ಕಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ ಸ್ತುಶೆತ್ಚ ತೈಮಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರುದ್ರ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ವಂಡೆಮಾನಂ--"ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳಿವನಾಗು' ಎಂದು ಅಶೀರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ | ಪಿತರಂ--ತಂದೆಯನ್ನು ಕುಮಾರಶ್ಚಿ 56. ಪುತ್ರನು ನಮಿಸಿ ನಂದಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆಯೆಂಶಂ--- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ | ಸ್ಪತಿ ನನಾಮ- ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಭೂರೀ 
ಅಧಿಕವಾದ ಧೆನದ | ದಾತಾರಂ--ದಾಶೃವೂ ಸತ್ತ ಕಿ0- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣೀಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಫೆ | ಸ್ತು ತೆಃ ಶಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು! 
ರಾಷಿ__ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎದ್ರೆ ರುದ್ರನೇ " ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ತಂದೆಯೆದುರಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ ವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ ದಾಶೃವೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation, 


1 bow, Rudra, to you, approaching (our rite), asa boy to his father 
when pronouncing a blessing upon him: 1 glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous ; thus glorified, bestow healing 


herbs upon me. 


2! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಞ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಉಪೆಯೆಂತೆಂ ವಂದಮಾನಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾಂಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ನೆನಾಮ--ಅಸ್ಮತ್ಸ- 
ಕಾಸ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ತಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಪಿತರಂ ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 
ತಥಾ ಸ್ರೆತಿನತೋಸ್ಕಿ | ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜನಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, “ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿರು » ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ ಶಂದಿಗೆ ಮಗನು ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಭೂರೇಃ ದಾತಾರಂ 
ಸತ್ಪತಿಂ ಗೃಚೇಷೇ--ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌಮಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ದಾನಮಾಡುನ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುನವನೂ, ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಸ್ತುತಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮೇ | 
ಭೇಷಜಾ ರಾಸಿ- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೋಗಾದಿಗಳು ಬಾರದಿದಿವಂತೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಚಿದಿತ್ಕೇಷಸೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಸ 
ಮಾರ್ಥೆ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಿತ್ಯವಕುಶ್ಸಿಶೇ | ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಾ, ಉನಮಾ, ಅವಕುತ್ಸನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಸ್ಮೇ--ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದ್ಲಿ ಸಾಯಣರು. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 141 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ನುರುತಃ ಶುಚೀನಿ ಯಾ ಶಂತಮಾ ವೃಷಣೋ ಯಾ 
 ಮಯೋಭು | 


ಕಷಹಾಣಿದೂ 


ಯಾನಿ ಮನುರವೃಣೀತಾ ಪಿತಾ ನಸ್ತಾ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ರೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ವತ್ಮಿ ॥ ೧೩ ॥ 
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| ಚ || 
; | | | 
ಯೋ ' ವಃ | ಭೇಷಜಾ | ಮರುತೆಃ! ಶುಜೀನಿ! ಯಾ! ಶಂ€ತಮಾ | ವೃಷಃ! ಯಾ | ಮುಯಃಭು | 
| | | | | | 
ಯಾನಿ! ಮನುಃ | ಅವೃಣೇತ | ಪಿತಾ! ನಃ। ತಾ ಶc 1 ಚl ಯೋಃ 1 #1 ರುದ್ರಸ್ಯ | ವಶ್ಮಿ| ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಸ್ರತ್ರಾ ವೋ ಯಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮದಾ- 
ಕೋಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾನ್ಕೌಸಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾಸಿ ಸಂತಿ] ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ |! ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಭೇಷಣಾನಿ ನುಯೋಜಭು ಮಯೋಭೂನಿ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತ್ಲೆ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ತಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯುಷ್ಕ್ಮದೀಯಾನೈವೃಚೇತ ವೃತೆವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಭೇಸಜಾನಿ ರುದ್ರಸೈ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕಂಚ ಯೋಶ್ಚ ಯಚ್ಛಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾ- 
ಮುಖಶಮನಂ ಯಾನನೀಯಾನಾಂ ಭೆಯಾನಾಂ ಯೆದ್ಯಾವನಮುಸ್ಮತ್ತೆ ಪೃಥಕ್ಟರಣಂ ತದುಭೆಯೆಂ ಚೆ 
ವಶ್ಮಿ | ಕಾಮಯೇ !! ನಶ ಕಾಂತ್‌ | ಆದಾದಿಕಃ [| 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮರುಶೇಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಾ--ಯಾನ | 
ಭೇಷಚಜಾ. ಔಷಧಿಗಳು | ಶುಚೀನಿ.-ಶುನ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ವೈಷಐ8--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು | ಶಂತಮಾ--ಸುಖಕರಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ-ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳು | 
ಮಯೋಜು- -ಸುಖವನ್ನು ಸ್ವಾನಿಸುವುನಾಗಿವೆಯೋ | ಯೂನಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ನ ಪಿಶಾ.... 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ | ಮನು8--ಮನುವು | ' ಅವೃ ಜೀತ ವರಿಸಿರನೋ | ತಾ--ಆ ಔನಧಿಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆ ಮತ್ತು | ರುದ್ರೆಸ್ಕ- ರುದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶಂ_--ರೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೋಕ್ಚ-- 
ಭಯರಾಶಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಶಿ-- ನಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಛ ಸುತ್ತೇನೆ. | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಸಪ್ರತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ 
ಚಿಷಧಿಗಳು ಶುಡ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಟಿಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ನಾದ ಮನುವು ನರಿಸಿದನೋ ಅವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುಮೊ, ರೋಗನಾಶಕ 
ನಾಡುದ್ಕೂ ಭಯೆರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಾವುದು ಟೋ ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
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English Translation. 


Maruts, I solicit of you those medicaments which are pure; those, 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity ; those which (our) sire, Manu: selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುಡ್ಡೀನತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಯಖ್ವಿನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರೂ ಯಜಮಾನರೆ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಜೀವಿತವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 
ಶರೀರದ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಶುಜೀನಿ ಶಂತೆಮಾ ಮಯೋಭು ನ ಪಿತಾ ಅವೃಣೇತ | ಭೇಷಜಾನಿ 
ಅಸ್ಮದಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾನಿ, ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಳೆರಾಣಿ, ಮಯೆಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ವ ಚಿ, ಅಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಮನುಃ ಯುಷ್ಮದೀಂಯಾಸಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅವೃಣೀತೆ] ಮರುಡ್ವೀವತೆ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು, 
ಪರಿಶುದ್ದಗಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು ಮತ್ತು ಸುಖನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು 
ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಇನಕನಾದ ಮನನು ಈ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಔಷಧಿಗಳ ಮೆಹೆತ್ತವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋಕ್ಸ್ಹ ವಶ್ಮಿ ಮಹಾದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಮುಸೆಕಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಮಸ್ಕತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕೆರಣಂ ತೆದುಭಯೆಂ 
ಇಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ--ಮಹಾಡೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವವುಗಳೂ, ರೋಗಗಳ (ಶಮನ) ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ನನ್ರುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭೆಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನೂ 
ಮರುಶ್ಹೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಂಯು8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸುಖಂಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯೊ: ಎಂದು ಎರಡು ಪದವೆಂದ್ಕೂ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಸೆಶಮುನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಶವೆಂದ್ಯೂ ಯುಃ ಎಂಬ ಷದಕ್ಕೆ ಭಯೌಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯಗಳು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ABE — 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | sk 
ಸರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೃಜ ಜ್ಯಾಃ ಪ ತ್ವೇಷಸ್ಕ ದುರ್ಮತಿರ್ಮಹೀ ಗಾತ್‌ | 


ನ * ವ 


| | | 
ಅನ ಸ್ಥಿರಾ ನುಘವದ್ಭ್ಯಸ್ತನುಷ್ವ ಮಾಢ್ಯಸ್ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ ॥ ೧೪ |! 


Senne 


| ಫಬಪಾರಂ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ |! ನಃ। ಹೇತಿಃ ರುಡ್ರೆಸ್ಯ | ನೃಜಾ ಸ್ಯಾ? ಸರಿ | ತ್ವೇಸಸ್ಯ | ದು85ಮತಿ॥ | ಮಹೀ | ಗಾತ್‌ | 


ಬ 


| | | ತ್ಸ | 
ಅವ | ಸ್ಥಿರಾ | ಮಹಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ತನುಷ್ಟ | ಮಾಡ್ವಃ | ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಮೃಳ | ೧೪ ॥| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯೆ ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಪರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಸರಿವರ್ಜಯೆತು | 
ಯಥಾ ತೌ ಶ್ಲೀಷಸ್ಯ ದೀಸ್ತೃಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದು8ಖಕಾರಿಣೀ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪರಿಗಾತ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ನೈತ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತು ॥ ಅಷಸರೀ ವರ್ಜನೇ | ಸಾ. ೧-೪-೮೮, ॥ ಹೇ ಮೀಡ್ಲಃ ಸೇಚಿನ- 
ಸಮರ್ಥ ರುದ್ರ ಸ್ಹ ರಾ ಸ್ಥ ಕಾಣಿ ಇ ನೀಯಾನಿ ಧನೂಂಸಿ ಮಘವದೊ ಕೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದನಯುಸತ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋಂವತನುಸ್ಟ | ಅವತತಜ್ಯಾನಿ ಸ i ತೋಕಾಯಾಸ್ಮ ತೈತ್ರಾಯೆ ತೆನಯಾಯೆ 
ತತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಚ ಮೃಳ। ಸುಖಂ ಕುರು | 


ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುಡ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನೆ | ಹೇತಿಃ--ಆಯುಢವು | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ | ತ್ವೇಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದುರ್ಮತಿಃ--- 
ದುಃಖಕರವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪನನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಪರಿ ಗಾತ್‌. -ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಕಾ ಢ್ವ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ಥಿ ರಾ--ದೃಢವಾದ ನಿನ್ನ ಇನುನು | ಮಘವದ್ಭ $8 ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ! ಅವ ತನುಷ್ಟ--ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೆಯಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸೌತ್ರರಿಗೂ | ಮೃಳೆ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರನ ಆಯುಫಕ್ಕ ಚ್‌ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಾರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಕೊ ನೀಧಸಪಿನನಾನ ಬುದ್ದಿ ಯೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಅಕ್ಷ್ಯವಸ್ತಿ ಡಲಿ. ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದೆ 


ರುದ್ರನೇ, ದೈಢವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ಕೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ NS ಕಡಿ 
ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರ ರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಅ 
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ಎ ಮಾದು. ಮುಚು ಬು ಸ್ಕಾ 





ತ್‌್‌, 





ಗಾದ್‌ ಸ್‌ ರಾಜ್‌ ಎವಾ ಯೂ ಹಿಸಮಾಟಾ ಸ ಸಜ ಯಿ ಬಯ ಸಾತ ್‌ ಸಯ ಅರು ಮಂದು ಬೊ ಯಬ ಬ ಯಂದು ಭಾಯಿ ಯ ಸಗ ಬು ಯ ಖಾ ಬ ಚಡ ಯಾ ಸಂ ಬಂ ಾಾಗಗ್‌ ಮ ಮು ಹ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಈ 
4 


Englis Translation. 


May the javelin of Rudra avoid us: may the great displeasure of 
the radiant d>ity pass away (from us): showerer of bei ifits, turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of 00181075). and bestow 


happiness upon (our) sons and grandsons. 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಿಃ ನಃ ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾ&- ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧೆನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೊ, ಶ್ಚ ೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮುತಿಃ ಸಪೆರಿಗಾತ್‌--ತೇಜ 
ಶ್ಶಾಲಿಯಾದ ಈ ರುದ್ರನ (ಲ್ಲಂಗ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರದೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಾಡ್ಚ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಟೆ ನೀಚಿನ 
| ಸಮರ್ಥಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದವನೆಂದು ಬದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ಥಿರ ಮಫಘವದ್ಭ (1 
ಅವಶನು ಸ್ಹ--ಸ್ಠಿ ರಾಣಿ ತ್ರದೀಯಾನಿ ಧನೊಂಸಿ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಧನಯುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೆಃ ಅವತ 
ತಜ್ಯಾನಿ 'ಕುರು--ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಿಂದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಜನರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಜೀಳೆಂದೂ ತೋಶಾಯಿ ಶನಯಾಯಿ ಮೃ ಭ್ರ 
ಯಜನಾನರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೊ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


fo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಜ್ನ 4 | | 
ಏನಾ ಬಭ್ರೊ ್ರ್ರೀ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇನ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹೆಂಸಿ | 


ಈ 


| | | | 
ಹನಕತ್ರು ನೊ ( ಉುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬ್ರಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
(| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಏತ | ಜಳ್ರೋ ಚ | ವೃಷಭ |: ಚೇಕಿತಾನ | ಯಥಾ । ಜೇವ | ಪೃಣೇಷೇ |ನ| ಹೆಂಸಿ | 


ಹನನ ಕು: 3 | ನಃ | ರುಪ್ರೆ | ಇಹ } ಜೋಧಿ | ಬೃಹೆಶ್‌ | ವಪೇಮ | ನಿವಥೇ | RW 1! ೧೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ Hinks € ಜಗತೋ ಭರ್ತರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಮಾವ ಷಭ le ವರ್ಷಿತಃ ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಶೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನ ಹೃಣೇಸೇ ನ ಶ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನಚ ಹೆಂಸಿ!ಹೃಚೇಜ್‌ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಅಯೆಂಕತು ಪ್ರಿಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚ ॥ ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಃ್ಸಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಜೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇ ನಾ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಸ್ರೆತ್ರಾ8 ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಜೇಮು | 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ | 
] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬಭ್ರೋಜಗತ್ತಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ | ವೃ ಸಭ__ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | ಚೇಕಿತಾನ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವ-- ನ್ಯೋತನಾನನೂ ಆದ | ರುಪ್ರೆ--ಎಲೈರುದ್ರೆನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೆ ಹೃಣೇಷೇ.-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲನೋ 1 ನೆ ಚ ಹೆಂಸಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಥಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ನುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಹವನಶ್ರುತ್‌ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ! ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು if 
ಇಹ. ಈ ಯಾಗ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ | ನಿಡಫೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ: ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌-- ಶ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸು ತಿಯನ್ನು, | ವದೇಮ--- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
! ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಜಗತ್ತನ್ನೈಲ್ಲಾ ಧೆರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆರುಪ್ರನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಟಿ. ಕೋನಿಸಿಕೂಳ್ಳು ಪುದಿಲ್ಲವೋ, ನುತ್ತು ಕ್ರೊ ೀದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಏಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ, 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಟ್ಟು Iranslation. 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, nor slay us, butthat, blessed with excellent 


descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಬಚ್ರೊ ವೃಷಭ, ಚೇಕೆತಾನ, ದೇನ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗಕ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ತಾ ಮ ಜೀ ಆಳುವನನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೆ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ. ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ನ ಶೃಣೀಷೇನ ಚೆ ಹೆಂಸಿ, 


224 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೩೪. 


TN ಬೆಸ ಜದ ಸ ಬ RN ಸಂಗಾ TN ಮಯಯ ಬುಸು ಯು ಸು ಸ ಬ್‌ ್‌ಲಾೋಯಾೊ್ಸಟ್ಟ್ಟಟುಯಯಟಟ್ಟು ೊ 0 ಲ ಲ ಟಬ ಸ NS RN TANS ಬೇಸ ಬಯ ಬಯ ಬ ಹುಂಚ ಮುಟಿ ಯಡ 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಜಿಯೂ, ನಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡನೆಯೂ ಇರುನವನಾಗಿ, ನಃ ಹವನಕ್ರುತ್‌ ಬೋಧಿ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರ ವಣಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಲಿ ಎಂದೂ, 
ನಾವು ವಿಷಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಬೃಹತ್‌ ವದೇವಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರೌಢೆವಾದ ಈ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟಾ ಇಗೆ (೧ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಚಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸೆಮದಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ |! ಫಾರಾವರಾ ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ಪೈಸ್ಕ್ಮ್ಯಾಭಿ್ಸ ವಷಡಹೆಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ತಿ ಮಾರುತಕಸ್ತ್ರಸ್ಕೇಪಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ ಚೆ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಸಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುಶಸ್ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ತಿ- 
ಮಾರುತಂ | ಆ. ೩.೭, | ಇತಿ | oo 


ಅನುವಾದವು ಘಥಾರಾನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಗೈತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು :ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ತವುು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತವಿಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿನ್ನಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೊತ್ರದನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 
ಮರುತೆಸ್ತಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೭) 4 | 
ಸೂಕ್ತ ೩೪ 
ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ ೩೪ |. 
ಅಪ್ಪ ಕ--.3 | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗರ್ಣ, ೨೦, ೨೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈೆ-- ೧೫ 1 
| ಪುಷಿ- ಗೃತ್ಸ ಮದ ! 


| ಜೀವತಾ-ನುರುತ8 8 
| ಛೆಂದೂ-- ೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಾಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ Ee Ne Re ea ರಾಲ್‌ ಇಟ್‌ ಯಲ್‌, 





N,N NE NN TRS NEN NNT ಗೆ 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | KN 
ಧಾರಾನರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಜು 


ಸು ಇಯ ರಾ ೪೦ 


| | 
ಅಗ್ರಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೇಷಿಣೋ ಭೈನಿುಂ ಧವ ಎಂತೋ ಅಪ ಗಾ 


| 
ಅನೃಣ್ವತ Je | 
1 ಹದಹಾಠಃ ! 


ಧಾರಾನರಾಃ | ಮರುತ | ಧ್ರಷ್ಣು5ಓ ಜಸ: | ಮೃ ಗಾಣ! ನ! ಭೀಮಾ। | ತೆನಿಷೀಭಿಃ | ಅರ್ಜಿನಃ | 


| | 
ಅಗ್ರ ಸ | ನೆ! ತುಶುಚಾನಾ। | ಯಜೀಷಿನಿಃ | ಭೃನಿಂ | ದಮಂತಃ | ಕ | ಗಾಃ | ಅವ್ಳ ಶತ ll 


RS ಂ ಎಂಬ ಲ್‌ ಬರನ ಲಿ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಧಾರಾವರಾ ಉದಿಕೆಧಾರೆಯಾಂತರಿ ಕ್ಷಮಾವ್ಯ ್ವಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಥಿ ರಾಣಾಂ ವೃಕ್ಷಾಡೀನಾಂ ಶಿವಾರಯಿತಾರಶ್ಹಾ ಲಾಯಿತಾರ॥ | ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಸಃ ಹೆರೇಸಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯೊ ಕಾ! ಅತ ಏವ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾ; | ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯೆಂಕೆರಾ8| ತನಿಹೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಸ್ರದಾನಾದಿನಾರ್ಜಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೂಜಯೆಂಶಃ | ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಜಾನಾ ದೀಪ್ತಾ 
ನಹ್ಸಯ ಇವ ದೀಸೈಮಾನಾಃ | ಶುಚ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅಜಃ ಕಾನಚ್‌ !! ಯಜೀಸಿಣಃ | ಯಜೀಷಮುದಶಕಂ 
ತೆದ್ದಂತೂ| ಯದ್ವಾ ಖುಜೀಷೋಸಪಗತಸಾರ ಸೋಮಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸೆವನೇ 
ಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಮರುಶಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಚೆ ಸವನದ್ಧಯೇತಭಿಷುತೆಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಜಿ- 
ಷುಣ್ಚಂತಿ। ಅತೆಸ್ತೇಷೂಂ ತೆದ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಂ1 ಭುನಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭೃಮಿಂ ಭ್ರಾ ಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ವರ್ಷಹಾರ್ಥೆನಿಶಸ್ತತಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ ಗಾಸ್ತ ದಂತರ್ಗತಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಪೋಸಾನ್ನ ೈಣ್ವತ ! 
ಅಸಾವೃತಾ8 ಕುರ್ವಂತಿ ಯಫಾ ಸರ್ವೈದೈಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಭೈಮ್ಯಾ ಖ್ಯೋ ನೀಣಾನಿಶೇಷಃ | ತಂ ಧಮಂತೋ ನಾಡಯೆೊಂಶೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ 
ಅಪಾವೃಣ್ವತ | ಅಸೆಗೆತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ | 


| ಸ್ರತಿರದಾರ್ಥ | 


ಧಾರಾನರಾಃ--ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆನರಿಸುವವರ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸ್ಸಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ 

ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಧೃಷ್ಟ್ಯೋೋಜಸಃ- ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ವರೂ | ಮೃಗಾ ನ ಸಿಂಹ ಗಳಂತೆ |. ಥೀಮಾ8-- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಕೂ | ಶನಿಷೀಭಿಃ- 

ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಅರ್ಜಿನೆಃ-ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರೂ | ಅಗ್ಗೆಯೋ ನೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
15 
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ಆಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ!  ಶುಶುಚಾನಾಃ--ಬೆಳಗುವನರೂ | ಚುಜೀಷಿಣಃ--ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮರುಶೆಃ--ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು | ಭೈಮಿಂ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಧಮಂತೆ8--ವೃಷ್ಣ ಸಿರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾ8-- ತದಂತರ್ಗತವಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸೆ. ಅವೃಣತ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುವವರೂ ಉದಕವಂತರೂ ಅದಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 


| ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತದಂತರ್ಗತೆನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Maruts, shedders of showers, endowed with resistless might, like 
formidable lions, reverencing (the world) by their energies, resplendent 25 
fires, laden with water, and blowing ೩೫೦೦೬! the wandering cloud, give vent 


to its (collected) rain. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾರಾವರಾಃ ಉದಕಥಾರಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಷಮಾನೃಜ್ಜಂಶಃ | ಯದ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸ್ಥಿ ರಾಣಾಂ 
ವೃಸ್ಥೂದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಇಗತೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ನುರುದ್ಹೇವಕೆಗಳು 
ನೃಷ್ಟು 3ದೆಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಹನಿಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು  ವ್ಯಾನಿಸಿರು 
ನವಗು, ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು, 
ಅಥನ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರೆಕ್ಟಿಸಿ ದರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಮೂರುವಿದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ಟೋಜಸೆಃ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾ8--ಸೆರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನೆ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಕೆ ಏವ 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯೆಂಕರಾ॥। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನವರಾದಕಾರಣ ಸಿಂಹಗಳೆಹಾಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದು ನುರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ನರಾಕ್ರಮವು ಸಿಂಹದ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ತೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತವಿಷೀಭಿಃ ಅರ್ಜಿನೆಃ--ಆಕ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಠಿಸ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯಂಶೆಃ। 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ (ಪೂಜೆಗೆ) ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ, ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಶಕುಶುಚಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಾನಹ್ಮಯ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು ತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಗಳಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಬುಜೀಹಿಣ8 -ಯಜೀಷಿಮುದಶಕಂ ಶದ್ವಂತಃ । ಯೆದ್ಧಾ ಯಜೀಹೋ ಅಪಗತೆಸಾರಃ ಸೋಮಃ 
ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸೆವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಶತ್ರೆ ಚ ಸವನದೃಯೇ 
ಅಭಿಸುತಂ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣಿಂತಿ | ಅತಸೆ ಸ್ಲೇಷಾಂ ತದ್ಯೆಕ್ಷ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಸಾಯಣರು ಖಜೀಷ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕ (ನೀರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗ ಳು ವೃಷು  $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಕವುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಾರವನ್ನು) 
ಸನನ್ಮು ಹಿಂಡಿರುವ ನೋಮಲತೆಗಳಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ, ಮೂರನೆಯೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್‌ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದೆ 
ಸಿಪ್ಟೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುದರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಥವಾ 
ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕ ಸವನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನೇ ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡುವ 
ಕಾರಣ ರಸನಿಲ್ಲದಿರುನ ಸಿಪ್ಪೆಯು ಖಜೀಸಷನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜೀಸಿಣ$ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಯಸಾಸ್ಕೃರು ಖೆಜೀಷೀ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ 


ಟಟ CL 


ಆಪಾಂತೆಮನ್ಯು ಸ್ಲೈಪಲಪ್ರೆ ಭರ್ಮಾ ಧುಶಿಶಿ ಮೀವಾಣ್ಸರುಮಾ ಯಜೀಷಿೀ | 
ಸೋಮೋ! ನಿಶ್ಚಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಜೀಷೀ ಸೋಮಃ ಯತ್‌ ಸೋಮಸೈ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಅತಿರಿಚ್ಛತೇ 
ತೆದೃ ಜೀಸಮಸಾರ್ಜಿತಂ ಭೆವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಹೀ ಸೋಮ (ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಥಾಹ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು . 


ಖಯುಜೀಷೀ ನಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತು ರಾಷಾಪಿ ಉಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮುಸಾನಾ | 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಷ ಯಾಸೆದರ್ವಾಜಿ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸೆದಿಂದ್ರಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಖುಜೀಹೀ ಇಂದ್ರೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಭೃನಿಂ ಧಮಂತಃ ಗಾ8 ಅಪ ಅವೃಣ್ವತೆ-- ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ? ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥನಿತಸ್ತತೆಃ 
ಪ್ರೇರಯಂತಃ ತದಂತರ್ಗತಾ8 ಅಪಃ ಅಷಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಭೈಮ್ಯಾಖ್ಯಃ ನೀಣಾವಿಶೇಷಃ 
ಶಂ.ಧಮಂಶೋ ಮಾಡಯೆಂತಃ ಬಳನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾನಿಹಿತಾ ಗಾಃ ಅಪಗತಾವರಣಾ ಅಕುರ್ವನ | 
ಉದಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉಡಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದಾಗ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ. ೩೪. 
ಇನರು ನೀಣಾವಾದನವನ್ನು (ನೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ) ಮಾಡಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು- -ಭೃಮಿಃ ಭ್ರಾಮ್ಯಶೇಃ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಪಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮತಿ8 ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ ಹಿಕ್ಕನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಭೃಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಭೇಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
A BA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ವ್ಯಂಭ್ರ್ರಿಯಾ ನ ದ್ಯುತಯಂತ 


| | | | 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ಪ್ಯಾಾಃ ಶುಕ್ರ 


| 
ಊಧನಿ |! ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬ 


| | 
ದ್ಯಾನ | ನ! ಸ್ತೃತಭಿಃ | ಚಿತೆಯೆಂತೆ | ಖಾದಿನಃ |ಫಿ | ಅಭ್ರಿಯಾ॥ | ನ| ದ್ಯುತಯೆಂತ | ವೃಷ್ಟಯಃ। 


| | | | | | 
ರುವ್ರಃ 1 ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮಂವಶ್ಚಸಃ| ವೃಷಾ | ಅಜನಿ | ಸೈಶ್ನ್ಯ್ಯಾಃ| ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
 ಸ್ಫೈಭಿಃ | ನಶ್ಚತ್ರೆನಾಮೈಕತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಯುಸ್ತೂಃ ಸ್ರೈಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ | ನಶ್ಸತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ಹ್ಯುಲೋಕಾತ್ಚಿತಯಂತ ಚೇತೆಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಸಯಂತಿ ॥ ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದ ಕಾ 
ಮರುಶಃ ಸ್ಪತೀಯೈರಾಭರಣೈರ್ಜಾಯಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತಡ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಂಶೇ! ತಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ನರ್ಷಕಾ ಮರುತೋತಭ್ರಿಯಾ ನ| ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ನಿಮ್ಯುತ ಇವ 
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ನಿಮ್ಯ ತಯಂತೆ |! ಸರ್ವಂ ಜಗದಿ ಿದ್ಯೋತೆಯೆಂತಿ।ಸ್ನ | ಸ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ!! ಅಭ್ರಶಬ್ದಾದ್ಧ | ವಾರ್ಥೆೇ ಸಮುದ್ರಾ- 
Wy ಫ-ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇಷಃ ಸೃತ್ಯಕ್ಷಕೃತ: ರುಕ್ಮೆವಕ್ಷಸಃ ರುಕ್ಮಂ ಕೋಜಮಾಣಾಭರಣಂ 
Ws ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನಕ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋಃ 
ರುದ್ರೋ ಮಹಾದೇವಃ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ | ಪೈಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶುಸ್ರೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯುದ್ಧತೇ ಪ್ರದೇಶೇ€ಜನಿ|[ಅಜನಯೆತ್‌ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆದ್ದಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀರ್ತ ಶಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮರುತ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ |! ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೋ 
ಯುಷಾ ನ್‌ ವೃಷಾ ವ ಷರೂಪೋ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಾ ಗೋಃ ಶುಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯೂಧಸಿ ಪಯಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೇ€ಜನಿ! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಶಸಾ ಒದ್ಯೂಯೆಮೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಜಾತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ರರೀಯೆಕಂ | ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೧೧.೪ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ. ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮರುಶಃ__ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ | ರುದ್ರ ರುದ್ರನು! 
ಪೈಶ್ನ್ಯಾ8-ಸೃತ್ನಿಯ | ಶುಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಊಧನಿ--ಉದ್ಭತವಾದುದೂ ಆದ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ಅಜನಿ._. ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನೋ (ಆಗ) | ಸ್ತೈಭಿ8--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವೋ ನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ! ಖಾದಿನೂ--ಕಟಿಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ) | ಚಿತಯಂತ. 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ, _6ರಿ | ವೃಷ್ಟ ಯಃ--ವೃ ಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ನೀವು | ಅಭ್ರಿಯಾ ನ-ಮೇಫುಗಳಿಂದ ಜನಿತ 


ವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ | ನಿ ಥ್ಯತಯಂತು. ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಕ್ಷಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ರುದ್ರನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಟಕಧಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಶಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಶ್ರೀರಿ: ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಜನಿತನಾದೆ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by their ornaments), as the heavens are by the constellat- 


oins; and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 


} 

ಸಾಯಣ ಸಹಿತಾ ಜಡ. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೪ 
ಗು ಅ 4 NUE 4 ಇ * ವಲ 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸ್ತೃಭಿಃ ದ್ಯಾವೋ ನ ಚಿತೆಯೆಂತ--ನಕ್ಸತ್ರೈಃ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜೇತೆಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಖಾವಕಾಃ ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯೈರಾಭರಣಃ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕೆಂ! ತಮ್ಯಕ್ತಾಸ್ಸಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಂಶೇ | ಯಾಸ್ಕೃರು ಸ್ಮೃಭಿ8 (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ದ್ವಿಶ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ, ಯಸ್ಸಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ರತ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಮೈಭಿಸ್ತೀರ್ಣಾನೀವ ಖ್ಯಾಯಂಶೇ ಎಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಖಾದವೆಂದರೆ 
ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಡಗವೆಂಬ ಆಭರಣವು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಡಗಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟಯೆಃ ಅಭ್ರಿಯಾ ನ ನಿದ್ಯೋತೆಯೆಂತೆ- ವರ್ಷಕಾಃ ಮರುಶಃ ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ನಿದ್ಯುತೆ 
ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವ ಮಿಂಚುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವೃಷಾ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ ಊಧನಿ ವಃ ಅಜನಯತ್‌-- ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಮಹಾದೇವ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ನಿರ್ಮಲೇ ಉದ್ಭತಸ್ರೆದೇಶೇ ಅಜನಯೆತ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂಬ 
ಸದನನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾದೇವನು 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಪೃಶ್ನಿದೇನಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ನುರುಶ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದಾ 
ಸೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶಃ ವೃಷೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆಳಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಸ್ರತೇ | ತೆದತ್ರೋಟಚ್ಯೆ ತೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶ್ವರನು ಗೂಳಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ 
ಇರಣ ಈ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೆ8-ರುಕ್ಮಂ ರೋಜೆಮಾನಾಭರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ಮಹಾದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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"1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


yy) 


ಉಕ್ಸಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯೊಜರ್ವಜಿಸು ನ ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣಿಸ್ತು ರಯಂತ ಆಶುಭ್ಛಃ | | 


| | 
ಓರಣ್ಯ ತಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ದವಿದ್ಲ ತಃ ಸತ್ತ ೦ ಯಾಥ ಪ 


ಕ 


ನ 
ಸೃಷತೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಷ್ರು ಈ 
| | | | | | | 
ಉಸ್ಸಂತೇ: ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅತ್ಯಾನ್‌$ಇವ | ಆಜಿಷು | ನದಸ್ಯ | ಕರ್ಣಃ । ತುರಯಂತೇ | ಆಶುುಭಿಃ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ$ಶಿಪ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ದನಿಧ್ವತೆಃ | 


EE an iy 


(2೭೬ 


ಫ್ರಂ ! ಯಾಥ | ಸೃಷತೀಭಿಃ | ಸೇಮನ್ಯವಃ | ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮರುತೋಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಸ್ತಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವನ್ಸತ್ರಯೆಃ | ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟತ್ಯಾನಿವ ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯೆಥಾ ಸ್ವೇದಾಪನೋದಾ- 
ಯೋಜದಕೈಃ ಸಿಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ಮರುತ ಅಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರತ್ಹೈರ್ನದಸ್ಯೆ ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಕರ್ಣಃ ಕೃತೈರ್ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಸ್ತುರಯಂತೇ। ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ತ್ಹರಿತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ತುರ ತ್ವರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತ3ಃ। ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಶಿಸ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | 
ಸುವರ್ಣಮಯತಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾಃ ಸಮನ್ಯವ$ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ದನಿಧದ್ದಶೋ ಮಹೀರುಹಾದಿಕಂ ಕಂಪೆಯೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಧೂರ್ತ ಕಂಸನ ಇತ್ಯ ;ಸ್ಮಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ತ್ಯಾದಾನೇತದ್ರೂಸಂ ನಿಪಾತ ಬತ | ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ ಯೋಜಿತಕಾಭಿಃ ಶೆ ಶ್ಛೇತೆಬಿಂದ್ಕ ೦ಕತಾಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಗೀಭಿರ್ವಡನಾಭಿರ್ವಾ ಚ | ಅನ್ನನಾಮೈತ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂಶಂ' ಯಜಮಾನಂ || 
ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ || ಯಾಥ | ಗಚ್ಛತ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಾನಿವ-.- (ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕನನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ | (ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಅಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸ್ಪಂತೇ- 
ಉದಕದಿಂದ ಶೋಯಿಸುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಆಶುಭಿ8-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ್ಚಗಳೊಡಕೆ | 
ನದಸ್ಯ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ | ಕರ್ಣೈ॥-(ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ತುರಯಂಶೇ--(ವೃಷ್ಟು ಕಿತ್ಸಾದನಕ್ಕಾಗಿ) ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಹಿರಣಶಿಪ್ರಾ8-ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ದವಿದ್ದ ತಃ. -ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು | ಪೈಷತೀಭಿಃ- ಬಿಂದು ರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ 


೬ 232 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೪. 


ಹ ಬ ನ್‌ ಸ (ಎ NS NS NEN TT ಸ್‌ ಯುಂ ಯಾ ಸಮಾ ನಿರಾಸ್‌ ಬ ಡು ಭೊ ಛಾ ಸತ ಗನ ನ್‌್‌ ಭಜ ಭಾ ಯಸಜಯ ಮಾಯೇ 


ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ | ಸೈ ಕ್ಷಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಯಾಥ--ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ವ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


 ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತನೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಪಾದನಕ್ಕಾಗಿ ನೇಗವಾಗಿ 
ಮುಗ್ಗು ತ್ತವೆ. ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಜವುಳ್ಳ ನವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ್ಳೊ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ನರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


They sprinkle the wide-extended (lands) with water, as (men sprinkle) 
horses (when heated) in battles; and they rush along with swift (horses) on 
the skirts of the sounding (cloud): Maruts. golden-helmed, and of one 
mind, agitating (the trees), come with your spotted deer to (receive the 
sacrificial) food. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು ॥ 

ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅಬೆಷು ಅತ್ಯಾನಿವ ಸಿಂಚಂತಿ |! ಮರುತಃ ನ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸ್ಟೇದಾಪನೋದಾಯ ಉಜಕೈ ಃ ಸಿಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯಾಸ್ಟರು ಅಶ್ವ ಅತ್ಯ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಣು ಹದಕಗಳಿಂದ 
ನಿಂಪಡಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆನರು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುನಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ವಿವ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಆಶುಭಿಃ ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣಃ ತುರಯಂತೇ--ಶೇ ಮರುತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ ಅಶ್ವೈ8 ಶಬ್ದವಶೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶೈಃ ವೃಷ್ಣುತ್ಪಾಪನಾಯ ತ್ವರಿತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಸುರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಶಿಸ್ರಾಃ--ಸುವರ್ಣಮಯ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾಃ | ಶಿಸ್ರೆಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾ೫೦ | ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು, ಸಮನ್ಯವಃ-_ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ 
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(ಸಸ್ತಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಇನರು ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ 
ಒಂಡೇವಿಧವಾದ ಕೋಸವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ದನಿಧ್ಯತೆಃ ವೃಕ್ಷವೇ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮರುತ್‌ದೇವತೆಗಳು ಪೃಷತೀಭಿಃ ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾತ. ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ 
ಯೋಜಿತಾಭಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ವಂಕತಾಭಿಃ ಮೃಗೀಭಿಃ ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಗಚ್ಛಥ | ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

| ಯಾಸ್ವರು ಹೆರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ ಅಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ | 
ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ | ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ॥। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ। ವಿಶ್ಚರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಂಮುತೋ ನಾಯೋ: | ಇತಿ ದಶಾಡಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನಾನಿ (ನಿ.೨-.೨೮) ಎಂದು ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಫಷತಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಟೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವನಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 


ುರಾಡಾಾಸಾ 


ol 


"| | 
ಸದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ॥ 


೭೫. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|! | | | 
ಪೃಸ್ಷೇ | ತಾ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುನನಾ | ವವತ್ಷಿರೇ ' ಮಿತ್ರಾಯ | ವಾ| ಸಡೆಂ| ಆ! ಜೀರ್ರುದಾನವಃ! 


ನಾ 


| | | | 
ಸೈಷತ್‌$ ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅನವಭ್ರ5ರಾಧಸಃ | ಯಚಿಸ್ಕಾಸಃ | ನಃ! ವಯುನೇಷು | ಧೂಃ5ಸದಃ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೈಸ್ಸೇ ಸೃಶ್ಲವತೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯ | ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಮಿಶ್ರಾಯೇವ ಸದೆಂ ಸದಾ ಆ ವವ್ತಿರೇ | 
ಮರುತ ಅವಹಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಶಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ | ಮಿತ್ರಭೂಕಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೈೆವ 
ಪೃಶ್ಲೇ9ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯಾವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ! ಜೀರದಾನವಃ | 
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ಸಿಸ್ರೆದಾನಾಃ | ಸೈಷದಶ್ವಾಸಃ ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಚಾ ಯೇಷಾಂತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
' ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಭೃಶು ಭ್ರಂಶು ಅಧಃಪೆತನೇ | ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರ॥ | ಡೋನನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಫಾ. ೬೨.೪೮೪ | ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಸ್ತ್ಯನಭ್ರೋ ಯಸ್ಯೇಕಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನರಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ! ಯಜು ಅಕುಟಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೊೋ ಗಚ್ಛಂತೋತಶ್ವಾ 
ಇವ ವಯುನೇಷು ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಧೂರ್ಷದೋ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ಸೀದಂಶೋ ನಿಷಣ್ಣಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೀರದಾನೆವಃ--ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸ&--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸೆ8--ಬಿಂದುರೂಸವಾದ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಬುಜಿಷ್ಯಾಸೋ 
ಕ-_ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ | ವಯುನೇಷು--ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ದಓೂರ್ನ್ಪದಃ--ಮೇಫಘೆ 
ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಸೃಶ್ಷೇ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ--ನಿತ್ರಶಿಗೆ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ | ಸಡಂ- ಸರ್ವದಾ! ಆ ವವಸ್ತೆರೇ-ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವ್ರಳ್ಳ ವರೂ, ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ನರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಮೇಘಫೆರೂಪವಾದ ರೆಥದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ನವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಸರ್ವದಾ ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The prompt-giving Maruts ever confer upon the (ofterer of sacrificial) 
food, as upon a friend, all these (world-supporting) waters : they who have 
spotted deer for steeds, who are possessed of inexhaustible riches, aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
going straight (to the goal). 

Shaan 
4 ಪೃಕ್ಷೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವಾ ಅನವಶ್ತಿರೇ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯ ಯಜ 
ಮಾನಾಯು ಸರ್ವಾಣಿ ಉದಕಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಯೇವ ಮರುತಃ ಸದಾ ಆವಹಂತಿ [| ಯದಾ ವಾ ಶಬ್ದೋ 
ಅವಧಾರಣೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಯೆ ಯೆ:ಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಸೈ ಕ್ಷೇ ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ರ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ ದೆಕಾನ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಟೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ. ಎಗಡು 











ರ್ಯ 
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ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ವೃಷ  ಕದಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾ ಶಬ್ದದ ಉಪ ಸಮಾನರೂ ಪವಾದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೇನೇ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು ಭುವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪೃಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪೃಷದಶ್ಚಾಸ8--ಪೃಸದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದುಭಿಃ ಯೆಂಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಉಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ-- ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯವಭ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನ 
ರಹಿತೆಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ರಾಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಭ್ರ 
ಎಂದರೆ ನಾಶವು. ನಾಶವಿಲ್ಲ್ಬದುದು ಅನವಭ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು, ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಯುನೇಷು ಯಜಿಸ್ಕ್ಯಾಸೋ ನಧೂರ್ಸದಃ- 
ಗಂತ್ರ ಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜು ಅಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛ ತಃ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ನಿಷಣ್ಣಾ 6 |! ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಈ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕುದುಕೆಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸುನುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯುನೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಚ 
ವೇತೇ8 ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾ (ನಿ. pe ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
೯ೀನುಬೀ NE ಪಥಿಬರ್ಭ್ರ್ರಾಜ ದೃಷ್ಟಯಃ | 


4 


| 
ಎಂಧೆನ್ವಳಿೆ 


ಆ ಹೆಂಸಾಸೋನಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಗೆಂತನೆ ಮಧೋರ್ಮುದಾಯ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯ ವಃ 
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ಸ ಲ ೊ ಲೀ ೌೂೋೊಿಕ್ದಾಾದದಿುಿಾರಭುು ದು [ರರ ುರಹಾ್ತಮು್ಷಾಖಕಾುಕಸಕುಕಕ್ಪಟ್ನಚಿ್ತುರ್ತುತ್ತ್‌ಟ್‌್‌್ಟ್ಸ್ರ್ಟ್ಕು್‌ಿ ಿೈ ೈರ್ರಹಾರ್ಟ್ಮ್ಮ ಾಔಾಪಾ*ತಟುಉ ಧಧಳುುುೂ್ಟಾಹ್ಮಾಾಾಾಾಹಿ್ಸರ್ಟುುುಟ ಯದ ಯೂ ಯೂ ಬ ಎಚ ಬಟ್ಟ ಬು NS 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂಧನ್ವ$ ಭಿಃ | ಢೇನುಭಃ | ರಪೃದೂಧಂಭಿಃ | ಅಧ್ವಸ್ಮ$ಬಃ | ಪಥಿಂಭಃ | ಭ್ರಾಶ ಜತ್‌; ಬುಷ್ಟೃ ಯಃ | 


| | 
ಆ | ದಂಸಾಸಃ | ನ | ಸ್ಪಸರಾಣಿ | ಗಂತನ | ಮಜಾ 'ಮದಾಯ। ಮರುತಃ | ಸಂಮನ್ಯವ। || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 

ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ನಾ ಹೇ ಮರುಶೋ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯೋ `ದೀಸೈಮಾನಾಯುಧಾ ಯೂಯಮಿಂಧನ್ವಭಿಃ ಸಮಿಂಧನವದ್ಳಿ8 ।॥ ಇಂಧನ. 
_ ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂಪಸೀವನಿಷಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ |! ಭಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಧೇನುಭಿಃ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃಭಿಕ್ತ ರಪೈದೊಧಭಿಃ | ವಿರಪ್ವೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೋದಧಸ್ವೈಃ | ಊಧಾಂನಿ 
ಜಲಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗ8 | ಯೆದ್ವಾ ರಸ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ! ಶಜ್ದಾಯಮಾನೋಚ್ಛೆ ಅತ- 
ಸ್ರದೇಶೈರಪ್ಪಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿಶೈಃ ಸಧಿಭಿಃ! ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ! ಏವಂ- 
ಭೂತೈರ್ಮೇಘೈೇಃ ಸಹ ಮಾರ್ಗೈೆರೇವ ವಾಗಂಶನ | ಕಮರ್ಥಂ! ಮಧೋರ್ಮದಾಯು | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾಸೋ ನ! ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ 


ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಮತ್ಯವಃ ಸಮಾನವಾದ ನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಭ್ರಾಜವ ಸ್ಪ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಡವುಳ್ಳ ನೀವು | ಇಂಧನೈಭಿಃ-- ಕಾಂಶಿಯುತವಾದ'! ಥೇನುಭಿ8- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂ 
ಮಾಡುವುವೂ | ರಸ್ಕೆ ಪೂಧಭಿ8- ಮಹತ್ತಾದ. ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿ8--ನ Wir 
ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ-_ನೇಘ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಮಧೋ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು | ಮಾದಾಯ - 


ಪ್ರ 
| 


ಹಷಾರ್ಕೇವಾಗಿ | ಸ್ಪಸರಾಣಿ-_ತನ್ಮು ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ 1 ಹಂಸಾಸೋ ನ ಹಂಸನಕ್ತಿ 
ಗಳಂಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನಡಿಂದ | ಆ ಗಂತೆನ- ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈವ ಮರುತ್ತುಗಳೆಟ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವ್ರ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದೆ ಧೇನುಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜಲ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ಮೇಘಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸೆತಕ್ಸ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವನಿವಾ ಸ್ಕೈ ಗಂ ತ ಹೋಗಿ ನೇರತಕ್ತು ಹಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂಕೆ ಬನ್ನ್ಟಿರಿ. 
| English ‘Translation. 


Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances, 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
‘of the exhilaration of the (s0ma) juice, as swans (fly) to their nests. 


ಸ್‌ ಇಷಾ 
¥ 
ಜ್ತ 
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ನ್‌, ಇರಾ, ಗ ee NE me es Ne 
mh EN ಬಾಯಾಗ ಡಾ ಅ ಮಂಡಯ ಮಟಟ ಯಿ ಸಾನ್‌ ie 


ಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ! 


ಸೆಮನ್ಯವಃ-- ಸಮಾನಮನಸ್ಥಾಃ, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನಶೇಜಸೋ ನಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮನ್ಯುಸದವನ್ನು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯಶೇರ್ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಖಃ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಶ್ಶ್ವೇನಶೆಗಳು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ, ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ನ ಸ್ಪಯಃ-ದೀಸಷ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುನಕೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ, ಇನರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗನಿಸಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೇನುಭಿಃ ರಪ್‌ )ದೂಧಭಿ: ಅಧ್ವಸ್ಮೆಭಿ: ಚ ಹಂಸಾಸೋ ನಸ ಸ್ವಸೆರಾಣಿ- ಸ್ರಿ ್ರೀಣಯಿತ್ಸ ಭಃ 
ನು ಹೋಧಸೆ ಕ! ಯುದ್ಧಾ ಶಬಜ್ದಾ ್ಲಾಯೆಮಾನೋಪ್ಛಿ ತಪ್ರೆದೇಶೈಃ ಮೇಫ್ಸಿಸ್ಸಹ ಮಾರ್ಸೈರೇವ ನಾ ಯೆಥಾ 
ಹೆಂಸಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಶಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಸಾನಕ್ಳಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಚ್‌ ಕ್ರಮವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಸ್ಥೂ ಲವಾದ) ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿಶವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹೆಂಸ ಸಕ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


9) 


ಇಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ಹೆ ಇಂದುವಂತೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಸೈದೂಧಭಿ8--ನಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ರೋತೋ ಮಾರ್ಗ |! ಮಹೋ- 
ಧಸ್ಟೈೆಃ 1 ಯೆಡ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋಷಚಿ ) )ತಪ್ರೆದೇಶಾಃ | ನಿರೆಪ್ರೀ ಎಂದು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಧಸ್ಮೈಃ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಊದನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು, ದಪ್ಪನಾದ ನೀರಿನ 
(ಧಾರೆ) ಹೆನಿಗಳುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಥಿಭಿಃ--ಪೆಶೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ೦ತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ! 1೪103೫5955 ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ಸಂಥಾನಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಜು 


ಮಧೋರ್ಮದಾಯ--ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಫಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು | 
ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 


ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ |... 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನ ಊರ್ನಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತ್‌ $ಸೆಮಿಕಂ ಮಾಪ್ಯಶೇಃ | ಇದಮಹೀತರ- 
ನ್ಮದಧ್ಸೇತಸ್ಮಾದೇವ! (ನಿ. ೪-೮) ಮೆದಜನಕವಾದುದರಿಂದೆ Reh ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|, | | 
ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಂಶನ | 


| | | | 
ಅಶ್ವಾವಿಂವ ಸಿಪ್ಯತ ಧೇನುಮೂಧನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ನಾಜಪೇಶಸಂ 1೬॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಆ!ನಃ। ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಮರುತ | ಸುಮನ್ಯವಃ | ನರಾಂ!| ನ | le | ಗಂಶೆನ | 


| | | 
ಅಶ್ಸಾಂತಇನ | ಪಿಸ್ಕತೆ | ಧೇನುಂ | ಊಧನಿ | ಕರ್ತ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ! ವಾಜ;ಸೇಶಸಂ |೬| 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ [| 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷಸುಕಸೋಮಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಗಂಶನ 1 ಆಗಚ್ಛತ ॥ 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆನಬಾದೇಶಃ! ಅತ ಏವ 
ಜತ್ರ್ಪಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ || ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನರಾಂ ನ ಶಂಸ | ನರಾಮಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾಗಚ್ಛೆಥ ತದ್ವತ್‌ /| ನರಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ಟೀಬಹುವ ಚನಸ್ಯಾನಿಶ್ಯ- 
ಮಾಗನುಶಾಸನಮಿತಿ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ8| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮಃ8 
ಸುಆದೇಶಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೇನುಮುದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಂಿತಾರಮಶ್ಚಾಮಿವೋಧನಿ ಪಿಸೈತ । 
ಯೆಥಾಶ್ವಾಃ ನೀನಾವಯವಾ ಭವಂತಿ ಶದ್ದನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಮಾಪ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಸಿ ಚ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜಸೇಶಸಂ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಚಿಷ್ಟಂ || ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತ | ಕುರುತೆ|| ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವ8--ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾಗತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸವನಾನಿ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ನರಾಂ-- 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನವರ | ಶಂಸಃ ನ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿಬರುವಂತೆಯೇ | ಆ ಗಂತನ-- ಬನ್ಲಿರಿ (ಅನಂತರ) 
ಧೇನುಂ-ಉದಕದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ-- ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಏಪ್ಯತ-. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ 
ಬರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ | ವಾಜಷೇಶಸಂ- ಅನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ! ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರ್ತೆ 


ಮಾಡಿರಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನವಾಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿಬರುವಂತೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಉದಕದಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಬ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


Maruts, who are of ೦೧೮ mind, come to the food that is offered a} 
(our) sacrifices, as (you come) to the praises of men: nourish the milch 
cow. (the cloud), s0 that it may be like a mare with a full udder, and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸೆಃ ಆ ಗಂತನ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಲನಸ್ಸಣಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ಕೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸುವಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ ಸಿಸ್ಯತೆ ಉಡಕೆಜಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ನೀನಾವಯವಾಃ ಭವಂತಿ ತೆದ್ದನ್ನೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಷ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯೋದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ. ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸೋಷಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಂಶೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಡು ಅಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
_. ಜರಿತ್ರೇ ನಾಜಹೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ತ-_ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜೈರನ್ನ್ಸೈರಾಶ್ಚಿಸ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ | 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನನು. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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SRS ಮನುಸ್ಸಿತಾ ದಧ್ಯಜಯೆಮತ್ನೆ ತ | 
ತರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂಪ್ಪ ಉಕ್ಸಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನ ನು ಸ್‌ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧೇನು ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಳಿಯಿತಕಾರಂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜರಿಶ್ರೇಸ್ತೋತ್ರೇ ! ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | |_| 
ತಂನೋದಾತ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತಯದ್ದಿನೇದಿನೇ | 


| | | | | 
ಇಸಂ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ವೃಜನೇಷು ಕಾರವೇ ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮರಿಷ್ಟಂ ದುಸ್ಟರಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ | ನ॥ | ದಾತ | ಮರುತೆಃ | ವಾಜಿನಂ | ರಥೇ | ಆಪಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಿತೆಯ" | ದಿವೇನದಿವೇ | 


| | 
ಜಯ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯ॥ ವೃಜನೇಷು | ಇ | ಸನಿಂ। ಮೇಡಢಾಂ। ಅರಿಷ್ಟಂ | ದುಸ್ತರಂ | ಸ [೭೩ 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಾತ | ದತ್ತ ಪ್ರಯ'ಚ್ಛತ | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತೆಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ! ರಥೇ ರಂಹಣೇ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಆಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಿಶೆಯತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯತ್‌ ಯುಷ್ಮದ್ದು ಏಪ್ರೆಖ್ಯಾಪಳೆಂ | 
ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪಾನೆನಾಸ್ನುವಂತೆಂ | ಅನಿ ಚ ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಛಂ ದಾತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ! ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕಾರವೇ ಸೊ ಸತ್ರೇ. ವಚನವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ |! ಮೇಧಾಂ 
ಯುದ್ಧ ಪ ಜ್ಞಾ ನಂಸೆನಿಂ ಧನದಾತೃ ತ್ವಂ ಚಾರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರು ಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ದುಸ್ಕರಂ ಕತ್ರು ತೆ ಸ್ರರೀಶುಮಶಕ್ಯಂ 
ಸತೋ ಬಲಂಚೆಪೆ ಸ್ರಯಚ್ಛೆತ | 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಿನಂ-- ಅನ್ನವಂತನೂ ! ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ 
ನಾಗಿ | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರಕಿದಿನವೂ | ಚಿತಯತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮ-- 
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. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆಹಾನಂ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ | ತಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ದಾತ 
ಹೊಡಿರಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ (ಕೊಡಿರಿ) | ವೃಜನೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |! ಕಾರನೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿ 


ಹ 


ಯನ್ನೂ | ಸೆನಿಂ-ಧನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ! ಅರಿಷ್ಟಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | ದುಸ್ತೆರಂ--ಶತ್ರು 


ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸೆಹಃ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. | 


English Translation. 


Bestow upon us, Maruts, that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shall be repeating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming: give food to those who praise you ; to him who glorifies you 
in battles: (grant him) liberality. intelligence, and unimpaired unsurp 


assable vigour. 


| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ನಃ ತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ 
| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ ನಮಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುತ್ರನು--ನಾಜಿನಂ ರಥೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಚಿತಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಪಾನಂ--ಅನ್ನವಂತೆಂ 
ಬಲನಂತೆಂ ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇ ಸ್ರತಿದಿನಸಂ ಯುಷ್ಮಡ್ಗುಣಪ್ರಖ್ಯಾಪಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪ್ಭವಂಶಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು, ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಬಲ 
ಪುಳ್ಳವನೂ,, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ, 
` ಆಗಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಇಷಂ, ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರನೇ ಮೇಧಾಂ, ಸನಿಂ, 
ಅರಿಷ್ಟಂ, ದುಸ್ತರಂ ಮಹಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರನ್ಪಾರೆವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸೆನಿಂ-- ಧತರಾತ್ಮತ್ನ ೦ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಖುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಸ್ಯದ್ಮಮೂಢಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಟಾಟ ಭ್ಯ ಮಾಪ॥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಲಬ್ದಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
dom — 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ( 


| 
ನಷಾನವಃ | 


ಕ 


ಟ್‌ _ | 
ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕನಕ್ಸಸೋಶ್ವಾಪ್ರಥೇಷು ಭಗ ಆ 


“ಯಬ 


| |. | | 
ಧೇನುರ್ನ ತಿಶ್ವೇ ಸ್ವಸರೇಷು ಪಿನ್ವತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹವಿಷೇ ಮಹೀಮಿಷಂ | ೮॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ 
WN | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಯುಂಜತೇ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮಠವಸ್ತಸಃ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ರಥೇಷು! ಭಗೇ। ಆ! ಸು;ದಾನವಃ! 
| | | | 
ಭೇನುಃ| ನ| ಶಿಶ್ಚೇ! ಸ್ವಸರೇಷು | ನಿನ್ನತೇ | ಜನಾಯ | ರಾತ್ರಹವಿಷೇ |! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ (೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರುಕ ವಸ್ತಸೋ ಕೋಚಮಾನಾಭರಣೋರಸ್ವಾ $ ಭತ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯೆಡ್ಯ ದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ! ಧುರೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾನಾಯುಂಜಶೇ | ಆಭಿಮಂ- 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಫುರ್ವಂತಿ | ತೆದಾನೀಮೇವ ES ದತ್ತ ಹನಿಷ್ಠಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತೆತ್ಪಾ ರಣಭೊತಮುದಕಂ ವಾಸ ೈಸರೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಸಿನ್ವತೇ! 
ಸಿಂಚೆಂತಿ ಕಿರಂತಿ | ಹನಿ ha ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ | ಯಥಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ತುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಳೀಯಾಯಿ ವತ್ಸಾಯೆ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ರುಕ್ಕೆವಸ್ತಸಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವಕಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆ ಹರಾ |, ರಥೇಷು ಭಗೇ--ರೆಥಗಳ 
ನೊಗಗಳೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಅಶ್ಸಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಆ ಯುಂಜತೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 


ವ ಜಯ ಭಜ ಎ ಯು ಎಂ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 243 
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(ಆ ಒಡನೆಯೆ) | ರಾತೆಹನಿಷೇ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಜನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಮಹೀಂ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ಥಸರೇಷು- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿಕ್ಷೀ. ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ | 
- ಧೇನುರ್ನ--ಥೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ! ಪಿನ್ನತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಶ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಕತ್ತಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಕೀಯ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion), they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations, as a milch 


cow (gives milk) to her calf. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ' 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಆಭರಣಗಳನ್ನು ್ಲಿ) ಹಾರಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 
ಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿ 


ಜಿ ಸ್ಚರಾಗ್ಯಿ ರಾತ ಹವಿಷೇ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ- ಮಹತೀಂ 
ಅನ್ನಂ ತತ್ವಾ ರಣಿಭೂತೆಂ ಉಡೆಕಂ ವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕ ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟು 4ದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸೆಕೀಷು ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ-ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ತುತೆಸ್ಪನೀಯಾಯೆ 
ವತ್ಸಾಯೆ ಕ್ಲೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ತಾವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಸರ ಶಬ್ಧ ವು ಗ್ಗ ಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಹೆರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತ ವಾಗಿ, ಸೆ ್ವಸರಾಜ್ಯ- 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಹಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಿಪಿವಾ (ನಿ. ೫- ೪) ಎಂಡು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನ್ಯಾಖ್ರಾತವಾಗಿದ: ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಬ | | 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ದಧೇ ನಸನೋ ರಕ್ಷತಾ 
ರಿಷಃ | | | 
| | | | | | 
ವರ್ತಯತ ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾಭಿ ತಮನ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ವಧಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


NN | 
ಯಃ | ನಃ! ಮರುತಃ! ವೃಕ5ತಾತಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ರಿಪುಃ! ದಧೇ! ವಸವಃ। ರಕ್ಷತ | ರಿಷಃ | 


| | 
ನರ್ತೆಯತೆ ತೆಪುಷಾ | ಚಿಕ್ಕಿಯಾ | ಅಭಿ । ಶಂ। ಅವ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಶಸೆಃ | ಹಂತನ । ನಧರಿಶಿ | ೯॥ 


್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಯೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ವೃಕತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕ || ವೃಕ ಆದಾನೇ | 
ವೃಕಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ತಿಲ್ತಾತಿಲೌ ಚೆ ಭಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೪-೪೧. | ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ)ತ್ಯಯಃ || 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಿಪುರ್ದಧೇ | ರಿಪುತೆಯಾತ್ಮಾನೆಂ ಧಾರಯೆತಿ |! ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾಡಸ್ಕಾನ್ರಸ್ಷತೆ] ಪಾಲಯತ | ಅಸ್ಮಾಳೆಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ. ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತೆಪುಷಾ ತಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಯಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ಶಕ್ಟ್ಯಾಭಿನರ್ತೆಯತ | ಅಭಿತೋ ನಿವರ್ತೆಯೆತ | 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ |! ಯೆದ್ದಾ ಕೋರೂಯಮಾಣಾ ದ್ರವಂತಃ ಅಶಸೋ ಭಫ್ಷಕಸ್ಯ | 
ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರೆತ್ಯೃಯಃ ॥  ತಾವೃಶಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನನ- 
' ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ | ಅವಯುತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಥೃತ್ಯ ನಾಶಯತ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟ 

ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನೆಪ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ವಸವಃ ನಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಯಾವ ಮಾನವನು ! ವೃಶತಾತಿ--ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಳನಂತೆ | ನೇ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |. ರಿಪುಃ-ಶತ್ರು 
ತ್ವವನ್ನು | ದದೇಬೆಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ರಿಷಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಕ್ಷತ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿ | ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ತಪುಷಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ್ರಿಯಾ--ಖಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ವರ್ತೆಯೆತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಅಶಸೂ--ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಅವ ಹಂಶನ-. 
ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. | | 


ಇತ ಗ A ಟ್‌ ( ಗರಿ ತ ಬಾ A A 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ಮುಗಳ್ಲ ಯಾವ ಮಾನವನು ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತು ತತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ದಹಿಸ 
ತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ, ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹೆ ಅಸುರನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 


* English Translation. 


Maruts, grant rs of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us: encompass him with your 


burning diseases; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ ನಾಸಯಿತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ನಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ವೃಕತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಭೇ ರಿಷಃ ರಕ್ಷತ--ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕ ಸೆನ್‌ ರಿಪುತೆಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತೆ | ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋಳದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುತ್ವನವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮತ್ಯ ೦ 
ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿವರ್ತಯೆತೆ--ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯಷ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯೆತ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ. ಸರ್ನನನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು | 


ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರೋರೂಯಮಾಣಾದ್ರ ವಂತಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸೆಃ ವಧಃ 
ಅವಹಂತೆನ-_ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ರಾಶ್ಷ್ಸಸಾದೇಃ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತ ಸ ಥಕ್ಟೃತ್ಯ ನಾಶಯತ | 
Fg ನಾಶನಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಆಜ್‌ ಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ ತದ್ದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇಸ್ಸ ಶ್ಪಾ ; ಯಮೂಧರ ಪ್ಯಾಪೆಯೋ 
ದುಹುಃ | 


| | | ಸೆ | | 
ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನನಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜುರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ ॥೧೦॥ 
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| | ೫3 | 
ಚಿತ್ರೆಂ ! ಶೆತ್‌ | ವಃ | ಮರುತೆಃ | ಯಾಮ | ಚೇಕಿತೇ | ಪೃಶ್ನ್ಯಾ8 | ಯೆತ್‌ |! ಊಧ:। ಅಫಿ 


ಪಯ | ದುಹುಃ | 
ಯತ್‌ | ನಾ | ನಿದೇ | ನವಮಾನಸ್ಯ | ರುದ್ರಿ ಯಾಃ | ತ್ತಿ ಶ್ರಿಶ'ಂ | ಜಯ [ ಜುರತಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾತ ಗಂಗ 


| ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 





ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ Se ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿಶೇ } 
ಸರ್ಪೈಜ್ಞ್ಞಾ7ಯೆತೇ | ಇದಾನೀಂ ಸೆರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಅಸಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯದೈದಾ ಖಲು ಪೃಶ್ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯ ನಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿಸಮೂಧರುಪ್ಪತೆಂ ಮೇಘಮಾಪಯಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ಮೆಹು8 | ಮಹಂತಿ | ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವ। |! 
ಯೆದ್ವಾ ಯೆದಾ ಚ ನೆವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಸ್ರಿ ತಸ್ಯ ನಿದೇ ನಿಂದೆಕಾಯ ಶತ್ರನೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತೆವಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ನಿಡಿ ಕುತ್ಸಾಯೊಂ | ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌: ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಕಾ ರುಪ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಸ್ತ್ರಿ ತಮೃಷಿಂ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯೆ ಜರಣಾಯ 
ವಿನಾಶಾಯೆ ಅಭೂತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥| 


1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |. 


ಮರುತಃ...-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಮಃ ಫಿಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ ಆ ಕಿಶಯವಾದ | ತತ್‌ ಯಾಮ... 


ಇಂ) 
ಆಗಮನನು |! ಚೇಕಿಶೇಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೃಶ್ನಾ ? - ಸೃತ್ನಿಯು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಊದಃ-- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಫೆವನ್ನು | ಆಪೆಯೊ- ಸವಿಖಾಪಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | 


ದುಹುಃ_ವಷ ಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯದ್ವಾ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿ 
ಸತಕ್ಕ Fe ನಿಡೇ-ಸಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಕೋ (ಆಗ) | ಆದಾಭ್ಯಾತ-- 
ಅಹಿಂಪಿತರಾದವರೂ | ರುದ್ರಿಯಾಃ- ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶ್ರಿತಂತ್ರಿತನೆಂಬ ಯಹಯೆನ್ನು } 
ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ! ಜರಾಯೆ--ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತಿಶಯನಾದ ಆಗಮನವು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಕಿಳಿಯಲ ಬದುತ್ತ ತಥ ಯಣನಾಗೆ 

ಸಿಯ ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಫಿವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸುಸ್ತು ಸರ್ಡ್‌ವಾಗ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಾರೆಯೋ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕಿ ಕಿಶನ ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯ 


ಫೇ 


ುನ್ನುಂಟ ep ೨ 
ನರೋ ಆಗ ಅಓಂಸ್ಕ್ರರಾದವರೂ, ರುದ್ರಸ್ರಶ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತ್ತುಗ ಭುತಿ ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ನಾಕೆಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. | 4. 
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English Translation. 


Maruts, your moryeallous energy 35 well known, whereby, seizing 
the udder of heaven: you milked it (of the rain), destroyed the reviler of 
your worshipper, and (came), irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಯತ್‌ ಪೃಶ್ನಾ ಹಃ ಊದಧಃ ಆಸೆಯಃ ದುಹು8 -ಯದಾ ಖಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಿ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ಜತಂ ಮೇಹಘಂ ಸ್ರಾಪೆಯಿತಾಕೋ ಮರುತಃ ಡುಹಂತಿ। ಮಾಡ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಸಂಬಂದಿಯಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 
ವಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ--ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪೆಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ 
ಶಿವೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರಿ ಯಾಃ ತ್ರಿತೆಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯೆ ಯೆದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತೆಃ ಕ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಂದೆಕಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತೆವಂತೆಃ ಅಪಿಂಸ್ಯಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ ಶ್ರಿತೆಂ ಯಸಿಂ ಹಿಂಸೆತಾಂ ತತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಕಷ ಅಭೂತ- ಇತರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆನಡದವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರೆನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಿದಾಗಲೂ, 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಿನಾಶಕ್ತೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ ಅಗಮೆನವು 


ಜ್ಞಾತವಾಗಿರುವುದಿಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ. ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತನಾ ಗಿದೆ. 
ವರಾತ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| | | | 1 
ತಾನ್ವೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏನಯಾನ್ಹೊೋ ವಿಷ್ಣೋರೇಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ 


ಹವಾಮಹೇ 
| | ಆ 1 
ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾನೃಕುಹ ಹಾನ ್ಯೃತಸ್ರು ಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸೈಂ ರಾಧ ಈಮಹೇ ॥ 
| ಸಡಪಾಠಃ | 
ತಾನ್‌ | ವಃ | ಮಹಃ | ಮರುತಃ | ನಿನಂಯಾವ್ನ॥ | ನಿಷ್ಣೊ es | ಷಸ! ಸ ಭೃಥೇ | ಹವಾನುಹೇ | 


ಹಿರಿಃಕ್ಯ 5 ವರ್ಣಾನ್‌ | Wis | ಯತೇಸ್ರುಚ। | ಬ್ರಹ್ಮ: ಣ್ಯಂತಃ ! ಕಂಸ್ಯೆಂ | ರಾಧ! | ಮ್ನ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೆ ಏವಯಾವ್ನ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಲನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ನಿಸ್ಟೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈ ಸಸ್ಕೈಸಣೇಯೆಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥನೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣೇಂಭಿಷ- 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕೆರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹೃಯಾಮಹೇ | ಆಹೂಯ ಚೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೂನ್‌ ಹಿತರಮಣೇಯವರ್ಣಾನ್ವಾ ಕೆಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಹಾ ಏವಂಭೂತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಯೆತೆಸ್ತುಜೋ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ತುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ। ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ 
ಶಂಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನನಿಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ವ ಮರುತ್ತಗಳೇ |! ನಿವಯಾವ್ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನರೂ | 
ಮಹಃ_-ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಷ್ಣೋ8-- ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | 
ಏಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಪ್ರೆಭೃಥೇ--ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಹವನಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾನ್‌. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಕಕುಹಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ ಆದೆ 
ಆ ಸೋಮಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು | ಯೆಶೆಸ್ರುಚೆಃ.-ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ-.- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಶಂಸ್ಕೃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ |! ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು | ಈಮಹೇ... 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮಪಶಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
to be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up our ladles, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 


and lofty Maruts for excellent wealth. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


# 


ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಂದು ಮರುಶ್ವೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ... ಏವಯಾವ್ಮಃ ಮಹಃ ವಃ ನಿಸ್ನೋಃ 
ಏಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಾಮಹೇ--ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಗನ್ರ್ಯನ್‌ ಮಹಾನುಭಾರ್ವಾ 
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Wes, ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ bw ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಅಗಲ ಕ ಸೊ:ಮಸ್ಯ 
ಜಾ ಟಾ! ಕೈಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾಡನೇ ಸತಿ ಆಹ್ವಯಾನು ಹೇ | ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಆಗಮಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಚರಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸಾಧಕವಾದ ಗೃಹ ಗ್ರಹ, ಅಥವಾ ಚಮಸ ಎಂಬ. ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದುದೂ ಆಯಾಯ ಅಭಿಷನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದ್ಕೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೇದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಕಕುರ್ಹಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ್ತುರ್ತ್ಯಾ ವಾ| ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದೆ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- 
೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ*--ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ 
 ಅಂದವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಯಶಸ್ರುಚಃ-_ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಿಚ್ಛಂತಃ ಉದ್ಯತಸ್ರ್ರುಚಃ | ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೋಮನನ್ನಾಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೦ಸ್ಯಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ. ಧನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಹೋಮವನ್ನಾೂ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿದ wh, 
ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು,[ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ[ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲ್ಕು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸ | 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು aida: ಎಂದು ವಿವರಸಿದೆ. 
ಇ ಆತಿ ಖಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | |] | | 
ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞ ಮೂಹಿರೇ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ನಂತೂಷಸೋ ವ್ರಷ್ಟಿಷು 


| ; ; | 
ಉಷಾ ನ ರಾಮಾರರುಣೈರಸೋರ್ಣತೇ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಶುಚತಾ 


1 oo 
ಗೋಅರ್ಣಸಾ || ೧೨ ॥ 
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ಯಾ ಬ ಯಿ ಹ ಎಮ ಯ ತಾ NNT NN EE ಜಂ ಶಾ ಬ ಪಾ ಚಾ RR ಎಚ್ಪಿ ಸ ಎ ಯಾ ಹುಂ ಶಾ ಸಂ ಜಂ. ಜಾಯ 


|| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ | ದಶಗ್ಳಾ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಯಜ್ಞ ೦1 ಊಹಿರೇ ತೇ! ಸಃ | ಹಿನ್ನಂತು! ಉಷೆ ನೀಉನ್ನಿ ಸಿಸು 
ಉಷಾಃ । ನ! ರಾನಾ! ಅರುಣೈಃ | ಅಫ | ಊರ್ಣುಶೇ |! ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶುಚಿ | 


| 
ಗೋ ಅರ್ಣಸಾ [೧೨ 
ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ } 


ಹೇ ಮರುತೋ ದಶಗ್ವಾಃ 1 ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಗೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತದ್ರೂಸಾ ಭೂತಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅದಿಕ್ಕೇಭ್ಯೂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞ ಮೂಹಿರೇ | ಅವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸೂಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವನೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನಮು- 
ಷ್ಠಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯಕಶೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನೆಂಗಿರಸಕ್ಸ ತೆಆಗ್ರೆಟಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತೇತಿ | ತಾಪೃಶಾಸ್ತ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷಸು ನಿವಾಸೇಷು ಪ್ರೆಭಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ವಂತು | ಹೆ ids | ಹಿ ಗತೌ ವೃ ದೌ ಚ ॥ ರಾಮಿಾಃ ಕೆ ಓಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಾ 
ನ ಯಥೋಸಷಾ ಅರುಣೈರಾರೋಚಮಾನೈೆ ಜೋ ಕೇ ಅಸವೃಣೋತ್ಯ ಸೆಸಾರಯುತಿ! 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚತಾ ದೀಸೈಮಾನೇನ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛೆಡಮುಪಕೇನ |ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಶನೋ ನಿನಾರಯಂತಿ | ಬುಸು Nb ನೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಫಾಶಯನಿಂತೀತೈ ರ್ಥಃ 


| ಪ ಮ \ 


ತೇ-- ಅಜಿ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಶಗ್ವಾಃ--ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದನರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಅದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇನೇ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಜಮೂಹಿರೇ...- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು! ಶೇ--ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಪುಸೇ- ಉಪ್ಪಿ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-- ಅನಿ 
| tiv ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತು- ಪ್ರೇರಿಸಲಿ |. ರಾನಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | 
ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು | ಅರುಷೈಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜೀ ೬ ಸಾಂ ಬಗೆ 
ನಾಶನಾಡುವಂತೆ (ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಸಹ) | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ರಾ ದುದೂ | ಶುಚಿತಾ__ಸ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ” 
ಗೋ ಅರ್ಜ ನಿಾ_-ಮಂಜಿನರೂಸದ. ಉದಕನನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಸೂ ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ). | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಡೇ ಮರುತ್ತುಗಳು, ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿದಿ ಯನ್ನು ಪಜೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ ರೂನವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಉಸಷಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಅ. ೨. ಆ ೭, ನೆ. ೨೧, ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ. ಡ್ನ 


ಇಯ ಬಯ ಯ ಟೆ ಎ... 6! ನ್‌, ತೆ 
ಚೂಸಿ ಎ ಪ ಶ್‌ ಫ್‌ ಚು ಯ್‌ ಚಚ ಚ ASS eG EN hii ಛೋ ತರ 


ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಮಂಜಿನರೂನದ . ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೆ, 


ಆ 
2) 
೧) 


English Translation. 


May they, who, the first celebrators of the tenmonths’ rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness) 


with great, and pure, and mist-dispelling radiance. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ತೇ ಡಶಗ್ನಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಿರೇ - ಮರುತಃ ಯೇ ದಶಭಿಃ ಮಾಸ್ಯೆಃ ಸಿದ್ಧಿಂಗತಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಃ ತದ್ರೊಸಾ ಭೊತ್ಪಾ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯ ಸ್ರೆಥ ಮಭಾನಿನಃ ಸಂತಃ ಯಜ್ಞಮನಹನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚ ಸ್ಟೆರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ವಮೇನಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾ- 
ನನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ8| ಆದಿತ್ಯುರಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಲಪುನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಉುಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು, ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈಪನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ತೇತಗ್ರೆತಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ಪುದು ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿ, ಮರುಪ್ಲ್ಹೇವತೆಗಳು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಕೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯೆಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವಿಮರ್ಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೆಂಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ನಃ ಹಿನ್ಶಂತು ತಾವೃಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರೆಜಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಅಸ್ಕಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಮಹುದ್ವೇವತೆಗಳು: ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂಶರ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾತಃ 


- ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. 


ರಾನಾಃ ಉಷಾ8 ನ ಆರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹಃ ಕುಚಿತಾ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾಃ ರಾತ್ರೀ ಉಷಾ8 ಯಥಾ ಆರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಅಸಸಾರಯಕಿ ಶಥಾ 
ಮಹತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗಚ್ಛಮದಕೇನ ಸೂರ್ಯಾ ಖೈೇನ ತಮೊಃನಿನಾರಯೊಂತಿ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- 
ಮಾವೃಣ್ವಿ ತೋ ನೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ಕಾಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತಿ | ಉಷಃಕಾಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ್ಕು ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು 
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PE NT ಜಂ ಡೈ ಜ್ಯ ಸ ಪಶು ಇರಿ ಎಜಿ SS 


AN 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | “| 
ತೇ ಕ್ಷೋಣೇಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ವಾವೈಧುಃ | 


| | | | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶೆಸಂ Hoa l 


| ಪದಹಪಾಠ। ॥ 
| | | ad | 1 
ತೇ! ಕ್ಷೋಣೇಭಿಃ । ಅರುಣೇಭಿ8 | ನ! ಅಂಜ್ರಿಭಿಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಯೆತಸ್ಯ | ಸದನೇಷು | ವನೃಧುಃ | 


\ | | | PS 
ನಿ;ಮೇಘಮಾನಾಃ | ಅಶ್ಯೇನ | ಪಾಜಸಾ | ಸು€ಚೆಂದ್ರಂ | ವರ್ಣಂ | ದಧಿರೇ! ಸ್ಫುಪೇಶಸಂ | ೧೩ |i 


] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ l} 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಕ್ಷೋಣೀಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನಿೀಣಾವಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿ8 |! ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಆರೋಚಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ನಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ನಿತಾಃ ಸಂತ ಯೆತಸ್ಕೋದ ಕಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಿನಾಸಭೂತೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ನಾವೃಧು8 | ವರ್ಧಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾಮಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ಫುವತಾ ಸಾಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿನೇಘಮಾನಾ ನಿತೆರಾಂ ಮೇಘಾದುದಳಂ ಚಿಂತಯೆಂತಸ್ತೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾಪನಂ 
ಸುಸೇಶಸೆಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ |! ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ |! ಕಾಂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು |. ಶೋಣೇಭಿಕ--ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣೇಭಿರ್ನ--ಅರುಣವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಅಂಜಿಭಿಃ__ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ | ಯುತೆಸೈ--ಉದಕದ | ಸದನೇಷು- -ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ! 
ವಾವೃಧು&- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯೇನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಪಾಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿನೇಘಮಾನಾಃ--ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಸುಶ್ತಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | ಸುಪೇ 
ಶಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ | ವರ್ಣಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಸಡೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಗ ಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ಶಟ್ಟರ್‌ ಜ್ಹಲ್‌ ನ್‌ ಸತ ನವ್‌ ಇ ಫಸ ಪಿ ರ ಗ್‌ ತ ಕನ್‌ ನ ನ ಗಿನ ಸನ್‌ ಹ ಕ್‌ ಡಾ.ಕೆ ಹ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅರುಣ 
ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation:, 


They, the Rudras. (equipped) with melodious (lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters; and scatter” 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 


beautiful forms. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರುದ್ರಾಃ-ಇರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಕ್ಷೋಣೀಭಿ8-- ಶಬ್ದಕಾರೀಭಿಃ ನಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾನೀಶೇಷೈಃ | ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ನೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿಃ-- ಅರುಣ 
ವರ್ನೇಃ ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮಸ್ಸಿತಾಃ | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಅತ್ಯೇನೆ ಸಾಜಸಾ 
' ನಿಮೇಘಮಾನಾಃ ಸುಶ್ನಂದ್ರಂ ಸುಪೇಶಸಂ ವರ್ಣಿಂ ದಧಿರೇ--ಶೀಘ್ರಂ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾಡುಶಕಳಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತಯೆಂತೆಃ ಶೋಜನಾಹ್ಲಾದನಂ ಶೋಭನರೂಪೆಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 
ಯೆಂತಿ। ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಆನಂದಕರ 


ವಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ... oo 

ಸುಸೇಶಸೆಂ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಪೇಶಸೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ಪಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


wy . | | | 
ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತಯ ಉಪ ಫಘೇದೇನಾ ನಮಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 


| | | “| 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚ ಹೋತ್ಯನಭಿಷ್ಟಯ ಅವನರ್ತದನರಾಳ್ಬಾಕಿ ಕ್ರಿಯಾವಸೇ | 
| ಪಡಸಾಶಃ | 


| [ | | | 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಥಂ | ಊಕಯೇ! ಉಪ | ಘ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | 
ಗೃ ಜೀಮಸಿ | 


ಟಿ ಬ ಸಾ 


& 


| | | | | 
ತ್ರಿತಃ | ನ।ಗ ಯಾನ್‌ | ಪಂಚ | ಹೋತ್ಮನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆಂವನವೆರ್ಶತೇೆ | ಅವರಾನ್‌! ಚಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವಸೇ 1 ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದಪ್ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತನ್ಮರುತ [(ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಿಯಾನೆ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ವಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ || ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋಷೇತ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ || ಫೇತಿ ಪಾಡಸೂ- 
ರಣಃ | ಏನೇಶ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ನಶಬ್ಬಃ ಸಮುಜ್ಛ್ಯೆ ಯೇ ॥ ತ್ರಿತ 
ಯುಸಿಶ್ನ deduces ಮರುತಃ dd ಹೋತ್ಕ ನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾ ಸಾಸಾನಾದಿಸಂ ಚೆದ್ಪ ತ್ರ್ಯ್ಯಾ ತ್ಮನಾ 
idedusas ಅತ ಏವ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಚಿಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚೆಕ್ರೇಣಾವಸೇ€ನಿತುಂ ಸಂಗಂತುಮಾವವರ್ತೆತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತೆಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಕ್ರಿಯಾ ಖಯಷ್ಟ್ಯಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಫೇನ ಯುಶಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತುಮಾವರ್ಶಯತ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ [| ವವರ್ತದಿತಿ ವೃತೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ಈಾಲ್ಗುಬ್‌ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ! 


1ೃಫ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ನ ಮತ್ತು | ಸೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾ ಪಾನಾದಿಸಂಚಸಂ ಖ್ಯಾತರಾದ | ಯಾನೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌. ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ಸನ್‌. (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟಯೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಫರವೂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ. ಅವರೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ- ತನ್ನನ್ನು 


| | 
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ರೆಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತಃ. _ಕ್ರಿತನು | ಆವನರ್ತತ್‌-.- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ | ತಾನ್‌-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಿ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ವರೂಢಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಇಯಾನಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು | ಏನಾ 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಫಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಪ ಇತ್‌--ಸಮಾನಿಸಿ | ಗೃಣೀಮಸಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 

ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದಿ ಿಗೋಸ್ಯೃರವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಟೂ ತ್ರಿತನು 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 

ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಆರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ನಮಸ್ಪಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 

ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and Lo protect 
it with their weapons. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ರಿತಃ ಯಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಸ್ಸ್‌ ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಅನವರ್ತತ್‌-ತ್ರಿತ 
ಯಷಿಃ ಏತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತ್ವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತೆ ಏವ 
ಹೋಮನಿಷ್ರಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಷಿತೆಸಿದ್ದ $ರ್ಥಂ, ನಾಭಿಚಕತ್ರೇಣ ಅನಿಶುಂ ಸೆಂಗಂತುಂ ಸ್ವಸ್ಮಾ 
ನ್ಸಿರ್ಜಿಗನಮಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿ ಟ್‌ ಜಾ | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಖುಷ್ಬ್ಯಾಖ್ಯೇನಾ 
ಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಪೆಯಿತುಂ ಆವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನಂಚಹೋತ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ'ಶಾರೀರಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರ ಸ್ಡಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನ 
ಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು : 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಟಟ ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬ! 
ವರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕತ್ವವು ಎರಡು pe ಅಭಿ ಷಿತಸಿದ್ದಿ ಯೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತ್ವವು ಮೂರುವಿಧನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ We 
ಖುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಧೆರಿಸರುವವರಾಗಿ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಸಿಯೆ ಸ್ತುತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸೆಂತೋಷಸಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಾನ್‌ ಮಹಿ ವರೂಥಂ ಊತಯೇ ಇಯಾನಃ ಉಪ ಇತ್‌ ಗೃಣೇಮಸಿ- ಮರುತಃ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತತ] ಮರುತಃ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾಃ ವಯಂ ಅನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತುಮಃ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ನನ್ಮುನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳನ್ನು 
` ಯಾಚಿಸುನವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೂಥ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರಣೀಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತಃ ನ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಎಂದು ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
ಪತ ಹ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಯಾ ರಧ್ವಂ ಪಾರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ಯಯಾ ನಿದೋ ಮಂಂಚಥ 
| | 
ನಂದಿತಾರಂ | 


| | | 
ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾವ ಊತಿರೋ ಸು ವಾಶೆ ಶ್ರೇವ ಸುನು ಕಿರ್ಜಿ- 


ಗಾತು ॥ ೧೫ | | 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ್ಸ್‌ 
ಯೆಯಾ | ರಧ್ರಂ ! ಚ್ದ ಅತಿ | ಅಂಹಃ | ಯೆಯಾ | ನಿದೆಃ | ಮುಂಚಿಜಿ ನಂದಿತಾರಂ 


ಸಾ ನಾನ ಯಾಂ 


| | “ 
ಅರ್ನಾಚೀ | ಸಾ|! ಮರುತಃ । ಯಾ | ವಃ | ಊತಿ8| ಓ ಇತಿ! ಸು ವಾಶ್ರಾ$ಳಿನ | ಸುಸsಮತಿಃ | 


ಜಿಗಾತು ॥ ೧೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಯೋತ್ಯಾ ರಧ್ರಮಾರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನನುಂಹಃ ಪಾಹಮತಿ ಪಾರಯೆಥ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯಥ | ಯಯೋತ್ಕಾ ವಂದಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಡೋ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮುಂ- 
ಚಥ | -ನೋಚಯಥ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋತಿಃ ಸಾರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮತಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ವಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಭೇನುರಿವ ವತ್ಸಂ ಸುಷ್ಮು ಓ ಜಿಗಾತು | ಏವಂ ಗಚ್ಛತು | 'ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಥಾಗಚ್ಛೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಯಾ... ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರದ್ರಂ--ಆರಾಧಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಃ- -ಪಾಸದಿಂದ | ಅತಿ ಪಾರಯೆಥ--ದಾಟಿಸಿದರೋ |! ಯೆಯಾ. ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ವಂದಿತಾರಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು! ನಿದೆಃ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ಮುಂಚಥ- ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಯಾ ಊತಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದು | ಅರ್ನಾಚೀ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ರೇವಧೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮುಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸುಮುತಿಃ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ 
ಸಹ | ಸು೨-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ಜಿಗಾತು--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


4 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆರಾಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ 
ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಭೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. 

English Translation: 

Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 
beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 
scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಥಧ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಷಾರಯಥೆ, ವಂದಿತಾರಂ ನಿದ ಮುಂಚೆಥ ವಃ ಸಾ 
ಅರ್ನಾಟೀ--ಆರಾಧಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಪಮತಿಕ್ರಮಯಥ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ 


ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋಚೆಯೆಥಫ ಯೆೊಷ್ಮದೀಯೂ ಸಾ ಊತಿಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತು | ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು 
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ಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾನಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ರಕ್ಷ ಕಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಎಂದೂ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 
ವುದೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸುಮತಿ ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಮು ಓಜಿಗಾತು . ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ದಿ ಶ್ಚ ಶ್ರ ಹಂಭಾರವಂ ಉರ್ವತಶೀ ಧೇನುರಿನ ನತ್ಸಮಿವ ಗಚ್ಛ ತು-_ಮರುಪ್ಲೆ (ವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷ ಕ ಣೆಮಾಡುವ ಅಥನ ಅನುಗ್ರಹ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಜೇನುವು) ಹೆಸುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸ) ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಭ್ರ ಟೂ 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೇಮಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಂತ್ರೆ ಶ್ರೈಷ್ಕುಭಮಸಾಂನಪಾದ್ದೇ- 
ವತಾಕಂ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ | ಉಪೇಮಪೊ ನಸ್ತ್ರೀಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
ಅನುವಾದವು. -ಉಪೇಮಸೃ ಕ್ರಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೈ ಗೈ ಗತ್ಸಮದನು ಯಷಿಯು ; ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಪೇಮಸೋನಸ್ರಿ €ಯೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು, | | 
ಇ Re 
ಸೂಕ್ತ ೩ಜಿ 
ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೩೫ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ. ೨೨, ೨೩, ೨೪ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಕೆ--೧೫ 1 
| ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ೫ 


| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ ಸ್ಟುಪ್‌ || ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ಉಪೇಮಸೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ನಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾ ರಿ ಚಿನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಈ | 


| | 
ಅಪಾಂ ನಪಾಡಾಶುಜೇಮಾ ಕುನಿತ್ಸ ಸುಖೇ ಶಸಸ್ಕರತಿ ಜೋಸಿಸದ್ದಿ on 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಟ್‌ | ೫ | 
ಉಪ | ಈಂ | ಅಸೃಕ್ಷಿ! ವಾಜ€ಯುಃ | ವಚಸ್ಕಾಂ! ಚೆನ | ದೆಧೀತ | ನಾದ್ಯಃ | ಗಿಂ | ಮೇ | 


ಆ ತ್‌ | | ಗ 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಆಶು ಹೇಮಾ |! ಕುವಿತ್‌ | ಸಃ | ಸುsಷೇಶಸಃ | ಕೆರತಿ |! ಜೋಷಿಷತ್‌ | ಹಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್ನ ಹನಿಾಮೇನಾಂ ವಚೆಸ್ಕಾಂ ವಚೆಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕೇ- 
ಚ್ಛಾಮುಸಪಾಸ್ಕ ಸ್ರಿ ! ಉಪಾಸ್ಫಜಾಮಿ | ಉತ್ಪಾಡಯಾನಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ$- 
ಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಜೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜಕ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ಸಿಚ। ತಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ॥| 
ಸಚಿ ನಾದ್ಯೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾಂ ಮೇಫ'ಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಹಿ ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇ ಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತೋಂಹಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಅಸಾಂ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ವತಿಭ್ಯ 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ | ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಲಂ, ಚನೋತನ್ನಂ ದಧೀಶ | ದಧಾತು।| 
: ನಿಡಧಾತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ. 
ರಾನ್ತ್ರಾ ರತಿ! ಕರೋತು | ಕರೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಶಸ್‌ | ಕ8ಕರತ್ತರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಷ್ವನದಿಶೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೩-೫೦. | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡಯೆಂ ದೇವೋ ಜೋಹಿಷ೯ | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ಹಾಶ್ಕಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಕೆರಣ॥ಃ ಸಿಸ್‌ | ಇಡಾಗಮಕಶ್ನ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಷೇದ: ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಯುುಃ.. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು | ಈಂ ವಚೆಸ್ಯಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸ ಕ್ರಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು | 
ಜೋಹಿಷ35--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ |. ನಾದ್ಯ8- ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಸ್ಟ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಆಶುಹೇಮಾ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ನಸ್ರೃನಾದನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗಿರಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ |, ಮೇದನನಗೆ | ಕುವಿತ್‌. ಸ್ರಭೂತವಾಗ | ಚೆನ __ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೀತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಸುಹೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ | 
ಕೆರತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮಾಡಲಿ, ' | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 


\ 
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ಶೀಘಫುಗಾಮಿಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, | | 
English Translation. 


Desiring food, I put forth this laudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper: may he makeus of goodly appearance, for verily he 1s 
propitiated by praise. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ಉಪ ಅಸೃಸ್ತ-ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಏನಾಂ ಸ್ರೋತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಚ್ಛಾಂ ಉತ್ಸಾಡಯಾಮಿ | ಅಪಾಂ ನಸಾಶಂ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಯುಷಿಯು ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 


ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿ 


. ಸ ಚ ನಾದ್ಯಃ ಅಶುಹೇಮಾ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಸ& ಶಬ್ದಕಾರಿಚೇನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರ೦ಗಂತಾ, ಅಸಾಂ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅಪ್ಪ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ಏಷ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ! ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರಿಶವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು. ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನ ಮಗನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅಪಾಂ ನನಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು. ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು. ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ಟ್ರಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೆನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ 
ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಃ ಮೇ ಕುವಿತ್‌ ಚೆನಃ ದಧೀತಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವಃ,ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋಶಾ। ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ನಿದಧಾತು! ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ವಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಸ್ತೋತೃ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದೂ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾನಿದೆ. 
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ಜೋಸಿಷತ್‌ ಸುಪೇಶಸಃ ಕೆರತಿ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಶಾರಾನ” ವಾ 
ಕರೋತು | ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೈಹ್ಹಾತು | ಜೋಷಿಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ 
ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿದೆ. 


ಚನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ-- 


ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋತ ಸೋಮಂ | 
ಪ್ರಯೆಸ್ಟಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೌಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಃ ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಹುವಿತ್‌, ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅಲ್ರಿ ಷೆ ಯಲ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ಇಮಂ ಸೆ ಸ್ಕೈ ಹೃದ ಆ ಸುತಷ್ಟ ೦ ಮಂತ ತ್ರಂ Wiki ಕುವಿದಸ್ಯ ವೇಕ್‌ | 


ಅಪಾಂ ನಪೂದಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯೋ ಭುಪನಾ ಜಜಾನ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಸುಂ! ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಹೃದಃ! ಆ! ಸು5ತಷ್ಟಂ | ಮಂತ್ರಂ | ನೋಟೇಮ | ಕುನಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನೇಡತ್‌। 


| | | 
ಅಪಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ಮಹ್ಹಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಯ ದೇನಾಯ ಹೃದೋ, ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುತಷ್ಟಂ ಸುಷ್ಮು 
ನಿರ್ನಿತೆನಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಚೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಆಸ್ಕಾಸ್ಕಾಭಿರುಕ್ತ- 
ಮಿಮಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಕುನಿದ್ದೇದತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಜಾನಾತು ॥| ವೇತ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯ- 
ದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ8 || ಕಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಜೇದುಚ್ಛತೇ। ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾವ್ಯಪಾಂನಸಾ- 
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ತ್ಸಂಜ್ಞಳೋ ನೈಜ್ಯುತೋಂಗ್ನಿರಸುರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸುರಃ ಕತ್ರೂನ್‌ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ಸೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯು- 
ತ್ಸಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೈ-- ಅಪಾಂ: ನಪಾತ್‌ (ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಹೈದೆ8-ಅಂತಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ||. ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ನೋಚೇಮ-ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಈಿವಿತ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವೇದೆತ್‌- (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯಲಿ | ಆರ್ಯ ಪ್ರ ಭುವಾದ | 
ಅಸಾಂ ನಸಾ36--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸುರಸ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಬಲದ | ಮಹ್ಮಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವಿಶ್ಲಾನಿ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಹಕಗ 4 ಸ ಶ್ಬಿಸಿ ಸಿದನು. 


English Translation 


Let us address to him the prayer that is conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport); for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಃ ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ಸ್ವಾಮೀ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸ ೦ಜ್ಞ- 
ಕೋ ನೈಡ್ಯುತೋಗ್ನಿ 8 ಅಸುರಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಕ್ಲೇಸ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ಷ್‌ 
ವೃಷ್ಟುಪಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ! ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೈವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪನಾಗಿರುವನು. . ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ : ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟು ನೀದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಸಿಮಾಡಿ ಆನ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನ ನು ಎಂದು. ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸ್ಮೈ ಹೃದಂ ಸುತೆಷ್ಪ್ಟಂ ಇಮಂ: ಮಂತ್ರಂ ಆ ನೋಚೇಮ-ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾಯೆ 
ದೇವಾಯ ಹೃ ೬4 gs ನಿರ್ಮಿಶಂ ಇವುಂ ಮಂತ್ರ ೦ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರ ತರು | 
ಈ Me ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುನಿತ್‌ ನೇದಕ್‌“ಬಹುಲಂ 
ಜಾನಾತು 1 ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ದೇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| NE | 
ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಟು! ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ 


ಜೆ 
ರಿ ಸೃಣಂತಿ | 


ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತ್ರಂ ಸರಿ ತಸ್ಸು ) ರಾಪಃ ll 4 Hl 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಂ | ಅನ್ಯಾಃ | ತ | ಸ ಯೆಂತಿ | ಅನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಂ ಇ | ನದ್ಯಃ | ಪೃಣಿಂತಿ | 

ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಕುಟೆಂ! Pp | ದೀದಿ; ವಾಂಸಂ | ಹ | ನಪಾತೆಂ | ಸರಿ | ತಸ್ಕುಃ | ಅಸಹ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ವಸತೀವರೀಸಮಾಪ ನಿಕಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತೀತ್ಕೇಷಾ- 
ನುವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥದೇಶೇ | ಆ. ೫.೨೧. | 
ಇತಿ || ಸಾರಸ್ಪತೇ ಚೆ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರೇ ಯದ್ಯಸ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಸೆತೇತ್‌ ತದಾನೀಮಪೋನಸಪ್ಪಿ ಯಶ್ಚ ರುಃ ಕಾರ್ಯಃ। 
ತತ್ರೆ ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। i Wi ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ. ಸವನ 
ಆ. ೧೨-೬. | ಇತಿ || | 

ಅನ್ಯಾ ವರ್ಷಾ ಆಪೋ ಸಂ ಯೆಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವ- 
ಸ್ಪಿತಾ ಉಪ ಸಯೆಂತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ| ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ i; ಸಹ ನದ್ಯೋ ನದೀಭೂತಾ 
_ಊರ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪೃಣಂತಿ || ಸೃಣ ಸ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | 
ತಮು ತಮೇನಾಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಶ್ಯಮಾನಂ || ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಸ್ರಿಕರ್ಮಾ | ಲಿ ಕೃಸು8 | ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಛಂಡಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ಷ- 
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ವ್ಯಮಿಶಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ |! ಏವಂಭೂತಂ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಆಸಃ ಪರಿತಸ್ಸುಃ | ಸರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣಿ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನೋಇಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಸಃ ಸಂಯೆಂತಿ ! ಚಾತ್ಪಾಲೋತ್ತರಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಪಯಂತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏಿತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯ ಸ್ತ ತ್ಸಾಧ್ಯವೃಸ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ತೋರ್ವಂ ಪೃಣಂತೀತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ! 
ಏವಂ ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯುನ್ಹಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦, | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗಶ್ಲಾನುಗೃಹ್ಯತೇ | 


} ಪ್ರತಿಕಸಾರ್ಥೆ i 
ಅನ್ಯಾಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ. ಉದಕಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಭೂನಿಯನ್ನು 
& CR k ೬ 


ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಂತಹ ಉದಕಗಳು| ಉಪ ಯೆಂತಿ-- ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 


wd 


ಇಡ 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ !  ಸಮಾನಂ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು | ನದ್ಯಃ. ನದೀರೂಪ 
ಗಳಿಂದ |! ಊರ್ವಂ -- ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಸುವೆ ಒಡಬಾನಲವನ್ನು | ಪೈಣಂತಿ- ತೃಪ್ರಿನಡಿಸುತ್ತನೆ | ಶುಚಂ-- 
ನಿರ್ಮಲನೂ | ದೀದಿನಾಂಸೆಂ-ಸ್ರಕಾಕಮಾನನೂ | ತೆಮು ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ--ಆಪಾಂನಸಾಶ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತುಚೆಯೆಃ ಬದ್ಧವಾದ! ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು | ಪರಿ ತೆಸ್ಲುಃ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಟಿ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳು ಈ ವೃಷ್ಟುುದಕಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು 
ನದೀರೂಸಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾನಲನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಮಲನ್ಕೂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜಭ್ಣಕನೂ ಆದ ಅದೇ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಉದಕಗಳು. ಸುತ್ತುವರಿದು. ನಿಂತು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation. | 

Some waters collect together (from the rain): others, (already 

collected on earth), unite with them: as rivers they flow together to 

propitiate the ocean-fire: the pure waters are gathered round the pure and 
brilliant grandsons of the waters. ೨. 
| ೨. 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನು 

ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 

ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧); ಸಾರಸ್ವ್ರತಶಸ್ತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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'ಶಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಸಪೋನಸಪ್ರ್ರೀಸುಚಶುಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ 
ಟ್‌ ನ್ಯಾಇತ್ಯಾತಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬) 


ನ್ಳಾಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ, ಅನ್ಯಾಃ ಉಪ ಯಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯಃ ಊರ್ವಂ ಸೃಣಂತಿ--ವರ್ಷ್ಯೂಃ 
ಆಪಃ "ಜಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾ ವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಉಪೆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಆಪಃ 
ನದೀಭೂತಾಃ ಸಮುದ ಮಧ್ಯೇ ವತ We ಬ ಹ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದ ಉದಕಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು ಸೇರುವುವು. 
ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನದಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಈ ನದೀರೂಸದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಉದಕಗಳು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ' 


ತಂ ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಶುಚಿಯಃ ಆಸ; ಪರಿ ತಸ್ಸುಃ 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಪ್ಕ ಮಾನಂ ಶುದ್ಧಾಃ ಆಪಃ ಪೆರಿವೃ ತ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಏಷ ಹಿನನೆ ಮೈ ತಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತವೂಾನಃ ಅಸಾ ನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಆ ಆ ವರ್ತಮಾನಂ ತೆಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವನು ಪರಿಶುದ್ದ ನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವನು. ಈ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಪವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾದುದರಿಂದ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೊಸದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು bd ಳು ಇನನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಯೆದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೆಂಯಂತಿ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಸರಯೋರ್ನ್ಮುಧ್ಯೇ ವಸತೀ 
ವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಪಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ಸಾ ಯಜ್ಜಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯ 8 ತೆತಾ ಫಧ್ಯವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಿಂತಿ | ನಿನಂ ಹಿ ಆಸೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ವಯೆಂ Bde ಯೆಜ್ಜ'ಂ ವಕ್ಷ ಕ್ಕೂ 
ಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗ ಅನುಗೃಹ್ಯತೇ | | 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಸೆ ಪೈಕಿ ಬಕಧನ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತ್ತಾಲನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಉತುರನವೆಂಬ ಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೊಡನೆ (ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಕಗಳು) 
ಸೇರುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಯ: ಜ್ಜ ದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃ ಸಿ ಯು ಆದ ನಂತರ ನದಿಗಳ ರೂಸದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 
| ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
J | | pF 
ತಮಸ್ಕೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುನಾನಂ ಮರ್ವುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ! 
ಸ | | 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ತಿಕ್ಷಭೀ ರೇವದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಪ್ರುತನಿರ್ಣಿಗಸ್ತು oH 
| ಪದಪಾಠ॥ | 
ff | | | | 
ತಂ ಅಸ್ಮೇರಾಃ | ಯುವತಯೆಃ | ಯುನಾನಂ | ಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸೆರಿ! ಯೆಂತಿ! ಆಪಃ! 
| | | | | | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಶಿಕ್ಷಳಭಿಃ8 । ರೇವರ್ತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ದೀದಾಯ | ಅನಿಧ್ಮಃ | ಫ್ರುತ್ತನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಪ್‌ ಇಸು! 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 

ತಮಸಾಂ ನಸಾತಮಗ್ಗಿಮುಸ್ಮೇರಾ ಅಸ್ಮಯೆಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವಶಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ ಅಪಃ! ಮೃಜೂ 
ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಫೃತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಕ್ಷರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪಃ ಸೋತಪಾಂ ನಸಾಡೆಗ್ನಿರಪ್ಪು 
ನೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇನಿಷ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತ ಏವ ಸನ್‌ ಅಸೆ ಲ ಅಸ್ಮಾ ಘಂ 
ಕೀವಪ್ನನಯುಕ್ತ, ಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಭೈರ್ನಿರ್ಮಲೈಃ ಶಿಕ್ನಭಿಸ್ತೆ ಹಾತ್‌ 
ಟು ದೀಸ್ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಅಸ್ಮೇರಾಕ-ಲಜ್ಞಾ ವತಿಯರಾದ | ಯುವತೆಯೆಕ8 ತರುಣಿಯರು!  ಯೊನಾನಂ- ತರುಣರಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಮಮ ರ್ರಿ ಜ್ಯಮಾನಾಃ...-ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ! ಅಪ8 _ಉದಕಗಳು ! ಶೆಂ. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೆರಿ ಯಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಪಚರಿ ಸುತ್ತವೆ | ಫೃುತ- 
ನಿರ್ನಿಕ್‌.  ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಧ್ಮೆ 8 ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಸ್ಮೇನನುಗೆ| ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ರೇಭಿ8--ಶುಭ್ರವಾದ | ಶಿಕ್ಚಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾೋಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 

ಲಜ್ಞಾವತಿಯೆರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತುತನರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಧೆನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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Englhsh ‘Translation. 

The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 
bathing him, and he, although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 
butter, shines with bright rays amidst the waters, that abundanee (may be) 
to us. | 

| ನಿಫೂಷನಿಜಯಿಗಿಳ.. | | | | 
| ತಂ ಆಪಃ sisi ಯುವತೆಯೆಃ ಯು ನಾನಂ ಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯೆಂತಿ- 
ಅಸಾಂನೆಸಾತಮಗ್ಗಿ ೦ ಅಸೆ ಮಯೆಮಾನಾಃ ದರ್ಪರಹಿತಾಃ ಯುವತಯಃ। pA ಯುವರಾಜಮಿವ 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾಃ ಆಸಃ ಸರಿತಃ ಸ್ಯ್ಯಾಪ್ಲ ವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 
ವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಯೌವನಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಉದಕಗಳು ಅಪಾ ಜಟ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | | 4 
ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ--ಅಸಾಂ ನಪಾಡಗ್ಗಿಃ: ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ಮುಧ್ಯೇ ಮಾ 
ಇಂಧನರಹಿಶೆಃಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನೇ ಇಂಧನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಮೇ ರೇವತ್‌ ಶುಕ್ಲೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ದೀದಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ 
ಅನ್ನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುಭ್ರೈಃ ನಿರ್ಮಲೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ದೀಪ್ಯತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ ತ್ರ ಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


eA IL as ಇೃಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ | 


| | 
ಅಸ್ಕೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ ಥ್ಯಾಯ ನಾರೀರ್ದೇವಾಯೆ ದೇನವೀರ್ಥಿಧಿಷಕ್ತ್ಯ ವ್ರ ೦. | 


| | : 
ಕೃತಾ ಇವೋಪ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಪ್ರೇ ಅಪ್ಪು ಸ ಸೀಯೂಷಂ ಧಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ॥ 
ಮ 
ಅಸ್ಕೈ | ತಿಸ್ರಃ | ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ! ನಾರೀಃ | ದೇನಾಯ ! ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಸಂತಿ | ಅನ್ನಂ | 


ಕೈ ತಾ ಇನ | ಉಪ | ಓ! ಪ್ರ;ಸರ್ಸ್ರೇ | ಅಸ್‌€ಸು| ಸಃ। ಸೀಯೊಷಂ। ಧಯತಿ | ಪೂರ್ವ$ಸೊನಾಂ/೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸರಸ್ವತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ- 
ಯಾಸ್ಮೈ ದೇನಾಯಾಪಾಂ ನಸಾಶೇಇನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ಧಿಷ ಶಬ್ದ್ಲೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾಡತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಪ್ಪೂದಕೇಷು ಕೃತಾ ಇವೋಪಪ್ರಸರ್ತ್ರ್ರೇ | ಪ್ರೆಸರಂತಿ | ಸೃ ಗತೌ! ಅಿಟೀರಯೋ ಕೇ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ!. 
ಛಾಂದಸೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಾನಾಮಹಾಂ ಸೀಯೂಷಂ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಂ ಸೋ 5ಪಾಂನಪಾದೆ- 


ಗ್ಗಿರ್ಧಯತಿ | ಪಿಬತಿ ॥ 
; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಚ 


ದೇವೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀಃ--ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೆ--ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತಿ-_ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಪ್ಪು-- 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕೃತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರೆಸಸ್ರೇ--ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ! 
ಸೂರ್ವಸೂನಾಂ-- ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳ | ಪೀಯೊಷಂ--ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಃ-. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಯತಿ- ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ವ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕ 
ಗಳ ಸಾರಭೂತವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Three divine females present food to that uninjurable divinity ; as 
if formed in the waters they spread abroad, and he drinks the ambrosia of 
the first-created (element). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಾರೀ ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ಅಸ್ಮೈೈ ದೇವಾಯ ಅನ್ನಂ ದಿಧಿಷಂತಿ-- ನೇತ್ರ್ಯಃ ಇಲಾ 
ಸರಸ್ವೆತೀಭಾರತ್ಯಾ ಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಸಾಂನಸಾತೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾಮಕ 
ರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀಡೇನಿಯೆರು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವೆಂಬ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಕೃತಾ ಇವ ಈ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ .ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಈ ದೇನಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೀಯೂಷಂ--ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು (ಸೃಷ್ಟವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉಡಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಸೋಮ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು 
ಪಾನವಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ತ್ಪತೀದೇನಿಯರೂ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಈ ದೇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ನೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ತಿಸ್ರೋಃ ದೇವೀಃ-- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶ್ಟಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಜೇತಯಂತೀ!। 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸಸಃ ಸದೆಂತು || 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 

ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 
ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯೆಜ್ಜಂ ಸೆಪ್ಟೆಂ! ಭರತ ಆದಿತೆ ಸಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಸ್ಯವದಿಹ 

ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 

ಪಿ. ೮-೧೪) ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೊಸವಾದ ಭಾರತೀಡೇವಿಯೂ, 

ಇಳಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೃಢಿನಿಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 

ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿ 

ಸಲು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಹಾ ಬ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವರ್ದ್ರುಹೋ ರಿಷಃ ಸಂಸೃಚಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
| | | | yp 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಷು ಸರೋ ಅಪ್ರಮೃಸ್ಯಂ ನಾರಾತಯೋ ಐ ನಶನ್ಹಾನೃತಾನಿ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- | | | | | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರೆ | ಜನಿಮ | ಅಸ್ಯ.| ಚೆ | ಸ್ವಃ | ದ್ರುಹಃ | ರಿಷಃ | ಸೆಂ$ಸೃಚೆಃ | ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | 


| | | 
ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು । ಪರಃ! ಆಪ್ರ-ಮೃಷ್ಯಂ | ನ! ಅರಾತಯಃ | ನಿ| ನಶನ್‌ |ನ| ಅನ್ಸತಾನಿ! ೬! 
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ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಸಾಂನೆಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ದೇವೇಂಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಅಪಾಂನಸ್ರ್ರಧಿಷ್ಠಿ ತಾ- 
ತೈಮುದ್ರಾದುಚ್ಛೈಃಶ್ರವಸೋ ಜಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂ ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭವತಿ! ಆಯೆಂ ಹಿ ನೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 
ಜಗಜ್ಜನಯತಿ 1 ತಾಪೈಶೋತಸಾಂನಪಾತ್ತಂ ದ್ರುಹೋ ಪ್ರೋಗ್ಬುರಪಹರ್ತೂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಸೈೆ ಚಿ 
ಸಂಪೃಚೆಃ ಸಂಪರ್ಕಾಶ್ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ರಸ್ತ! ಆಮಾಸ್ತಸರಿಸಕ್ತಾಸು ಪೂರ್ಷು 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ವೆಪ್ಸು ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪ್ರಮೃಷ್ಯಮಪ್ರಧೃಷ್ಠಮಾಃಂ ದೇವಮರಾಶ- 
ಯೋತದಾತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ್‌| ನ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯವಂತಿ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ರಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಅನ್ಫತಾನಿ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥- 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಉಚ್ಜ್ಜೈಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ |  ಜನಿಮ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಅಶ್ರ- ಈ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಭ ಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ | ದ್ರುಹ8-- ದ್ರೋಹನನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ | ರಿಷಃ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | 


ಸಂಪೈ ಚ8-- ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಆಮಾಸು-- 


ಪರಿಪಕ್ಚವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ.| ಪೂರ್ಷು.-.-ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಪರಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಂ - ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಅರಾತಯಃ--- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾದ ಮಾನವರು | ನ ನಿ ನೆಶನ್‌ಸನಾನಿಸಲಾರರು | ಅನ್ಸೃತಾನಿ- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರೂ ಸಹ 


po 


ನ-ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛೈಃ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಆಗ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹ 


a 


EC 


ವನ್ನಾಚರಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುನಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಕುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಪರಿಸಕ್ತವಿಲ್ಲ 
ದಿರುನವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹನೂ ಆದ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 

{n hin is the birth of the horse; of him is (the origin of) the world : 
grandson of the (waters), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor : those who give no offerings. those who 
practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 


immature or the perfect waters. 


ತ ವ. ೨೩ | ಸೀದಸಂಹಿ ಧ್ನ 
ಪೆ ಸ್ಯಾ ತಿ ತ್ಮೀವಿಹಿ | ಖುಗ್ರೇದ ೦ಉಾ J 
Nd 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಅತ್ರ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ-- ಅಸಾಂನಪಾಶ್ಸೆಂಜ್ಜ ಫೇ ದೇವೇ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವರಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆ *ಶ್ರನಸ್ಸೆ ೦ಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಬಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ. ಸುಸ್ತು ಅರಣೀ (ಯೆ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಜನ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಭವತಿ ಅಯಂ ಹಿ ಹಿ ಮೇಘಮಭ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾ ರೇಖಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜನಯತಿ | ಈ ದೇವನು 
ಮೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ವೃಷ್ಟು ತ್ರದಕಗಳನ್ನು ೬! ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ she ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ದ್ರುಹಃ ರಿಷಃ ಸೆಂಪೃಚೆಃ ಸೂರೀಕ ಪಾಹಿ- ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಖತ್ತಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ 
ನಿಧವಾದ (ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಬಂಧವೂ : ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ನನ್ಮಾನ್ನು ಈ ಜೀವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಪ್ರುರ್ಥಿತವ ತನಾಗಿದೆ | 
ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಅರಾತೆಯೆಃ ನವಿ ನಶನ್‌-- ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಸು ಅಪ್ಪು ಸರಸ್ತಾ ತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅಪ್ರಧೃಸ್ಯಮಾಣಂ ದೇನಂ ಅದಾತಾರಃ ನ ಸ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ | ಈ ಸ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ಡಲ್ಲಿ ರ ರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶನಮಾಡಲು)! 
ತಿರಸ್ಪ ರಿಸಲಶಕೃನಾದುದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು ಯಾರೂ "ಈ ದೇವನ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು 
ಎಂದ್ಕೂ ಅನ್ಫ ತಾನಿ ನ ವಂಚನೆ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರು. ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವರು. ಈ ದೇವನ ಸಮಾನ 
ವನ್ನು. 1 ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು--ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧ ಧಾಂ ನೀಪಾಯ ಸುಭ್ಸ್ಯ ನ ಮತ್ತಿ | 

| | ಜೆ | | | | 
ಸೋ ಅಸಾಂ ನಪಾದೂರ್ಜಯನ್ನ ಸ್ಸ್ವಂನಕ್ತರ್ವಸುದೇಯಾಯು ನಿಧತೇ ನಿ ಭಾತಿ॥ 

| 1 ಪಡಪಾಠಗ 

| 
ಸ್ಪೇlಆ! ಡನೇ | ಸುಂಮುಘಾ ಯಸ್ಯ | ಭೇನುಃ! ಸೈಢಾಂ! ಹೀಸಾಯ | ಸೂಭು | ಅನ್ನ 0೦1 ಅತ್ತಿ 


| 
ಸಃ | ಅಪಾಂ | ನಪುತ್‌ | ಊರ್ಜಯನ್‌ | ಅಃ ಸ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ವಸು5ಜೇಯಾಯಿ | ವಿಧತೇ | ವ! 
ಭಾತಿ | ೭॥. 
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ಸ ಗ ಕ ವಾ ಗ ಸ ಪಸಂ ಫಡ ಹಂ ಮಚ ಯಂ ಅ ಬಾಯಗ NN ee (ಚರಿ ಮೊಟ ತ ಜಾ ನ ಎದಯ RN ಜುಂ ಭಾ ಖಾ ಸಾ ERT ST ಜಂ ಬಜ ಬಂ ಸಯ ಪಾಸ ಟಾಟ ಸಂಚಯ ಸ ಹಂ ಜಂಭ ಎಂ ( ಜಾಯೇ ಸಜ ಭಜ ಚ ಭಗ NE ಎ ಮಯ ಟಖ ಪಮ Tg ಯ “Ns ಆರರ್‌್‌ಗ್‌ ನದ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥. 


ಯೋ ಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇಂ5ಶರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣಿ ಆಸೀದತಿ! ಯಸ್ಯ ಚ 
ಧೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸುದುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಸನ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ದೇವಃ ಸ್ವಧಾಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಫೀಪಾಯೆ | ನರ್ಧಯತಿ || ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಸೌ | ಲಿಡ್ಯ ಜಳೋಶ್ಲೇತಿ ಹೀಭಾವಃ ॥ 
ಸುಭು ಸುಷ್ಣು ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾತ್ತಿ | ಭಕ್ರಯತಿ। 
ಸೋಂಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಜಳೋ ದೇನ ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ್ಪೈಂತರ್ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ವೆಪು 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸುದೇಯಾಯ ick ನಾರ್ಥಂ ವಿಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ಅಪಂಂ ನನಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ 
ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆಅ (ಸೀದತಿ)ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ! ಧೇನುಃ - 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಸೈ ೦ಬ ಥೇನುವು | ಸುದುಘಾ-ಶ್ರಿ (ಷ್ಮವಾಗಿ ಕರೆಯಶಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆಯೋ | ,ಸಃ--ಆ ದೇವನು | 


ಳೆ 


ಸ್ಪಧಾಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಸನಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಹೀ ಪಾಯೆ-ನೈದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಭುವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ 


ಛಿ 
ವಾದ p+. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಅನ್ನ ii ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಮತ್ತು) ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು | ROTM J ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ! 


ವನಿಧತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸುದೇಯಾಯೆಧನನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾತಿ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌. ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಂಬ ಧೇನುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೋ 
ಆ ದೇವನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನ್ನ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ವೃಕಿ ಸ್ರಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ Wiss ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜಕನಾದ ಟಃ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮೇಘೆಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


Enghsh Translation. 


He, the grandson of the waters, who abides in hisown dwelling ; 2 
of whom js the readily-milked cow; who augments the nectar (of the 
skies and thence) eats the sacrificial food ; he, gatheing strength in the 


midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon his 


worshipper. 
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ಗೆ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತಿ” ಎಂಬ ಈ ದೇವನು ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಸ್ವಕೀಯೇ ಅಂತೆರಿಸ್ಸಲಕ್ಷಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ಧೇನುಃ ಸುದುಘೂ-ಈ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ರೆಂಬ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಗೋವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವು 
ದಾದ ಕಾರಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಸ್ವಧಾಂ ನೀಸಾಯ ಈ ದೇವನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ) ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಸುಭು 
ಅನ್ನಂ ಚೆ ಅತ್ತಿ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸುವನನು ಎಂದೂ, ಸಃ ದೇವಃ ಅಪ್ಸ್ಪಂತಃ--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನವನಾಗಿ, ನಿಧತೇ ಊರ್ಜ ರ್ಯ ವಸುದೇಯಾಯ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘಗಳಿಗ್ಕೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಥನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
fo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] | | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಯತಾನಾಜಸ್ರ ಉರ್ಪಿಯಾ ವಿಭಾತಿ | 
| | | | 
ನಯಾ ಇದನ್ಯಾ ಭುನನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ನೀರುಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ 1 | 
| | | 
ಯಃ | ಅಸ್‌€ಸು | ಆ | ಶುಚಿನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ಖುತ€ವಾ | ಅಜಸ್ರ8 | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿಭಾತಿ | 
| | WN 
ವಯಾ! ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆ। ಜಾಯಂತೇ | ನೀರುಧ8 | ಚ । ಪ್ರಜಾಃ [sll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋತಸಾಂನಸಾದೃತಾವಾ | ಯತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ಏಕರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರುನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಇಪ್ಪು ಮೇಘಸ್ಥಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿನಾ 
ಶೋಚಕೇನ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಶೇ.। 
ಅಸ್ಯಾಸಾಂನಸಾತೋಂನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾಕಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 
ಫೀರುಧ ಓಿಷಧಯೆಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 
18 | 
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ಹಾ ಬ ಇ ಎ ಎಂ ರ ಮ್ಟ್ಟ್ಟ್ನ್ಬ್ಬಾೂಹರ್ಮಾಕಸಾಿಚಿಚುತಣ ಟುಾುುರುುುುರುುೂಹು.ು ರ್ತ ಟ್ಟಿಟಿಬು ಬು ಬು ಚುಡಾ ಚಾಟಿ ಬನು ಚಾ ಮಾಯದ ಗಲು ಯಾ ಸ ಯುಯೂಾಯು ಯಯ ಯುಯೂಯರುಯುು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಃ- 
ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯಾ-. ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು-- 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಜಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೈನ್ಯೇನ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ 
ಆದೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಭಾತಿ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ 
ದೇವತೆಯ | ವಯಾ ಇತ್‌-ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | `ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ-- ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಇವೆ |  ವೀರುಥಶ್ಚ- ಓನಧಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ತನ್ಮು ಫಲಪುಸ್ಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರೆ ಜಾಯೆಂಶೇ - ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೊ, ಫಿತ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುವನಗಳೂ ಇನೆ. ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳೊಡಕೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


All other beings are, as it were, branches of him, who, truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance); 


and the shrubs, with their products are born (of him). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಃ ಖುತಾವಾ--ತದ್ವಾನ” ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ] ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಉದಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಸಾಯಣರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕೆರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದವನು ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಉರ್ನಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ರ ಶುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಆ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವುಗಳೆಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
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ಹಾಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ--(ಪ್ರಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 


ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಲತೆಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ, | 


ಈ 'ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಾ 


| | | 
ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹೈಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೆಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವೋ ವಿದ್ಯುತಂ ನಸಾನಃ। 


| | | | | 
ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಮಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯೆಂತಿ ಯಹ್ಹೀಃ le || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ೫ | | | 
ಅಪಾಂ | ನಪಾತ್‌। ಆ! ಹಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌| ಉಪಸ್ಥಂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ನಿ;ದ್ಯುತಂ | ವಸಾನಃ | 


| 


| | | | | 
ತಸ | ಜ್ಯೀಷ 0 | ಮಹಿಮಾನಂ | ನಹಂತೀಃ | ಹಿರಣ್ಯ €ವರ್ಣಾಃ | ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಯೆಜ್ವೀಃ 1 ೯ 1 
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ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕೇ ಸಾರಸ್ಪತಸತ್ರಸ್ಯಾಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ಚೆರಾನಸಾಂ ನೆಸಾದಾ ಹೀತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಅಸಾಂ ನಪ್ರೇ ಚೆರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಷೆಸ್ಥಂ | ಆ. ೧೨.೬, | ಇತಿ | 

ಅಸಾಂನೆಸಾಶ್ಸಂಜ್ಞಕೋಂಗ್ನಿರುಪಸ್ಥ ಮಹಾಮುಪಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ಸಮಾ ಹೃಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿತ-. 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ವಂ ಜ್ವಲನ್‌ ವಿದ್ಯುತಂ ನಿಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | 
ಅಂತರಿಶ್ಷಮಾಸ್ಥಾಯ ವರ್ಷಣಂ ಸೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂನಸಾಶೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತ್ಯೋ ಯೆಹ್ರೀರ್ಯೆಹ್ಟ್ಯೋ 
ಮಹತ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ | ನದೀನಾಮೈೈತತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಹೆರಿಯೆಂತಿ | 
ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಸ್ರ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿತೇತಿ ಕೈತಜ್ಞಯಾ 
ತೆದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌-ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೆಹ್ಮಾನಾಂ--ಕುಟಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಥ್ಧ್ಯಃ--ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ಯುತೆಂ-ಸ್ರ್ರಕಾಶ್ಚ 
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ಮಾನವನಾದ ಮೇಘವನ್ನು ! ವಸಾನ॥--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಪೆಸ್ಥಂ--(ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಉಪಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |. ಆ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನ 
ಪಾತಿನ |. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು |, ವಹಂತೀಃ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುವೂ 1 ಯಶೀ8--ಮಹತ್ತಾದುದುವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು | ಪೆರಿ ಯಂತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning : the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his exceeding glory. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ್ವತಯಾಗದ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುಹೋನುದಲ್ಲಿ-- ಅಪಾಂನ 
ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 
ಅಸಾಂ ನಪ್ರ ಚರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೧೨-೬) 


 ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಧ್ವಃನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ-ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮುಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಮೂರ್ಥ್ಸಂ 
ಜ್ವಲನ್‌ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಂತರಿಪ್ರಮಾಸ್ಥಾಯೆ ವರ್ಷಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | . 
ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟು ಹದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. . . ' | 
ಯೆಹ್ವೀಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಃ ಪೆಶಿಯೆಂತಿ -ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮುಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಸ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರವಹನಾಯ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕೃತೆಜ್ಞತೆಯಾ ತದೀ 
ಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟೆಯೆಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ಡೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಸರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ 
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ಆಗಿರುವ ನದಿಗಳು ಪಸಭೂತವಾದ ವಸು (ದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸೃವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ 
ಬು ಏರಿಸಿ ಈ ಲ ಬ 


ದೇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈ ದೇವನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಉಪಕಾರದ (ನಿಷಯದ) ಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುತ್ತಾ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರ ಹರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 


| A 1  ಜ 4 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಕ್ರೃ | ೧೦ (| 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ ರೂಸೆ8 | ಸಃ ಹಿರಜ್ಯಿಳಸಂದೃ ಕ" | ಅಪಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಓರಣ್ಯಾಂ- 


ವರ್ಣ: | 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್‌ | ಪೆರಿ! ಯೋನೇಃ॥ | ನಿ5ಸದ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯಿ€ದಾಃ | ದದತಿ। ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಮೈ || ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಂಸಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ |! ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯೆಶರೀರೋ ಹಿತಿರಮಣೀಯಶರೀರೋ ವಾ! ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ 
ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಜಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ ಸೇಡು ಸ 
ಏನಾಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯಸೆದೈಶಕಾಂತಿಯುಕ್ತ: | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯೇಪರಿ ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯಾಪಾಂ ನಸಾತೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದಸ್ತಣಾರೂಪೆಸೈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದದತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ॥ 

. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 

ಸಃ ಅಪಾಂ ನಸಾತೀ--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಓರಣ್ಯರೂಪೆಃ- _ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳನನೂ | ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳನನೂ | ಸೇಡು. ಅವನೇ | 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣ!ಃ -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ತ್‌ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯೋನಃ 
ಸ್ಥಾನದ |. ಪೆರಿ-ಮೇಲೆ1 ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 





278. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನಮುಂ.೨.ಅ.೪. ಸೂ. ೩೫. 


A ತ 2 4 TN TET NE ET ENE RE EN NEN NN 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯದಾ8--ಸುವರ್ಣವನ್ನು (ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಅನ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದದತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
| “ode 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. | 

The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 

golden hue, and (shines) seated upon aseatof gold: the givers of gold 


(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪ8--ರೂಸ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ! ಸುವರ್ಣಮಯುಶರೀರಃ 
ಜತರಮಣೀಯಶರೀರೋ ವಾ | ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಟಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃ ಕ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ! ಸುವನರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ 
ಏತರಮಣೇಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ! ಸಂದೃಶ'ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪರಿ ನಿಷ ದೃ ಸುವರ್ಣಮಯಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದುಪರಿ ಉಪನಿಶ್ಯ 
ರಾಜತೇ। ಈ ದೇವನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. | 

ಅಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಯ ದಾಃ ಅನ್ನಂ ದದತಿ- ಈದೃಗ್ನಿಥಾಯ ಅಸಾಂ ನೆಪಾತೇ ದಸ್ತಿಣಾರೂಪೆಸೈ 
ದಾತಾರಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇರುವ ಈ ಜೀವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 
ವನರಾಗಿಯೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ತದಸ್ಯಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ನಾಮಾಪೀಚ್ಯಂ ವರ್ಧತೇ ನಪ್ಪುರಪಾಂ | 

ಯಮಿಂಧತೇ ಯುವತಯಃ ಸಮಿತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಫೃತಮನ್ನಮಸ್ಯ In || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜ್‌ ಉತ | ಜು ಸ | ಅಸೀಚೈಂ | ವರ್ಧತೇ | ನಪ: | ಅಪಾಂ | 

ಯೆಂ ಇಂಧತೇ ಯುವತೆಯಃ | ಸಂ | ಇತ್ಛಾ | ಹರಣ $ವರ್ಣಿಂ | ಘೃತಂ | ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಯ ೧೧ I! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಅಸ್ಯಾಪಾಂನಸ್ಪುರ್ದೇವಸ್ಕಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯೆತಿ ನ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ನಪಾದಿತಿ 
ತೆದ್ಯ್ಯುತ್ಸಿತ್ತೇಃ | ತೆದುಭಯೆಮಪೀಚ್ಯಂ 1 ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಸದ್ವರ್ಧಶೇ | 
ಯುವತಯೆಃ ಸಂಗಮನಸ್ಸಭಾವಾ ಆಸೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಯೆೈಮಪಾಂನಪಾತ- 
ನಿತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂಶರಿಸ್ಸೇ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಣಶೀಲ- 


ಮುದಕಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಅಬಿಂಧನೋ ಹೈಸ್‌ ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿ! (| 
“ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 


ಇ 
NO 


ಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆವತೆಯೆ8-ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಇತ್ಲಾ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ | ಅಸಾಂ ನಪ: 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು | ಚಾರು... 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ನಾಮ--ಈ ಅಗ್ರಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹ) | ಅಪೀಚೈಂ-ಮೇಫೌಂತರ್ಗತನಾಗಿ | ವರ್ಧತೇ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ದೇವನಿಗೆ! ಫೈತೆಂ-ಉದಕವು | ಅನ್ನಂ- ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
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ಡಾ ಸರ ಯು ಪಗ ಸ ಚರು ಬದು ಬಡು ಇಡು (ಯ ಭಜ ಬ ಛಾಂ ಥಯ ಯಾದ ಸಮಾಖು ಬೇದ 





ಬರಾ ಮಾ ಇರಾ ಹ ಸಮಯಾ ಸು ಮಾಯಾ ವು ಯದು ಮಾಯಿ ಹ ಯಾದ ಬಾಬ ಹ ಹುಂಚ ಬೊಡಿ ಹಾವಾಗಿ ಪಾಯಾ ಚಾ ಹಾಡ ತ ವ ತ ವ ಸ್‌ ರಾ 





ಕಾ ಕರ್‌ ಮ್‌ ಸನ್‌ “ಷಾಹ್‌ ಇರರ ಇ ನ್‌್‌ ಶಾ. ರಡ ದ್‌್‌ ಸ ಸ ತರ್‌. 


ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸ ಸಂ ಎರಡೂ ಸಹ ಮೇಘ ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವನಿಗೆ ಉದಕವ ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಿದೆ 


English ‘Translation: 


Beautiful is his form (of aggregated lustre, beautiful) is the name of 
the grandson of the waters; (both) flourish, though hidden (by the clouds): 
the youthful waters collectively kindle the. golden-coloured divinity in the 
firmament, for water is his food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸ್ಯಂ ಅನೀಕೆಂ ಚಾರು--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಶೋಭನಂ | ಅನೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಗಳ 

ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈದೇವನ ಶರೀರವು ಕರಣಗಳ (ತೇಜಸ್ಸುಗಳ) ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ಕ ನಾಮ ಚಾರು. ಅಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ! ನ ಪಾತಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯತೀತಿ 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರ ತ್ರತ್ತೇಃ। ನ ಪಾತಯತಿ- ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನವಿನಾಶಯತಿ--ನಾಶ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನ ಹೆಸರೂ ಶುಭಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂ ಯುವತೆಯೆಃ ಅಪೀಚ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿಂ ಇತ್ಸಾ ಸನಿಂಂಧತೇ -- ಸಂಗಮನಸ್ವಭಾವಾಃ 
ಅಪಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಅಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಂಧತೇ | ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಮೇಫಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿಶನಾಗಿರುವನು. ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಯ ಫೃತಂ ಅನ್ನಂ- ಅಸ್ಯ ಚೆ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲರಣಶೀಲಮುದಕಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಈ ದೇವನ 
ಆಹಾರವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕನೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಈದೇವನೇ ಅಭಿನಂದನವಾಗಿರುವ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನೀಚ್ಯಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಟ್‌ ೩-೧೯) ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಕೈ ಬಹೂನಾಮುನಮಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಭೇಮ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 


ಸಂ ಸಾನು ಮಾರ್ಜಿ ದಿಧಿಸಾನಿ ಬಿಲ್ಮೈರ್ದಧಾನ್ಯುನ್ಸೈಃ ಸ ಸರ ನೆಂದ ಯಗ್ಗಿ ॥೧೨॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮೈ |! ಬಹೂನಾಂ | ಅವಮಾಯ | ಸಖ್ಯೇ ! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | ನಿಧೇಮ | ನಮಸಾ |! ಹವಿಃ9ಭಿಃ | 
| | | | 
ಸಂ! ಸಾನು! ಮಾರ್ಜ್ಮಿ। ದಿಧಿಷಾಮಿ! ಬಿಲ್ಮೈಃ| ದಧಾಮಿ! ಅನ್ನೈಃ | ಸೆರಿ! ವಂದೇ | ಖುಕ್‌ಂಭಿಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೈ ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮನಮಾಯಾದ್ಯಾ. ಯೆ ಸಖ್ಯೇತಸ್ಮಾಭಿ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯಾಸಾಂ ನಸಾತೇ ಟಾ in 
ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಚ ವಿಧೇಮ! ಹರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಕಾಸಾಂನಪಾತೆಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶಂ 
ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮೆ।! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ!! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೆ ಬಿಲೆ ಓರ್ಥಾಸನೈಃ 
ಕಾಸ್ಕೈರೇನಂ॥ ಧಿಸ ಶಬ್ಧೇ। ಅಯಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೋಪಿ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾ ತ್‌ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಮಿಸೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ದಧಾಮಿ ಧಾರಯಾವಿಃ ಚೈನಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ಸೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈ8। ತಥಾ ಯಗ್ಗಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪೆರಿವಂದೇ! ಪೆರಿತಃ ಸ್ತೌಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಮಾಯ--ಆದ್ಯನಾದವನೂ | ಸಖ್ಯೇ-- ನಮ್ಮ ಸಖ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಆಸಾನಂ ಪಾತ್‌ ಸ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ] ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ--ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಧೇಮ- ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಾನು- ಅಗ್ನಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸೆಂ ಮಾರ್ಜ್ಮೆ-_ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ಬಿಲ್ಮೈಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ | ದಿಧಿಷಾವಿ---ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅನೆ AN 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಸಾರೂ | ಯುಗ್ಗಿ8- ಸ್ತು ತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹೆರಿ ವಂದೇ. 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಟ್‌ ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾ ದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಘೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 


English ಆ ತ್ಯ 


To him our friend, the first of many (deities), we offer worship 


with sacrifices, oblations, and prostration: 1 decorate the high place 
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(of his presence) : I nourish him with fuel; I nourish him with (sacrificial) 


viands: 1 glorify him with hymns. 
| ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಬಹೊನಾಂ ಅನಮಾಯು--ಪುರೋನರ್ಶಿನೇ ದೇನಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯೆ | ಬಹುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಭೂತ (ಬಹಳ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ. ಅವಮಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿಮಿತ್ತ `ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾನು ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮೆ-- ಸಮುಜ್ಛೆ ತಪ್ಪ ದೇಶಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ. 


ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಜರು ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಬಿಲ್ಮೈಃ--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ | ಯಾಸ್ವರು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನನಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿದೇರ್ಭಾಸತೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಃ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಭೇದೋ ವ್ಯಾಸಃ ಅಥವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಬಿಲ ಒಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ 
ನಿವರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ರಾ ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧೆನನಾದ ಇಂಧನ (ಕಟ್ಟಿ ಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ 


TRS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾ ಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ತಿಶುರ್ಧಯತಿ ತಂ ರಿಹೆಂತಿ | 


| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣೋತನ್ಯ ಸ್ಕೇವೇಹ ತನ್ವಾ ನಿವೇಷ ॥ ೧೩ | 
॥ ಹದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ | ಈಂ |ವೃ ಇ 1 ಅಜನಯಕ್‌ | ಹ | ಗ | ಸಃ | ಈಂ | ಶಿಶುಃ | ಆತ | ಶಂ ರಿಹಂತಿ। 


ಸಃ | ಅಸಾಂ | A | ಅನಭಿನ್ನಾ ತೇವರ್ಣಃ | ಅಕ್ಯಸ್ಯ್ಯೇಇವ | ಇಹ | ತನ್ನಾ | ನಿನೇಷ || ೧೩ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಈಂ ಸೋತ$ಯೆಮಹಸಾಂನಹಾತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ತಸ್ಸೃು ಗರ್ಭಮಜನಯ3 | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾಚೆ ಸ ಈಂ ಸೋ€ಯೆಂ ಮಾಧ್ಯನಿಕೋ ವೈಮ್ಮುತೋಗ್ಲಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯೆತಿ | ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾಃ ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸೌ | ಶಂ ಪುಶ್ರಸ್ನಾನೀಯೆಮದ್ದಿರಾಸೆಶ್ಚ 
ರಿಹಂತಿ! ಲಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಅಸ್ವಾದೆನೇ! ಕೆಸಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕ್‌ಲ್ಪಃ ॥ ಸೋತಯೆಮಸಪಾಂನಸಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ ಭೂಮ್‌ ನಿಸೆತಿತೋತ$ನಭಿಮ್ನಾ ತವರ್ಣಃ |! ಅಭಿತೋ ಮ್ಲಾಶೋ ಮ್ಲಾನಃ ಸ್ಲೀಣೋ 
ವರ್ಣೊೋೋೀ ಯೆಸ್ಯ ತದಿ ಿಸನೀತೋತತ್ಯೆ ರ್ಥಂ ದೀಹ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇನ್ಯಸ್ಯೇವ 
ಇವಶಬ್ದೋಇಂವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ Wii ಅಗತಾ ಶರೀರೇಣ ಸಕಾಸ್ಕೇಂಧನಲಕ್ಷಣೇನೆ 
ವಿವೇಷ | ವ್ಯಾಸೋ ಬಭೂವ /| ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಸ್ತೌ || 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಈಂ--ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ತಾಸು...ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | fiesta 3 ಅಜಚನಯತ್‌-(ತಾನೇ) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು | ಸೆ ಈಂ--ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 


NN 
Ws 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ | ಧಯತಿ--(ಮೇಘಸ್ಥವಾ ನದ ಉದಕಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ-ಕಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ರಿಹಂತಿ--(ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ | ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು |. 


ಅನಭಿಮ್ಣಾ ತೆವರ್ಣಃ--ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ 
ತನ್ಹಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ ಕಾಷ್ಠಾದಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ವಿವೇಷ-ನ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ¢ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ - ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ತಾನೇ ನಿದ್ಯದ್ರೂಪದ ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಮೇಘಸ್ಥ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸ್ಲರ್ತಿಸುತ್ತವೆ.. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷೆಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪಕ್ಕ್ರಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ 
ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 6 

English Translation. 

Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters) : 
he is their infant; he sucks them; they bedew him (with moisture); the 
grandson of the waters of untarnished splendour has 66506600, to this 


(earth) in the form of a different (fire). 


er 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸೆ ಕಂ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನೆಯೆತ್‌--ಸೋತಯೆಮಸಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ಪೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘ ಸ್ಥಾಸ್ಟಸ್ಪು ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಹೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಪಾಂ 
ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಡಬಾಗ್ಬಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಮದ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ನೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇನನು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು, ಶಿಶುರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು A, "ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿಕೆಯ 
ಕ್ರನುವನ್ನು ದ್ಭ ಸ್ಟಾ ತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ನೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 
(ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃ ಷು ಪದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ನಿತ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮ; ಮರಣಗಳು ಇಲ್ಲದೆ) ಈದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ತ್ವರೂಪನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭೆದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದೆನಂತರ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನಂತರ) ಶಿಶುವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೆ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯತಿ--ಸೋಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ನೈದ್ಯುತಃ ಅಗ್ನಿಃ ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಪುತ್ರಸ್ಸೆನ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಃ ತಾಃ 
ನಿಐತಿ | ಅಬಿಂಧನೋಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಇಸುವ ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳ 
ಶಿಶುವಾಗಿ, ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಶರೀರಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಫಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನೆೇ 

ಸಾಕಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಗಾ ತವರ್ಣಿಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇನ ತನ್ನಾ ನಿನೇಶ ಅಯೆ:ಂ ವೃಷ್ಟಾ ಸಹ 
ಭೂಮೌ ನಿಪತಿತಃ ಮ್ಲಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವೀಪ್ಯಮಾನಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈನಾಗ್ಲೇಃ ಕಾಸ್ಟೇಂಧನತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ: ಶರೀರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ | 
ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟು 4ದಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಸನದಿಂದ ಇರುವ ಆಹಾರ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ನಾಗ್ಗಿ ಯು ತನ್ನ ಅಭಿನೃ ದ್ದಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಸ್ಕ್ರೇಂಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಇ ತನ್ನ ರೂಸದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ತದ ನರ್ಜಿಸಿನಿ. | 
ಅನಭಿಮ್ಣಾತೆವರ್ಜಿ$-- ಅಭಿತಃ ಸ್ಪೀಣಕ ವರ್ಣಃ ಯೆಸ್ಕ ತೆದ್ದಿಸರೀತಃ ಆತೆ $ರ್ಥೇಂ ದೀಪೈಮಾನಃ। : 


ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರಡಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಅಭಿನ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಅನಭಿವ್ನಾ ತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ie 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 58 । 





| | ಜ ್ಚಚಅ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಮುದ್ರಸ್ಮಭಿರ್ನಿಶ್ಚಹಾ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ | 


ಆಪೋ ನಸ್ರ್ರೇ ಫ್ರುತಮನ್ತ್ವಂ ನಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ಸೈಃ ಸರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಷ್ಟೀಃ ॥ 
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॥ ಫದಸಾಕ ॥ 


| | 
ಸ್ಥಿನ್‌ | ಸೆದೇ : | ಸರಮೇ | ಶಸ್ಥೀವಾಂಸಂ | ಅದ್ಲಸ ಭಃ ° | ದೀದಿ ;ವಾಂಸಂ | 


| | 
ಅಫೆಃ | ನಪ್ರೇ! ಫೆ ಫ್ರೈ ತಂ ! ಹ ೦| ಫೊ | ಸ್ವಯೆಂ | ಅತ ಕೈ! | ಸಿ | ದೀಯಂತಿ ಯೆಹ್ಟಿ 81 


ಳ್ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦॥ 


ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇಇಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇಂ5ತರಿಸ್ಸಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ತೆಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತೆನಂತಮಧ್ಯ ಸ್ಮೆಜಿ- 
ರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಆತಾ ನಮುನ್ಸಾಂ ನಪಾತಂ 
ಯಪ್ರೀರ್ಯೆಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯ ಆಪೆಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈ ನಾತ್ಮೈರತೆನಶೀಲ್ವಿಃ ' ಸತತಗಂತ್ರಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆ 
ರೂಪಃ ಸೆರಿದೀಯಂತಿ | ಪರಿಗೆಚ್ಛ ತಿ! ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜೆ ಪಯೇ ವೃತ್ಯ ಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ₹೦ ಕುರ್ವತ್ಯ ky ನಸಪ್ರೇ$ಪಾಂ ನಷಾಶೇ ಘು ತೆಂ ಸೆರಣಶೀರೋದಕಾತೆ ಒಕಮನ್ನುಂ 
ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಮೇ ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾದುವಣ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೆದೇ- ಅಂತರಿಕ್ತರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ--ಇರುವವನೂ |, ಆಧ್ವಸ್ಕಭಿ8- ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನವಿಶ್ವಹಾ--ಸಮಸ್ತದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೀದಿನಾ೦ಸಂ--ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಸನಾಂವಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಯೆಶ್ರೀಃ -ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ |! ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳು' | ಪಪ್ಟ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರಸಿಗೆ | ಫೃುತಂ-- 
ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | ವಹಂತೀಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ಟೈಯೆಂ--ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅತ್ವ 8--ಸತತಗಾನಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ | ಹೆರಿ ದೀಯಂತಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷರೊನವಾರುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವನೆನೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ Ms ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಉದಶಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಕ್ರೇರಣೆ 


ಯಿಂದಲೇ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 
round him wiih spontaneous movements; when abiding 1 in his supreme 


sphere, and shining daily with imperishable (rays). 


? NENTS EN NN ಚಂಚೂ ಯಿ ಬಓಂಮಾಯಾ ಯು 
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ಜಾ ಯಾ ರಹಾ ಬ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : 


ಅಸಾಂನಪಾತ” ಎಂಬ ದೇವನು ಸೆರಮೇ ಹೆದೇ ತೆಸಿ ಂವಾಂಸಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಅಂಶರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ 
ಸ್ಥಾನೇಸ್ಸಿ ತವಂಶಂ-ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನತವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಸ್ಮಭಿಃ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ-ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಸೈಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಹ್ವೀಃ ಆಸೆ. ಸ್ಹಯಮತ್ಶೈಃ ಸೆರಿ ದೀಯಂತಿ--ಮಹತ್ಯಃ ಆಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತೆತಗಂತೈಭಿಃ 
ಸ್ಸ ಕೀಯೈ  ರೂಪೈ 1 ಪರಿಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ| ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ಫಡ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು, ನಪ್ರ್ರ € ಅಪಾಂನಪಾತೇ ಘ ) ತಮನ್ನ ೦ವಹೆಂತೀ8 ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 
ಉದಕರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ Ae ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ 
ಭೃತ್ಯರು ಅಥವಾ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆಂದು ಲೋಕ 
ರೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. | 


ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಜೀರೆಯಕಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ma ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ಅಯಾಂಸನುಗ್ಗೇೇ ಸಾನ ಜನಾಯಾಂಯಾಂಸಮು ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
ನಿಶ್ಚಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ದ ದೇಮ ವಿದ ಸುನಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


| | 
ಏಟಿನ ಅಗ್ಗೆ | ಸು5ಶ್ರಿತಿಂ | ಜನಾಯೆ |! ಅಯಾಂಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಮುಘನೋ ಭೃ 
ಸು5ವೃ ಕಿಂ | | - 


| 1 
ನಿಶ್ವಂ | ತೆತ್‌ | ಭೆದ್ರೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಣ್ಲೇ | ಸ |: 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ತ್ವಾಮಯಾಂಸೆಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾ ಮಘವದ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯೆುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಯಾಂಸಂ ! ಉಪಾಗಚ್ಛಂ॥ 
ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯದ್ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ |. | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಅಗ್ನೇ -_ ಎೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸು್ತಿತಿಂ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜನಾಯ-- 
ಸುತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಯಾಂಸೆಂ--( ಯಾಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯ--ಹವಿಸ್ಸಿನ. ರೂಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯಾಂಸೆಂ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇನೆ |, ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ- ಯಾನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ದೇನಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅವಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಿಶ್ವಂ ತೆಶ್‌-.-ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) | ಸುನೀರಾ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಬೃಹೆತ್‌.- ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವದೇಮ...  ಪಠಿಸುವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ವರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ನಮಗೂ 
ಸೇರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


[a 


English Translation. 


I:have come, Agni, to you, (the giver) of good dwellings for the 
sake of offspring : I have come with a propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this sacrifice. | 

| | 1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಸವಾಗಿಯೊ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧವು (ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಆಗ್ಗೆ (ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುಸ್ಲಿತಿಂ ಜನಾಯೆ ಆಯಾಸಂ--ಶೋಭನಸಿವಾಸೆಂ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಪುಶ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ ಉಪಾಗಟಚ್ಛೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದನರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಾಯೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಜ ನನಂ ಪುತ್ರರು ಉಪ್ಪನ್ನ ರಾಗುನಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಫ ಶಬ್ದವು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಘೆವದೃ್ಭ ಃ ಎಂಬ. ಪದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರಾದ ಯಜಮಾನ ರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯತ್‌ ಭದ್ರಂ ಸರ್ನೇ 
ದೇವಾ8 ಅವಂತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅ 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ET 


8 


ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮವಪಂ ಜಾಗತೆಂ | ಸ್ರಥಮಾಯಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧುಶ್ಚ ದೇವತಾ | ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾ ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ | ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತ್ರೃಷ್ಟಾ ಶುಸ್ರಶ್ಚ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ನ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಚ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭ ಸೃತ್ಣ ತಥಾ 
ಚಾಕುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯಂ ಸಡೃತವ್ಯಂ ಶು ಜಾಗತಂ ಶ್ವಿತಿ | ವೆಕರಾಶ್ರೇ ಸಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು 
' ಯುಕ್‌ಶಿರಸ್ಕೈಃ ಪ್ರೈಸೈಃ ಪ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ| ತೆತಾದ್ಯಾನಾಂ ಸಣ್ಣಾಂ ಪ್ರೈ ಸಾಣಾಮುಪರಿ- 
ಸ್ಟಾದೇವ ತಾಃ ಷಡೃಚೋಂಹೋರಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಮೇಣಾವಪೆನೀಯಾಃ | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ಉಸರಿಸ್ಟಾತ್ರ್ಸೈಜೆ ಬುತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾ ನೋ ವಸಿಸ್ಟ ಗಾ ಅಪೆ ಇತಿ 
ದ್ವಾದೆಶೇತ್ಯಂಶೇಸ | ಆ. 6-0, | | | 


| ಅನುವಾದವು ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಧುಮಾಸವು (ಚೈತ್ರಮಾಸವು) ಜೀವತೆಯು; ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾಧನ ಎಂದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೂ ದೇವತೆಯು ; ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರೆಷ್ಟವು ಮತ್ತು : 
ಶುಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸವು ದೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಭ ಅಥವಾ ಶ್ರಾವಣಮಾಸವು 
ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಬಸ್ಕಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮತ್ತು ನಭಸ್ವ ಅಥವಾ. ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸವು ದೇವತೆಯು; 
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ಅನುಕ ತಿವಿತ ಹತ್ತು ಸಡೃ ತೆವ್ಯ ಂ ಶು ಜಾಗತೆಂ ಪ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ. 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ Me ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆರುಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರೆ ಅದೇ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನವಸನೀಯನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ--ಉಪರಿಸ್ಟ್ರಾತ್ರ್ಮ್ಯ ಚ ಯತುಯಾಚಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಿಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಗಾ ಅಸ 

ಇತಿ ದ್ವಾದಶೇಶ್ಯಂತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ ನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ಸೊಕ್ತ-೩೬ 
ಮಂಡಲ೨1 ಅನುನಾಕ “೪1 ಸೂಕ್ತ೩೬ 1 
ಸ್ಟಕ. ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ.೨೫ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ೬ ॥ 

| ಖುಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 

| ಡೇವತಾ--೧, ಇಂದ್ರೋ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ | ೨. ಮರುತೋ ಮಾಧನಶ್ಚ | 
೩. ತೃಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರೆಶ್ಚ | ೪. ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ: ೫, ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ವ | 
೬, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಶ್ರ ॥॥ 


| ಭಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಸೂಟಧುಕ್ಷನ್ಲೀಮನಿಭಿರದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 

| | 4 | 
ವಿಜೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಹುತಂ ವಷಟ್ಟಿತೆಂ ಹೋತ್ರಾದಾ ಸೋನ ೦ ಪ್ರಥಮೋ 


| 
ಯ ಈತಿಷೇ ೧ 
| || ಸದಹಾಕೆಃ | 
| | | 1 | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹಿನ್ನಾನ॥ | ವಸಿಷ್ಟ ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಸೀಂ | ಅವಿ ಬಃ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ | ನರಃ | 


| 
| ಇಂದ್ರ | ಸ್ಟಾ | ಹಾ ಪ್ರಃಹುತೆಂ | ವಷಟ್ಟ್‌ಕೈತೆಂ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ 1 ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ 1 


ಈ | ಈಸಷೇ !೧/ 
10 
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| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾಣಿ 
ಡಧಿಪೆಯೆಃಸ್ರೆಭೃ ತೀನಿ ಶ್ರಪಣದ್ರೆವ್ಯಾಣಿ ವಸತೀವರ್ಯೌಖ್ಯಾ ಅಪಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಟ! ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾವಯೆತಿ! 
ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ€ದಧ್ವರ್ಯವತಶ್ಚ `ಸೀಮೇನಂ ಸೋಮಮವಿ- 
ಭಿರವೇರ್ನಾಲಮಯ್ಯೈರ್ದಶಾಹಪವಿಶ್ರೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಚಾಧುಶ್ಸನ್‌ | ಅಸ್ಸಾರಯನ | ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯ 
ದಶಾಪವಿಕ್ರೇಣ ಪುನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸೃಮಿಾಶಿಹೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ತ್ವಂ ಪ್ರಥನೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಹುತಂ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಗ್ಗೌ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ವಷಟ್ಮೃತಂ ವಸಟ್ಟಾರೇಣ ಚೆ ತ್ಯಕ್ತಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹೋತ್ರಾದ್ದೋತು- 
ರ್ಯಾಗಾವಾ ಸಮಂತಾತ್ರಿಬ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿನ್ಹಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು | 
ಗಾ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಟ... ಕೂಡಿ 
ನೊಂಡಿದೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳು | ಸಿೀಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿಭಿಃ -ದಶಾಪನಿತ್ರಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ - ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಧುಕ್ಚನ್‌--ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆ ಯಾನ ನೀನು । ಈಶಿಹೇ-_ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆಹುತಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದುದೂ | ನಷಟ್‌ಕೃ ತಂ--ನಷಟ್ಟಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ವನ್ನು 1 ಹೋತ್ರ್ಪಾತ್‌--ಹೋತೃನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಆ ಸಿಬ-ಕುಡಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ನಷಬ್ಬಾರದಿಂದ ಪೊತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುಡಿ. 
English Translation. | 

(The libation) that is being presented, Indra, to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water ; and the leaders (of 
the rite) have “expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) : Indra, you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
ಜು the Soma off ered by the Hotri, and 8೩0೦0066 bythe exclamations 


Swaha and Vashat. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾ8-ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ ದಧಿಸಯೆಃಪ್ರೆಭೃತೀಫಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಾಲ್ಕು ನೊಸರು ಮುಂತಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದೂ, ಅಪೆ8--ವಸಶೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪಶ್ಚ | ಅನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಸತೀನರೀ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿನಸಂಬಂಧವಾದ ದಧಿ, 
ಆಜ್ಯ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಸತೀವರೀೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನರಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯವಶ್ನ | ನರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೀಂ ಅನಿಭಿಃ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಅಧುಕ್ಷನ್‌- -ಗ್ರಾವಭಿಃ 
| ಅಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ದಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಪುನಂತಿ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಕೂಡ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ದಶಾಸನಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರಥಮಃ... 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಜ್ಯಃ ಸೂರ್ವಭಾವೀ ರ್ಸೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅವಾ ಎಸ್ಕಸ/ಐಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | | | 
| ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಸತೀಭಿರ್ಬ್ಯಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಮಳಣ್ಬಾ ಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು 


ಯಾ ಉತ |. 


೨ 
| | 
) ಬರ್ಹ್ಜಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿವೋ 


ನರಃlಂ॥ 


| 
ಆಸದಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
aes | 3 ಟ್‌ | | | | 
ಯಜ್ಞಃ! ಸಂsನಿಶ್ಲಾಃ | ಸೈಷತೀಭಿಃ | ಯಸ್ಸಿಭಿಃ! ಯಾವುನ್‌ | ಶುಭ್ರಾಸಃ! ಅಂಜಿಸು | ಪ್ರಿಯಾಃ | 


ಉತ ! 


ಹ ಮಾನ ಸಾಪಾಸ ಟು ಂ ಭು ಹೂವಿ ನಜದ 


| | ಹ! 
ಆಂಸೆಡ್ಯ | ಬರಿ | ಭೆರತೆಸೈ | ಸೊನವಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ| ಸೋಮಂ | ಹಿಬಶ | ದಿವಃ| ನರಃ |1೨॥ 
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ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಜ್ಜೈರ್ಯಾಗೈ 8 ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ 8 | ಷತೀಭಿಕ ಸೆ ವಾಹನ ಭೂತಾಭಿಃ 
ಪೃಷದೃತೀಭಿರ್ವಡ ನಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಯಾನುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ5ವಸ್ಸಿಶಾ ಯುಷ್ಟಿಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುದೈೈಃ ಶುಭ್ರಾಸೆಃ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ | ಉತೆಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇೇ | ಅಂಜಿಸ್ಪಾಭರಣೇಷು 
ಫ್ರಿಯಾತ್ಸ ಹೇ ಭರತಸ್ಯ ಸೊನವ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ಶೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿಮೋ ನೆಕೋ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸೈ ನೇತಾರಃ ಏನಂಭೊತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಯೋಸೆನಿಶ್ಯ ಸೋತ್ರಾತ" ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಪಿಬತ ॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ--ಯಾಗಗಳಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೊಜಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ | ಸೃಷಶೀಭಿಃ-- 
ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯಾಮನ್‌ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತಿರುವವರೂ | ಯೆಷ್ಟಿಭಿ8-- ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ಶುಭ್ರಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಅಂಜಿಷು ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ! ಪ್ರಿಯಾಃ--ಪ್ರಿಯರೂ | 
ಭರತೆಸ್ಯ--ಜಗದ್ಭರ್ತ್ಯವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ! ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರೂ 1 ದಿವ: ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ನರಃ--ನೇಶೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ತುಕಿ | ಬರ್ಹಿ॥--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 


ಪೋತ್ಪಾ 35. -ಸೋತೃವಿಸಿಂದ ಅರ್ಲಿತೆನಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋನಮವನ್ನು | ಆ ಫಿಬತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
} ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪೊಜಿಸೆಲ್ಪಚುನವರೂ, ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರ್ಯ, ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರೂ, ಜಗದ್ಫರ್ಶ್ವವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 


ಸೋತೃವಿಸಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 


drawn by spotted mares, radiant with lances, and delighted by ornaments, 


sons of Bharata, leaders in the Armament, seated on the sacred 7೩55, 


drink the Soma presented by the Potri. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ವೀವಕೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃೈಷತೀಫಿಃ ಯಾಮನ್‌ | 
ಸೃನವಾಹನಭೊತಾಭಿಃ ಸೃ ಸ್ಸಷದ್ದೆ ತೀಭಿರ್ನಡನಾಳಿಃ ಯುಕ್ತೆ€ ಗಮನಸಾಧನೇ ಕಥೇ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ! ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಥನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ಆಜಾ ಬಳಿಯೆ ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಡೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷ್ಟ 
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Eh UF NS Nhe Te he ಸ ine BT eh Fm SN A ಯುಂ 





ಲ ಆನ್‌ ಮುರ್ಗ ಬದು ಯ ಬ ಕಳ್‌ ಬಂಡು Se NT Te EN ೧ಖೂ 


ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಖುಷ್ಟಿಭಿ$ ಶುಭ್ರಾಸ8-ತಮ್ಮ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಾ ಯುಧೆದಿಂಡ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವ 
ರೆಂದೂ, ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ- -ಸರ್ವಸ್ಯಭ ಜಗತೋ ಭರ್ತುಃ ರುಪ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವರು ಠಿವೋ ನರಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಅ ೨ ಂತರಿಸ್ಷಸ್ಸೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾ ಏವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪೊ ೇತ್ರಾರ್ತ ಸೋಮಮಾಸಿಬತ -ಸ್ರೋ್ಸ ಎಂಬ. 


ಖತ್ತಿಜನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ನಸೋಷುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
FP 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | ಇ 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತೆನ ವಿ ಬರಿಸಿ ಸದತನಾ ಜಪ ವ | 


| | | 
ಅಥಾ ಮಂವಸ್ಥ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ಮ್ಯ ಸ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮ- 
| 
ದ್ಲಣಃ | ೩ ॥ 


| ಪೆದಖಾಧಃ ॥ 


ಆಮ್ಮಾವ | ನಃ | ಸು;ಹವಾಃ | s1ಹಿl ಸಂತ | ನಿ| ಬರಿಸಿ | ಸವೆತನ | ರಚೆಷ್ಟ ನ|. 


ಷ್ಠ ಕ | 
ಜ್ರ I ಮಂದಸ್ತ | ಮಜುಸಷಾಣಿ: | ಜಪ ಸ್ಟ | ಡೇನೇಭಿ: | ಜನಭ | ಸುಮಂತ್‌ ಗಣ ೩ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈತೀಯಸವನೇಂನೇನ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರೆಸಿ ) ತೆಯಾ ಜ್ಯೂ ಚ। ತಥಾಚೆಸೊತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಮೇನವ ನಃ ಸಂಹವಾ ಆಹಿಗೆಂ ತನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಹಿಬತೆಂ ಮ್ವೋ ಅಸ್ಕ 1 ಆ. ೫.೫. | ಇತಿ | 


ಇನಶಬ್ದೊ ($ವಧಾರಣೇ! ಹೇ ಸುಹನಾಃ ಕೋಭೆನಾಹ್ವಾ ನಾಸ್ತ ಎಸ್ಟೆ ಪ್ರಭೃತಯೋ ನೋಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಅನೇವ ಸಜೆ ಹೈವಾಗಂತೆನ | ಆಗಚ್ಛೆತ || ಗಮೇಶ್ಸಾ ದೆಸೆ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೆಸ್ತನಪೆ ಕ್ರೈನಫ ನಾಶ್ಚೆ ತಿ 
ತೆನಬಾದೇಶಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ || “ಆಗಕ್ಕೆ ಚ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇಷ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಷನತೆನ | ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಭವತ ॥ ಸದೇಶ್ಛಾ ಂದೆಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ !! ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೆ ರಣಿಷ್ಟನ | ರಮಧ್ವ್ವಂ!! ರಣ ಶಬ್ದಾ Bl | 
ಆತ್ರ 4 Sd ವರ್ತತೇ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತೆನೆಬಾದೇಶಃ ॥ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ತ್ನಷ್ಟಃ ದೇವೇಭಿರನ್ಯೈರ್ದೇನೈ ರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪ ತ್ಲೀಭಿಶ್ನ 
ಸುಮುದ್ದೆಣ: ಶೋಭನಗಣಸ್ತೃಮಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ ॥ 
: ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಜುಜುಷಾಣ8 ಸೇವಮಾನೋ ಮಂಡಸ್ವೆ। ಶೃಪ್ತೋ ಭನ /| 


204 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೬. 


ಹ ರಾ? ಟುಟ ಟು ಟೌ ಬಿ! NN ಎಂ AN EE ಜಟ ಬು ಅಜ ಸಜ ಪಾ ಚಾ ಹಾ ಬಂ ಜಾ ಸಾ RENSSELAER RRR TAN ಯು ಬಿ ಚೂ NT EN NS ಚಾ ಗಾ ಚಾ ಬ ಪಚಾ ಸಜ ಬಜ ಬಜ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹವಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಪ್ಟ್ರ್ಯೃಪ್ರಭೃತಿಗಳ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಅಮೀನ ಎಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೇ | ಆ ಗಂತನ--ಬನ್ಸಿರಿ ಬರ್ಜಿಷಿದರ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತನ-- 
| ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ರಣಿಷ್ಟನ-ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ! ಅಥ-_ ಅನಂತರ ! ತ್ವಷ್ಟೃಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಸ್ಪೃವೇ | ದೇವೇಭಿಃ -- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಂದಿಗೂ] ಜನಿಭಿ$-_. ದೇವಪತ್ಲಿಯರೊಂದಿಗೂ | 
ಸುಮದ್ದಣಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಂಧಸ8-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜುಜುಷಾಣ॥--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ಮಂದಸ್ತೆ — ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗು. 


ಳಾ | | ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೂತರಾಗುವ ಎಲ್ಫಿ ತ್ವಷ್ಟೃಸ್ರಭೃತಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟು 
ಗೂಡಿಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೈ 
ತ್ವಷ್ಟೃವೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಂದಿಗೂ, ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಂದಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀನು ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತ್ರಪ್ತನಾಗು, 


English Translation. 


You, who are devoutly invoked, come to us together, aid seated 
on the sacrificial grass. enjoy your rest; and then, Twashtri, you head 
a brilliant cohort, (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 
pleased with the (sacrificial) food. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೇಸ್ಟೃನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತ- 
ನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನಿಬತೆಂ ಮಧ್ದೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 

ಅಮೇವ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 

ಸುಹನಾಃ_--ಶೋಭನಾಹ್ಪಾ ನಾಃತ್ವಷ್ಟ ಎನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನನವು ಕಲ್ಯಾಣಕರವೆಂದು | 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 


ಬರ್ಜಿಹಿ ನಿ ಸದತನ- ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿರ್ಣೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತೆ | ಇವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪನಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ರಣಿಷ್ಟನ-- ರಮಧ್ಭಂ ! 
ರಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ಶಶೇ ಧಾತೊನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ರಣಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
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NN ಯಾ ಯ ಟ್‌ ಲ ಲ್ಸ ಲ್‌ ಉ ಬಚಾಾಾ ಚ ಬ್ಬ ್ರ್ಸ್ಸಚುೊ್ಟ್ಟೂು[್ಯರಾ್‌ 3 ಪ್‌ ಟ್ಟು ಟ್ಟು ಟ್ಟೂೂರ್ತರ್ಕರರಾಾೊಾಹರ್ರ್ರಾಾರ್ಟ್ಟ೭&ಪುಕಕರರರ್ಗ್ಣ್ಣುುಟ 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ . ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಕ್ರಿಡಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ 


ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ ಪನಿಷ್ಟರಾಗಿ ವಿಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜನಿಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಸುಮದ್ದ 59$-- ಅನ್ಯಃ ದೇವೈಃ ದೇನಸತ್ತಿ ೇಭಿಶ್ಚ ಶೋಭನಗಳಃ | 
ಪ್ರ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ತನ್ನ ನರಿವಾರದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರೆದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಸ ಪ್ಲಿಯೆರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ 


wl 


ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಗಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ಶೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಂನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
' ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪನವಾಗಿರುವ ಅನ್ಸನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ೬44 
ಆ ನಿ ದೇವಾ ೨ ಇಸ ನಿಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಚೋಶನ್ಹೋತರ್ಥಿ ಸದಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 


| ll 
ತಿ ನೀಹಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಸಿಜಾಗ್ನಿ ೇಧ್ರಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ | ಪಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹೆ | ನಿಪ್ರ1 ಯಕ್ಷಿ| ಚ! ಉಶನ್‌! ಹೋತಃ |ನಿ। ಸದ| ಯೋನಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ನೀಹಿ | ಪ್ರೇಸ್ತಿತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ನಿಬ | ಆಗ್ನೀಧ್ರಾತ್‌ | ತವ | ಭಾಗಸ್ಯ | ತೃಸ್ತ್ನ 


ce ಓಟ ಭಾನು. 


tll 
| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾವಕ್ಷಿ! ಆವಹ | ಯೆತ್ರಿ ಚಿ! 
ತಾನ್ಯಜ ಚೆ | ಹೇ ಹೋತೆರ್ಜೀನಾನಾಮಾಹ್ತಾತಸ್ತ್ಯಂ ಚೋಶನ್ನಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಷದ | ಉಪೆನಿಶ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಸ್ರತ್ಯಾನೀತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಪ್ರೆತಿನೀಹಿ | 
ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಕಾಮಯಿತ್ಪಾ ಚಾಗ್ನೀದ್ರಾನಗ್ನೀಧ್ರಯಾಗಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪೀತ್ವಾ ಚ ತನ 
ಭಾಗಸ್ಯ ತ್ನದೀಯೇನ ಭಾಗೇನ ತೈಪ್ಲುಹಿ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ | 
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1 
ತ ಯ ಧಾ ಯಾ ಗಾ ಯಾ ಬ ಘಾ ಜದ ಅಪ ಡಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ಕಿಯೇ। ದೇವಾನ್‌. ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು] ಇಹ- 

ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯಕ್ಷಿ ಚ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 

ಹೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀನು! ಉಶನ್‌- ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 

ತ್ರಿಷು SU ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷದ- ಕುಳಿತುಕೊ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ-.. 

ಉತ್ತರವೇನಿಗೆ ತನಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮನುಯವಾನ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವೀಹಿ- 

ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಚೆಸು _ಆಗ್ನೀದ್ರಾತ್‌--ಆಗ್ಫೀಧ್ರನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಬ-.-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನ 
ಮಾಡು | ತೆನ ಭಾಗಸ್ಯೆ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಭಾಗದಿಂದ | ತೃಪ್ತ ಹಿ--ತೃನ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ್ದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ'ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ _ನಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನಮಮಯವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸ ಸು, ಅಗ್ನೀಧ್ರೃನ ಯಾಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಭಾಗದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | | 
| English Translation. 

Sage Agni, bring hither the gods, and sacrifice to them : invoker of 
the gods, propitions to us; sit down in tho three altars : accept the libation 
of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 
your portion. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
: ವಿಸ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆವಸ್ತ- ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಆವಹ | ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 


ಹೋತಃ ಉಶನ್‌ ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ನಿಷಡ- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ ತೆಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಾಮ 
ಯೆಮಾನಃ ಗಾರ್ಹಹತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಉಪವಿಶ ! ಹೋತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ bls ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಯಾಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷ್ಟನಾಗಿರಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಕಿ ತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ- ಉಪನಿಶ್ಯಚ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತೆರವೇದಿಂ 
ತು ಸೋಮಮಯುಂ ಮಧು ಪ್ರೆತಿಕಾಮಯಸ್ಟ--ಅಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಯಮಿಶವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪಾಶುಕ ಮತು 
ಸೋನಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರನೇದಿ ಎಂಬ ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಇತರ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ : 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋನುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಧುನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 | | ಜ್‌ 
ಏಷ ಸ್ಯ ` ತನ್ನೋ ನೃಮ್ನುವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಸ್ರದಿನಿ ಬಾಹ್ಹೋರ್ಹಿತಃ | 
| 


| | | 
ತುಭ್ಯ ೦ A ಮುಘವನ್ನು ಭ್ರಮಾಭೃತಸ್ತ್ವಮಸ್ಯ ಬ ೨ ಹ್ಮಣಾದಾ ತೃಪಶ್ಸಿಬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕೈ | ತೇ! ತನ್ನಃ | ನೈಮ್ಮ€ವರ್ಧನಃ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಪ್ರ$ದಿನಿ! ಜಾಹ್ನೋಃ | ಹಿತಃ |: 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮರ್ಫ$ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಂಭೃತಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಆ। ತೃಸೆತ್‌ | 


ಹಬ 


ams ಅಡಟಣಕಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈ ಸ ನಿಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತನ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ನೈನ್ನುವರ್ಧನಃ 1 ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕ! 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ರಕ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 1 ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣೇ ತ್ವಯಿ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹ- 
ಸ್ಮಯೋಃ ಸಹಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನಲಶ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೋಜಸ್ತತ್ವಾರಣಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹಿಶಃ। 
ನಿಹಿತಂ ಭೆನಶಿ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥೆಂ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುಕೋತಧ್ವರ್ಯೌೇಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋತುಮಾಭೃತಃ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 


+ 
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ಆರ್ಟ್‌ ಜು ಸಸ ಮಾಂ ಎಜು ಚು ಜಾ ಛಿ ಚಡ ಸಜಿ ಬ TTT ಚುಚ ಬಸು ಜು ಚುಚ ಸ ಭಜ ಹು ಬಂ ಚಿ ಸ ಜಯ ಟಾ ಜಾಜಿ ಪಂ ಓಜ ಸಾ ಎ EAA STR ಸಂ ಅ ಪರಾ ಸ ಜಯಾ ಯ ಬ ಬ್‌ ಯೋ ವಮ ಟ್ಟು ಬ ಲೋ ಫ್‌ ಲ ಲಿ ಲ ಬಪಪಉಪಚಳಛಿಿಹುಳುುುುದುುುಡೂಾ ಥ್ರ ಬ ವಾಯಸ 


ಪೃತೆಶ್ನ 1 ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್ತೈಸೆತ್‌ ಶೈಸ್ಯಂ- 
ಸ್ತೃಮಾಸಿಬ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿಬ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಸ್ರೆದಾನತ್ವಾಡ- 


ಸ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸೈ&._ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1! ಏಷ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ತನ್ನ8--ಶರೀರೆದ | ನೃಮ್ಣವರ್ಧನಃ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ (ಇದೇ ಸೋಮರಸದಿಂದ) | 
ಪ್ರದಿನಿ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹ್ಟೋಕ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ | 
ಹಚ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತಶ್ಕಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ! ಮಹುವನ*-.- ಧನವನಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೆ8--(ಈ ರಸವು) ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಆಭೃತ8-ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌- -ಬ್ರಾ ಹೈಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆ ಯಾಗದಿಂದ | ತೈಪ35- ತೃಪ್ತ ನಾಗತಕ್ಕ | ತೈಂ- ನೀನು! ಆ ಪಿಬ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿ ಯತ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಸೋನುರಸೆದಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಅಂಶಶೃಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ರಸವು ಹಿ೦ಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಗ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ. ಶರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ರನಾಗು. 

English Translation. 

‘This (libation), Indra, is the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old to the resistless strength of (your) arms : itis efused 
Maghavan, for you: it 3 brought to you from the Brahmana; drink 


and be satisfied. 
| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ಔ 


ಸೃಮ್ಣವರ್ಧನ--ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧನೆ ನೃಮ್ಣಂ ಸಹಃ, ಓಜ, ಎಂಬ ನಡೆಗಳು ಯಾಸ್ಯೆ ರಿಂದ ಬಲನಾವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. ನೃಮ್ಣವರ್ಧನಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಶರೀರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಳೆಃ ಶರೀರ 


ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಮನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಂದ ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾರೀರ 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಬೋ8 ಸೆಹ8-- ಹಸ್ತ ಯೋಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭೆವನ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥೈಂ | ಓಜ ತತ್ವಾರಣಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಃ 


ಅ, ೨. ಆ. ೭, ವ, ೨೫. ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 299 


ಹಟ್‌ ಟ್ಟು ಕುರು [ದು ಟಿ ೂ ಟು ಇ. ಜೂ ಜಾೌಶೂು ಎ ಎಜು ಹಾಟು (ಎ. ಇಧೆ ಮಚ ಹ.ಚಜ ಶಂ. ಭಾ ಯಾಜ ಇಂ್‌ಸಜಾ ಹಮಹಿ 





ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವು ಎಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನಶೈಕ್ತಿ ಯು | 
ಓಜಃ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ಚ್‌ ಮೂರು ಜಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸೆದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮ ಘವನ್‌ಧನವನ್‌ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು PER ಈ ಅಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಃ, 
ತುಭ್ಯಮಾಭೃತೆಃ_ ಅಧ್ವರ್ಯವೆೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ತೃಸೆನ್‌ ಆ 
ಹಿಬ--ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛಂಸಿನೋ ಚ್‌ ತೃಷ್ಯನ' (ಆ ಪಿಬ) ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಚಟ ಹೋಮಮಾಡು ಡುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತೃಪ್ತ್ರಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 'ಆಶಂಸನೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆ. 


NE Pf 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | RS | | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ 


| 
ಇ 
ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಅನು | 


ಸ | | | 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏತಾ ವ್ಯ ತಂ ಪೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಫಿಬತೆಂ ಸೆ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು॥ 


| ಸತತ | 


| | 
ಜುನೇಥಾಂ। ಯಜ್ಞ 0 | ತಟ ಯಿ ಹವಸ್ಯ | ೫ | ಸತ್ತ 1! ಹೋತಾ! ಸವಿ: | a | 


ಪಸ 
| | 
ಅಚ್ಛ | ರಾಜಾನಾ | ನಮಃ | ಏತಿ | ಆವೃ 3o | ಪ್ರ ಪ್ರ$ಶಾಸ್ರ್ರಾ ತ್‌ [| ಆ | ಹಿಬತಂ [ ಸೋಮ್ಯಂ | ಮುತು | 


| ಸಾಯಣಟಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮದೀಯನಿನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | | ಮೋ ಮನು 
ಹನಸ್ಯ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ | ಪೂರ್ವವತ್ಕರ್ಮಣೆ ಷಸ್ಮೀ | ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛೆತಂ | ತಥಾಸತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣೋಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಚಿರಂತನೀರ್ನಿನಿವಃ |] ವಾಚ್ನಾಮೈತ | ಶಸ್ತ್ರೆಲಕ್ಷಣಾ 
ಮಜೋತನು ಶಂಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ಧಾತೃಭಿಃ ಸೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ 


30) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೬, 


ಹ ಬ್‌ ರಟ ಯಯ ಧದ ಯಯ ೮ ಟಿ ಹ ಜ ಬಬ ಯ ಟ್ಬ ಯ ಸಾರಾ ಬಾ ಸೂತ ಆ ಹಃ ಕ್‌ RN ENT N,N ಸ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪಿ ಚ ನಮಃ ಸೋಮಲಸ್ತಣಮನ್ನೆಮಾವನೃತಮೃ ಕ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನೇಸ್ಟಿತೆಂ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಯುವಾಮ ಚ್ಛಾಜಿಮುಖ್ರೈ ಕೈೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾದೃಶಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ನಾಡಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತಕ್‌ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರುರ್ಯಾಗಾದಾಪಿಬಶಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಫಿಬತೆಂ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಿತ್ರಾನರು೫ಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯೆಚ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಜುಷೇಘಾಃ--ಸೇನಿಸಿರಿ | 
ಮೇ- ನನ್ನ | ಹವಸೈ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಜಬೋಧತಂ- ತಿಳಿಯಿರಿ | ಸತ್ತೆಃ--ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು | ಪೂರ್ವ್ಯಾ---ಪುರಾಶನಗಳಾದ | ಫಿವಿದಃ-ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು-- ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಆನೃತಂ -- ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ | ನೆಮಃ--ಸೋಮರೂಹವಾದ ಅನ್ನವು | ರಾಜಾನಾ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ -- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು |, ಓತಿ - ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವೂ | ಮಧು--ಮದಕರವೂ ಅದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌-- ಪ್ರಶಾಸ್ತೃೃವಿನ 
ಯಾಗದಿಂದ | ಆ ಹಿಬಶೆಂ-- ನಾನಮಾಡಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತಿರತಕ್ಕ 
ಹೋತೃವು ಸ್ರರಾತನಗಳಾದ ಫಿವಿರ” ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುತ್ತಿಕ್ಟ್ರುಗಳಿಂದ ವೇಷ್ಟಿ ತವಾದ ಸೋಮರೂಸಪ 
ವಾದೆ ಅನ್ನನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮನುಯವು 


ಮಾದಕವೂ ಆದ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೈನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English translation. 


Mitra and Varuna, both be gratihed with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises : the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair; drink both of you, the sweet Soma libation, offered;by the 
Prasastri. | | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಯಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ--ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯವಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವೇಫಾಂ | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಮೇ ಹವಸೈ ಜೋದಧಶೆಂ-- 
ಮನು ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಅವಗಚ್ಛತಂ | ಹೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯೆಜಮಾನನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಗಮನಿಸಲೆಂದೂ 


ಅಶೇಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ. ೨೫. ] ಹಾ 501. 

ಹೋತಾ ಸೂರ್ವ್ಯಾಃ ನಿವಿದಃ ಅನು- ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಹೋತಾ ಚಿರೆಂತೆನೀಃ ಶಸ್ತ್ರಲಸ್ಸಣಾ ವಾಚಃ 
ಅನುಶಂಸಂಶಿ| ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಕಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ Nip | ಶೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನನಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿಬೇಕಾಗಿರುವ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸನೆಂಬ ಯುತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಠಿಸುನನು 
ಎಂದು ವಣಿರ್ಶಿದೆ. | | 


ಗ್ಬಿಃ ನೇಖಹ್ಟಿತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಿಮನ್ನಂ ರಾಜ 
ಮಾನಾ ಯುವಾಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಬ್ಟದ್ದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ಅನ್ನವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿತ್ರಾನರುಣರೆ ಸಮಾಸಕ್ಟೆ ಬಗುವುದೆಂದೂ, ಪ್ರಶಾಸ್ತು 
ರ್ಯಾಗಾತ್‌  ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಬತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖತ್ಯಿಜನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 


ಆಶಂಸನೆಯು ನರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಆವೃತಂ ನೆಮಃ ರಾಜಾನಾ ಅಚ್ಚೆ ಏತಿ--ಯುತ್ತಿ 


ನಿವಿವೆ1-ಇನಿನಿದ್‌ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ (ಪಿ. ೨-೯೩) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಒಬ್ಬ ೦ಟಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಓಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರಕೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡೆ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 


ಸಹತ ಸಶಠಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಕಿಡೇತದೈಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೂವಾಚೆ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 
ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ನ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ ಸೃ ಸ್ಪವಾದನು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಖಭುಷಿಯು 
ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸ ಪೂರ್ವಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) ಎಂಬ SE ಪಠಿಸಿದನು. 
ತೆಷ್ಯೈದೇಕಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೊಕ್ತಸೈ ನಿವಿಡಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರೆಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಜಯೊ 
ಹೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ಹೇದ | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿನ್‌ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನಶಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೆಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಧನನಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಳ್ಳಿ ನಂಗೆ ಸಕ ಶೈಂತಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 


ಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೇನಶೆಗಳೆ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉಪ್ಚೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾ ಗರು 


ಕಮೆಣ್ಳವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಪ್ಸೇನುಃ ಸೆಸ್ತೆ ನಡ್ತಾಹೌ ವೋಳ್ಹಾ ದೋಗ್ಗಾ ಅಶುಕೀವ ವಾ! 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃನಿನ 
ವೈತಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಗ್ಗಿ_ೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 

ಇಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಖಾ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ಡಾ. ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ನೈಯಕ್ರ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಮೂನತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೇದಾರ್ಥಸೈ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಹಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂ ಕ್ಚತೆಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರನರ್ಶೆಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಥುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀೀಯಾಷ್ಟೃಳೇ ಸಸ್ತನೋಇಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಸ್ರೀಡಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕಡಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾ ಪ್ತ ವಾದುದು. 
ca 


ಯದಸ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂತು ಯದ್ಭನೇತಿ್‌ | | 
ತಕ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾ೦ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಸ್ತುತೇಗಿ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಇಲಾ 


ಕ) ಹ 
AN 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇಃ ನಮಃ 1 
ಅಲಲ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಟುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ಏಿಃಶ್ಯಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸಿರ್ಮನೇ ತನುಹ೦ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ತೇನ ನೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೆೇ5ಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಸದ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿಶೀಯೊಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ದ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾನು- 
ವಾಕೇ ಮಂಡಸ್ಟೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ | ವಂಂದಸ್ಸೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಖುತೆವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿಕಿ ತುಶಬ್ದ್ಧಸ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಹಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ | 
ತೆಕ್ರಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ತ್ರ ಯಜೋ ಪ್ರೆನಿಣೋದೋದೇವಶಾಕಾಃ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಶ್ಮಿನೀ ಷಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ || 
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ಜಿಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು ಸ್ರೈಷಾನೃಕ್‌ಶಿರಸ್ವಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತೈಃ ಪ್ರೈಸ್ಯೆಃ ಪ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಚೆ ತತ್ರ ಸಸ್ತಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಮಂಡಸ್ಟೇತ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಿಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆಶ್ಸೇಷೆಜೇಯಾಃ | ಸೊತ್ರಂ.ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ - ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ _ಮಂದಸ್ಟ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ . 
ಮಂದಸ್ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬುತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶೆಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖತುದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ಫುತರಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವು; 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು; ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರನಠನನನ್ನೂ, ಹೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂದಸ್ವೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಘ 


ಖುತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಖತುಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಯಕ್ಸುಗಳೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು. ಖುತುದೀನತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖುತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳ ಜತೆಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಐದನೇ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರನೆಯ ಖುಸೈೈಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಹಿಬ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳಿನ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ' 
ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩, ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುತುಸಹಿತರಾದ ಇಂಪ್ರ, 
ಮರುತ್‌, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನೀ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಅರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖತುಸಹಿತರಾದೆ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 
 ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. . 
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ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖತುಸಹಿತರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಖತು 
: ಗಳೆಂದರೆ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಶುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆ ರಡು 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಾಗುವುವು. ರೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಖತುನಿನಂತೆ ಆರು ಖತುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 








'ನಸಂಶೇನೆರ್ತ್ಶುನಾ ದೇವಾಃ | ವಸವಸ್ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತುತಂ | ರಫಂತರೇಣ ತೇಜಸಾ | ಹನಿರಿಂದ್ರೇ 
ಪಯೋಃ ದಧುಃ || 

ಗ್ರೀಷ್ಮೇಣ ದೇವಾ ಖುತುನಾ | ರುದ್ರಾಃ ಸಂಚದಶೇ ಸ್ತುತಂ | ಬೃಹತಾ ಯೆಶಸಾ ಬಲಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ/| 

ವರ್ಷಾಭಿರ್ಯತುನಾದಿತ್ಯಾಃ8 | ಸ್ತೋಮೇ ಸಸ್ತದಶೇ ಸು ತಂ! ವೈ ಹ ನಿಶೌಜಸಾ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ॥ 

ಶಾರದೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಏಕನಿಗ್‌ಂ೦ಶ ಯಭವಃ ಸುತಂ ವೈರಾಜೇನ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯಂ | 
ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ಡಧುಃ ॥ | 

ಹೇಮಂಶೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾ8 | ಮರುತಶಸ್ತ್ರಿಣವೇ ಸ್ತುತಂ | ಬಲೇನ ಶಕ್ಕರೀಃ ಸಹಃ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ [| 

ಶೈತಿರೇಣರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಸ್ರಿಗ್‌ಂಶೇನೃತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತುತಂ। ಸತ್ಯೇನ ರೇವಶೀಃಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸಯೋ ದಧುಃ [| 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೯-೧, ೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಸಂತಖುತುವನ್ನು ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವನ್ನು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ವರ್ಷಖುತುವನ್ನು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶರೆದ್ದ ೈತುವನ್ನು 
ಏಂಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಹೇಮಂತಖತುವನ್ನು ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶೈಶಿರಜುತುವನ್ನು ತ್ರ ತ್ರಯಕ್ರಿ ೦ಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಬಲ್ಕ ಯಶಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ--ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶ್ಛೈಶಿರ 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಕೈತಿರುತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ 


ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವಸಂತೆಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪಿ ್ರೀಣಾತು 
 ವರ್ಷಾಯತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ತಾಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು 
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ಫ್ರೊ ರೋರರ್‌ 
ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತ್‌ ಪ್ರಿಣೀತಾಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುತುನಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಐದು 
ಯತುಗಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು--ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಖುತುರರ್ಶೆರ್ಗೆತಿ- 
ಶರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಬತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ (ನಿ, ೮-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಖತು ಶಬ್ದವು ಖು ಗತೌ 
ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಖತು ಎಂದರೆ ಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಡವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವತಶ್ನ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ 

ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 

ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯತ್ಚ ವಾರ್ಷಿಕಾವೃತೂ 

ಇಷಶ್ಲೋರ್ಜಶ್ನ ಶಾರದಾವೃತೊ 

ಸಹೆಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ 

ತಪಕ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖಮಾಸೆಗಳು ಸೇರಿ ವಸಂತಖುತುನೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢೆ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತು 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವರ್ಷಖುತುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶ್ವಯುಜ್ಕ  ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಶರದೃತುವೆಂದೂ, ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಯಮಾಸೆಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖಯತುನೆಂದೂ ಮಾಘ ಫಾಲ್ಲುಣಮಾಸಗಳು 
ಸೇರಿ ಶಿಶಿರಯತುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತು ಎಂದರೆ ಖುತುವಿನ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ. ಯತ್ತಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಅಗ್ನಿ) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬಖತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು 


| ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವತ್ಚ ಶುಕ್ರಶ್ನ ಶುಚಿತ್ಚ ನಭಶ್ಚ ನಭಸೃತ್ಸೇಷಶ್ಹೋರ್ಜಶ್ಚ ಸಹತ್ಚ ಸಹಸ್ಯತ್ಚ 
ತಪಶ್ಚ ತಸಸ್ಯಶ್ಹೋಸೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೋಂಸ್ಕ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಸತ್ಯಾಯೆ ತ್ವಾ 


( ತೈ. ಸ 0, | ೧-೪-೧೪-೧) 
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ಇ 


. ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 





ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇತsಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾನೋನ್ಹಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಯೋಪಯಿತ್ಪಾ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ತಮ್ಮಷಯ 
ಖತುಗ್ರ ಹೈರೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯೆದೃತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ ದ್ವಾದಶ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ 
ಸಹ ಪ್ರಥಮಾ ಗೃಹ್ಯೇಶೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತೆಸ್ಮಾದ್ಕೌದ್ವಾನೃತೊೂ ಉಭಯತೋ ಮುಖ- 
ಮೃತುಪಾತ್ರಂ ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತದ್ವೇದೈ; ಯೆತ ಯತೊನಾಂ ಮುಖಮೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಸಟ್ಮೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಯತೊನೇನ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯೃತುಭಿರಿತಿ ಚತುತ್ಚಶುಷ್ಪೆದ ಏವ 
ಸೆಶೂಸ್ಟ್ರೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಮೆತುನಾಹ ದ್ವಿಸದೆ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯ್ಕೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
 ಷಟ್ಟೃತ್ತ ಆಹರ್ಶುಭಿರಿತಿ ಚತುಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುಷ್ಪಾದಃ ಸಶವ ಯತೂನುಸಜೀವಂತಿ ದ್ವಿಃ 
ಪುನರ್ಬುತುನಾಹ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಪಾದಶ್ನತುಷ್ಪಪಃ ಹೆಶೂನುಪೆಜೀವಂತ್ಯೃಶುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಸಟ್ಮೃತ್ವ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುರ್ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಜುತಶುನಾಹಾಕ್ರೆಮಣಮೇವ ತತಶ್ಸೇತುಂ 
ಯೆಜಮಾನ। ಕುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಪ್ಯೈ ನಾನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಪ್ರಸೆದ್ಯೇತೆ 
ಯೆದನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರೆಪದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಯತುಮನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತರ್ತವೋ ನೋಹುಕಾಸ್ಯುಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವಾಧೃರ್ಯುರ್ಪಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋಶ್ತರೇಣ. 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಸ್ತಿಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತರೇಣೋಪಯಾಮನಗೃಹೀತೋಸಿಸಗಳಂ- 
ಸರ್ಪ್ನೋತಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಾಯೆತ್ವೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 


ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರೆ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ | ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬರುವರು. ಅವರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆದರೂ ;ಖುಷಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಜತೆಯಾಗಿರುವವು. ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವನಿರುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಖತುಗಳಿಗಾಗಿಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿ ಸಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತುಗಳು 
ಆರು. ಅದರಿಂದ ಖತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು:: ಬಳಿಕ ಖುತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ. ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುಡರಿಂಡ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿ 


ವು (ಳು ಸ ಜಾ ಟ್‌ ಟ್‌ ಭಜ! 
ಬಜ | (6.1.01 2100 : 





308 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೭- 





ಹಾ ಟಾ ಸ 


ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಖತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಚತುಷಾ ಸ್ರಾದವುಳ್ಳ ಸಶುಗಳು 
ಖತುಗಳನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ದ್ವಿಪಾದವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯರು) ಚತುಷ್ಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿಯೂ, ನಾಲ್ವಾನ 
ರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾನರ್ತಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. a ಮಾಡಿದರೆ ಯತುಗಳೂ ಆರೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯರ್ಯನು ದಕ್ಷಿಣದಿಸ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತರಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ 
ಹೋಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಆರು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಉತ ತ್ರರಾಯನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು) 
ನೆಲವರು ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದೆನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು. 





ಮಯಿ ಯಿ ಸಿದ್‌ ನ್‌್‌, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮೊದಲು ಆರು, ಅನಂತರ ನಾಲು, ಅನಂತರ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು. ಮೊದಲನೇ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ- ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ಸಂಗಡದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಏಳು ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹೆತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಎಂಬ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ರೂಪಾಂತರವು) 
ದೇವತೆಯು; ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡದ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ್ಯ ಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗೂ, ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್‌ ಎಂಬ ಟು ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಈ ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ೧೨ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತೃ ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು... ಹೋತಾಯೆಕ್ತದಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾತ್ಸಜೂರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆತುನಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತು ಹೋತೆರ್ಯೆಜ. ಈ ಪ ಪ್ರಥಮ ಎ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನು ಜೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೋತ್ಸವು 
ಅಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ಖುತುದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋತೃ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲ್ಲಿ, ಎಂದಿರುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋ ತಾಯ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ಯೇ ೩ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು | 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮವು. 


ಎರಡನೆಯ. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನೈತ್ರಾವ ವರುಣರು ಪೋತ ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 'ಮರುದ್ದೆ ಹ್‌ 
ವಾದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಪೋತೃವು ಮರುದ್ವೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಅಆ. ಅಲ ಮಣು] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 309 
(ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖಯತುಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
' ಅರ್ಥವಿರುವ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇದರಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ ಸಠನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೇಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ನೇಷ್ಟೃವು ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೂ, ಐದನೆಯ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಆರನೆಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾರ್‌ೌ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೂ ಪಠಿಸಿ" ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಏಳು, ನಂಟು, 
ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತೃವೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪೊ ಪೋತ್ಸ ವೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಅಚ್ಛಾವಾಕವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುಭಿಃ ಎಂದು ಖುತುಶಬ್ದದ 
ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೇ ಪಠಿಸುವರು. 
ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರ ಕ್ಸ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ (ಗೃ ಹಸತಿಯೆಂಬ) ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಈ ಕೊನೆಯ ₹ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತುನಾ ಎಂಬ Wi ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟ ಯು ಇದನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುವುದು. 


ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವು ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಹತ್ತಿಜನುಕ್ತಿಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಖತುದೇವತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು. 


೧ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತೃ ಇಂದ್ರ ಮಧು (ಖುತು) 
೨. ಚ ಸೋತೃ ಮರುತಃ ಮಾಧವಃ (ಯತು) 
ಶ್ರ ತ ನೇಷ್ಟೃ ತ್ರಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಃ (ಯತು) 
೪. MS ಆಗ್ದೀಧ್ರೆ ಅಗ್ನಿ 8 ಶುಚಿಃ (ಯತು), 
೫, ತ ಬ್ರಹ್ಮ '.: ಇಂದ್ರ | ನಭಃ (ಖುತು) 
ಶ್ರ ಕ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಃ (ಹತು) 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ) | 
ಚ | ಹೋತೃ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ  ಖುತವಃ (ಇಸ?) 
| ಪೋತ್ಸ ತ್ತ ೫. (ಊರ್ಜ? 
ಬ. A ನೇಷ್ಟೃ ೨ » (ಸಹಃ) 
೧೦. Ma ಹೋತೃ 1] ,  (ಸೆಹೆಸ್ಸ)ು' 
೧೧. ನ ತ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಶ್ರಿನೌ ಯತು (ತಪಃ) 
೧೨. . ಗತ | 37 | ಗೃಹಪತಿ ಅಗ್ನೀ . ಖತು (ತಸಸ್ಯಃ) 


`ಇಲ್ಲಿ ಮಧು, ಮಾಢನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮೊದಲಾದ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸವು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರವ ಯತುಸಹಿತವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ (ಯುತನಳ) 
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ಮ್‌ ನ ಸ್‌ ನೌ ಇಮಾ ಸ್‌ ಬಾಯಿ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌, ಗ್ಗ ಸ್ಮ ನ್ನನ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ 





ಗ್‌ ಸ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌: 





ಭುತುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಕ ಊರ್ಜ, ಸಹಃ ಸಹೆಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು 
ಖುತುಡೇನತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ೭೮, ೯ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ್ಯ, ಸೋತೃ, ನೆ ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ್ಮಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ೧೦ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಚವು ಜಟಾ (ತಾಲ್ಕನೆಯ) ಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನ್ಥಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ತುರೀಯಪಾ ತೆ ಯೆಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯಂ, (ಅಮೃ ತಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಮರಣರಹಿತವಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹೆನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃ ಹೆಪತಿ 
(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ) ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ (ತಪಃ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ; ಎಂಬ) ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಜು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವರು. 

ಯತುಯಾಜಹೋಮನಮುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ೧೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು, ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು. ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೨ ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ೩೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಿದ ೧-೬ ತ ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭-೧೨ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾನ 
ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈಗ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 

ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯದೃ ತುಯಾಜೈ ಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 
ಮಧು, ಮಾಧವನ ಮೊದಲಾದ ಖುತ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಖತುಯಾಜವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖತುಯಾಜಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ತರೊಪವಾಗಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನಗಳೆಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಾದಿಗಳು 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯನು. ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ--ಪ್ರಾಣಾಷಾನೌ ಮ ) ತ್ಯೋರ್ಮಾ ಪಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಮಾ 
ಹಾಸಿಷ್ನ ಸಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭-೧) ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರೆಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಖುತುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಖತುಯಾಜಗಳು ಆಥವಾ ಖಯತುಗ್ರಹೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ಇರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವನು: . ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
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ಷಳ್‌ಖುತೂನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಆಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಆರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು (ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಯ, ನೇಸ್ಸೃ, ಆಗ್ನೀದ್ರೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಆರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು) ಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ಎಂದು ಖತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಆರು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ಪರೂಪವಾಗಿರುವವು, ' 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಸೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದ ದು ಎಂದರ್ಥವು) ಹೋತ್ರಾದಿಖತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಆರು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಚಿತ್ತಾರ ಖುತುಭಿರಿತಿ ಆಟ ಸಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಈಗ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರ ಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿನಿಂದ, ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ರಾದಿ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ನೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗೆ ಚ್‌ ನಾಲ್ಪು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಸೋಮುಂಗ[ಎಂಬ 
ಖುತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ದ್ರನಿಣೋದಾದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಪ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳು ಅಪಾನವಾಯುಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುವು. (ಅಪಾನವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರೆಗೆ ಬಿಡುವುದು. ಉಸಿರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು), ಹೋತ್ರಾದಿಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಅಪಾನ 
ರೂಸವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. 


ದ್ವಿರ್ಜ್ಯುತುನೇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಹಾನಮೇವ ತದ್ಯ ಜಮಾನೇ ಹಧತಿ | 
ಈಗ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಆಜ ಸ್ವ ಪ್ರನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಅಷ್ಚರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಫೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನರು ಯತಶುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಏಕವಚೆನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
Md ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಹೋಮಗಳು ವ್ಯಾನಸ್ವ ರೂಪವಾಗಿರುವುವು (ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಶರೀರನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದು) ಆಧ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಈ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿ ಜರೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾನರುಣನಿಗೆ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ ನನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವನ್ನು. 
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ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯುತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಸ್ಟಧ್ವರ್ಯುಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ- 
ತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೆತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾ ಸಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದೃಯೋರಧ್ವರ್ಯೂ- 
ಕೇವಂ ಪ್ರೆತಿಸ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯೌವೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕೈದಧ್ವರ್ಯರೇನಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ। 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತುಶಬ್ದದ ಏಿಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಅನಂತರ ಏಳರಿಂದ ಹೆತ್ತರನರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ನ8ಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಷಬ್ರೃತ್ವ ಆಹ ಸಡ್ಡಾ ಯತೆವ ಖತೊನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಯತುಭಿರಿತಿ ಚತುತ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ ಪಶೂನ್ಸಿ ಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಬುತುನಾಹ ದ್ವಿಸದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ [| 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, 


ಸವಾ ಅಯೆಂಸಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಃ ಸಪ್ರಾಣೋತಸಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತಡ್ಯದೈತುನ ಯತುಭಿ- 
ರ್ಬುತುನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ $ವಚ್ಛೇದಾಯ | 


ಈ ವಾ ್ರಿಣನಾಯುವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು--ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು. ಪ್ರಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅಪಸಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು; ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು. 
ಪ್ರ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಂಗಡಗಳನ್ನಾ ಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಆರೆರವರೆಗಿನ (ಆರು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಪಾ ೨ ಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಡದಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ (ನಾಲ್ಕು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಖಯತುಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು(ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು) ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಖತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕನಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 
ಅದರಿಂದ ವ್ಯಾನವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬-೪-೬ ೨-೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ pe ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಗಿ ನೆಲೆ ಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 
ಹೊರಟುಹೋಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛಿತಿ ತ್ತಿಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ ವಭನನ, ಕ 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಮುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿತಾ ವಾ ಚುತವ 
ಏಕೈಕ ಏನ | ಯೆಪೃ ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಟು ರ್ಯಾವಸಂಸ್ಥಿ ತಾನ್ಫ ತೂನ್ಸ ೦ಸ್ಥಾ ಪಯೇ- 
ಸ ವಾ ಏಷಾ 'ಯೆನಸುನಸಟ್ಟಾಕೋ ಯೆ ಏನಂ ತೆತ್ರ ಬ್ರೂ ೈಯಾಷೆಸಂಸಿ ತಾಸ ತೂನ್ಸ- 


ಮತಿಷ್ಕಿ ಸೆದ್ದುಃಷಮಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶಶ್ಚತ್ತಥಾ ಸ್ರತ್ತಸ್ಮಾನ್ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನುವಷ. 


ಟ್ರ ರ್ಯೌತ್‌ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯ ೯) 
ನ್ಮ ಬ್ರಾ. ೯೨5 
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ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. (ಈ ವಿಷಯವು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೯; 
ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಭವಗೋಚರೆವಾಗಿರುವಂತೆ 
ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಾಗುತ್ತಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಖುತುವು ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ವಸಂತ್ಕ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳೂ: 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. -' ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಚ್ಚಿತ್ರಿ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಕೂಡದು. ಖತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಈ ಖುತು. 
ಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವಷಬ್ಧಾರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಯಜ. 
ಮಾನನಿಗೆ ರೋಗ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದುಃಖಗಳು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಗಳು ಸಂಭವನಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಹೋಮ ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ೧ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ..- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೪., ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ೫. ಅಶ್ವಿನೌ | ಹಿ. ಆಗ್ನಿ | 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದಸೆ 


ಸ ಹೋತ್ಪಾದನು ಜೋಷನಮುಂಧಸೋತಧೈರ್ಯವಃ ಸ್ಪ ಪೂರ್ಣಾಂ 
| | 
ವಸ್ಟ್ಯಾಾಸಿಚೆಂ | 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವತೋ ದದಿರ್ಹೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ 


| 
ಯತುಭಿಃ ೧ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| ತ | | | | 
ಮಂದಸ್ತ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅಂಧಸಃ | ಅಧ್ಬರ್ಯವಃ! ಸ | ಪೂರ್ಣಾಂ! ವಸ್ಟಿ | 
| 
ಆ೯ಸಿಚಿಂ | 


ತಸ 


| 
೬! ಏತಂ | ಭರತ । ತೆತ್‌$ವಶಕ | ದದಿಃ ಹೋತ್ರಾ ತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರವಿ೫85ದ |ಫಿಬ | 


ಹಾ ee 


| 
ಬುತ್ತುಭಿಃ |1೧॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ೦ಂ | 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ದ್ರನಿಣಸೊಲಿಧನಸ್ಯ ದಾತರೇಶನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಜಾ? ದೇನಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಸೆಸ್ಕ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತ್ಸ ಕತೆ ್ಛಕಾದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರೆತಿಮನು 
ಮಂದಸ್ಸ ಹೇ ಅಧರ್ಯವಃ ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಕಮಾನಾಮಾ- 
ಹುತಿಂ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯತಶೇ | ಅಶಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರವಿಣೋದಸೇ€ಗ್ನಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪ- 
ಯತ | ತದ್ದಶಸ್ತತ್ವ್ವಾನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ: 
ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ಹೇ ದ್ರವನಿಣೋದೋ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಭಿ- 
ರ್ಬುತುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ|| | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ) |. ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ | ಅಂಧಸ8--ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ |! ಅನು ಜೋಹಷಂ--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂಡೆಸ್ಸೆ ಕೃಪ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಅಥ್ಚರ್ಯುಗಳೇ | ಸಃ ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಹೂಸು ಗಳನು |, ಆಸಿಚಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಸ್ಟ್ರಿ-- ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ ತಸ್ಮೈ 
ಆ.ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ-- ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಪಿಸಿ) | ತೆದ್ವಶಃ- ಅದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ದೇವನು | ದದಿಃ. _ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ | 
ಹೋತ್ರಾತ್‌-- ಹೋತ್ಸಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದೆ ಲಬ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಯತುಭಿ&- 
ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಹಿಬ_ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 
ಎಲ್ಫೆ sy ಹೋತ್ಸ ಕತ್ಛ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ ನೋಮರೂಸವಾದುದೂ 
ಆದ. ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪ್ರೀ ತವಾಗಿ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಓತ ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಳ್ಳ ಅದೇ ದ್ದ ದ್ರನಿಣೋದನು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 


ಆಹುತಿಯೆನ್ನು ಇಟಿ ಸುತ್ತಾಕೆ.. ಆ ಟೋಲ್‌ Tho ಅರ್ಪಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ನಿದ ಆ ದೇವನು 
PS i ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ. ಲಬ್ಬಾಡ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು, 
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ಇಡಿ ಯಾ ಮಾಯಿ ಬದದ ಮೆ. ಯಾ ಮೊರ ಯ ದಿಯು ಯೂ ಮಯಯ ಮುಂದು ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಇನ್‌. 





ಯಾ ಯ ನ್‌ ಸ ದು ಯಿ ಬದ ದ ದ ನ್ನನ್‌ ಸಗ ಸ್‌ 





English Translation: 


Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri; He desires, priests, a full libation ; present it to him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor: drink, Dravinodas, 


along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ&-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು-.- 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ8 ಕೆಸ್ಮಾದ್ದನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ | 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ಥಿ. ೮-೧). 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾಶೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ. 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿಗೆ: 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತಂ1| ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರನಿಣಸಸ್ತಸ್ಮೂತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳಿಕೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ. 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ | ] 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ರಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ: 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ: 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ--ದ್ರವಿಣೋದಾ' 
ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು* | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ವಾತೃತೆಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಸರ್ನಾ ಬಲಕೃತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ: 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ: 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ, ಧೆನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಥಾಸ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರನಿಣೋಡೆಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು:ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ವಿಂ ಜಜಾನ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಷ್ಯೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 

ನಿಬತು ದ್ರೆವಿಣೋದಸ ಇತಿ 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು;ದ್ರ ನಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯನೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ಫೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಜಿಯವರ ಮತವು; ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. | 


 ಯೆಥೋ ಏತೆತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೆಥೋ 4“ ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನೆಂ ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ್ಲ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಬಲಧನನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು 
ಸಹೆಸೆಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸ8- ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ' 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-- oo | ೨. 

ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | | 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥ oo (ಖು. ಸಂ. ೨.೭೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯದೈನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ಗೆ ( ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ 
: ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಜು. ಸೆಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರ- ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. | 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷೇಶಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ, 


ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 
ಎಂಬ ವನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ಸಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ. 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಯಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. 
ಅಗ್ರ ಕೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ. 
ನಿರ್ವಚನನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | 


ದ್ರನಿಣಿಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯೂ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತೃಖಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಪೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರೆವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ ॥ 
೨... 4. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸ ಕ ತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ ಸ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸಟ ವನ! ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ರಿ 5535 
ವಾದಶ್ಚೇ ಹೊರತು ಇತರ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ದ್ರನಿಹೋದೋತಗ್ಲಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯೆ ಹಿ! 
ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯ ಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧ್ವರೇ | 
ದ್ರನಿಹೋಡೋತಗ್ಲಿಕೇವಾಯೆಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ಗೇಯೇಸೆ ಶವ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ॥| 

(ಬೃ. ದೇ: ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನದಾತನ್ಕೂ ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆದ ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯು 
ಲುವುದು. ಆಮದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಕಾರರು 


ಅಂಧಸಃ-- ದೇವಾನಾಮನ್ನರೂಪೆಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮರಸನೆಂದು ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. | ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥಶೃಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ಸೂಚೆಸುವುದಾಗಿರುನವುದು. 


ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಷೆಂ ಮಂದಸ್ವ- ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌--ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. : ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು 
ದ್ರನಿಣೋದ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತಃ ನ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 


ಅಡ್ವರ್ಯೆವಃ-ಅಡ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ಲರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರವೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ಬರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ಚಿಜಾಂ ಪ್ರಥನೋ ಯುಜ್ಯತೇ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. | 


ಅಧ್ವೆರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶನಾಗದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-. ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ್ತ ತ್ರತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) ಅದರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
`ಬೋಧಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಧ್ವರ ಶಬ ಕ್ರೈ ಹಿಂಸೆ. ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮನೆಂಬ 
'ಅರ್ಥನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಹದಿನೈದು: ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧೆ ರ್ಯ ಶಬ್ದ ತ 
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ಗ ಸ ನನ. 





ಅಧ್ದರ್ಯರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರೆಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ನಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ 
ತತ್ಸ_ತಿಸೇದಧಃ |: (ನಿ. ೧-೮) 

' ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ 'ಅಧ್ಚರಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು. 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಡವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಆಸಿಚಂ ವಸ್ಕಿ-ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ 
ದೇವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಲೆರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. 
ಹೇಳುವನು. 

ತಸ್ಮೈ ನಿತಂ ಭರತ ತದ್ದಶಃ ದದಿಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಸೋಮರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದ್ರನಿಣೋದನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ದ್ರವಿಣೋದಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಖಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ರವಿಣೋದನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಸೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಇಷ (ಆಶ್ವಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ ಯಾಗ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥನಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NEY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುನೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವ್ಯೋ ದದಿರ್ಯೋ ನಾಮ 


| 
ಪತ್ಯತೇ | 
| | ; 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


| 
ಸಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥೨॥ 
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ಕನ್‌ 





ಹಟಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ| ಪೂರ್ವಂ! ಅಹುವೇ! ಶಂ। ಇದಂ! ಹುವೇ! ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯಃ | 
| | 
ದದಿೀ! ಯಃ | ನಾಮ | ಪತ್ಯತೇ 


| | 
ಅಧ್ಯರ್ಯಂಭಿಃ | ಸಂಸ ತೆಂ ಜಟ್‌ ನ ಪ್ರೋತ್ರಾ ತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರನಿ ಉದ | 


| | 
ಪಿಬ |! ಯಶುಭಿಃ ॥1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯಮು ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕೇ ಸೋಮ ಯಾ- 
ಗೇತಹುವೇ |! ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಇದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಂ ತಮೇವ ಸೋತೃಕರ್ತ್ಯಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ! 
ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ಹಾತವ್ಯಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣೇ [| ದದಿರಭೀಷ್ಟೆ- 
ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಯೋ ನಾಮ ಯಃ ಖಲು ಪತ್ಯತೇ ದೇನವಶಾಶ್ವೇನೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ಮಧ್ಯ್ವವಪ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಂ ಸ್ರೆಜೇತಮಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರವಿಣೋದಃ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸಂಜ್ಯಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) | ಯಮು--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ 
(ಹೋತ್ಸಕರ್ತ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) |! ಅಹುವೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದನೋ | ಇದಂ ಈಗ (ಪೋತ್ಸ 
ಕರ್ತೃಕನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ) | ತಂ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೇ 3. _ದ್ರವಿಣೋ 
ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು | ಹವ್ಯಃ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಯೋ ನಾಮ--ಯಾವ 
ಅದೇ ದೇವತೆಯು | ಡದಿ8-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಪತ್ಯತೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 
ದನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯಂ- -ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಕೊಡ ಇರುತ: ಆದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಧ 
ರ್ಯುಧಿಃ-ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಶ್ತಿ ತಂ--ತರಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ | ಪ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | ಪೋತ್ರಾ 

ತ್‌- -ಸಪೋತೃಕತ್ಛ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಚುತುಭಿಃ--ಊರ್ಜಸುಳ್ಣ ಕವನಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ. ಕುಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ: ಹೋತ ಕತ್ಛ ೯ಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದೆ ನೋ, ಪಗ ಪೋತೃ್ಫ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಆದೇ ನೀನು, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
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ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಮಯನವಾದುದ್ಕೂ ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧ್ಬರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಎಲೈ. ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಪೋತೃ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


1... 

He, whom I formerly invoked, and whom I now invoke, is verily 
worthy of invocation, for he is renowned as a benefactor: the Soma 
libation has been brought by thc priests: drink, Dravinodas, along with 
the Ritus, the Soma, the offering of the Potri. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುನೇ ಇದಂ ತೆಂ ಹುನೇ--ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ಯ- 
ಕರ್ತ್ರಫೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಸ್ರತಿ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತ್ಶೃಕೇ ಸೋಮಮಯಾಗೇ 
ಅಹ್ಹಯಾಮಿ | ಯಜಮಾನನು : ದ್ರನಿಣೋದದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ 
ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹಿಂದೆ (ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೋತ್ಸ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳೂಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಪೋತೃವೆ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ಪಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸಃ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ ಉಆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ನಾಮ ದದಿಃ ಸೆತೈತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ..ಯಜಮಾನರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಇಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರ ಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ಲನಾಗಿರುನನೋ ಆ ದ್ರನಿಹೋದನಿಗಾಗಿಯೆೇ ed ದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದೆ ಚ್‌ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದೆಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಖುತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ--ಹೇ ದ್ರನಿಣೋಡಃ ಪಸೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞ್ಯಕ್ಕೆಃ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಊರ್ಜ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ 
ಭಟ್ಟರೆ ಸಾನಮಾಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನ ನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 


ಇತ್‌ ಉ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಥಾಸಿ ಸೆದಪೂರಣ ಇದಮು ತಡು [(ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಕಾರಃ ಸದಪೂರಣಃ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕಾರೆರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹಸ್ಲರ ನ್‌್‌ 





ಗಗ ಕ ಸ್ನ ನ್ನ್ನ ಯಿ ಬಿಸಿ 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾ ಥಃ ॥ 


| | | 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ನಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇ*ರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳಯಸ್ವಾ ವನಸ್ತುತೇ | 


| | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಹಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಸ್ರಾತ್ಸೋನುಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


| | 
ಪಿಬ ಖುತುಭಿಃ 1೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಮೇದ್ಯಂತು | ತೇ | ವಹ್ಮಯೆಃ | ಯೇಭಿಃ | ಈಯೆಸೇ | ಅರಿಸೆಣ್ಯನ್‌ | ನೀಳೆಯೆಸ್ಸ | ವನಸ್ಪತೇ | 
4 I | 
ಅಂಯೂಯು | ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1 ಅಭಿಗೊರ್ಯ | ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಪ್ರೆವಿಣಃ5ದ | 


ಟ್ಟ | ಯಶುೋಭಿಃ a 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಪ್ರನಿಣೋದೋ ಯೇಭಿರ್ಜರ್ವಾಹೈರೀಯೆಸೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಸಿ!! ತೇ ತನ ವಹ್ನಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೮.೩ | ತೇ ಮೇಡ್ಯಂತು। ತೃಸ್ಯಂತು| ಹೇ ವನಸ್ಸಶೇ 
ವನಾನಾಂ ಸತೇ ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ನೀಳಯೆಸ್ವ | ದೃಢೀಭವ | ಹೇ ದೃಷ್ಟೋ ಥರ್ಷಕ ಶ್ಚಮಾ- 
ಯೂಯಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೂರ್ಯೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಸ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಹಿಬ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ-ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ | ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ವಾಹೆಕರಿಂದ | ಈಯೆಸೇ--ಕರೆತರ 
ಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ವಹ್ಮಯಃ--ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು। ಮೇದ್ಯಂತು-.ಶ್ಛ ಪ್ತರಾಗಲಿ | ವನಸ್ಪತೇ- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಸತಿಯೇ | ಅರಿಷೇಕ್ಯಿ ನ್‌ ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ | ನೀಳೆಯಸ್ಟ--ದೃಢನಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳೆವನಾಗು | 
ಧೃಷ್ಟೋ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಆಯೂಯು--ಬಂದು | ಅಭಿಗೊರ್ಯ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ | ನೇಷ್ಟಾ,ತ್‌--ನೇಷ್ಚೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬುತುಭಿಃ--ಸಹಃಸಂಜಭ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | _ ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ.. ಪಾನಮಾಡು. 4 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ವಾಹೆಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು ತ್ರಸ್ತರಾ 
ಗಲಿ. ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳನನಾಗು; ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನ್ಯೇ ಎಲ್ಫೆ 
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PE UE 





ತ್‌ ಹತ್‌ ಸ ಷ್‌ ಹ್‌ ಸ ತ್‌ ನ ಬರ್ನ್‌ ತಯ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ಸ್ವಲ ನ್‌್‌ 





ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ನೇಷ್ಟೃಕರ್ಸ್ಯಕವಾಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಃಸಂಜ್ಞಕರಾದ 'ಜೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. oo 





English Translation. 


May these your bearers, by whom you are borne along, be satisfied ; 
lord of the forest, be firm, doing no injury, steadfast of resolve’; come, and 
being gracious, drink, Dravinodas, along with the Ritus, the Soma, the 
offering the Neshtri. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರಿನಿಣೋಡೆಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇ ವಹ್ನಯೆಃ ಮೇಡ್ಯಂತು | ಹೇ ಪ್ರನಿಣೋದಃ ಯೈರ್ವಾ- 
ಹಕ್ಳೆ8 ನೀಯಸೇ ಶವ ನೋಡಢಾರಃ ತೃಸ್ಯಂತು | ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞನೇದಿಗೆ ತರುವರೋ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ವೇದ್ಯಂತ್ಕುತೇ ನಹ್ಮಯೋ ನೋಢಾರೋ,ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ದೃಢೀಭೆನಾಯೂಯೆ ಧೃಷ್ಣೋ- | 
ಅಭಿಗೂರ್ಯ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರೀಯಾದ್ಧಿಷ್ಣಾ )ದ್ಧಿಷ್ಣೊ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ 
ವಾಗ್ದಿಸೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ .ವಾ| ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಹೈಸ ಓ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇಃ | ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 
ಕಾಲೈಃ || (ನಿ. ೮-೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಮೇದ್ಯೆಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇೌಮಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ ತಸೈ ಲೋಟ ಮೇದ್ಯಂತು 
ಇತಿ ಭವತಿ | ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇ ವಿಂದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ $ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವು.  ಸೆಂತೋಷಪಡಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; ವಹ್ನಯಃ ನೋಢಾರಃ | ವಹಿಸು, ಧರಿಸು, ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸ್ನಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ಚನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ (ದ್ರನಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಅರಿಷಣ್ಯ 3*-ಅಹಿಂಸ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದುಕ್ಕಿಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ; ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುನನನು ಎಂದು ಧೃನ್ಸು 
ಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಟ್ಯಃ ಧಿಷಣ್ಯಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. ತೆದರ್ಥಮಸೌ 
ಸಾದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದುಪನಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | ದೇನತೆಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
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ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಸ್ಹ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಲಡುವವನು ಎಂದು ಧಿಸ್ಸ್ಯ ಅಥವಾ ಧಿಷಣ್ಯ' 
_ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ--ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮ. ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಹುವವನಾದ್ಧರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಎಂದೂ, ಧೀಃ 
ತಯೋಃ ಸೀಡತಿ ಸನೋತಿ ನಾ ತೆನ್ನಿ ನಿತ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಸೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇನೆನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಟ್ಯ Ke ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ನಾಗಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಚರ: ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ | 
ಯತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರಠೆಯುನುದು ಹೇಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಹಾಲಯಿತಾ ನಾ | ವನಂ ವನೋಶೇಃ | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವ್ನ ೈಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋ£ಸಿ ಸಮರ್ಥೋಸಿ ದಗ್ಗು ೦ನೆ ತಾನಿ ದಹತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಯೆಂ ತೇಷಾಂ ಹಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | ನನಶಬ್ದವು ಇರು, ನೆಲೆಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ | 
ವನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. ಅಗ್ಟ್ರಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಪಿ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪ 
ದ ೈಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಬತುಭಿಃ-- ಕಾಲೈಃ | ಖುತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು. ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವನ್ನು 
ಸಮನಾದ ಆರುಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ವಾದ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಫಾ ಖುತುಶಬ್ಬದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
Ne 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ಅಪಾದ್ಲೊ ತ್ರಾ ದುತ ಪೋತ್ರಾ ದಮತ್ತೊ (ತ ನೇಷ ್ರದಜುಸತ ಪ್ರ ಕ್ರಯೊ ಛೋ ಹಿತಂ | 


ತುರೀಯಂ ಪಾತ್ರ ಮುನ್ನು ಕ್ತ ನುನುತ ೯ಂ ದ್ರನಿಣೂೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರಾ ನಿಣೋ- 
ದಸಃ ೪ 
| ಹದಪಾಠಃ [| 
| ನಯ: 
ಅಸಾತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ 36 ಉತ |ಫ್ಲೆ ಪೋತ್ರಾ 36 | ಅಮತ್ತ | ಉತ | ನೇಷ್ಮಾ ತ್‌ | ತ (1 28 | 
ಹಿತಂ | 


| | | 
ತುರೀಯೆಂ | ಪಾತ್ರಂ | ಅಮೃಕ್ತಂ | ಅಸತ್ಯ ೯೦1 ಪ್ರವಿಣಃ5ದಾ। | ನಿಬತು | ದಾ ಫನಿಣಃ5ದಸಃ | ೪ ||. 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕೇಯೆಂ | ಯೋ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಹೋತ್ರಾಜ್ಞೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಪಾತ್‌ 
ಪೀತೆವಾನ್‌ ಉತ ಕಿಂಚೆ ಸೋತ್ರಾಶ್ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದಮತ್ತ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾಮಾದ್ಯತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ 
ಚ ನೇಷ್ಮ್ರಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದ್ದಿತಂ ದತ್ತಂ ಪ್ರಯೋ ದೇನಾನಾಮನ್ನ ರೂಪಂ ಸೋನಮುಮಜುಷತ ! 
ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ ದ್ರಾನಿಣೋದಸೋ ಹನೀರೂಪದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶೃಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಫೋ ಹಿತಃ | ಯತ್ವಿ- 
ಜೋತತ್ರ ದ್ರವನಿಣೋದಸ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಹನಿಸೋ ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ। ನಿ. ೮.೨1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ಷೆತ್ವಾತ್‌ || ತಾದೈ ಶೋದ ್ರನಿಹೋದಾ ಅಮೃಕ್ತಂ ದಶಾಸೆನಿಶ್ರೇಣಾನುಷ ck dag 
FS ws ಶುರೀಯಂ ಕಸ ೦ ಚಿತುರ್ಥಪಾಶ್ರೆ ಸ್ಥ ೦ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಃ- ಯಾವ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ಹೋತ್ರಾ3--ಹೋತೃಕರ್ತ್ನೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಪಾಶ್‌.... 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು ಪೋತ್ರಾತ್‌ಪೋತೃಕರ್ತ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಅಮತ್ತ--ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದನೋ | ' ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನೇಷ್ಟಾತ-- ನೇವ್ಟೃಕರ್ತಕವಾದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ“ಅರ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರ ಯೊ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾ ಯದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಜುಷತ. ಸೇನಿಸಿದರೋ | (ಸ&- ಆ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ದ್ರವಿಣೋದಸಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ದ್ರನಿಣನೆನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾ ನೆ|ಜದ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಅದೇ ದೇವನು | ಅಮೃಕ್ತೆ ಕ್ರೈಂ -ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-_ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ತುರಿಯಂ ಪಾತ್ರಂ--ಚತುರ್ಥಪಾಶ್ರಸ್ಥ ಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬತು--ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ದ್ರನಿಣೋದನು ಹೋತ್ಸ ಕತೃ ೯ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಪೋತೃ ಕರ್ತೃ ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ SE ಶೈ ಪ್ರನಾದನೋ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟ್ರೃಕರ್ತ್ವಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
 ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ AEN, ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದದೋ ಅವನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ದ್ರನಿಣವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವನು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೊ, ಮರಣ 


ರಹಿತವಾದುದೂ, ಚೆತುರ್ಡಪಾತ್ರಸ್ಥ ವಾ ದುಡೊ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ನಾ 
English Translation. 


Whether he has drink the Soma from the oflering of the Hotri: 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri; still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 


offered by the priest. 
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AT EN NS NE NET NE CRS es FS ER ET NEE NNN ETE ERR NR SNR” 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಯತ್ರಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರೆಂ--ನಾಲ್ಬನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಸ, 
ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ 
ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃಕ್ತೆಂ--ಅಮೃಷ್ಟಂ, ಅಶುದ್ಧಂ, ಅಸೂರ್ಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನಿಣೋಧನೇ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಅಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯತ್‌ ಪೀತ್ವಾನ ಮ್ರಿಯತೇ। ಅಮನುಷ್ಯ ಯೋಗ್ಯಂ | 
ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಅಮೃತಸಮಾನವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರನಿಣೋದಸಃ--ಹನೀರೂಪೆದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ | ಹವಿಸ್ಸನ 


ಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸಹ... | 


ಏತದಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೇಶತ್ಯ ಕ್ಹಿಜೋತ್ರ ಪ್ರನಿಣೋದೆಸ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಹನಿಸೋ 
ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯಂತಿ || | | (ನಿ. ೮-೨ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ರನಿಣೋದನೆಂದು ಹೆಸರು ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೂ ದ್ರನಿಣೋದರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನುನ್‌ 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿಹ ವಾಂ 


ವಿಮೋಚನಂ | 


ಪ್ರಂಕ್ತಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಧುನಾ ಹಿ ಜ್ಯ ಗತಮುಥಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮಾಜಿನೀ- 
ವಸೂ ಹ 


| ಸಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ | ಅದ್ಯ | ಯಯ್ಯಂ | ನೃಂವಾಹನಂ | ರಥಂ | ಯುಂಂಜಾಥಾಂ | ಇಹ | ನಾಂ 


ಪೌ 


| 
ನಿ;ಮನೋಚನಂ | 


ಪೃಂಕ್ತಂ | ಹನೀಂಸಿ ಮುನಾ |[ಆ|ಹಿ|ಕಂ1ಗಠತಂ! ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತಂ | ವಾಜಿನೀ- 


ವಾ Ns ಬನಿ  ಭಾಣಹರಾ ಒಸರು 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsನಸೂ ॥೫॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ ಯೆಯ್ಯೆಂ ಯೆಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೃವಾಹಣಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯುವ- 
ಯೋರ್ವೋಢಾರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಮೋಚೆನಂ ನಿಮೋಚಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ನಾಂ- 
ಚೆಂ ಯಥಾರ್ವಾಗ್ಸವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾಮರಸೇನ ಹನೀಂಸಿ ಸೈಂಕ್ತಂ! 
ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ| ಅಥ ಚಾಗೆತಂ! ಅಗಚ್ಛತಂ | ಹಿ ಕೆನಿತಿ ಪೂರಣೇ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ 
ನಾಜಿನೀನಸೂ! ನಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ! ಅನ್ನೇನ ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಥನೌ ನಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ॥ 


ಗ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಶ್ವಿನ್‌. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಯೆಯ್ಯಂ--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೃನಾಹಣಿಂ-ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿನೋಚೆನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ-ರಥನನ್ನು | ಅರ್ನ್ವಾಂಚೆಂನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಂಜಾಥಾಂ--ಹೂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಹನೀಂಸಹಿ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೆ ೈಂಕ್ತಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ | ಆ ಗತಂ ಹಿ. ದಯಮಾಡಿ! ಅಥ--ಅನಂತರೆ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ Wiki ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


328 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೭. 


ಹ ಲ ದದ ದ A, NAR ಬಬ NR ನಡು ಎಡಿ ಭಯ ಮಾಜ ಬಾಡಾ ಮುಚಿ ಬಡು ಗಾಯಿ ಬ ಜಿ ಬು ಬಯ ದು ಬಾ ಚಟ ಭಾಯಿ ಬಡಾ ಬಂ ಬ ಯಹು ಅಲಂ ಟಾ ಬಂ ಭಾ ಯು ಎ ಗಾಯಿ ಮಾಡು ಚು ಚ ಬಾಯ ಯಜು ಬಿ ಬಿ ಯು ಬಾಡಿ ಮಾಟ ಗು ಬುಡು ಯು ಯು ಜಯ ಗು ಯು ಯಗ ಬಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಯ ಬರುವಂತೆ. 
ಹೊಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ವಸೆತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Yoke to-day, Ashwins, your rolling car, conveying (you), the leaders 
(of the rite) ; and setting you down before us : mix the oblations with the 
sweet juice : come; you are affluent with (abundant) food, and the Soma. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನರೇ ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಅದ್ಯ-- ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ| ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೃನಾಹಣಂ--ನೇತ್ರೋರ್ಯುವಯೋರ್ವೊೋಡಢಾರಂ | ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವು. 

ಇಹ ನಾಂ ನಿನೋಚೆನಂ ರಥಂ ಅರ್ನಾಂಚಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ- ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಯುನಯೋಃ 
ನಿನೋಜೆಯಿತಾರಂ ರಥಂ ಯಥಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ | ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಸಿ ನೀವು ಬರುವಂತೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆದುರಾಗಿ 
ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು | * 

ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ವಾಜಃಶಬ್ದನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಅನ್ನೇನೆ 

ವಾಸಯಿಶಾರ್‌ೌ ಬಲವರ್ಧ ನೌ ಮಾ| ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ವಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಷಿಸುನವರು 
ಅಥವಾ--ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು | 
ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಢಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ..೨,ಆ,೮, ವ೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 229. 


ET NE TS ಬ ಅಹಮ ಲಂ ಪ ಸಿ ಕನನ ಮ್‌ ಟಿ ಹ್‌ ಡವ ಲ್ಲ ಟು ಮಬ ಯ ಬೋಲ ಯ ಬಿಬಿ ಬ ಯಯ ಗಳನ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿಂ ಜೋಷಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನ್ಯಂ ಜೋಷಿ 


ತಿಂ | 


ಲ್ಲ 


ಲ 


ರಷ್ಟು 


| | YY | 1 
ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಯತುನಾ ನಸೋ ಮಹ ಉಶನ್ನೇವಾ ಉಶತಃ ಪಾಯಯಾ 
ಹನಿ: ॥೬॥ I 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | \ | | | | 
ಜೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ€ಇಧಂ | ಜೋಷಿ |! ಆಃಹುತಿಂ |! ಜೋಷಿ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ | ಜೋಷಿ | 
ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | | 


| | | | 
ನಿಶ್ಷೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬುತುನಾ | ನಸೋ ಇತಿ |! ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ! 
ಸಾಯೆಯ | ಹವಿಃ ೬ 


ee NN 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವ! ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಏತಂ ಜೋಷಿ ಜುಷಸ್ತ! ಸುಸ್ಫುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೋಷಿ |! ಜುಷಸ್ತ | *ಿಂಚೆ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಮಾವಾಸಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೃಮೃತುನಾ ತಪಸ್ಯಸೆಂಜ್ಹಕೇನ ಸಹ ತಥಾ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ನ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹನಿರ್ಹನೀರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯಯ [| 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಅಗ್ಲೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ತನ್ನು | ಜೋಷಿ--ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಆಹುತಿಂ-ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನ್ಯಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಜೋಷಸಿ--ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಜೋಷಿ 
ಸೇವಿಸು | ವಸೋ--ಸಕಲರಿಗೂ ಠಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ॥-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ಮಹಃ. _ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಶನ್‌ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ಯತುನಾ--ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇನತೆಯೊಡನೆಯೂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ನೋಮವನ್ನು | ಪಾಯೆಯೆ- ಪಾನಮಾಡು. 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ ಅಹುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃ ಸ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಅದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂದೆ ಮಾಡು. ಸಕಲರಿಗೂ 

ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ೫ ಯೇ, ಹನಿಸ್ಸನ ಸ್ಪ ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವವರೂ, ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 

ದೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ .ನೀನು ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞಕವಾ ದೆ ಖತು ನೀನತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹೆನಿಸಿ ನ ರೂಸೆದ uid ತ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Be pleased, Agni, with the fuel ; be pleased with the oblation; be 
pleased with the sacred prayer that 1s good for men ; be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುನನು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಪುಮಾಡುನ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು (ಕಾಷ್ಠ ಗಳನು ೩) ಸೇವಿಸು; ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ Wg 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸೇವಿಸು; ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಫ್ರಿ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ pa 
ಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತಪ ಸ್ಯಸಂಜ್ಯ ಸ್ಥ ಕಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೊಡನೆ bp ಪಾನಮಾಡು. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಿಧಂ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠಗಳು. 
ಈ ಕಾಸ್ಮಗಳು ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಘಂ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವತ್ಥ, ಸಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


-ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ATM 
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ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಡುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಜೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂತ್ರೈಸ್ಟುಭಂಸವಿತೃೈದೇವತಾಕಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಡು ಷ್ಯ ಏಕಾದಶ ಸಾನಿತ್ರಮಿತಕಿ | ವ್ಯೂಢೇ ಪಶರಾತ್ರೇ ಷಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ವಷೇ- 
ವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾನಿತ್ರನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಗೆಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಷಸ್ಮಸ್ಯೋದು ಷ್ಯ 
ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಡು ಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯಃ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢೆನೆಂಬ ದಶರಾಶ್ರ - 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವ್ಯೂಳ್ಮಶ್ಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಷಸ್ಮಸ್ಕೋಡು ಸ್ಯ ದೇನ ಇತಿ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೮). 


ಸೂಕ್ತ ೩ಲೆ 
ಮಂಡಲ-೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ೨, ೩! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧೧ ॥ 


| ಯಷಿೀ-ಗೃತ್ಸಮುದಃ ॥ 


| ದೇನತಾ_ ಸವಿತಾ ॥ 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ಶಶ್ವತ್ತನುಂ ತದಪಾ ವಹ್ಲಿರಸ್ಕಾತ್‌ | 
| ಟ್‌ | 
ನೂನಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ನಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ತಮಥಾಭಜದ್ದೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌1 ಊಂ ಸ್ಯ | ಸೈಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸವಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | Be ನಃ 


ಅಸಾ ತ್‌ | 
ಢು 


ಚ ಶಕ ಲ ್‌್‌್ಲೀ | 
ನೊನಂ [ಜೇವೇಭ್ಯಃ1ನಿ! ಹಿ!ಧಾತಿ!ರತ್ನಂ! ಅಥ! ಆ | ಅಭೆಜತ್‌!। ನೀತಿ; ಹೋತ್ರೆಂ | ಸ್ಪಸ್ತೌ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಯಃ ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸನಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸನಾಯಾನುಜ್ಞ್ವಾಯೈ ಶಶ್ಚ- 
ತ್ತೈಮಂ ಪ್ರತಿದಿನಮುದಸ್ಥಾತ್‌! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸನಿತಾ| ತೆದಪಾಃ ತೆತ್ರಸವಕೆರ್ಮಾ!! ಅಸೆಃ ಅಪ್ಪ ಇತಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಹ್ಟಿರ್ವೋಢಾ ಜಗತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಿಹಿಧಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ |! ಹೀತಿ ಸೂರಣೇ | ಅಥ ಅಪಿ ಚೆ ವೀತಿಹೋತ್ರಂ: 
ಕಾಂತೆಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಾವವಿನಾಶೇ ಸ್ಲೇಮೇಇಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋಕು | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದೋ ನಿಭಕ್ರ್ಯಂತನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದಪರಸ್ತಥಾಷ್ಯಸರ್ಯೆವಸಾನಾದರ್ಥಸರೋ ಭವತಿ| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ತೆದಸಾಃಜಗತ” ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಹ್ನಿ॥8--ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ 
ಸ್ಕ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ |, ಡೇವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಸವಾಯೆ-ಲೋಕದ 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ| ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉತ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ! ದೇನೇಭ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ರತ್ತಂ--ಧನವನ್ನು | ನಿಹಿ ಧಾಕಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ- ಮತ್ತು | ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತೌ-- ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ | ಆ 
ಅಭಜತ್‌ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಗಳಿಗೆ ಧನದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation: 


In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office : verily he grants wealth to the pious (worshippers); may he, 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- . 
being. | | | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
 ಡೇವಃ ಸವಿತಾ--ಯಾಸ್ಯರು ಸವಿತೃಜೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋ$ಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿತೃನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. oo | 
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ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗತಾನೆ ಉದಯ ವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಸನಿತೃದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತವು. ಸನಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ದೇವತೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು (ಖಯ. ಸ. ೧-೩೫-೮) 
ಕೈಗಳೂ (೧-೩೫-೯, ೧೦) ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧-೩) ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ರಥವೂ ಸ್ವರ್ಜಮಯವಾದುದು (೧-೩೫-೨, ೫). 


ಸವಿತೃದೇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಾರವಾದುದು. ಅವನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ ಕಾಂತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳಗುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨; ೪೨೫೩-೫೩, ೪; ೬-೭೧-೧ ೫; ೭-೪೫-೨). 
ಅವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೩೨೫-೨, ೩) ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೆರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೂರು ಊರ್ದ್ವಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫); ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨), ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ಸವಿತೃವನ್ನೂ ದುಸ್ಸ್ಪಪ್ನ ನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಪಾಪನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿನೆ (೨-೩೮-೨). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ 
ಮೇಲ್ಸಂತ್ರೆಯೆನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
ನರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯; ೫-೮೩-೨) ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ, 
ನರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇನರುಗಳು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ಪೂಷಣ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರೂ ಬಯೆಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ 
ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩; ೨-೨೮-೧೧) ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨; ೧೦-೧೪೯-೪) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು 
(೪-೫೪-೪) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ 
ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಸನಿತೃವು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ವಾಯುನುಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, 
ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧) ಸನಿತೃ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೇ ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ನೆಯ | 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅವನ ಓಜಸ್ಸು ಸಮಸ್ಕರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ಮಯಿ ಬದಿ. ಯಯ ಬಸ ಯ ಸು ಬಡಿ ಸದು ಯು ಯು ಬಯ ಯಾ ಮುಖಾ ಬಿ ಮೊ ಸಮು ಯು ಯ ಯು ಮಾಯಿ ಮಾಯ ಬಿ ಮಯ ಬಿ ಬ. ಯಿ ಯಯ ಬ ಯ ದೊ ಯಾನಾ ಬ ದಾ ಯು ಮುಟಿ ಬ ಚಯ ಯೊ ಯಿ ಬಿ ಯು ಬಸದಿ ಮಾ ಯೊ ಯೊ ಚ ಯಿ ಸ ಸಿ ಹ ಯು ಮಾ ಯಿ ಬಾ ಯ ಬ ವಾ ಮೆ ಯಿ ಬ ಯಿ ಮಯ ಯಿ ಬ ಡಿ ಬಜ ಖೊ. ಯೋ ಯೂ ಚಾ ಯ ದಯ ದಯ ಅಜ ಮ ಯ. 


ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸನಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ದೈನೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಕೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಖ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


ಸನಾಯ-ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸನಾಯ। ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ: ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿ ಸತಿ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸೆಂಚಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಾಗಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸವಿತೃವೇ 
ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತದಡೆಸಾ&--ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ತೆದಡಪಾ&-- ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತನು ಎತ] 


ವಹ್ನಿ ನಹ ಪಾ ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ವಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಕ್ರ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಇವನೇ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಿ ಯಾಸ್ಸೆರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ 
ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಹೊಗಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀಪೆನ ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತೆನವೆಂದರೆ ಸವಿತೃಜೀವನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ 
ಖತ್ತಿಗ್ವನರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಶ್ತಂ--ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ | ಮನೋಹೆರವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ನೀಕಿಹೋತ್ರ ೦ ಕಾಂತೆಯೆಜ್ಞ ೦ ಯೆಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞವನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. "4 


ಸ್ನ ಸ್ಮಾ-_ಅವಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ | ಸ್ತೀತ್ಯ ನಿನಾಶಿ ನಾಮ ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ 1 ಶಿ 
೨೧) ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮ ಅಥವಾ oe iad ಸಂಪತ್ತು. 
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ತಸದಾಃ ವಹ್ನಿಃ ಚೆ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸೆವಾಯು ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ ಈ ಸನಿತೃಜೀವನು 
ಜಗದಾ  ್ಯಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವನು. ಜತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ್ರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಚು ಗುತ. ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೂ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. 





ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ರಕ್ನೆಂ ನಿ ಹಿ ಧಾತಿ-ಈ ದೇವನು ಈಗ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಥೆನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವನು. | 
ಅಥ ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತ್‌ ಆ ಅಭಜತ್‌ಅಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಲೇಮನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹಿ--ಓಿ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


SEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ we ಸ್ಟಯೆ ಹೀ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರ ಬಾಹನಾ ಪೃಥು ಸಾಣಿಃ ಸಿಸರ್ತಿ | 


ಆಪತ್ಪಿದಸ್ಯ ಪ್ರತ ಆ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ಅಯಂ ಚಿದ್ವಾತೋ ರಮತೇ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ Hs I 


1 ಹದಪಾಠಃ 1 


ವಿಶ ಸ್ಯ | ಹ ಶ್ರುಷ್ಟ ಯೇ | ದೇವಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | | ಪ್ರೆ | ಬಾಹವಾ | ಸೈಥ್ಯುಪಾಜಿಃ | lie | 
| 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ । ಆ | ನಿಂಮೃಗ್ರಾಃ | ಅಯೆಂ | ಚಿತ್‌ | ನಾತಃ | ರಮತೇ | ಸೆರ್ರೀಜ್ಮನ್‌॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪೃಘುಸಾಚಿರ್ಮಹತ್ವೈಕೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತೆಃ 
ಸುಖಾಯೋಧ೯ ಉದ್ದತೆಃ ಸನ್‌ ಜಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರಸಿಸರ್ತಿ | ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ | ಆಸಶ್ಚಿತ್‌ ಆಪೋಲ- 
ಪ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ || ವ್ರತೆಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆ ಸೈಂದಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾಶ್ಚ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಗೆಂಗಾದಿರೂಪೇಣ ಜಗತ್ಸಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಯಂ ಜಿದ್ದಾತೋಯಮನಸಿ ನಾಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸರಿತೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇಂ58ರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ ॥ 
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EN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ಪೃಥುಷಾಣಿ& -ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಕರ (ಕರಣ) ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ | ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ-ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ |. ಊರ್ಧ್ವ್ವ8--ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ | 
ಬಾಹನಾ-ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಿಸರ್ತಿ- ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಮ್ಬಗ್ರಾ8- ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಆಸಪೆಶ್ಲಿ ತೆ ಉದಕಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಯ ವ್ರಶೇ--(ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ) ಈ ಸವಿತೃವಿನ 
ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ (ಸೈಂದೆಂಶ)-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ] ಅಯೆಂ ಚಿದ್ದಾತಃ- ಈ ವಾಯುವೂ. 
ಸಹ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಮತೇ--ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | : 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ,ಸವಿತೃವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಸಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಸನಿತೃನಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಯುವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. | 

English Translation. 


The divine, vast-handed (Savitri), having risen, stretches forth his 
arms for the delight of all: the purifying waters (flow)for (the fulfilment of) 


his rites, and this circumambient air sports (in the firmament). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ-- ಜಗತಃ ಸುಖಾಯ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಸುಖವು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಸೈೆಪ್ರನಾಮ-- ಆಶು 
ಆಸ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಣೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀ8-ಸುಖವತ್ಯಃ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ೬41 | 

ವ್ರತೇ-- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು | ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಪ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ವರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 4 

ವ್ರತನಿತ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ | 

ಇಡಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತೆಮೇತಸ್ಮಾದೇನ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | 

ಅನ್ನಮನಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯೆದಾವ್ರಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
| (ನಿ. ೨-೧೩) 
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ತ್‌ ತ್‌ ಸ” ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸದ್‌ ಸ ಸ್‌ ಆಹ್‌. ಇಕ್‌ ಲ್‌ ಸಮನ ಸನ್‌ ಮುನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸಮನ ನ ಸ್‌ ಸ ಸದ ಸ್‌ ರ ಕಾಪ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಕ: 


ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಥವಾ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇನನನು ಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರ ವೃತನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮನು ನಿವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ 
ಕರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಥವಾ ಶಾಸ ಸ್ರನಿಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ. 
ಎಂದೆರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ. 
ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು-- 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ನ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು-.- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೊ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇನತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಥೆವಯೋ ನಿವಾನಂ ಪೆರೇಷು ಯಾ'ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರಶೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) : 
ಕನಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಡ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹೈ ಸುವ ತೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) 
ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. | 
(೨) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿ ಯೆಮನನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚಿವುದು-.- 
 ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯೆಥಾ ಸ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ನಿನೀಮುಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ | 
| (ಯುಂ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 
ಎಲೈ ವರುಣನ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಬಂಭಸುತ್ತೀನಯೊ! 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 
ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ಡಮೇಷ್ಟಾ ದೋಷೋಸಾಸಿ ಪೆ ಕಕತ | ಯಸ್ಯ ವು ವೃತೆಂ ನ Kits | ' 
ಯಾನ (ಆಗ್ನಿ py ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ.... ಸ J 


KE ೨. (ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೩) 
22 | 
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ಸ್‌ ಮ್‌ ಲ್‌ ಷ್ಟ ರ್‌... ಒಹ್‌ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇನಾ ನ ನಿನಂತಿವಿಶ್ವೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರಶಂ ವಾಂ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


ಲ 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
| (ಖು. ಸೆಂ.೨-೩೮-೭) 


ಎಲ್ಲೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, :ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು. ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಈ ಸನಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಶಾನಾ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರೆಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಖಗಾನಿ | 
|  (ಖಯ.ಸೆಂ.೧-೧೨೪-೧೨) 
ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಂ ಸ್ಟಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋ ವಿ ಮೇದ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವೆವು? - 
ಅಯಮೇಕೆ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ವಿ ನಿಶ್ವತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ |: 
| | (ಖು, ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 
ಅನನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೩-೯; 
೭-೫-೪; ೭೮೭೨೭ ; ಎಂಬ ಯಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 
ಮತ್ತು ಖಯ. ಸಂ. ವೆ-೩ಿಲೆ-೩ಿ ; ೨-೩೮-೬ ; ೮-೪೦-೮ ; ೧-೧೩೬-೫ ; ೩-೬೧-೧ ; ೪-೧೩-೨; ೫-೬೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. | | 
@) ದೇನತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಂತಾಗುವುಡೆಂದು. ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು-.- 
ಯೋ ಅಗ್ನೀಷೋಮೂ ಹನಿಷಾ ಸಸೆರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಘಃ ಫೃತೇನ 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಸಾತಮಹಂಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 


` (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೯೩-೮) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸೋಮನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಹರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳಲಿ ಛಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಕನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳೆ ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ತಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪೆ ಭೂಸೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 

| ಥನಾಜ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ, ಸಂ. ೩-೬೨೫; ೮-೪೨-೧, ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫ ; 
೬-೫೪೯; ೧೦-೩೬-೧೩ ; ೫೨-೧೮-೫ ; ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರ ತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ : 
ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಬು ಓಂ ಅಜ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹ ಪ್ರಯೋಗವು. 


ದೇವಃ ಸೈಥುಪಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಬಾಹವಾ ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಸ ಸವಿತೃದೇವಕು ಮೇಲೆ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕರಣಗಳು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಾಃ ಆಪಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸ್ಕಂದಂತಿ) ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 

ಯೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಂದಂತಿ ಎಂಬ. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಸ್‌ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾ ದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಪ್ಪವಾಗಿ ಆವೆಯರೂ ಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೀ ಕಾಲವಿದ್ದು ಟ್ರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. . ವೃಷ್ಣು ಕವಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು, ಆ ನದಿಗಳ 
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ವರು... ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃದೇವನ ವ್ರತನೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೇ) ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಯೆಂ ಚಿತ್‌ ವಾತೆಃ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮತೇ ನಾಯುವೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, 
ಗಾಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರೆ ಹಶಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ef oc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | | 
ಆಶುಭಿತ್ಸಿದ್ಯಾನ್ವಿ ಮುಚಾತಿ ನೂನಮರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ | 


Y | 
ಅಹೃ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ನ್ಯಯಾ ಅನಿಸ್ಕಾಮನು ವೃತೆಂ ಸವಿತುರ್ಮೊೋಕ್ಯಾಗಾತ್‌ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಶು€ಭಿಃ8 | ಚಿತ್‌ | ಯಾನ್‌ | ನಿ]! ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ! ಅರೀರಮತ್‌ | ಅತಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ 1 ನಿತೋಃ! 


ee ~~ ಜಾ ರಾಸು 


| | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ |ಜೆತ 1ನಿ! ಅಯಾನ್‌! ಅನಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸನಿತುಃ ! ನೋ! ಆ! 
ಅಗಾತ್‌ || ೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸವಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ನೂನಮಿತಿ ಪೂರಣ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತೃಶತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಹಿ ಜನಮೇತೋರ್ಗೆಮನಾದರೀರಮತ್‌ | 
ಉಸೆರಮಯತಿ | *ಂಚೆ ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ |! ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯಹ್ಯ- 
ರ್ಷವಃ। ತೇಷಾಮಪೈವಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನ್ಯಯಾನ್‌। ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ಚಾನ್ಮೋಕೀ ರಾತ್ರಿ! ಮೋಕೀ ಶೋಕೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆಗಾತ! 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಸನಿತುಶ್ಲೇಷ್ಟೋಸೆರತ್‌ ರಾತ್ರಿರಾಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ (| 
| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಯಾನ್‌ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು 1 ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌---ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ವಿ 
ಮುಚಾತಿ- ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅತೆಮಾನಂ ಚಿತ್‌--ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ| ಏತೋಃ 
ಅವರ. ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅರೀರಮತ್‌- ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ನಕರಾದ ಯೋಜ್ನೆರ | 
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ಕಸಬ್‌, ಆಸ ಫ್‌, 





ಅನಿಷ್ಯಾಂ- ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾದ ಗಮನೇಚ್ಛಿಯನ್ನೂ |. ನೈಯಾನ್‌ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿತುಃ- 
ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತೆಂ ಅನು--ಸಂಚಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ | ಮೋಕೀ- ರಾತ್ರಿಯು | ಆಗಾತ್‌- 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. | NS 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸನಿತೃವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾದ 
ಗಮನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The moving (Sun) is liberated by his rapid rays: verily he has 
stopped the traveller from his journey : he restrains the desire of warriors 


for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿತೃದೇವನ ವ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ದ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ಜನರೆ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸನಿತೃವಿನ ಉದಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೆಂದು ಖಹಿಯು ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಶುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶು 
ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ 
ಇತಿ ಚಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ ಸ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವಕ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯-೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನೂನಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--. 


ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ Wicd hi ವಿಚಿಕಿಶ್ಸಾರ್ಥಿೀೀಯೆಶ್ನ 
ಪೆಡಪೂರಣಶ್ಚ ॥ | (ಸಿ ೧-೫) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ ಶ್ರಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ PSE ನಾಮ ನಿನೇಕಪೂರ್ವಸೋ. 
ಅವಧಾರಣಾಭಿಸ್ರಾ ಯೆ ಸಂಶೆಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಪದ ಪೊರರ್ಣಾಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಬು ೬ ಹೇಳಿರುವರು. . | 


ಅತೆಮಾನಂ- ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ರನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ-- ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಹ್ಯರ್ಷವಃ 
ತೇಷಾಮಪಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳು. ಆ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹ್ಯರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾನ್‌ ಅಶುಭಿಶ್ಲಿ ತ್‌ ನಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಜಿತ್‌ ಏತೋ ಅರೀರಮತ್‌--ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿಮುಚ್ಯಶೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆ ಂತೆಮಪಿ ಜನೆಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಸೆರಮಯತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸವಿಶೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ತೃನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಸ ಸೈ ಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಅಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಕೂಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌--ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದಾಗ ಜನರ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾ 
`ರಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸ ಸವಿತೃವು ತಾ ಬೇ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 


ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌-ಮೋಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ 


(ನಿ. ೨-೧೮) ಸವಿಶೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಟಕ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜಟ 
ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ವಿತತಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೋನ ರಢಾಚ್ಛ ಕ್ಕ Ws | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | | 
ಪುನರಿತಿ | ಸಂ | ಅವ್ಯತ್‌ | ನೀೀತತೆಂ | ವಯಂತೀ। ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊೋಃ | ನಿ। ಅಧಾತ್‌ | ಶಕ್ಕ | ಧೀರಃ! 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಸಂಂ%ಹಾಯ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ |ವಿ।! ಯತೊನ್‌ | ಅದರ್ಧಃ | ಅರಮತಶಿಃ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ | ಆ | 


ಹ 


ಅಗಾತ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಂತೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯಂತೀ ನಾರೀನ ರಾತ್ರಿರ್ನಿತೆತಮಾಲೋಕಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ | ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟಯತೇ | ಪುನಃಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವೇಡ್ಯುರಸ್ಯೇವಮಕಾರ್ಹಿದಿತಿ ದ್ಯೋತಯತಿ | ಧೀರಃ ಸಪ್ರಜ್ಜೋಸಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕರ್ಕೋಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ಕರ್ತೊೋಃ ಕರ್ತವಾ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌॥ 
ಶಕ್ಕೆ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮನಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪಕ್ರಾಂತಂ ಕೆರ್ಮಾಪೆರಿಸಮಾಷ್ಯೇತೃರ್ಥ8 1 ನೈಧಾತ್‌ | 
ನಿಹಿತೆನಾನ್‌ | ಸನಿತರ್ಯುಪರತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಸಂಹಾಯೆ ಶಯ್ಯಾಂ ನಿಹಾಯೋ- 
ದೆಸ್ಫಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಛತಿ | ಸಂಪೂರ್ವೋ ಜಹಾತಿಃ ಶಯ್ಯಾಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತಶೇ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಲಿ8 ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರ8 । ಐ.ಬ್ರಾ. ೭-೧೫1 
ಇತಿ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ$ರಮತಿರನುಪರತಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾತ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉದೇಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಚುತೂನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ' ವ್ಯದರ್ದಃ | ನಿದಾರಯತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂತೀ--ವಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ನಿತತಂ_- ನಿಸ್ತೃತನಾದ ಲೋಕವನ್ನು | ಪುನಃ. 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸಮವ್ಯತ್‌-- (ರಾತ್ರಿಯು) ಅವರಿಸುತ್ತದೆ | ಧೀರಃ ಸ್ರಜ್ಞ್ಯಾನಂತನು (ಲೋಕವು) | 
ಕರ್ತೊ8--ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಕ್ಕೃ--ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಧ್ಯಾ-- 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯಧಾತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುನಃ ಸನಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ) | ಸಂಹಾಯೆ-- 
ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸೆನಿತಾ- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು! 
ಅರಮತಿ8--ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 1 ಅಗಾತ36-- ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಯತೂನ್‌-- ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದೆರ್ಧ್ಥ8--ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗಮಿಸಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲಡೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ; ಕೆ 
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English Translation. 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (೩ woman) weaving 
(a garment): the prudent man lays aside the work he is able (to execute) 
iu the midst (of his labour); but all spring up (from repose) when the 


divine, unwearied Sun; who has divided the seasons, again appears. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಯೂ ಸಹ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗುವವೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವಯೆಂತೀ ನಿತತಂ ಪುನಃ ಸಮವನ್ಯತ್‌ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿ ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂವೇಷ್ಟ ಯತೇ | ವಸ್ತ ಸ್ರೃವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿ ರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ ಸ್ಪದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನದಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯೆನು 
ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


ಧೀರಃ ಕರ್ತೊಃಃ ಶಕೆ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾತ್‌ ಸಂಹಾಯೆ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾ 3... ಸವಿತೆರ್ಯುಪರತೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜೊ ತೀಪಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಉಪಕ್ರಾ ತಂ 
ಭರ್ಮಾಪ ಸರಿಸಮಾಸ್ಯ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸವಿತುರದಯಾನಂತರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ನಿಹಾಯ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸವಿತೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡಲೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರ್ಧಾಂತಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನಕು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅನರವರು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸವಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ ಸರ್ವಸ , ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಸರತಿಃ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಉತ್ತ ಶ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಹ. ದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಕಾಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
si ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂಪರೆ ಪ ಪ ಗ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ" ಉದಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ Joya ಆಗಾಗ ನಿರಾಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎ. ಆದರೆ ಸ ಸವಿತೃದೇವನು 
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| ಯೆಶತೂನ್‌ ನಿ ಅದೆರ್ಧ8- ಕಾಲನಿಶೇಷಾಂತ್ಚ ಐದಾರಯತಿ | ಖುತುವೆಂದರೆ ತ ಸತತ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸನಿತೃದೇವನು ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಖತು, ಮಾಸ, ಸಕ್ಸ, ದಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

AT ಯಾ! ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ತ] | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅಗ್ಬೇಃ। 


| 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ವ ಸ್ಥ ಸ್ಯ ಕೇತಮಿಸಿತಂ ಸವಿತಾ ೨ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| ಟಟ ಚ | | | 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ | ಮೆರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ನಿ! ತಿಷ್ಕತೇ | ಪ್ರಇಭವ8 | ಶೋಕಃ | ಅಗ್ಗೆ | 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಮಾತಾ! ಸೂನವೇ | ಭಾಗಂ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಅನು | ಅಸ್ಯ | ಕೇತೆಂ | ಇಹಿತೆಂ | ಸನಿತ್ರಾ!! 
ಹ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಭೂತೋತಗ್ಗೇಃ ಶೋಕಸ್ತೇಜೋ ಮರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನಾ 
ಕಣಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಬೂತಾನ್ಸೃಹಾನ್ಹಿಕಿಷ್ಕತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ | ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ 
ಚಾಧಿತಿಷ್ಮ ತಿ ॥ ಆಯುಃ ಸೂನೃ ತೇತ್ಯ ನ್ಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾತೋಷಾಃ ಸನಿತ್ರಾನ್ವಿಸಿತೆಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತಮಸ್ಯ. ಕೇತಂಪ ಜ್ಞಾ ಸೆಕೆಮಗ್ಗೇರ್ಜ್ಯೈೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೊನವೇಇಗ್ನ ಯೆ. 
ಆಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ | | | ಹ 
| pe | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದುರ್ಯೆ8--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಃ- ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರೆಭವಃ. _ಪ್ರಭೂತ' 
ವಾಗಿ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ| ನಿತಿಷ್ಠತೇ--ಪ್ರಸರಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯೆು8--ಸಕಲವಾದ.- ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) ! ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸವಿತ್ರಾ-- 
ಸವಿತೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಸಿತಂ--ಪ್ರೇಹಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ಕೇತಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದುದೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦--- ಪ್ರಥಮವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಥಾ ತ್ರಿ ಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು || ಸೂನನೇ--ಪುತ್ರನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ಆಧಾತ್‌-.-ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾಳೆ. | | | 
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ಇರ ಯಯ ಗು ಬು ರೌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕ ಯಜ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸತಿ ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದೂ, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಥಮವೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಿಗೆ 
ಹಲಿ ದ್ದಾಳೆ. 
ಎ” 


English 0 1 | 


The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food: the mother, 
(Dawn), has assigned to her son, (A 8೫1): the best portion (4 sacrifices), 


which is the manifestation of him imparted %y Savitri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾತ್ರೆಕಾಲವು ಕಳೆದು ಸನಿತೃವು ಉದಯವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ೬ 11 ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
| MSS ಪೃಥಗ್ಫ್ಸೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು ; ಯಾಸ್ವರು ಓಕ: ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಗೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸನ ಶುವ್ರದರಿಂಡ ನಾನಾ ಹಿಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ೫ 4 ಎಂದು 
ನು ಇರುವುದು. 
| ನುರ್ಯೆ8-ದುರ್ಯಶಬ್ಬವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.-೧೩) ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವಃ-- 
ಯಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಯು-- ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆಯುವೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. oo 

ಶೋಕಃ-_ಶುಚೆ ದೀಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. PR 1 | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರೆಥಮಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. | 

ಮಾತಾ ಸೊನನೇ ಭಾಗಂ--ಇಲ್ಲಿ. ಉಪೋದೇನತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಉಷಃಕಾಲಾರಂತರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ತಾಯಿ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನ | 
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ಸಸ ಸ್‌ ನ್ನ ನ್ನನ್‌ ಬಾ ಯಾ ಹ ಯಿ 


ಡುರ್ಯೆಃ ಅಗ್ನೇ॥ ಶೋಕಃ ಸೆ ಕ್ರೈಭವಃ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ ವಿ ತಿಷ್ಠ ತೇ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿ ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜಃ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸೃಥಗ್ಭೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ |. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅಗ್ಲಿ ಜ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇಷ್ಟು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಅಗ್ಟಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ--ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚಾಧಿಶಿಷ್ಠತಿ! ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋ ತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಸನಿತ್ರಾ ಅನು ಈಸಿತಂ ಅಸ್ಕ ಕೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೊನನೇ ಆಧಾಶ್‌--. ಉಷಾ 
ಸನಿತ್ರಾ ಸ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಥಮಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇ€ಗಯೇ 
ಆದಧಾತಿ | ಸವಿತೃ ದೇವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವ: 
ಉಷೋದೇನಿಯು ತ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಧಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ. 
ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಷ ಯು ಆಗ್ನಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಾಯಿಯಾದ. 
ವಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉಸೋಡದೇವತೆಯು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಷೋದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೆಂದೂ: 
ಸವಿಶೃನಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | | 
ಸಮಾವವರ್ತಿ ನಿಷ್ಮಿತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ವಿಶ್ವೇಸಾಂ ಕಾಮಶ್ಚರತಾಮಮಾಭೂತ್‌ | 


| ; | 
ಶಶ್ಚಾ ಅಪೋ ನಿಕ್ಸ ತ ಹಿತ್ವಾ ಗೌಡನು ಪ್ರ ತಂ ಸವಿತುರ್ದೈಸ್ಯಸ್ಯ [೬॥ 


೨4 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨. ಅ.೪. ಸೂ. ೩೮. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | IK 
ಸಂಳಐಅವವರ್ತಿ | ನಿಂಸ್ಥಿತಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ | ಚರತಾಂ | ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಶಶ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ನೀಕೃತೆಂ  ಹಿತ್ತೀ। ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸನಿತುಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಿಗೀಷುರ್ನಿಜಯೇಚ್ಛರ್ಯೋದ್ಧಾ ವಿಷ್ಕಿತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾವವರ್ತಿ | 
ಸಮಾವರ್ಶೆಯೆತಿ 1 ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಮಮಾ | ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾನೋ$ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶಶ್ಚಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮರಶೋಇಪಃ 
ಕರ್ಮ ವಿಕೃತಮರ್ಥಕೃತಂ ಹಿತ್ವೀ ಹಿತ್ಥಾಗಾತ್‌ | ಗೈಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನು ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಜಿಗೀಷುಃ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ನಿಷ್ಮಿ ತ. -ಯುದ್ಧ ಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧ 
ನು | ಸಮಾನವರ್ತಿ- ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಚೆರತಾಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ || ಅಮಾ. ಗೃಹವು |, ಕಾಮಃ- -ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸನಿತು8- ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ--ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು--ತಿಳಿದಾಗ |  ಶಶ್ಚಾನ್‌- -ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ es ಸಹ | 
ಅಸೆ&- ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಿಕೃತಂ--ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿತ್ತೀ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ] ಆಗಾಶ್‌.... 


ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಚೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವನೂ ಆದ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾ Wiis ಗ ವೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕ್ಕ ತಿಳಿದಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns 
back; (for) home is the desire of all moving beings: abandoning his 
half-wrought toil, the labourer returns (home) the function of the 


divine Savitri ( is suspended). 
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) ನಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು 1 


ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಜನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಅಪ್ಯಕ್ಸೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷುಃ ನಿಸಿ ತೆಳ್ಳಿಸೆಮಾವನರ್ತಿ--ನಿಜಯೇಚ್ಛು ಯೋದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಃ ಸಮಾ- 
ವರ್ತಯೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿರುವ ಭಟನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದೆ: ಕೂಡಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ' ಮೇಲೆ £ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸಿರುವ ಯುದಾದ್ದಿ . 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಅಮಾ ಕಾಮಃ ಅಭೂತ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂಸ್ರಾ ಣೆನಾಂಗೆ ಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋ ಭವತಿ! ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆ: 
ಅಥವಾ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತನೆ. ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನರೂ ಸೆಹೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತಗ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನಾಸ್ಟಳಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೂ. 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ವಾನ್‌ ಅಪಃ ವಿಕೃತಂ ಹಿತ್ವೀ ಆಗಾತೇ- -ದಿನಿ'ಭವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಅನು ಅರ್ಥಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ಸಾ ಗೃಹಮಾಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಪ ಕೆ ಲಸವನ್ನು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ' 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು "ಬರುವುದು ಸವಿತ್ಕ, 
ದೇವನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮೃಗಯಸೋ ವಿ ತಸ್ಸುಃ 
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ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಗನ್‌ ನ್‌್‌ ಯು ಮೂಖ ಮಡು ಮರ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕ | | | | | 
ತಯಾ | ಹಿಶೆಂ। ಅಸ್ಯಂ | ಅಸಪ್‌$ಸು | ಭಾಗಂ | ಧನ್ವ | ಅನು | ಆ | ಮೃಗಯಸಃ | ನಿ। ತೆಸ್ಸುಃ [ 


| | 1141 | | | 
ವನಾನಿ ನಿ5ಭ್ಯಃ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಕ | ತಾನಿ | ವ್ರತಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ8 | ಮಿನಂತಿ | ೭ 


sn ees mens 


| ಸಾಯೆೇಣಬಾ ಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸವಿಶಸ್ತ್ಯಯಾಪ್ಪ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ॥ ಆಸೆಃ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ |! ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತೆಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯಮಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನು ನಿರ್ಜಲಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಳೇಷು ಮೃಗ- 
ಯೆಸೋ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿತಸ್ಥುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾ 
ನಿಭ್ಯಃ ಸೆಕ್ಷಿಭ್ಯ ಅವಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ 
ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ | ಕೇಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸನಿತೃನೇ) ! ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ | ಅಪ್ಪು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಓಿತಂ--ನಿಹಿತ 
ವಾದುದೊ | ಅಪ್ಯಂ--ಉದರಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ! : ಭಾಗೆಂ-- ಭಾಗವನ್ನು | ಧನ್ವಾನು--ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಮೃಗೆಯೆಸಃ--ಹುಡಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು | ಆಅ. ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ತೆಸ್ಲು8--ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸಿಂತಿವೆ | ವನಾನಿ--ವನವೃಕ್ಷಗಳು | ನಿಭ್ಛ್ಯ8--ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ (ಆವಾಸರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | 
ಅಸ್ಯ. ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತು8-_-ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸನಿತೃನಿನ |! ತಾನಿ ವ್ರತಾ--ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಿನಂತಿ--ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃವ್ಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುದೂ, ಉದಕಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಆದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿಶೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. | 
English Translation: 
The animals search in dry places for the watery element which has 


been collected in the firmament by you: the woods are assigned (by you) 


to the birds: no one obstructs these functions of the divine Savitri, 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯಂ- ಅಪಾರ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ--ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿಕ ಪ್ರದೇಶ” ' 
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ದ್‌ ಹಸದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಸ ಹತ್‌ ಕಾಲ್‌ ಯರ್‌ ಬಲ್‌ ತಾ ಸನ ಕಾರಾರ್‌ ಸಾಕ ತತ್‌ ಸಾತ್‌ ಸಾಕ್‌ ಸಾನ್‌ ನಾಸ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಸಲ ಕಷ್‌ ಯೂ ಕಾಲ REET ಬ್‌ ಆಟ್‌ ಯ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸಾಟ್‌ ಯಂ ಯಲ ಜಾಗ್‌ ಇತ್‌ ಸೂದ್‌ ಯ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಯರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸಾರ ಆಲ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಫ್‌ ಆಫ್‌ ಮರ್‌ ಎ.ಆ ಫ್‌ ಆರ್‌ ಇಲ್‌ ಕಾತ್‌ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆರಿಸ್ಟೆ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧನ್ವ--ಧನ್ತಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨--೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ಧನ್ನಂತ್ಸಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ, (ನಿ. ೫-೫). ಭಾಷ್ಯಕಾರು ನಿರ್ಜಲಪ್ರಡೇಶೇಷ್ವರಣ್ಟೇಷು- 
ಜಲರಹಿತವಾದ (ನೀರಿಲ್ಲದ) ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ನ88--ನಕಿಃ ಎಂಬ ನಿಪಾತನ್ರ ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮ್ನಾಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೨). ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಯಾ ಅಪು ಕಿತೆಂ ಅಸ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯೆಸಃ ಆವಿ ತಸ್ಮುಃ--ಹೇ ಸವಿತಃ 
ತ್ವಯಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೆಂ: ಅಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು ಮೃಗಯಮಾಣಾ 
ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾಶ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ನೀರಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. | | 

ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯಃ-ವೃಸ್ಷಾ ಆವಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 


ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನಃ ಮಿನಂತಿ-- ತಾಪೈಶಾನಿ ಸವಿತುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೇಂಪಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಸನಿತೃವಿನ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ. 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೊ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


“Nes 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯೈಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿನುಪ್ಯಮನಿತಿತಂ ನಿಮಿಷಿ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


( | | | | | 
ನಿಶ್ಚೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಸ್ಮಶೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸನಿಶಾ ವ್ಯಾಕಃ॥ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | |, 1 
ಯಾತ್‌$ರಾಧ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಯೋನಿಂ | ಅಸ್ಯಂ | ಅನಿ$ಶಿತೆಂ | ನಿಮಿಹಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


al | ಗ 
ಸಶ್ಚಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಃ | ವ್ರಜಂ | ಆ | ಸಶುಃ |! ಗಾತ್‌ | ಸ್ಫ$ಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ | ಸನಿತಾ | ವಿ1 ಆ 


ಅಕರಿತ್ಯಕಃ || ೮ || 
ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ . 
ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯನುಸ್ಯೆ ಮಾಸು_ಂ ಯೋಗ್ಯ- 

ಮನಿಶಿತಮತೀಶ್ಷ್ನಂ | ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸನಿತುರಸ್ತ- 
ಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಸ್ರಾಣಿಭೈಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ 
ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ನಿಶ್ಚಯಃ ಸರ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ಮೃತಾದ್ದಿನ್ನಾದಂಡಾಡುತ್ತದ್ಯ ಮಾನಕ 
ಪೆಕ್ಸ್ಯಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ನಿಶ್ಚಃ ಪಶುರಸಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಥಶಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಾಕೆಃ | ಪೃಥಗಕಾರ್ಹೀತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ವರುಣಃ ನರುಣನು |. ಯಾವ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಸ್ಯಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಿಶಿತೆಂ-ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ |. ಯೋನಿಂ_- -ವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ನಿಮಿಹೇ---ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | 
RN RE ಹಾರತಕ ವೂ | ವಿಶ್ವ 8--ಸಮಸ ಸ್ವವಾದವೂ ಆದ | ಮಾರ್ತಾಂಡ. ಪಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ. (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪೆಶುಃ--ಪಶುಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತನೆ ! ಸವಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | ಸ್ಥಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ಮ್ಯಾಕಃ- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. ೨. | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪೆ ವ ಚ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ಸಳ on, 4 ಡಾ SU 


ಹ ‘The 6೪೮೫-8೦18 Varuna. grants a cool; accessible, ‘and agreeable 


ee (of rest), to all moving (creachers), on the closing. of eyes (of Savitri 
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ye 


and every bird and every beast repairs to its lair when Neat has dispersed 
(all) beings in various directions. | | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯಂ | ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ್ಟಿತನಾದ; ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರಾನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ. 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತನ್ಮು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ: 
ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ನಿವಾಸ ಸಸ್ಥಾನವು. ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 

ವರುಣ -ವರುಣರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಸ ಹಿ ನಿಯತ್‌ 
ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘೆಸಮೂಹೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ 
ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ" 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಯಂ--ಆಪ್ರುಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೊ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ; ಸುವ, 


ಅನಿಶಿತಂಅತೀಸ್ಷ್ಮಂ ಸುಖಕರನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ನಿಶಿತವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದು, ಅನಿಶಿತೆವೆಂದಕಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಣಾನಲ್ಲದ್ದು, ಸುಖಕರವಾದುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನೆಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾರ್ತಾಂಡಃ-- ಮೃತಾದ್ಧಿನ್ನಾತ್‌ ಅಂಡಾದುಶ್ಚದ್ಯಮಾನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದ: 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟಿ ಯು (ಅಂಡವು) ಮೃ ತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಪಕ್ಷಿಗೆ. 


ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಟಾ 
ಸ್ಪ ಶಃ--ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬತ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಸ್ಯಂ ಅನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಸೇ ವರುಣೋ ರಾತಿ ಶ್ರ ಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ಸೆಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕೆರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೆೇೇ 
ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲಾ, 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಎಂಇದ ಮೇಲೆ ಅನ್ರುಗಳು. 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮುಂದಿನ: : 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ನಿಶದನಡಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಜರ್ಭುರಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ ಆ ಗಾಶ್‌- ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅಂಡಾಮೆತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 
ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ನ | ' | 


EN at hogy Pn ಚ ಗತರತ, ನ ವ. ಟಿ Me ಕೋ ಚ ಲ ಬ ಕ್‌ 
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ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೊಢಮೂತಯ ಉಪ ಫಘೇದೇನಾ ನಮೆಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ | oo 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸುಂಚೆ ಹೋತ್ಸೃನಭಿಷ್ಟಯ ಅವನರ್ತ್ವದನರಾಜ್ಬುಕ್ರಿಯಾನಸೇ | ' 


| ಪದಸಪಾಠಃ | 


| | | | jy 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಕು | ವರೂಥಂ | ಊತಯೇ | ಉಪೆ | ಘ | ಇತ್‌ | ಏನಾ! ನಮಸಾ | 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 


ಅಟ. oe ಹಾ ಬಾಜ 


& 


| | | | | 
ತ್ರಿತಃ | ನ। ಯಾನ್‌ | ಪಂಚ ಹೋತ್ಕನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ5ವವೆರ್ತೆತ್‌ | ಅವರಾನಕ್‌ | ಚಕ್ರಿಯಾ | 


Mees. 








[ 
ಅವಸೇ ॥ ೧೪ || 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತೆನ್ಮರುತೆ ;ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು8 | ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮೋಸಷೇತ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ | ಘೇತಿ ಪಾಪಪೂ- | 
ರಣಃ | ಏನೇಶ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಕ | ನಶಬ್ಬ: ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ॥ ತ್ರಿತ 
ಭುಸಿಶ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಸನ್‌ ಅಧ್ಯಾ ಒಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚೆವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
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ನಕರ ಅ ನಿಜ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟ್ರಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ 
ಚೆಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚೆಕ್ರೇಣಾವಸೇಇವಿತುಂ ಸಂಗಂತುಮಾವವರ್ತೆತ್‌ | ಸ್ಪೆಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ ಹಾನ್‌ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಯಪ್ಪಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತುಮಾವರ್ತಯಕಶ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ಮುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ವವರ್ಕದಿತಿ ವೃಶೇರ್ಜ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಕುಜ: ಚೆಜ್‌ ರೂಸೆಂ [| ಇ. 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ--ಮತ್ತು | ಸೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ |, ಯಾನ್‌. ಯಾವ ಮರುತ್ತು 

ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌-- ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ಸನ್‌- (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
| ; ) ೨ | ಕ ಇಳೆ 

ಷ್ಟಯೇ- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ-ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ ತನ್ನನ್ನು 


























ಬಯ ಬೀ ಎ ಇಂ ಇಂಟ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ಸ 
ರೆಕ್ತಿಸುವುಡಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿಕನು | ಆನವರ್ತತ್‌-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು 
ನಿಲಿಸಿ ಒಕೊಂಡನೋ |, ತಾನ್‌-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! Pe ತತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕಾಸ ಟ್‌ ಇಯಾನಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು | ಏನಾ 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸ್ಥಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಪೆ ಇತ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ | ಗೃಣೇಮಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಶ್ರಿತನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಹೆತ್ತಾದುದೂ, 
ಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ನಮಸ್ವಾರಸ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಮಾಪಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೭೬ 


21೬ 


English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom ‘Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and 4 proteet 
it with their weapons. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ತ್ರಿತಃ ಯಾನ್‌ ಪಂಚ ಹೋತ್ಸ ನಸ ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಅನವರ್ತತ್‌-ತ್ರಿತ 
ಬಹಿಃ ಏತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂ ಚವೃತ್ತಾ ೪ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಸ 
ಹೋಮನಿಷ್ರಾಡೆಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಹಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ, ನಾಭಿಚಕ್ರೇಣ ಅವಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂ ಸ್ವಸ್ಮಾ 
ನ್ಸಿರ್ಜಿಗನಿಸೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಯೆಷ್ಟ್ಯಾ ಖ್ಯೇನಾ 
ಯುಧೇನ ಯುಕತ್ತಾನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಪಯಿತುಂ ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಹೋತ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 
MH ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ!ಶಾರೀರಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕ ಶರೀರದಿ೨ದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪಾ ್ರಧಿಷ್ಠಾನ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿ ಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಆರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಗಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ರೋ;ಸಿ ವರುಣೋನಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ: | ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾನೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ [| | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವಕೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | | 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫುತಸ್ನೊ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಕ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸೆರಿ ಸವ | 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ j 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ! 
ದೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸೆಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯ ತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿರುಪೆ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರೆಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತೈತ್ತುನರ್ಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಕು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 1 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿಶೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸೆರಿ। ದೇನಾ ಉಪಸ್ಸೈತೆಪ್ತಭಿಃ | 


ಟೆ 
ಫೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಸತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಸ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ! 
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ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಸೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಮಿತ್ರಶ್ಚ 

ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿನಸ್ವಾಗ್‌ ಕ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 





ಲ್ಯ 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ 
ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ಹಾನ್‌ ಎಂಬುನರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ; .ಪ್ರತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹಗ್ಮಾದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ತ್ರಾ. 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ. 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮನೆಚೆ3। ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌॥ 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತಕ! ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ [ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ |! ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಖೆಚೆತ್‌ ! 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಂ9ದತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಮಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚೆತುರ್ಥಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮದದುಃ | 
ತಶ್ರ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ || 
| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೨, ೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಡೆದ ವಿಷಯನ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ, 
ರಾದವರು. ಖು, ಸಂ. ೨೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ. 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
| ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ..- 
ಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ಯಾನೋ ದ್ರನತೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯೆತೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ. -ಮಿಶ್ರ8 ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ |! ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯಶೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ: 
ಜನರಿಗೆ ಸೌ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ. 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕೇ |! ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥನಾ-ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಶದಿಂದ. 
' ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವಂತೈ,; ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ: 
ಮಿತ್ರ ನಂದು ಹೆಸರು.ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--- 
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ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ" ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೈಥನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕ ಸ ಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
'ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನಾ i ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
'ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಜಾಗ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
"ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ha ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಸಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣಿತೇ ಸುಶೇವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫1) 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- | 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 

“ಎಂಬ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ... 

ಮಿತ್ರಸ ಸ ಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯುಜ್ಜ ನೋರ್ಯೆಮಾ ಯಾತೆಯಜ್ಜನಃ | 

` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು 
'`ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದಿ. ಖಯ. ಸೆಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ರು 
ಒಂದೇ ಎಂದೂ. ವಾಜಸೇನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜೆ ಗಳನ್ನ ಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಿತ್ರ 
| ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ಬುತ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ಬ್ದ ೫-೪ ರಲ್ಲಿ! "ದೀಪ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ ತ್ರನು 
ಎಂದೂ, ಖು. ಸೆಂ, ೫-೩-೧: ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರ ನು ಎಂದೂ ಸಾ 
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ತ ` 
ತಾತ ಯುಂ ನಂ ಚಾ ಹಾಸಯ ಸಾಗಾ ಸಬ ನ ಕಂ ಫು ಸ ಕಫ ಗ ಚೂ ಗದಯ SS ಭಾಗ ಸ ಎ ಜಾರ ಯ ಯಾ ಹಾಗಾ ಸ ನ ಯಾಗ ಯಂ ಗೋಗಿ ಯೊಗ EN NS A SS ಯಾಗ ಯಾಗು ಯಾಂಯಾ ಗಾಗ ಗು ಹಾಸ ಎಟ NR 


ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸೆ ನಿಜ್ದೋ ಮಿತ್ರೊ € ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತೆನೇದಾಃ 
ತುಂ ಜಟಕ ದಮೂನಾ ನುತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮಖತ ಪೆರ್ವಶಾನಾಂ [| 

| | ೨.೬! : | (ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೪), 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಜ್ನ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ A ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ, ಅಥ್ವೆರ್ಯವೂ 
'ವರುಣನ್ಕೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂ ೦ಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುನನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪವನ ಗಳಗ: ಮಿತ್ರ (ಸ್ಪೈ ೇಹಿತ್ಯ | 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ತ್ಯ 


ವರು೫8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ಬ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆನೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ್ಕದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಸೆರ ನಿರ್ನಚನನಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. . ವರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ.  ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಗ್ಗೆ ್ರೀದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ 


ಮಿತ್ರಾ ನರಜಳು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಇನೆ. 


ಎತುವಿನಿಗ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅನನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿನೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ ಕೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೇ 
ತಿನ್ನು ತ್ತಾರ್ಕೆ ಪ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, | [4 
ಚಿತ್ರಂ ಚೈವಾನಾಮುಕಗಾಡಸ4॥ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ವ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಛೆ ಸುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರೆಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಜರ ರಜ ಟ್ಟ ೦ | 
| ; (ಜು. ಸಂ. ೬-೫ 0-0). 
'ಉದ್ವಾಂ ಚಿಶುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ದೇವಯೋರಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ತೆನ್ನಾ ನ್‌ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) . 
ಚಕ್ರುರ್ಮಿತ ಶ್ರೆಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಡಿ ದೇವಶ್ಚ ರ್ಮೇವ ಯೆ ಸೆಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ | : 
(ಹಯ ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ಸಮೋ ಮಿತ್ತ ತ್ರೈ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಪ್ತಸೇ ಎ ಮಹೋ ಧನಾ ತದೈ ತೆಂ ಸಸೆರ್ಯಕ | 
(ಖಯ. ಸಂ. | 


ಸ 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಥೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರ ಪ್ರಾ ಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ ನರುಣ' 
_ದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ರ ಸಸ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೭- Rig ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
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ಹ್‌ ದೆ ಸ್ಥಲ ಸತಗ ದ್ಯ ಸನ್‌ 


ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣನು ದೂರೆದೈಸ್ಟಿಯುಳ್ಳಿವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಡೆ 
ಆ ನೋ ಬರ್ಜೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ 


ಯಥಾ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞ ನಾ | ನಿ ಬರ್ಜಿಹಿ ಸದತಂ ಸೋಮ- 
ಸೀತಯೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರ ಯೆಸಾ ಮಾದಯ್ಯತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೪-೪೧-೩) 
“ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ)ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತೆ ನಿರ್ಜೆಜಂ।| ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಳೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಹೊಳೆಯುವ 
'ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
'ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದೆಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹೆವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. | 
ನಿ ಸಸಾದೆ ಧೃತವ್ರಶೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ಟಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 
ಅತೋ ನಿಶಾ ಸಿನೃದ್ಟು ತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
-ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ದಾ ರಗಳಿವೆ. (ಯ. ಸಂ. 
plesk ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಹಾ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣಣೆಗಳೂ ಇನೆ. 
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ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. | ಭ್‌ | 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತ್ಶಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕನಾದೆ 
ಹೆಸರಿದೆ. | 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿಜೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲನಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಸದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.  ಅಸುರಶೆಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿತ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖಯ. ಸಂ. ೬೨೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦೨೯೯೨೧೦ : ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. | 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು | | | 
ಆಸೀಡದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ವೇಶ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 
`ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿವಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದ್ಕೂ 
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ಸ ದ್ಯಾನ ನಿಹಿತಾ ಅಂತೆರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರುಪರಾಃ ಭಾಟೆ 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅ *ಧೋರೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರ: 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭ -೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೫- ೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನೂ ಸ್ಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , ಕಲಿಕಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 


ಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೨ ೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 


ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ." ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೮-೪) ನಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಮೈ ತ್ರ ೦ ನಾ ಅಹಂ 
| 'ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ 8 ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


A 


ಕಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧- ೭೪) ಒಂದು ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ನಿಭಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಹ.ಮಾಸೋ ಧೃನವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಸಜಾಯೆತೇ | 


ಕೆ | | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
“ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, ¥ 

ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃ ಚೆಂ | 

Ms ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷಕ್ರ ಎ ರಾಜಾನ ಅಕತೆ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮರು, ಕರತ್ಯಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ. | ಯ \ 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ನ. 1 ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ A ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಕೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ' (ಖು ಸಂ. ೨- -೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನೆ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ; (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ | 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ.: ಸ್ಥೆ 4ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಆಪರೂಪ. ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಇದು. 
| ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುಡೇ ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾ ಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಫಯ ಅಧಿಸ ಸತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
`` ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ, ' ಯಸ್ತೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ida ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವನಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ವ 3 ಹ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದೇವತೆ 


ಅತುಲ ವಹ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 363 
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ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯಸ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ 
(ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧)ಅಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೈಯ ಆಸನ್‌--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಯ 
ರೆಂದೂ (ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ Ride AE ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಜಿನ ಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೆಣ್ಣಿಹೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತೆವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. pS SN ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಮಶದ್ವರುಣಸೈ ಪುಕೋ ಗಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭೆಂಶಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೧-೭) 
ನ ನಾಂ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಖಯ. ಸ ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. 'ಈ ಗುಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು 
(ಯತಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ' 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲ್ವಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ' 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಥನ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು. ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣಸಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಆ. ಟಿ ಭ್ಯ ಸೂ. ಕಲೆ. 





ಮತ್ತು ಭೊಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೋ 
- ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಸಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನು ಲ್ಲಂಥಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಅನನು ಬಹಳ ಸ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧: ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಫತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ನತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇಶೃಭಿರರಜ್ಜು ಭಿಃ ನಿನೀಥಃ । 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರಣವದು ಲೋಕಂ0/ 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ಕ್ಷವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ನಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ಸ್ಟಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ವಪಪಡುವ 
ವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು: ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು. ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


| ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- ಫಲ್ಲುನೀನಸ್ನತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ... ... .., ಎ ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... ... ಟ್ಟ ಎೂೂೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪--೪-೯-.೨) ಎಂದರೆ. ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 


ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ, ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ಯಾ ಅರ್ಯಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ, ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಕೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ 


ಬಿ 


ಆಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟೆರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧). ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 
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ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರನಿದೆ, ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟಿ 


) 


ನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದೆಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ನೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 


ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರೆಹುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೊರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ 

ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 

ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸೆವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾಡುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯೆ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು. ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ನ ತೆಮಂಹೋ ನ ಡುರಿತೆಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 

ಸಜೋಷಸೋ ಯೆಮರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನೆಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. : ಇದಲ್ಲಡೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | 
ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ: 


366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೮. 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಾರ್ಯಮರ ಹೆ ಸರು ಸಲ್ಲನಿಯೆಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾ ನಸ್ತಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. | ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿಶೇಷ ನಿವರಣೆಯು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ರುದ್ರ॥--ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ ರೋದಯಶೇರ್ವಾ | ಯೆಡರು- 
ದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಡ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಠಳಂ' | ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ತಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರ ವಿಕಂ | (ನಿ. ೧೦-೫) 
ರುದ್ರನೆಂದಕೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಮೇಘೆದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 
ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ರೋಡ ಯೆತೇಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ (ರೋದನಮಾಡುನಂತೆ) ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ..  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ಮೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ll | 
ಭಗಂ ಧಿಯಂ ನಾಜಯಂತೆಃ ಪುರ ಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ಗಾ ಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| | | | | -. 
ಆಯೇ ವಾಮಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ || ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೆ | 
ಭೆಗಂ | ನಿಯಂ | ವಾಜಯಂತಃ | ಪುರಂಂಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ಲಾಃಪತಿ8 | ನಃ | ಅವ್ಯಾಃ | 


| 
ಆ5ಅಯೇ | ನಾಮಸ್ಯ | ಸೆಂ5ಗೆಫೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಪ್ತಿ ಯಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ Il ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾಶವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಸನಿತಾರಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸೃಃ | ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ || ವಿಭಕ್ತಿ 
ನೃತ್ಯಯಃ || ನಃ ಸ್ತುವತೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಗ್ಲಾಸ್ಪತಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀನಾಂ 
ಪತಿಶ್ಛ ಂದಸಾಂ ಪತಿರ್ನಾ ॥ ತಫಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಛಂದಾಂಸಿ ವೈಗ್ಗಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು. ದೇವ- 
ಪತ್ನೀ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೪೬-೮1 ಇತಿ ಚಿ॥ ಸವಿತಾವ್ಯಾಃ 1 ಅವ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಾಮಸ್ಕ ಧನಸ್ಕ 


ಸ್‌ ರಲ ತ್‌್‌ ಸತ ಇತ್‌ ತನ ಅ ನಟ SAN 


ರಯಾಣಾಂ ಸೆಶೂನಾಂ ಚ! ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಪೆಶವೋ ವೈ ರಂಲನಿರಿತಿ! ಆಯೆ ಆಗಮನೇ 
ಸೆಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಜೆ ನಿಮಿತ್ತೆ ಲ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಪ್ರೆ (ರಕಸ್ಯ ವಯಂ ಫ್ರಿ ಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭೆವೇಮ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಗಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ |! ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಪುರಂಧಿ೦. ಸರ್ವಶ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು | ವಾಜಯೆಂತ8--ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 1 ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು |. ನರಾಶಂಸೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ಗಾ ಕ ಪತ್ತಿ ಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ವು | ಅಷವ್ಯ್ಯಾಃ_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ-- 
ಧನದ (ಮತ್ತು) ರಯೀಣಾಂ- ಪಶುಗಳ | ಆಯೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಂಗಥೇ-ಶೇಖರಣೆ 
"ಗಾಗಿಯೂ / ಗಾ ನಾದ | ಸವಿತ ನಿತ್ಯ ನಿಗೆ | ಪಿ ಪಿಯಾ (ನಾನು) ಫಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | 
ಸ್ಕ್ಯಾಮ-ಇರುವಂತಾಗಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಥೇವಪತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸನಿತೃವು ರಕ್ರಿಸಲಿ. ಧನದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ವಾಗಿಯ್ಯೂ ಶೇಖರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿಕೋಣ. 


English Translation. 


May he, who is adored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us; when worshipping him, whois auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise: may we be the beloved of the divinc Savitri, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and ‘the 


acquisition of cattle- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ--ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ನಮ್ಮ ಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 

ವನು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂದಕೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ 

ಅರ್ಥವಾಗುವುದು.  ಯಾಸ್ವರು ಪು ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಪ ಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು . ಹೇಳಿದಾರೆ. 
4 ೬-೧೩) ಬಹೆಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು, ನಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. : 


ನರಾಶಂಸೆ&- ನರೈಃ ಶಂಸೆನೀಯಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ )ಡುವವನು. ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೂ ಇರುವುದು. .. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ Read (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) | 
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ಗ್ಲಾಸ್ಪತಿ8-ಗ್ಗ್ಲಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನುಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಸತವಾಗಿದೆ. ಅನಿ ಚೆ ಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ ಕೆ (ನಿ. ೨೪-೪೬) ಎಂದು. ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ಲಾ8 ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ಮ್ಯಾಸ್ಟತಿ8 ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಥವಾ ದೇವಸಪತ್ತಿ ಎಂದರೆ 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನ್ನಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ದೇವಸತ್ಲಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಥಿ 

ಅಸಿ ಚೆ ಗ್ನೂ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆತ 81 ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯಗ್ನಾ ಯ್ಯಗ್ಸೇಃ ಪತ್ಸೈಶ್ಚಿ ನ್ಯ- 

ಶ್ರಿನೋಃ ಸೆತ್ತ್ರೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ |! ರೋದಸೀ ರ್ರೆಸ್ಯ, ಪೆತ್ಲೀ | ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ 


ಪತ್ಸೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನನು, ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಪಾ ಪಾಲಕನು bd ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಇಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸನಿಶೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನಲಾಭಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ಫಾ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 


'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾಸ 


| | 
ಸ್ಪಯಾ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌! 


| | | 
ಶಂ ಯತ್ಸೊ_ೀತೃಭ್ಯ ಆಪಯೇ ಭವಾತ್ಕು ರುಶಂಸಾಯ ಸವಿತರ್ಜರಿತ್ರೇ H ೧0 H 
| | ಪದಪಾಠ। ॥ 
° eT | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ದಿವ। | ಅತ್‌೯ಭ್ಯಃ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತ್ವಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ತ |e 


ಗಾತ | 


| 
ಶಂ: ಯತ್‌ i ಸ್ಟೋತ್ಸ ನಃ ಆಸೆಯೇ | ಭವಾತಿ | ಉರುಸಶಂಸಾಯ | ಸವಿತ: 1 ಜರಿತ್ರೇ | ॥ ೧೧ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕೆಮನಿೀೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ, 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಅದ್ಧೊ ಡ್ಭ್ಯ್ಯಾ605ತರಿಶ್ಸಲೋ ಕಾತ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವ್ಟಾ ಗಾತ್‌ | ಅಗಚ್ಛತು | 
ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತ್ವ ಹಾಮಾಸಯೇ ಬಂಧನೇ ತದ್ವ ಂಶಜಾಯ ಯದ್ದ ನಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ ಉರುಶಂಸಾಯ ಬಹುಸ್ತು ತಯೇ ಜರಿಕ್ರೆ ಸ್ತೊ ಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 1 ಜರಿತಾ ಹಾರುರಿತಿ 
ಸ್ಲೊ (ತೃ ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ॥ ಹೇ ಸನಿತಃ ಕತ ಶ್ರ )ಯೆಚ್ಛೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸವಿತಃ..-ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ |. ತ್ವೈಯಾ-ನಿನ್ಲಿಂದ | ದತ್ತಂ--ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ತತ್‌ಪ್ರಸಿ ದ್ಭವ ವಾದುದೊ | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ನನವು | 
ಭಾ ಚಟಾ | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ | 


ಆ ಗಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಶಕ್ಕವರ |. ಆಸೆಯೇ--ಬಂಧುಜನರಿಗೆ | 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವು |. ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಭೆವಾತಿ_-.ಆಗುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್‌ ಅದು) | 


ಉರುಶಂಸಾಯೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಜರಿತ್ರ್ರೇ--ಭಕ್ತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 

ನನಗೆ (ಲಭಿಸಲಿ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಬೆ ಸವಿತ್ಛವೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ತ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವು 

ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಸೃಥಿವಿಯಿಂದಲೂ ಸ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ` ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 


ಬಂಧುಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಧನವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 
ಸರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. | 
English Translation: 


May that desirable wealth which is granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from the earth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು.. 


ರಾಧಃ8-_-ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
24 
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ಆಸೆಯೇ-- ಬಂಧನೇ ತಪ್ವಂಶಜಾಯೆ | ಬಂಧುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೂ ಸಹ. 


ಉರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಸ್ತುತಯೇ | ಉರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು | 

ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ; ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮ | 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- ಎಲ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದೆ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನನನ್ನು ಕೆೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾನೇಣೇನೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಾವಾಣೇ- 
ವಾಷ್ಟಾನಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ || ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟೆವೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪಟಲೆಲಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾವಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಪೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ] ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ | 


ಲ 
೯ 


ಅನುನಾದವು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯು ; 'ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಗ್ರಾವಾಣೇವಾಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಷಬಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ರ್ರಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೯ 


ಮಂಡಲ- ೨1 ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ೪, ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ--೮॥ 
॥ ಖುಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ET SEEN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 


| | 
ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ಗೃಧ್ರೇವ ವೃಕ್ಷಂ ನಿಧಿ ಧಿಮಂತಮಚ್ಛೆ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇನ ನಿದಥ ಉಕ್ಸಶ ಎ ದೂತೇವ ಹವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾ ಪುರುತ್ರಾ !! ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಾ೯ಇಇವ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃದ್ರಾಂಇವ | ವೃಶ್ಸಂ | ನಿಧಿಂಮಂತಂ 


ಅಚ್ಛೆ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಾ€ಇವ | ನಿವಧೇ ಉಕ್ಸೆ$ಶಸಾ | ದೂತಾತಇವ | ಹವ್ಯಾ | ಜನ್ಯಾ ಪುರು5ತ್ರಾ | ol 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಸಿತೌ ಸಾಷಾಣಾವಿವ ತದರ್ಥಂ ಅರ್ತೇರ್ಧಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ದಃ | ಅರ್ಥೊೋೋ9ರ್ಶೆರಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೧.೧೮ | ತಮರಾತಿಮಿತೈರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಜರೇಥೇ! ಜರಯೇಥೇ | ಅರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ! ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ಗುರೂ ಗ್ರಾನಾಣೌ ಕ್ರಿಸ್ಕ್‌ 
 ತೆದಾನೀಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಸ್ತಥಾ ತತ್‌ ಶಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಥೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!॥ ಕಿಂಚ ಗೃಥ್ರೇವ ಗೃಥ್ರಾನಿನ ಪಸ್ತಿಣಾನಿವ ವೃಶ್ರಂ ಫಲಿಶೆಂ ವಶಂ 
ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಧನನಂತಂ ಯ ಜಮಾನಮಚ್ಛೆ ಅಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿದಧೇ ಯಜ್ಞೇ | ನಿದಥಃ 
ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಉಕ್ಸಶಾಸೋಕ್ಸೆಶಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಸದೇಷು ದೂತೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಸಿತ್‌ ದೂತಾವಿವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ರರುಷೈರ್ಹನ್ಯಾ 
ಹ್ವಾತವನ್ಯೌ ಯುವಾಂ | ಅತೊ ಪ್ರೀಸಮೇಯದ್ದಿ ತಾ ಬನು ಸಾರೇಣೋಪಮಾನದ್ದಿತ್ವ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 


( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಗ್ರಾನಾಣೇವ-- ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ | 
ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರೇಥೇ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಶ್ಲಂ--ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 

ಗೃಥ್ರೇವ--ಗೃಥ್ರ ನಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ--ಉಕ್ಕನನ್ನು ಪಠಿಸುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ |, ಜನ್ಯಾ -- ದೇಶದಲ್ಲಿ | ದೂಶೇವ - ರಾಜದೂತೆರಂತೆಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಲ್ಲಡತಕ್ಕ ನೀವು | ನಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧನನಂತನಾದ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀವೂ ವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುನ ಗೃಥ್ರೆಸಕ್ಷಿಯೆಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಂತೆಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು 
ಧೆನನಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Descend, Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our foes); hasten to the presence of the wealth-possessing (worshippers), 
like, vultures to a tree: like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 
by many people. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವಿಳು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಅನೇಕ ಸದಂರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗ್ರಾನಾಣೇವ ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ ಇತ್‌ ಜರೇಥೇ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಸಾಷಾ- 
ಣಾನಿವ ತಮರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ! ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಾತಿ-ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಶತ್ರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು-ಆಅರ್ಥೋ$ರ್ತೆೇಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅರ್ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ವೃಕ್ಷಂ ಗೃಥ್ರೇವ ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಅಚ್ಛೆ-- ಸಸ್ರಿಣಾವಿವ ಫಲಿತಂ ವೃಕ್ಷಂ | ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. | 

ವಿದಥೇ ಉಕ್ಸೆಶಾಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ- ಯಜ್ಞೇ ಉಕ ಶಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | ವಿದಥ ಶಬ್ದವು 

ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಮಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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ಜನ್ಯಾ ದೂಶೇವ-- ಜನಪದೇಷಸು ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇನಿತೌ ದೂತಾವಿವ | ರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಳುಹಿಸುನನೋ, ಕಳುಹಿಸಿದ `ಆ ದೂತರು ಯಾವರೀತಿ ಜನರಿಂದ ಪ್ರೆರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುತ್ತಾ ಹವ್ಯಾ-- ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಹ್ವಾತನ್ಯೌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. | ; 


ಭಾಷೆ 
। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇನ ವೀರಾಜೇವ ಯಮಾ ವರಮಾ ಸಚೇಥೇ | 
ಮೇನೇಇನ ತನ್ನಾ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಸತೀನ ಕ್ರತುನಿದಾ ಜನೇಷು ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರಾತಃ Se | ರಥ್ಯಾ ಇವ ನೀರಾ ಅಜಾತಇವ | ಯಮಾ | ಚ | ಆ ಸಿಚೇಥೇಣತಿ | 


ಮೇನೇ ಇವೇತಿ ವ | ತೆನ್ನಾ | ಕುಂಭಮಾನೇ ಬಃ | ದೆಂಸತೀ ಇನೇತಿ ದಂಸಶೀಇವ | 


| | 
ಕ್ರತುನಿದಾ | ಜನೇಷು | ೨॥ 
॥|' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಧಂ 'ಗಂತಾರೌ ತ ರಥಿನಾವಿವ 
ನೀರೌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರೌ | ಅಜೇವಾಜಾನಿವ ಛಾಗಾನಿವ ಯೆಮಾ ಯೈಮಲೌ | ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ವಿವ ತಸ ಶರೀರೇಣ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನ್‌! ದಂಪತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗತಾ ಜನೇಸು 
. ವಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುನಿದಾ ಕರ್ಮನಿದೌ ಯುವಾಂ ನರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಮಾಸಚೇಥೇ | ಆಗಚ್ಛೆ ತ 


| ಪ ಪ್ರತಿನವಾರ್ಕ | | 
( ಅಶ್ವಿ ನೌಕ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ರಥ್ಯೇವ ನೀರಾ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ | 


ಪ್ರಾ ಜೋ ಕ್‌ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಜೇವ-ಅಜದ್ವಯದಂತೆ | 
ಯಮಾ-_ಯನಳರೂ | RES; ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಂಭೆಮಾನೇ-- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | 
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ಮೇನೇ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಪ್ರೀಯರಂತೆಯೂ | ಹೆಂಪೆತೀವ - ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ! 
ಜನೇಷು--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುನಿದಾ-- ಆಚರಿತನಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವವರೂ ಆದ ನೀವು | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ |! ಆ ಸಚೇಥೇ-.- ಇಬ್ಬರೂ 


ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಅಜದ್ವಯೆದಂತೆ ಯಮಳರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರಿಯರಂತೆಯೂ. ದಂಸತಿಗಳೆಂತೆಯೊ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಆದ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಬನ್ನಿ ರಿ. 


English Translation. 


. Moving at dawn like two heroes in acar; like a pair of goats; like 
two women lovely in form; or like husband and wife; come together, 
knowing (how sacred) rites (are to be celebrated) amongst men, (to bestow) 
happiness (on the worshipper) 

| | | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದೈಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ-- 
ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೇವತೆಗಳು. ಮತ್ತು ಈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಕಾಣುವರು; ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಮೇಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಆಕಾರವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಮಳರಂತೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳನರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ; ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಶ್ತ್ರೀಯರಂಶೆಯೂ ಇರುವರು. 
ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನ ರಾದ ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಜನರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅವರ ಆಹ್ವಾನದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ . 


| | ಕ | 
ಶೃಂಗೇನ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತಮುರ್ನಾಕ್‌ಛಫಾನಿನ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 


| | ಟೀ | 
ತಿ ವಸ್ತೋರುಸ್ರಾರ್ನಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥೇನ ಶಕ್ರಾ 4 ॥ 


ಚಕ್ರವಾಕೇವ ಪ್ರ } 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶೃ್ರಂಗಾತ$ಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಗೆಂತೆಂ| ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಘೌಂಇವ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ಶೆರಃಇಬಿಃ | 
ಹ | [ | R | | 
ಚೆಕ್ಟೆವಾಕಾ€ಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಉಸ್ರಾ ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಯಾತಂ | ರಥ್ಯಾನಇವ | ಶಕ್ರಾ 1 ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶೃಂಗೇವ ಸಶೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ್‌ ಶಫಾನಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇಃ ಖುರಾನಿವ ತರೋಭಿರ್ವೇಗೈರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಪ ತ ತ 
ರ್ವಾಗಭಿಮುಖಮಾಗೆಂತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಸ್ರೋಃ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರವಾಕಾವಿವ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲೌ ನಾ ರಫ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ ಹೇ ಶಕ್ತಾ 
ಸ್ವಕೆರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಕ್ಮದಭಿಮುಖೌ ಯಾತೆಂ! ಗೆಚ್ಛೆತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿ 

( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಳ) | ಶೃಂಗೇವ--ಪಶುನಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಪ್ರಥಮಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ | ಶಫಾವಿವ.  ಅಶ್ವಗಳ ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ತರೋಭಿ&- ತ್ವರಿತವಾದ 
ಗತಿಗಳಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು. ನಃ ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ. | ಗಂತಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ-_ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ-- 
ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರತಕ್ಕವರೂ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥ್ಯೇವ--ರಥಿಕರಾದ 
ಶೂರರಂತೆ | ಶಕ್ರಾ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ಅರ್ನಾಂಚಾ-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ-— ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ ಅಶ್ವಗಳ 
ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವನರ್ಯೂ ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ರಥಿಕರಾದ ಶೂರರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


376  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೯. 


ತಾ ಬ ಬು ಯಾ ಶು ರ್‌ 0 ಇ ಘಂಥ ಎಟ ಸಬ ಜಾ ಚಲ ಜು ಪಾ ಚಾಚಿ ಚಂ ಜಾ ಜಾ ನ CES ಚುಂ.ಛ0ಾ ಜಮಾ. ಜ ಬಾ ಎರಡು ಪ ಯಯ ಫೂ ಟಾರ್‌ ಯೂ ಬೂ ಸಜ ಟೆ ಖೆ ಯಾ Ne 
E | ] h T | ] 


Come to us, the first (before other gods), like a pair of horns or like two 
hoofs, travelling with rapid (steps); like a pair of Chakravakas, awaiting 
day ; overthrowers of foes, like warriors in cars, able (10 perform all 
things), come to our presence. 

l ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಶುನಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವವರು ; ಜೀವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠರಾದವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರೆತಕ್ಟವರು ; ಅಶ್ಚಗಳ 
ಗೋರಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ; ಇಂತಹೆ ನೀವು ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾನರೀತಿ ಅಹೆಸ್ಪನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ ; ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶೂರರಂತೆ ಇರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನರೂ, ನಿಮ್ಮ ಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ |! 


| | 
ನಾನೇಪ ನಃ ಪಾರಯತಂ ಯುಗೇವ ನಚ್ಛೇನ ನ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ | 


ಸ 
ಶ್ವಾ ನೇವ ನೋ ಅರಿಸಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ ಬೃಗಲೇವ ವಿ ಪಾತಮಸ್ಮಾನ್‌ ॥೪॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಗ ಸರಾ. ಅಜರ 


| 
ನಾವಾಾಇವ | ನಃ! ಸಾರಯೆತಂ | ಯುಗಾ5ಇವ | ನಭ್ಯಾಂಇವ | ನಃ | ಉಪಧೀ ಇನೇತ್ಯು ಪಧೀ5- 


| 
ಇವ! ಸ ಸ್ರಧೀ ಇವೇತಿ ಪ್ರ ಧೀ5'ಇವ | 
| | | | 
ಶ್ವಾನಾ€ಇವ | ನಃ! ಅರಿಷಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ | ಖೃಗಲಾ€ಇವ | ವಿ$ಸ್ರಸಃ | ಪಾತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ನಾನೇನ ನಾನಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನೊೋಲಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಸಾರಯೆತಂ | 
ಯುಗೇವ ಯೆಥಾ ರಥಸ್ಯ ಯುಗೇ ನಭ್ಯೇವ ಯಥಾ ಚೆ ರಥಚೆಕ್ರನಾಭಿಫಲಕೇ 1 ಉಪಧೀ ಇವ ಯಥಾ. 
ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇ ಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇವ ಯಥಾ ವಾ ಚೆಕ್ರಬಾಹ್ಯವಲಯ್‌ ರಥಂ ಪಾರಯೆತೆಃ ತಥಾ. 


ಅ, ೨, ಅ. ೮. ವ, ೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377 
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ನೋನಇಸ್ಕಾನ್ಬುರ್ಗಾಣೆ ಸಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚ ಶ್ವಾನೇನ ಶ್ವಾನಾನಿವ ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಜಾಧಕೇಭ್ಯೋ 

ರಜ್ಞಂತೌ ತನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪನಯುತಃ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾವಹಿಂ- 

ಜೌ ಜು | ಖೃಗಲೇವ ಯಥಾ ತನು ಶ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಳ್ಲತೆಃ py: ವಿಸ್ರೆಸೋ ಜರಾಯಾ 

ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಎ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ನಾನೇವ--ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಹಿಸುವಂತೆ | 

ನ8- ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾರಯೆಶಂ--_ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯುಗೇವ--ರಥದ ನೋಗಗಳಂತೆಯೂ | 

ನಭ್ಛೇವ--ನಾಭಿಗಳಂತೆಯೂ | ಉಸೆಧೀವ--ಇರಚಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರಧೀ ಇವ--ಹೊರ ವಲಯಗಳಂತೆಯೂ | 

(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ದಾಟಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ) ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು (ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) | 

ಶ್ಪಾನೇವ--_ಶ್ವಾನಗಳು ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕ್ಷ ಸುವಂತೆ | ನ8---ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ_- ದೇಹಗಳ | ಅರಿಷಣ್ಯಾ-- 

ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರಿ | ಖೃಗಲೇವ;-ರಕ್ಷಣಾಕವಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ತ ಸುವಂತೆ | ನಿಸ್ತ್ರಸಃ 
ಮುಪ್ರಿಫಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತೆಂ-ರಕಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಿ 

ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ರಥದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಭಿಗಳ್ಕೂ ಇರಚಿಗಳೂ, ಹೊರವಲಯಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ಧ ದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ, 


ರೀತಿ ದುರ್ಗಸ್ರದೇಶೆಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ. ಶ್ವಾನಗಳಂತೆಯೂ, 
ರಕ್ಷಣಾ ಕನಚಗಳಂತೆಯೂ ನನ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಪಿ ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English ‘Translation. 


Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a cas, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels) : Be like two dogs, warding off injury to our persons, and, like 
two coats of mail, defend us from decay. | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ಸ 
ಅನೇಕ ದೃ ಷ್ಟಾ ಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಫಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ನಾನೇವ ನಃ ಸಾರಯತಂ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾನಾನಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಹಾರಯೆೊತೆಂ | ಎಲೈ 
ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೆಯು ಅಥವಾ ದೋಣಿಯು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿರಿ.  ನಾನೆಯಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಬಹುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಬ ಫ್‌ ರೂರ ಬ ಬೋ EL ಯು ಅ ಬಾ ಜಾ ಜಂ NT ET NN NR RA IN 


ಯೊಗೇನ 5 ನಳ್ಛೇವ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ ನಃ SE ನೊಗಗಳು, ರಥದ ಅಚ್ಚು 
ಇರಚಿಗಳುು ರಥದ ಹೊರವಲಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ರಥವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಂತೆ) ದಾಟಸುತ್ತ 
ಅಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


ಶ್ವಾನೇನ ನಃ ತನೂನಾಂ ಅರಿಷಣ್ಯಾ--ಯಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಂತೌ ತನೋರ್ಕಿಂ- 
ಸಾಮಪನಯತಃ ತಥಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಗಾನಾಂ ಅಹಿಂಸಕೌ ಭವತಂ | ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ನಾಯಿಗಳು, 
ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ 
೫0141 ಒಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, : | 


ಬೃಗಲೇವ ವಿಸ್ತ್ರಸಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತಂ--ಯಥಾ ತೆನುತ್ರಾಣೇ ತನುಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ಜರಾಯಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತೆಂ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಧರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ (ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ 
Armour) ಕವಚಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸ ಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ` 


ತ್‌್‌ ದಿವಾ 





ಇಡಿಅಲ್ಯದಾ 


fh ಮುಸು | 


ವಾತೇವಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇವ ರೀತಿರಸ್ಟೀ ಇವ ಚಕ್ಷುಷಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 


| 
ಹಸ್ತಾನಿನ ತನ್ನೇ ಕ ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ ಸಾಜೇನ ನೋ ನಯತಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ಫಾ | 1 
ವಾತಾ€ಇವ | ಅಜುರ್ಯಾ | ನದ್ಯಾ5ಇವ | ರೀತಿಃ | ಅಕ್ಲೀ ಇನೇತ್ಯಕ್ಷೀ ಇವ | ಚೆಪುಷಾ | ಆ |: 


ಯಾತಂ ! 'ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | | 
ಹಸ್ತಾ $೪ವ | ತನ್ನೇ ಶಂ ಭಿನಿಷ್ಠಾ | ಪಾದಾಾಇಇವ | ನಃ | ನಯೆತೆಂ ! ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ 1% 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾತೇವ ವಾತಾವಿನಾಜುರ್ಯಾ ಜರಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಕಷಟ ನವ್ಯಾನಿವ ರೀತಿಃ 1 
ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ || ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೌ ಯುವಾಂ | ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಇವ ಚಸ್ತುಷಾ ದರ್ಶ- 
ನೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಮಾಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾನಿವ ಸಾದೇವ ಪಾದಾನಿವ 
ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯೆ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛೆ ಪ್ರೆತಿ ನಯೆತೆಂ | ಪ್ರಾಪಯತಂ || | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಅಶ್ವಿ ನೌ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಜುರ್ಯೌಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ತ 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ | ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ನದ್ಯೇನ-- ನದಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚೆಕುಷಾ-- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಕ್ಷೀವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಹಸ್ತೌ ಇವ- ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆಯೂ | ಪಾದಾ ಇವ... ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ | ತನ್ನೇ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ--ಶ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ಧನದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಯತಂ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ 
ಸುವ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಂತೆಯೂ, ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


English Translation. 


Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 


come like two eyes before ns; like two hands; like two feet; subservient 


to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 


excellent (wealth). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಜುರ್ಯಾ ನಾಶೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚಿಕ್ರುಷಾ ಅಶ್ರೀ ಇವ ಅರ್ನಾಶ್‌ ಆ ಯೊತಂ | 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ನೇಗವನ್ನು ಯಾವುದೂ ತಡೆಯ ಲಾರದು. ಅದು ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕನೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳ್ಕೂ ಮನೆಗಳೂ ಅದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆ 
ರಭಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಸಹೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹತಿ ತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವು. : ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯ್ಕೂ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
`ನದಿಯಂತೆಯ್ಯೂ iad ನೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂತೆಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಫಿವರಾಗಿ' ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಹಸ್ತಾನಿವ ಸಾದೇವ ತನ್ನೇ ಶಂಭನಿಸ್ಮಾ ನಃ ವಸ್ಯ ಅಚ್ಛೆ ನಯತಂ--ಯಥಾ ಹಸ್ತೌ ಸಾದ” 
ಶರೀರಾಯೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಾ ತಥಾ ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತಂ | 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲುಗಳು, ಕೈಗಳು' ಯಾವರೀತಿ ಶರೀರದ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ: ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಟ್ಟು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 1 
ಓಸ್ಮಾ ವಿವ ಮಧ್ವಾಸ್ಟೇ ವದಂತಾ ಸ್ತನಾವಿವ ಪಿಷ್ಯತಂ ೦ ಜೀನಸೇ ನಃ | 
ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ಟೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಕರ್ಣಾನಿವ ಸುಶ್ರು ಹ ಭೂತಮಸ್ಮೇ |೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 

| 
ಹಪ ಇವ | ak | ಅಸ್ಟೆ ೯ ವದಂತಾ|ಸ ಸ ಸಾವ | ನಿಸ ತೆಂ | ಜೀವಸೇ |. | ನಃ | 

| |_ | | 
PS | ನಃ | ತನ್ನಃ | ರಕ್ರಿತಾರಾ। ಕರ್ಣೌ€ಇವ | ಸತಶ್ರುತ | ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಜಸ | ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಠಾ ನಿವಾಸ್ತ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ದೆ ಚನಂ ವದಂತೌಸ್ತ ನಾನಿವ ನೋ $€ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ನಿಸ್ಯತಂ | ಸ್ಯಾಯಯತಂ | *0ಚೆ ನಾಸೇವ ನಾಸಿಕೇ ಇವ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತೆನ್ನಸ್ತ ನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ರೆಕ್ಷಿಕಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ। ಅಪಿ ಚೆ ಕರ್ಣಾನಿನಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರುತಾ 
ಸುಶ್ರವಣೇ ಯುನಾಂ ಭೂತೆಂ | ಚೆವತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನೌ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 .ಆಸ್ನೇಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ! ಓಿಷ್ಕಾವಿನ-_ತುಟಗಳಂತೆ। 
ಮಧು- ಮಧುರವಾಗಿ |! ವದಂತಾ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನಾವಿವ-_ಸ್ತಗಳಂತೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು || ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಸೈ ತಂ ಪೋಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ! ನಾಸೇವ- 
ಮೂಗಿನಂತೆ | ನಂ ನಮ್ಮ! ತನ್ನಃ ಶರೀರದ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ಕರ್ಣೂವಿವ- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಸುಶ್ರಿತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಭೂತೆಂ--ಇರಿ. § 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಡಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಟಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸ್ವನಗಳಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೋಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ. ಮೂಗಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ 
ಇರಿ. ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿರಿ. | 


English Translation. 


Like two lips uttering sweet words; like two breasts yielding 
nourishment for our existence; be to us like two noses, preserving our 


persons, and like two ears for the hearing of agreeable (sounds). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಆಸ್ಚ್ರೇ ಓಸ್ಕಾನಿವ ಮಧು ವದಂತಾ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಕಾನಿವ ಅಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚೆನಂ 
ವದೆಂತಾ | ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಟಿಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರರಸದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


ಸ್ತನಾವಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ಫಿಸ್ಯೈತಂ ನಾನು ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸೋಷಿಸಿರಿ. | 

ನಾಸೇವ ನಃ ತೆನ್ವಃ ರಸ್ತಿತಾರಾ--ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕವು ದುರ್ಗಂಥಧೆ ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಕರ್ಣಾನಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತಂ--ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸೆಂತೋಷನವುಂಬಾಗುನಡೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೇಳಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ. 


ಅಸ್ಮ್ಕೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು: | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತೆಂ! ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ। ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಧರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ಟಸಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರೆಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ| ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಸ್ತಾವ3--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ |! ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಕೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ವ ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೯ 
ಬ 82 ಗಿಂ ಭೆ ಕ್ರಿ 2 ಛಿ ವೆ ತೆ ಗಾಟ್‌ ಭಿ ಈ PN 6 ಲ್ಪ ಕ್ಮ 
SNE ಭಾ ಅಗಸ ಭಜ ಸಜಾ ಸ ಚಾನು ಬಟು ಸಟಟ ಭಾಸ ER ETE ಇಜಾಖ ಇಚೆ ಸಂಚು ಸಬ ಯ ಬ ಸಜ ಪ ಹ ಜಾ ಚೊಸಕುಂ ERT NTE NN NNN NR A Ne ಲಲ ಬಟು 


ಶೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) . ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯ ಥಃ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅ ಶ್ಯೇನ್ಯಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾಶೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯಷ್ಯೌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಭಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಸಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸಾ ಒಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃ ಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೈಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ [| 
| (ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನನ್ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆಯೆಂಥಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರೆಯೆಂಥಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಪ್‌ಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಪು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ ಬ್ಯಾಂಡ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭೆಕ ಕ್ಷ್ಯರ್ಥವು. 
ಈ) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚೆ ದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. - 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯಯೋತು | 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಸಷಸ್ಯ್ಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸೆಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪೆತೇ ವಸೂನಾಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು, ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದ್ಳ 
ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. | 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ್ರ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವ3-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ [| 
(ಖು. ಸರ, ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


RRS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಸ್ನೇವ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ಬ ಕ್ಸಾಮೇವ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಜಾಂಸಿ | 


| | 
ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅಕ್ವಿನಾ ಯುಷ್ಮಯಂತೀಃ ಸ್ನೋತ್ರೇಣೇವ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ಶಿತೀತಂ॥ 


ಟ್ರ 


| ಪದಖಪಾಧಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾ ಾ$ ಇನ | ಶಕ್ತಿ © | ಅಭಿ | ಸಂದದೀ ಇತಿ ಸಂ5ದೆದೀ | ನಃ! ಸ್ಲೂಮ$ ಇನ | ನಃ |ಸೆಂ! ಅಜಶಂ | 


ರಜಾ | 
| ಸ 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಯೆಂಷ್ನೆ ಕನಯಂತೇ। ಕೊ ಟ್ರ (೫5ಇನ | ಸ್ಪೆಂಧಿಕಿಂ | ಸೆಂ! ಶಿಶೀತಂ ell 
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ಸಾಗಾ ಗ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅತ್ವಿನೌ ಹಸ್ತೇನ ಹಸ್ತಾನಿನ ಶಕ್ತಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾ ಘಮಭಿಸಂದದೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರಯೆಚ್ಛಿ ತೌ ಭವತೆಂ!| ಕಂಚೆ ಕಾ ್ಸಿಮೇವ ಕೋಪದಸೀ ಇವ ರಜಾಂಸಿ ಸಾ ಿನಾನ್ಯುಪ ಕಾನಿ ವಾ 
ಉದಳೆಂ ರಜ ii ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | tsi ಸಮಜತೆಂ। ಪ್ರೇರಯತೆಂ] ಅಪಿಚೆ ಅಶ್ವಿನ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಮಾ Re ಫೃತಾಃ ಹಾ ಬರಾ 
ಸ್ವಧಿಶಿಮ ಸಿಂ ನ್ನೊತ್ರೇಣೇವ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸೆಂಶಿಶೀತಂ ಸಮ್ಸ ಕ್‌ ಶೀಕ್ಷೀಕುರುತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳೇ | ಹಸ್ತೇನ--ಎರಡು ಕೈಗಳಂತೆ | ಶತಿ ಕಂ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನ8__-ನಮಗೆ । ಅಭಿ ಸಂಪದ _ಕೋಡುವವರಾಗಿರಿ | ಕ್ರಾಮೇವ.- -ದ್ಯಾವಾಷ್ಟ್ರ ಥಿವಿಗಳಂಕೆ | 
ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು) | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸಮಜತಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಸ್ವಧಿತಿಂ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು | ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ- -ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಮಾ ಗಿರ&-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳನ್ನು | ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀನಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತ್ರಪ್ತಿ ನಡಿಸುವಂತೆ | ಸಂ 
ಶಿಶೀತಂ- -ತೀಕ್ಷನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8್ಕೈ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ್ಕಿ (ಕೊಡಿ) ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ 
ಶಿಕ್ಷ ವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Like two hands, Ashwins, be ever investing us with vigour ;like heaven 
and earth, bestow upon us rain: give sharpness to the praises that are 


addressed to you, as they whet an axe upon a grindstone. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ಪಾಮಾ--ರೋಡಸೀ ಇವ | ಶ್ರ ಅಥವಾ ಶ್ಲಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉನೆಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನರ್ಜಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲವೂದ್ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ದ ವೆಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ರೋಪಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. | 
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ರಜಾಂಸಿ- ರಜೋ ರೆಜತೇಜೊ್ಯೋತಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ I ಲೋಕಾ 
ರೆಜಾಂಸ್ಕು ಚೈ ಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ರೋಕಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ--ತೇಜನಶಾಣವ ಶ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಇತರವಿದವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ-- ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದನು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹೆರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಸ್ವಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ -ಓಸಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ವೈನಂ ಸ್ಟೆಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌೦ಸೀ॥ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಧಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕ್ಸೌರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶೀತಂ- ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕುರುತಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಯಾಸ್ವರು 


ಶಿಶೀತೇ 1 ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೇ ನಿನಿಕ್ಷೇ! ಶಿಶ್ಯತಿ ಕೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೊಃ ನಿನಿಕ್ಷಣನಾಯೆ | ರಕ್ಷೋ 
ರಸ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀಶಿ ವಾ! ರಾಶ್ರೌ ನಕ್ಷತೆ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿತೀತೇ ಶ ೈಂಗೇ ರಕ್ಷನೇ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವೃಷಭನು 


| 


(ಅಥವಾ ಮೃಗವ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಂ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ಶೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಜಿ ಸಂಪದೀ- ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತಾನಿವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೌ ಭವಕೆಂ 1 ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಹಸ್ತಗಳ (ಕೈಗ ಛೆ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಲಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜಕಂ--ರೋಹಸೀ ಇವ ನಃ ಸ್ಟಾ ಸ ನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಂ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ಜೀನನಾಧಾರವಾದ ನೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀವೂ ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು, 


ಕಾನಾಡಿರಿ. 


ಸ್ವಧಿತಿಂ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಇಮಾ ೧ಿರ8 ಯುಷ್ಮಯಂತೀಃ ಸಂ ಶಿಶೀತಂ-_ಅನಿ ಚೆ ಹೇ 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ರುತೀಃ ಯೆುನಾನಿಚ್ಛೈಂತೀ8 ಅಸಿಂ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಮಕ್‌ ಶೀ ಕ್ಷ್ಮೀ- 
25 | 
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ಟಾ ಹಹ ನ್‌ ತ್‌ ತೌ ನ್ನು 





ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ಕಾನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ನ 





Ce ಸ್ನ, 


ಫ್ಹೌರುತಂ | ಮತ್ತು'ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷೇ್ಞನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ಛಾಯವು. | | | 





ye 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | ಹ | 
ಏತಾನಿ ವಾಮಕ್ಥಿನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
| | | ರ್ನ | 
ತಾನಿ ನರಾ ಜುಜುಷಾಣಹೋಸ ಯಾತಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ |! ಆ ॥ 
| ಪದೆನಾಠಃ | 


| | | | | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ವರ್ಧನಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ್ತೋನುಂ | ಗೃತ್ನೆ$ಮವಾಸಕ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


ಮಾನವಾ ಭಜನಾ ಹಾಸ್ಯ ಯ ಗಾಯ ಹ ರಾ | 


| | | | | 
ತಾನಿ! ನರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಉಪ! ಯಾತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸುಂನೀರಾ8 ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರೇತಾಸಿ ವರ್ಧನಾನಿ ವೃದ್ದಿಸಾಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಗೃತ್ಸಮವಾಸೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಅಕ್ಪನ್‌ 1 ಅಕುರ್ವನ" .| 
ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರಾ ನೇತಾರ ಜುಜುಷಾಣಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ ಯುವಾಮುಪಯಾತಂ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಂ।! ಕಿಂಚ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರಾ ವಯಂವಿನಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತುಮಃ || ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವರ್ಧನಾನಿ-.- ವೃದ್ಧಿ (ತೃಪ್ತಿ) ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಏತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಂ. _ಸ್ರೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಗೃಶ್ಸಮದಾಸೆಃ--ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಗಳು | ಅಕ್ರೆನ್‌- -ನಿರ್ಮಿದಿದ್ದಾರೆ | ಶಾನಿ-ಆ ಸ್ಮುಕಿಗಳನ್ನು | ನೆರಾ- 
ನೇಶೃಗಳಾದ ನೀವು! ಜುಜುಷಾಹಾ -- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಉಸೆಯಾತೆಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | 
ಸುನೀರಾ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಡಥೇ -- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ- 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ--ನಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹ್ಯಾಕ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತ್ನ  ಪ್ರಿಸಾಧೆನಗಳಾದ ಪ್ರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಫೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಷಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಠಿ. ನೇತೃ ಗಳಾದೆ ನೀವು ಆ ಸು ತಿಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಹದ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| English Translation. 


The Gritsmadas have composed this prayer, these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ವರ್ಧನಾಸಿ ವೃ ದಿ )ಿಸಾಧನಾನಿ | ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಚ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್‌ ವರ್ಭ್ಧಂತು ವಾಂ ಗಿರ81 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವೂ ಸುಷ್ಟುತಯಃ। | ಗೀರ್ಭಿರ್ವಧ೯ಯಾನಸೋ ನಚೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜಿ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬೃಹ್ಮೆಶಬ್ದ್ಬನೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಸ್ತೋಮಷೆಂದರೇನು, ಅದರ ಸ್ಪರೂಸವೇಮ, ಅನುಗಳ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ. ಸೆಂ. ಭಾಗ-೨ ಪುಟ 137-150 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸೆಮದೆ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಶ್ಸಮದ 
ಭುಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ, ಇತರೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 

ಜುಜುಷಾಹಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ | ಜುಷೀ ಬ್ರೀತಿಸೇನನಯೊಃ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಡನವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಗೃತ್ಛಮೆದಯಸಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಂಶೋಸನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರೀತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ನಕಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ನಲವತ್ತ ನಯ: ಸೂಕ್ತ ಕಷ್ಟ” 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೇಶಿ ಷಡ | ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಗಾತ್ಸ ೯ಮವೆಂ ಟ್‌ ಚ್‌ 
ದೇವತಾಕಂ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತೆಂ। ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಶೌಷ್ಟ. ಸಮಂತ್ಯೋಂರ್ಥ- 
ರ್ಜೊಸೈದಿತೇರಿತಿ | ಅವತು ದೇನ್ಯ ದಿಶಿರಿತ್ಕೆ ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧರ್ಚಿಸ್ಯಾದಿತಿರ್ದೇನಶಾ- || ಸೋಮಾಸ್‌ಷ್ಟೆ (3 
ಪಶ್‌ೌ, ವಪಾಪುರೋಜಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಲಿಸ್ಪೂ ಕ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾ ಉತ್ತ ರಾಸಿ ಸಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ | 
ಸುಸು ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ | ಆ. &-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು _ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ: ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು ;' ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; 
ಸೋಮಾ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಸೌಷ್ನಮುಂತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಚೊೋ;ಪ್ಯೈದಿತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ. ಅದಿತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿಯ್ಕೊ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆೌ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಸೋಮಾಸಪೂಸಣಾ ಜನನಾ ಷ್ಮಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ- ೨1 ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ನರ್ಗ೬ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
॥ ಬುಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ...೧.೫. ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೋಮಾಪೂಸಷಣ್‌ | 
೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಕ ಅದಿತಿಃ | 
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* | 


೪A 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ ಷ್ಟು 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಕ ವ 


ಈ ಸೂಕ ಕಕ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿ ಬ್ಬಿಬ್ಬರು. ಕೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾ ಗ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬಹಿವುದು. 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ದ ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತ ನಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ ಃ ಸೋಮ, ವರುಣ ಪೂಷಾ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 
ಬ್ರಹಣಸ್ಸ ತಿಃ, ಪರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ, ನಿತ್ರ 8, ರುದ್ರ $, ವಾತಿ ಸರ್ಜನ್ಯ. ಎಂದು. ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ಜೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಹು ಪಾಯ ಬು ಹಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ (ಜು, ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದಾ ೨ ಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ + ಸೋಮ) 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಂ (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಇಂದ್ರ-.- ನರುಣ) 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಸೂಸಣಾ (ಇಂದ್ರ -- ಪೂಸಾ) 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಯೆಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬೃಹಸ್ಪತಿ) | | 
ಇದಂ ನಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ ಣಸ್ಥ ಸತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ)-- 4 
ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹನಿರ್ನಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ + ಪರ್ವತಾ) 
ಜಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ + ಕುತ್ಸ) | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯). 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ -- ವಿಷ್ಣು) 
; ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
 ಇಂಪ್ರನಾಯೊ (ಇಂದ್ರ-- ವಾಯು)-- | 
'ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
'ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ (ಮಿತ್ರ ವರುಣ) | | 
ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಖು. ಸಂ. ಸ್ಟ 
'ಭೋಮಾಪು ಸಣಾ (ಸೋಮ 4 ಪೂಷಾ)-- | | 
ಸೋಮಾಪೂಸಣಾ ಜನೆನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
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| ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ -. ರುದ್ರ) 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುಂವಮೇತಾನ್ಯಸೆ ಸ (ಯ. ಸಂ. ೬- ಜಳ. 
ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ (ನಾತ ಸರ್ಜನ್ಯ)-- 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಹೆರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನ್ಯತೋ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಸೋನೆತೌ (ಅಗ್ನಿ + ಸೋನು) 
ಅಗ್ನೀ ಷಹೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ಲೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ -- ಪರ್ಜನ್ಯ) 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತೆಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ (ಅಗ್ನಿ + ವಿಷ್ಣು) 
ಅಗ್ಭಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪. ತ 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಕ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ.. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಕವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಯಕ್ತುಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 3. 


ಅಗ್ಗ ಇಂಪ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೪), 


ಮರುತಃ ಪಿಬತೆ ಯತುನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ + ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ + ನರುಣ್ಯ ಮರುತಃ -- ಖತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. | 


ಸೋಮ ಸೋಮಲತೆಯೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಡೇವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುನುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಡೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಕಳೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅಸ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೬. 1 ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 391 








ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಯಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮುದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೊಸಣ್ಯ ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ, ನೋಮದೇನತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲಕೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇಪದೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಪರೂಪ, ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. : ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು 'ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿಜೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೊರ್ಕಿ, ಸೋಮರಸದ ನಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ್ಕು ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪; ೫-೫೧-೧; ೮-೪೩-೧೧.ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರಾ ಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಲೀರಮಿಶ್ರಿತ(ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ನಾಸ್ಯ 
ಅತ್ಸ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. | | | | 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುಡೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆ ಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋನುನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು, ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ. ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೧೨-೧). 
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ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇಇರುವ,  ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ . ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ರಿಯಾಗಲಾರದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪); ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫); ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೧). 'ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದು (೧-೪೩-೯; ೮-೮೮-೧೨; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ನೋನುದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧೯೧-೬; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ನೈವಸ್ವತನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರೆ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮).. | | 

ಸೋಮರೆಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರನನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ಜೇನತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ರವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದೆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ನಿಶೇಸ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಬಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹೆಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ 
ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩): 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಸೋಮನಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ. (೯-೪೭-೩). 
ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು. ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದ: 
ಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 
ನನನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಿಶೇಷಣ 
ವಾದ " ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | | 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದ್ದ  ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಸಸ|್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿ ಯೆಂತಲೂ 


(೯ ೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತುರ್ಗ) ವನಸ್ಸತಿ (೧-೯೧-೬; ೯-೧೨-೭) ನುತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಬಂಧೆ 
ವುಳ್ಳವು. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮನಿಗೂ ' 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 


ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦; ೯-೮೭-೨; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 





(ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾ ತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸೋಮ Sse ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾ ಡಿಬಿಡು. 
ವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ: ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ಯೊಗೋನಯುಕ್ತ ವಾದ [ಆ ಗಿಡ 
ಆಥವಾ ಆದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦; ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃ ತಸ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ 'ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುಜೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ [i ಅಭಿಪ್ರಾಯ.  ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ಲಿಯರೆಂದ್ಯೂ ಅವರೇ 
" ನಕ್ತತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತನೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ « ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. : ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ತೂ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಚೀದನಿಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರೆ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. `` ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇಇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ದ್ರಪ್ಸ (ಹೆನಿ ಬಿಂದು) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕೆ ಕ್ಯ ಹೂ (೧೦- -೧.೨೩.- i ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರ ನೇ ig 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚ ದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ | 
ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲೂ, ಆ ಅನ್ಭುತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ. 


 ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು' ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖಗ್ದೆ (ದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು. 
ತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕ ಪುಷ್ಟಿ ಯು ಎಷ್ಟೇ ೇ ದೊರೆತರೂ ಖಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
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ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ: ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


 ಪೂಷಾ-ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನೆನ್ರ. 
ಈ ಧೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಖಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಪೂಷಾ! ಅಥೆ ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯಕಿ ತತ್ಪೂಸಾ ಭವತಿ | 
(ಸಿ. ೧೨-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ *ರಣಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಪೊಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಷೇಷಣಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಸನು ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಹಿತಿಂ ಸೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಣುಡನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೊಷೇತಿ ಭರದ್ದಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೊಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ಭರದ್ಹಾಜಯಹಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ರುನನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪೂಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಗ ಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೨-೯) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಕ್ಟು ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೊಸಷಣನು ದೂರನಾದ ಸ್ಪರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅನನ ವಾಹನವು ಟಗರು (ಅಜ) ದಾರಿಗಳ ಹರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೀಥಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವರು. ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನರಿಹೆರಿಸಿ (೬-೫೪-೯) ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ದಾರಿತೋರಿಸುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋ 
ಮ್ಹಖನಾದ ಪ್ರತಿ 


ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೮; ಸಾಂ. ಶೌ. ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ದೆನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ವುದೂ, (೬-೫೪-೫, ೬, ೧೦ ಮತ್ತು ೬-೫೮-೨) ಹಳ್ಳಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯ ಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ 


ಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಇನ್‌, ಜ್‌ 


ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಬರುವುದೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುವುದೂ ಇವನ ಕೆಲಸ 
(೬-೫೪-೭, ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ (೬-೫೩) 
ಇಬ್ಬರೊಡನೆ ; ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಗನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬.೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷಣನು 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗೆಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | ] | | 

ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ನಾಕ್ಕಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ವರೂ (ನಿ. ೭-೯) 
ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ. 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸು ರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಇನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವವಕು. 
ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಪೂಸಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು, 
ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಅನಷ್ಟವೇದಾಸ್ಯ ಪುರೂವಸು, ಪುಷ್ಚಿಂಭರ) ಮತ್ತು ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಕೂ 
ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಡಢವಾದುಡಲ್ಲ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. | 
ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ ಅವನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ ; ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದೆಕರವಾದ: 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಪೂಷಣನು'ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶನೆನ್ನಬಹುದು. 


Ef ve 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಟ್‌ ಜಿ ಚಟ್‌ | 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಕ 1 2 | SR I | | 8 

ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪ್‌ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ಹುಮೃುತಸ್ವ ನಾಭಿಂ ೧ ॥ 


ಸಾಸ 


396 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨: ಅ. ೪. ಸೂ; ೪೦. 


_ ॥ ಪದಪಾಠ 1: 
1 [ | | | 
ಸೋಮಾನೂಸಣಾ! ಜನನಾ | ರಯಿಾಣಾಂ। ಜನನಾ | ದಿವ8| ಜನನಾ | ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ | 
ಜಾತಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಸ್‌ | ದೇನಾಃ | ಅಕೃಣ್ಚಿನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ lol | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಾಸೂಸಣಾ ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜನನಾ ಜನ- 
ಯಿತಾರೌ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಸ್ಯಾಹಿ ಜನನಾ ಜನಯಿತಾರೌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಢಿತಾಯಾಶ್ಚ ಜನೆಯಿಶಾರೌ 
ಭವಥೆಃ | ಕೆಂಚ ಜಾಶೌ ಜಾತಮಾತ್ರಾನೇನ ಯುವಾಂ ಏಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪೌ 
ಗೋಪ್ತಾರೌ ದೇವಾ ಅಮು ) ತೆಸ್ಯಾಮರಣ ಸ್ಯ ನಾಭಿಂ PE ಶಿವ್‌ | ಆಕಾರ್ಹು। || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೀನತೆಗಳಿಃ (ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ) | ರಯೀಹಾಂ-- 
ಫನಕ್ಕೆ | ಜನೆನಾ--ಉತ್ಪಾದಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟ್ರೂ | ಜನನಾನಿರ್ಮಾತೃ ಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಗೂ | ಜನನಾ--ಸ್ಫ ಹ್ರಿಸರ್ತರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ | ಜಾತಾ- -ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಜೊಡನೆಯೇ | 'ಿಶ ಸ್ಯ 
ಭುವನಸೃ--ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ | FE ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಡೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಮ ) ತಸ್ಯ 
ಅಮೈ ತತ ತಳ್ಳಿ ! | ನಾಭಿಂ--ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ | ಅಕ ಜಿನ್‌ ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾಪಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಸದೇನತೆಗಳ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ವೃಢ್ಷಿ ಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃ ಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು PIL ಅಮೃ 
ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. | | 
English Translation. 


Soma and Pushan, you two are the generators ‘of riches, the 
generators of heaven, the generators of earth ; as soon as born you are the 


guardians of the whole world : the gods have made £you the source of 
immortality. ಕ 

4 | 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! | 

ಈ ಮಸ್ತಿ ನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪೈ ಸಷ ವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ಜೇವಕೆಗಳೀ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿನೆತಿಗಳೂಗಿರುವಿರಿ ಎಂದಕ ಧನವನ್ನು ,(ಸಶುಸಂಪತ್ತನ 2) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುನಿರಿ.. ದ್ಯುಲೋಕ್ಸ 'ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ , ಭೂಮಿಯನ್ನೊ ನೀವೇ ಉತ್ಸ ನ್ವ'ಮಾಡಿರುನಿರಿ ನಿಖ್ಮಿಂದಲೇ ಸ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯೂ” ಉಂಟಾದವು- 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌” ಸನ್‌ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ Sa ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಅಕರಾಗಿರುವಿರಿ, . ಆದುದೆರಿಂಡಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮುರಣರಹಿತವಾದ ಪಡನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ. ಮರಣರಹಿತವಾದೆ 
ಪದನಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುಮಕೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅಮರ್ತ್ಯಪದವಿಯನ್ನು (ಮರೆಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. oo | 





ಅಮ ತಸ್ಯ ಮೃ ತನೆಂದರೆ ಸಾಯುವುದು, ಅಮೃ ತವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ, ಚಿರಂಜೀನಿತ್ವ. ದೇವತೆಗಳು 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಡುಕುನಕೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದೆ ಆಮೃ ತವೆಂದರೆ ಸೋನುರಸನೆಂದೂ, 
ಉಡಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧ ೨ರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. 


ರ ಣಾಹರ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಮೌ ದೇವ್‌ ಜಾಯನಮಾನೌ ಜುಷಂತೇಮೆೌೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಭಕಾಮಾದಂಬಿತ್ದ ps 
| | 1 | 
ಆಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಟಮಾಮಾ ಸ್ವಂತ: iat ಜನದುಸ್ರಿ ಯಾಸು || 


[| ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಮೌ | ದೇವ್‌ ಚ ಮಾಟ | ಜುಷಂತೆ। ಇಮಾ ಜಸ | ಗೊಹತಾಂ | ಅಜುಸ್ಟಾ | 


ಕ | | | 
ಆಭ್ಯಾಂ। ಇಂದ್ರಃ ಸೆಕ್ಟಂ | ಆಮಾಸು | ಅ೦ತರಿತಿ |! ಸೋಮಾಪೂ ಸೆಯಭ್ಯಾಂ | ಜನತ್‌ | Me [ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ [I | 
ಇವಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ದೇವಾೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಜಾಯೆಮಾನಾಪುತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರಾನೇವ' 
ಜುಷಂತ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜುಸಂತೆ! ಸೇನಿತವಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ *ಂಚ ಇಮೌ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಣಾವಜುಷ್ಟಾಸೇನ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೊಹತಾಂ | ನಾಶಯತಃ | ಕಂಚಿ ಆಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೋಮಾಸೂಸಭ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರ ಆಮಾಸು ತರುಣೇಸೂಸ್ರಿ ಯಾಸು ಗೋಸಷ pe) ಊಧಃಸಪ್ರೆವೇಶೇ 
ಪಕ್ತಂ ಪರಿಸೆಕ್ಕಂ ಸಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯೆತಿ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಮೌ ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋನು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವಕೆಗಳನ್ನು || ಜಾಯೆಮಾನ್‌... 


ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಜುಷಂತ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮಾ... ಇವರು | ಅಜುಷ್ಟಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ತಮಾಂಸಿ- -ಅಂಧೆಕಾರಗಳನ್ನು |. ಗೊಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಅಭ್ಯಾಂ 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಆಂಹ್‌ ಬಡ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ತವ್‌ ಸ ವ್‌ ಸಬ್‌ ಕ್‌ ಸಗ ಇಒ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜಲದ ಅರ್‌ ಗ್‌ ಕರ್‌ ಅಬ್‌" ಇಪ ಸಳ್‌” ಒಡಿ. 





ಕಬ್‌ ಬ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌” ಸ್ಯಾನ್‌ ಹರ್‌ ಒಎನ್‌ ನ್‌ ಸಗ ಸಾಂ ಸನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಆಯ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 








ಸೋಮಾಪೊಸಭ್ಯಾಂ- ಈ ಸೋಮಪೊಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು || ಅಮಾಸು-- 
ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ |. ಉಸ್ರಿ ಯಾಸು೨-ಗೋವುಗಳ. | ಅಂತಃ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಕ್ತಂ-- 


ಪರಿಪಕ್ವ ನಾಡ ಶ್ರೀರವನ್ನು' ಜನತ್‌- ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮಪುರುಷರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲದ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ) ಅಂಥೆಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ NE ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
birth, For they drive away the disagreeable glooms : with these two, Soma 


and Pushan, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪಕೃಂ-ಪರಿಪಕ್ಸಂ ಪೆಯೆಃ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಹಾಲು, ಸಕ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ಪಕ್ಸಮೌಸಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೫-೨೮) ಪೆಕ್ಸೆಂ-ಉದೆಕದಾನಂ ನೇಘಂ | ಬಹೂನಾಂ ಮೇಹಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪಕ್ಕೊೋ ನೇಘಃ ಉದಕೆದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ ಶಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೩೪) ಖಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಮೇಘ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಗು, ಸಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ತಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. _.ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಕೆ ಸಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪಯೆ8- ಹಾಲು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರ ಯವು, 


ಆಮಾಸು--ಅಸೆಕ್ಟಾ ಸು। ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸು ಗದಿರುವ, ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿಕುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಸು- -ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಉಸ್ರಿ ಯಾಯೂಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸಾ ೨ ಾನಿಣೋನಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇಕಿ ಚೆ 
(ನಿ. ೪- ೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. | ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ (ಗೋನಿನಲ್ಲಿ) ಚೋಗಸಾದೆನವಾದ ರಸವು 
(ಹಾಲು) ಸ್ರ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವನ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ : ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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NN NE NE ದೆ ಬ್‌ ಮಸ ಸಾಬ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ್‌ ರ್‌ು ಗ್‌ ಸನ, 


ಆಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಃ ಆಮಾಸು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂಶಃ ಪಕ್ಟೆಂ ಜನೆತ್‌- 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಸಭ್ಯಾಂ 7 ಸಹ ಇಂದ್ರಃ ತರುಣೀಷು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃಸ್ಟೆ ಕ್ರಿ ಹೇತೇ ಪರಿಸೆಕ್ಟೆಂ. 
ಜನಯತಿ | ಈ ಸೋಮಾ ಪೂಷರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯನು 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ತ ಮೈ ರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ದಿವಿ " 


(ಯ. ಸ ಸಂ, ೮-೮೯-೭) 


ಆಮಾಸು ಚಿಡ್ಡಧಿಷೇ ಸಕ್ಕಮಂತಃ ಸೆಯೆಃ ಸೃಷ್ಣಾಸು ರುಶದ್ರೋಹಿಚೀಷು | 


ು 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಟಿತವಾಗಿಜಿ. ಮೇಲೆ ಉದಕರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನೇ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೋವು ಯಾವ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾದರೂ ಅದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುಡು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ 'ಪ್ರ ಭಾವಾತಿ | 
ಶಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಆ ಸೂರ್ಯಂರೋಹಯೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು-- 


ಪೂರ್ವಂ ಪಣಿಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಸಪೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ- 
ಶ್ಚರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತಃ | ತಕೋತ$ಜ್‌ರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾ8 ಪ್ರನರಸ್ಮಭೆ ಮಾಹ 
ರೇತಿ ತೈರುಕ್ತ ಇಂಡ್ರೋ ಗಮಾಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ತಮುಸಾವೃ ತೆಂಪ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ Fv 
ದಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಸೂರ್ಯನಮಾರೋಹಿತವಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಿತವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೭ ಸಾ. ಭಾ.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಸರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು: 
ನರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮುಹಾಗಾಢಾಂಕಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾಖುಷಹಿಗಳು. 
' ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅಂದ್ರನು- 
ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು. 
ಬೆಳಕು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನಿಸಿದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ ತರಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಇಮಾ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮ- 
ಜುಸ್ಟೈ ಇಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆನ್ನು ಸೋಮಾಪೂಷಣರು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಸೋಮಾ: 
ಪೂಷಣರ ಸರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಸ್ತದಲ್ಲಿ' 


ಸ್ಥಾನಿಸಿ ನಿದ ಅಸಾ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಜರುಗಿ ಮಜಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨.೬. ಲೆ | (| ಡೆ ಕ 
ಸೋಮಾಸಪೂಷಣಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಮವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಂ | . 


ನಿಷೂನೃತಂ ಮನಸಾ ಯಂಜ್ಯಮಾನಂ ತೆಂ ಜಿನ್ವಥೋ ವೃಷಣಾ ಸಂಚರತ್ಕಿಂ | 


ಚು 


| ಪದಪಾಠಃ' 
| 1 1 | 1 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ | ರಜಸಃ | ವಿಮಾನಂ! ಸಪ್ತೆಂಚಕ್ರೆಂ | UN | ಅನಿಶ್ವ$ಮಿನ್ವಂ | 
| | | | 
ವಿಸು5ವೃತೆಂ | ಮನಸಾ! ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತಂ | ಜಿನ್ನಥಃ! ವೃಷಣಾ | ಟು al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಸೋಮಸಪೂಸಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಪೋಷಣೌ 
ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ವಿಮಾನಂ ಪರಿಚ್ಛೇದಕಂ | ಸರ್ವ- . 
ಮಾನನಿತೈರ್ಥಃ | ಸಪ್ತೆಚಿಕ್ರಂ ಸಪ್ತೆರ್ತುಚಿಕ್ರಂ| ತ್ರೆಯೋದಶೋ ಮಾಸಃ ಸಸ್ತಮ ಖತುಃ | ಅಸ್ತಿ 
ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅವಿಶ್ವನಿಸ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇಷ್ಯೆಂ ನಿಷುವೃತೆಂ ವಿಷ್ವಕ್‌. 
ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿನರ್ತೆಮಾನಂ ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ ಪಂಚೆರ್ತುರಶ್ಲಿಂ | ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನರ್ತನಃ 
ಪಂಚೆ |! ತಥಾಜಿ ಶ್ರೂ ಯೆತೇ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮುಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ! ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮನೋಮಾಶ್ರೇಣ ಉಚ್ಛ ಮಾನಂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ರಥಂ ಜಿನ್ನಷಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಸೆ ಕ್ರೀರಯೆಥೆಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃ ಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ | ಸೋಮಾಸಪೂಸಣಾ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಜಸ8 ಲೋಕವನ್ನು | ನಿಮಾನಂ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ! ಸಪ್ತೆಚಿಕ್ರೆಂ-. ಖುತುರೊಸವಾದ 
ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ- ವಿಶ್ವಕ್ವಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವುದೂ | ನಿಸುವೃತಂ--ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಪೆಂಚೆರಶ್ಮಿಂ- ಐದು ಕಡಿವಾಣಗುಳುಳ್ಳದೂ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದರೇ | ಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಂ--ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಸಪಡಿಸಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆಂ--ಸಪ ಬೂದ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಜಿನ್ನಥಃ- 


ಬ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಡೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ಧೂ, 
ಖಯತುರೂನವಾದ ಏಳು ಚೆಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಟೆಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ, 
ಇದು ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. | ತ 
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En glish Translation: 


Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards us the 
seven-wheeled car, the measure of the spheres, undistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 
by the mind. | | 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸೊಷಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಐದು (ಕುದುರೆಗಳ): 
ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ | 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥನೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವಾದ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು' ಖುತುಗಳೂ, ಏಳು ಚಕ್ರಗಳು. ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದೆ. 
ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐದು ಖುತುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಅಂತಹ ಐದು ಖತುಗಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು. 
ಇಂತಹ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದೆ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯಸ್ವ ರೂಪನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇವೆ... ಸೊರ್ಯನ ಸಂಚಾರೆ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂವತ್ಸ ರ, ಖುತುಗಳ್ಳು ಮಾಸಗಳು, ದಿನಗಳು ಮೊವಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಬು 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೊಷಣರ ರಥವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸಃ ನಿಮಾನಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರೇ ನಿಮ್ಮ (ರಥವು) ಲೋಕವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕಸ್ಯ | 
ಲೋಕಾಃ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ 'ಭೂಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು 
ಅಳತೆಮಾಡುವಂತೈ ಕಾಲವೆಂಬ ರಥದಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಹರಿಮಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾಪೂಷಣರ ಅಥವಾ (ಆದಿತ್ಯನ) ಸಂಚಾರದಿಂದ (ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ) ಸಂವತ್ಸರ, ಖತ್ಕು 
ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ ದಿನ ವಿಭಾಗಗಳೇರ್ಪಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಲ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಸ್ತ್ರಚಕ್ರಂ ಕಥಂ ಅವಿಶ್ವ ನಿನ್ನೆಂ ವಿಷೂವೃತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚಕ್ರಗಳೆಂದಕೆ, ಸಪ್ತ ಬುತುಗಳು, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುನಿನಂತೆ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. 
ಅಧಿಕಮಾಸವು ಬಂದಾಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸ ಸವನ್ನೇ ಒಂದು: 
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ಖತುನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು. ತ ಖಯತುಗಳಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. Ee ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ--ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಣರರು ಮುಸು ರೆ ಈ ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ. ಸಾಗುವವು. ಏಳು : 
ಖುತುಗಳೂ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಬಂದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮೊದಲನೇ ಖುತುವೇ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಏಳು 
ಯತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಿಶ್ಚವಿನಿನ್ಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಿಶ್ವಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ದೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ (ಬೇರೆಯಾದ) ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
| ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ರಥವು ವಿಶ್ವದಿಂಬ ಅಭಿನ್ನ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಷೂವೃತೆಂ-- 
ತುಷ್ಟಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾ ಂಶವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತು KAAS Oe ಕಾಲವೆಂಬ 
ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ-_ಪೆಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ | ಹೇಮಂತೆಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಜುತವಃ। ಪಂಚೆ | 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖತುವೆಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಜಿ ಈ ವಿಷಯನವು-- ದ್ವಾದೆಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚರ್ತನೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಿಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಐದು ಖುತುಗಳೇ ಐದು ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಐದು ಲಗಾಮು 
( ಕಡವಾಣಗಳು) ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ ಯೆಂಜ್ಯ ಮಾನಂ ತಂ ರಥಂ ಜಿನ್ನ ಥಃ--ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ 0 
ರಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಥಃ | ಈ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಃ 
ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥವು ಹೊಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರೆಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 

ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸೋಮಾಪೂಷಣರನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | Wi 
ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ! ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾನ ಮನ್ಯೊ ೇ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 


ತಾವಸ್ಮ ಭ್ಯಃ ೦ ಪುರುನಾರಂ ಪುರುಶ್ತುಂ ರ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ನಿ ಷ್ಯತಾಂ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ! 


ಆ. ೨, ಆ,೮. ವ,೬ |] | § ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


| 
ಗಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ ಇನ್‌ಗಬನಗಿಬರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ ಇಎನ್‌ ್‌ಾಲನ್‌ನ್‌ಇಡ್‌ದ್‌್‌ ರ್‌ ರು ಇ ರಾಗ್‌ ರ್‌ ನಿದ್‌ ಯರು ಸ ಹನ ಡ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇವರ್‌ ಸಮ್‌ ಸನ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ಚಾ ರಾ ಕೂ ಎಡ ಫಾ ಹೇಗು ರ ನ್‌ ಎನನ್‌ ಮನ್‌ ಸಟ ನನು ಫೌ ನೆಸ್‌ ತ್‌ ಉನ ಮೇನ ನ್‌್‌ ನಂಯ್‌, ನರಾ ಪಲಾವ್‌. ಆನಾ ರವಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | . ್ಥ | 
ದಿವಿ! ಅನ್ಯಃ | ಸದನಂ |“ಚಕ್ರೇ | ಉಚ್ಚಾ | ಸೃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ಗೌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪು | ಪ್ರ ಪುರ್ರೂವಾರಂ | ಪುರು$ಸ್ಷುಂ | ರಾಯ | ಹನ | ನ ಸತಾಂ | se | ಅಸ್ಮೆ 


| 
ಇತಿ ॥ ೪ | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರೇಕಃ ಪೂಹೋಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಚ್ಛಿ ತೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕ್ರೇ 1 ಚಕಾರ | ಅನ್ಯೋ5ಸರಃ ಸೋಮಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮೋಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇತಂತರಿಸ್ಷೇ ಚೆ 
ಚಿಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ. 
ಪುರುಸ್ತುಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಕಿಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಶವೋ ನೈ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ ಹೇತು. 
ಭೂತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೃತಾಂ | ವಿಮುಂಚತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೈತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ಯ 8--(ಸೋಮಾಪೂಷರಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಉಚ್ಚಾ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ |] ವಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದನಂ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯ8- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ 
ಸೋಮನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಓಷಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ--(ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತೌ ಲ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು॥ 
ನಾಭಿಂ. (ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ) ಹೇತು ಭೂತವಾದುದೂ! ಪುರುವಾರಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ [ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ--ಬಹಳವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ-- ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನನುಗೆ | ನಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೂಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ I” 

`ಸೋಮಾಪೂಹರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಅತ್ಯುನ್ನ ತನಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ತಾ ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಓಷಧಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ' 
 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಸೋಮಾಸೂಹಷರಿಬ್ಬ ರೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ: 

ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಬಹಳವಾದ ಶೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಓ ಸಣ್ನಾತ್ಮ ಅವನ್ನೂ 

ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


‘One of them, (Pushan) has made his dwelling ove in heaven; the 
other, (soma), upon earth, andin ‘the fiimament:’ may they both grant 
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us much-desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 


source to us (of enjoyments.) 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುವಾರಂ-.. ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


ಪುರುಪುಂಬಹುಕೀರ್ತಿಂ-ಬಹೆಳೆವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು . ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಟ (ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಎಂದೂ ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ--ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಚಿಂ | ಪಶ್ಚಾ ತ ತೆಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಧನಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪಶುರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
'ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ -ಸಶವೋ ವೈ ರಾಯಸ್ಸೋಷಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೬-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
“ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಪೋಷಃ ಎಂಬಿವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ರಾಯಃ-ಧನವನ್ನು, ಪೋಷಃ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಉಚ್ಚಾ ಸಪನಂ ಚಕ್ರೇ-ತಯೋರೇಕ8 ಪೂಷಾ ಉಚ್ಛ್ರಿತೇ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಂ 
'ಚೆಕಾರ | ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷಣನು ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


ಅನ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಸೆರ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಚೆ ಚಂದ್ರರೂಸೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇನತೆಯು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ; ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯ 
ಪೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
| ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಚಂದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
`ನೆಲಸಿರುವನು ನು ವಿಷಯವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಬೇದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋಮನೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮರಸವು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವನು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಶಬ್ದನ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ರುದ ದ್ರನೆಂದೂ, 
(ಉಮಯಾ ಸಹಿತಃ ಸೋಮಃ) ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಲಕೆಯು ಓಸಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಅಥವಾ ರಾಜನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ... 


ಸೋಮಾಭೂಯೋ ಚು ಭರತ! ಪಶೂವನರುಂಥೇ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಮಮ 


 ಭೋಗಾಯೆ ಭವೇತ್ಯಾಹ | oo 
ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೪೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಚಂದ ನ್ರರೂ ಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಹ; | | | SN 

ನಮಃ ಸೋಮಾಯೆ ಚಿ ರುದ್ರಾ ಯೆಚಿl' :. (ತೈ. ಸಂ, ೪೫-೮-೧) | 
| ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಯಾ ಹಓಷಸಧೀ | 
ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧೮, ೧೯) ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ 1 
(೧೦-೯೮-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಥವಾ ಅದರೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಾದ ಸೋಮನು. 
ಓಸಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ ಉಚ್ಚಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
( ಹುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಪೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನಕು. 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತೃತೀಯಾಸ್ಯಾಮಿಶೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸಾಮು ಮಾಹರ (ತೈ. ಸಂ. Wi ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ೩. | 

ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಃ ಅಧಿ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂಷಣನ ಸರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪೂಷಣನು ಪ್ಲಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರಿಗೆ 
ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೊರಕೆಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನು. ಪೂಷಣನು ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ' 
ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜು ನ ಎಷ್ಟು ತನಗೆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತೌ ಅಸ್ಮೇ ನಾಭಿಂ ಪುರುನಾರಂ ಪುರುಕ್ತ್ಷುಂ ರಾಯೆಃ ಸೋಸಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಸೃತಾಂ--ಹೇ 
ಸೋಮಾಸಪೂಸಣೌ ಯುವಾಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ 
ನಾಭಿಂ ಹೇತುಭೂತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಾಂ | ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಾ ಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಅನೇಕರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬಹುಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಜ್‌ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧೆನದನುಷಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನ 
ಛಾಹುಳ್ಯವನ್ನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನ ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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Au ಹ ಬ ನ ಯ ಯು ಪ ಯಾ ಜಾ ಚಯ ಖೇ ಇಡಿ ಸರಸ ಎಮು ಜಂ ಸಮ ಯಂ 





ನ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ ಬ್‌ ಚ್‌ ಕ್ಲಾನ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸಿದ್‌ ಒಕ" ಕಾ ಕಪ್‌ ಒಲ ಇಪ! ಓರ್‌ ಇಟ್‌ ಇ... ರಬ್‌ ಸಾರ ಮಾಪ್‌ ಇರ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಜಳ” ಒಫ್‌ ಬೆ ಒಂ ರ್ಟ ಬ್‌ ಆ ಹೌಸ್‌ ಎಪ್‌ ಎ. ಚ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಕನ್‌ ಎದ್‌ ಇ ಎಟ್‌” ಶ್‌ ಸ್‌ ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 4 | | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ನಿಶ್ವಮನ್ಯೋ ಅಭಿ ಚಕ್ಸಾಣ ಏತಿ | 


| | | | | | 
ಸೋಮಾಪೂಸಣಾವನತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ 


LN 
ಉಯೇಮ | ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ 1 ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ! ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯ81 ಅಭ್ರೀಚಸ್ಥಾಣಃ | ಏತಿ | 
| | | | | ಟಿ | | 
ಸೋಮಾಸೂಷಣೌ | ಅವತಂ | ಧಿಯಂ | ಮೇ। ಯುನಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಸೈತನಾ8 | ಜಯೇಮ![೫/ 


ಸಾ ಯಣಜಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಸೋಮಾಸೂಸಣ್‌ ಅನ್ಕೊೋ ಯುನಯೋಕೇಸ8 ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೊತೆಜಾತಾಫಿ ಜಜಾನ |! ಅಜನಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸೋಮಃ ಪವಕೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೆಗ್ವೇ. ೯೯೬-೫1 ಇತಿ || ಅನ್ಕೋತಸರೂ ಪೂಷಾದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಭಿಚಕ್ಷೂಹೋತಭಿಸಶ್ಯನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ತಾ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಮೇ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ॥ ಧೀಃ ಶಚೇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವತೆಂ | ರಸ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಹೇಶುಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸೈತನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮು | ಅಭಿಭೆನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಾಸುೂಷೆಣೌಎಲ್ಪೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವಶೆಗಳೇ) 1 ಅನ್ಯ8- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಚ ಜಾನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಅನ್ಯ ೬... 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಸನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ವಿಶ್ಚಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ ಚೆಕ್ಸಾಣ8-ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಾಸೂಷಣ್‌್‌ ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಧಿೀಯುಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವತಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ sls ಯು ವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 


ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಸೃತನಾ8--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ |, ಜಯೇನು- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


| 1 ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 1] 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಸನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೊಸ ದೇವತೆಗಳ್ಳ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗ ಳನ್ನೂ ನಾನು 
“ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | | | | 3. 


. ಅ.೨,ಅ.೮.ವ..೬,] | ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ £07 


| yr A ಸ್ಟ್‌” ತ ಗ್‌ ರೊಡ ಸುರು ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸೊರ ದ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಉರಿದ NT ಗಬ್ಬ ಪ್ರಕ ಗ್ಯಾಪ್‌ ಉಟ ಕಾಯಿಯು 
[4 ಸ K ಸ ತ ಗ i ಸ 4 k 
| 3 ಸ 0 ಸ ಇ. ಎ 


English Translation. 


One of you, (Soma), has generated all beings; the other proceeds 
looking upon the universe: Soma and Pushan, protect my (plous) rite: 
| through you; may we overcome all the hosts of our enemies. | 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |. 


ಸೋಮಾಸಪೂಸಣ್‌ ಅನ್ಯಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ--ಡೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಯೋ- 
ಕೇಕೆಃ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಅಜನಯೆತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮಶೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಲರೋಕಗಳನ ಸ ha ಸಮಸ್ತ ತನ್ನತ್ತ (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು 27 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ- 


ಸೋಮಃ ಸನತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತ ದಿನೋ ಜಠಿತಾಸ ಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಜನಿತಾಗ್ನೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜರಿಶೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ವಿಷ್ಣೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ RATER ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬುದಿ ಗಳನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವು ; ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ; ಅವನೇ ಅಗ್ದಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉ ತ್ರತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ನಿದ ಕೀಡೆ 


ವಿಶ್ವಂ ಅನ್ಯಃ ಅಭಿಚಿ ಕ್ಷಾಣಃ ಏತಿ ಅಸೆರಃ ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ನಿಶ್ವಂ ಅಭಿಸಶ್ಯನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನತದ ಪ ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಆದಿಶ್ಯರೂಪದಿಂದದ್ದು ಸಮಸ್ಮನಿಶ ವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
| ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇನೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ ಸವಿತೃ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಃತಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇನನದ ಸಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಹೇಳಿಥಿ, | 
ನಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತಂ_ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವಶಂ | ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಕವಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧ ) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ: 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. oo | 

ಯುವಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ನಾಃ ಸೈತನಾಃ ಜಯೇಮ--ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾನು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಎಲ್ಫೆ ನೋಮಾಪೊಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


i 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೦. . 


ಇಸ್‌ ವ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಕುಂೂರುರೂಯಯದಿ ಸದು ಹಾಯು ಸೂ ಯು ಬು ಯಾಂ ಸಟ ಸಬ ಸಫಾ ಸಾ ಹಾಚಾ ಹು ಇಹ ಸಬ ಹ ಹ ಬ ಸ ಮ ನ ಸನ್‌ ಕರ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಒಆ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಟಾರ್‌ ಇಒ ಒಹ್‌ ಎದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಮ ಸನ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ ಒಳ ಪ್‌ ಹ ಒನ್‌ ಬತ ಸ್‌ ಕಬ ಹ್‌ ನರ್‌, 





1 ಜು ಪಸು ಪ | 


| | 
ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ನತು ಮಿನ್ಹೊ ರಯಿಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಪತಿರ್ದಧಾತು | 


ನ 
| | 
ಅವತು las ಬೃಹ ಹದ್ದ ದೇಮ ವಿದೆಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೬ | 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿಯ ಪೂಷಾ! ಜಿನ್ವ ತು! ವಿಶ್ವ ೦5 ಇನ್ನ | ರಯಿಂ | ಸೋಮಃ ರಯಿ2ಪೆತಿಃ | ಟ್ಟ 


| 
«ai, | ದೇವೀ ! ಅದಿತಿ! ಅನರ್ವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿವಥೇ | iene | ೬ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂಷಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಟೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಧಿಯೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ವತು। ತೆರ್ಸ- 
ಯತು | ರೆಯಿಪತಿರ್ಧನಪತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ. ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಶೇನಾಸಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮಸ್ರಾಪಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಸಿದ್ಧಂ Il | 
) ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | | | 
ವಿಶ ಶೈ ಮಿನ್ವಃ-ಜಗತ್ತ್ಸೊ ನ ಷಕನಾದ।1 ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಧಿಯೆಂ— ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜಿನ್ನತು-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ |! ರಯಿಪೆತಿ8-ಧೆನಸತಿಯಾದ1 ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
ದೇವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಢಾತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ವಾ-. 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ | ಅಡದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯು | ಅವತು--(ನನ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಸುನೀರಾ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿ | ವಿಡೆಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜಸ 1 | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಸದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ. ಧನಪತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ಜೀವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. ' § | 
May Pushan, who is the benefactor of all, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
is without an adversary, protect us 50 that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 


ಅ. ೨. ಅಲ. ಚತ ] | 'ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 409 





1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ನ ಮಿನ ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ನ ತು_-ನಿಶ್ನ ಸ್ಯ, ಪ್ರೀಣಯಿಕಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಸಯೆತು | ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜು ಟಃ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಜವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


`ರಯಿಸತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದಧಾಶು- ಧನಸತಿಃ: ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದದಾತು. 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | 


ದೇನೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿತಿಃ ಅವತು- ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಸ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾನಿ ಸಾ ಸ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮ 
ಪ್ರಾಪಿತಾ ಅದಿತಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ದೇವ 
ಮಾತೆಯೊ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಸುವೀರಾಃ ನಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಕ್ರೆ (ಸ್ಠರೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


A 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೋ ತೆ ಇತ್ಯೇಕೆನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತ್ಸ ೯ಮದಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | | 
ಅಂಬಿತಮ ಇತಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ತ ಚಸ್ಕ್ಯಾದಿತೋ ದೆ ಶೇ ಅನುಷ್ಟೆ ಭೌ ತೃ ತೀಯಾ ಬೃಹತೀ | ನಾಯೋ ಯೇ ತ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ನಾಯವ್ಯ್‌ | ಹುಕ್ತಸ್ಕಾದ್ಯೀತೇೈಂದ್ರೈವಾಯೆವೀ | ಅಯೆಂ ನಾ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಸೆಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇತ್ಯ ಂತೈಸ್ತೃಚೋ ಬಾ ಅ ಹ್ಮಣಿಸೂತ್ರಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತೆನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾ ನತ್ತೇನ ಚೆ ನಿನಿಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತ್ಕ್ಯೋ 
ವಾ| ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಸಾದೋಂಗಿ ದೇವತ್ಯೋ ವಾ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ನಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯತ್ರೆಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನಾಯೆನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ನನ್ಫೋಂತಕ್ಕ ಸ್ತಟೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾತೃ ತೀಯೆಃ ಸಾದೋ ವಾಗ್ಗೆ ಷನ 
ಬಿತಮೇಇನುಷ್ಟು ಕೃಭೌ್‌ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ ॥ ಪೃಷ್ಠ ಭಿಸ್ನವಸಡಹಯೋದ್ಧಿ ೯ತೀಯೇಹನಿ ಪೆ 
ಸೇಂತತೈತ್ಯ ಚಿವರ್ಜಮೇತತ್ಸೊ ಕಂ | ನಾಯೆವ್ಯತ್ಯ ಚೆ ಚಸ್ಯ ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಅಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಐಂದ್ರ ನಾಯೆವತ್ಕ ಶೈ ಚಸ್ಯ : ಶುಕ ಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ತೈ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ನಾಯೋ 
ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೆ ಧಾ ನ್‌ ದಿವಿಸ್ಪ 2ಶೇತಿ ದ್ವೇ 
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ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರೆ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇಶಿ ಸಂಚ ಶೈಚಾಃ | ಆ. ೭೨೬ | ಇತಿ | 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸೆವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣತಸ್ರ್ರೇಕಃಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸಳಹ- 
ಸ್ತೋಕ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕಃ | ಚತುರ್ಪಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿತಂ। ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಭ್ಯಸ್ತಿ | ಆ. ೩.೨ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ೪ಯಮೇನ ತೈಚಃ ಪಂ ಚಿದೆಶಾದಿಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತ ಮಾವಾಪಫೀಯೆಃ 1 ಅಯಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಕಿ ಶೃಚಾಃ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ (| ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ಯಾನುನಾತ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 'ಅಯೆಂ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂಡೆಸಿ ಗೋಮದೊ ಹ್ವಿತಿ ತೃಚೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತ8। ಗೋಮದೂ ಸು ನಾಸತ್ಯೇಶಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಸ್ರಥಮೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹೆದ್ಸೈಯೆನಿತಿ ತೈ ಚೆ: । ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹಪ್ಪಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು ನಾಚೆಂ! 
ಅ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಆಗ್ರಯು- 
ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತಯೇ ಕೇಚೆ ಜ್ಞಾ ಮಹಿನೋ - ಅಆಹಿಮಾಯಾಃ | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | ಪಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರೇಂ€ಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ 
ಸಪ್ರಮಸ್ತೃಚ8 | ಚತುರ್ಥೇಂಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತೆಮ ಇತ್ಯಾಶುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಅ. ೭.೧೦೧ | ಅತಿ! ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಥಮೇ ಛಂಜದೋಮೇ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭೆನೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಸ್ತೃ ಚಃ | ಅಥ ಛಂಜೋಮಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯ:ಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇಕಿ ತೃ ಚಾಃ | ಆ. ೮-೯| 
ಅತಿ ॥ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರನರ್ತನೇ;ಸೈಯಂ ತ್ರಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾ ಯಮ ಇವ ಯೆತೆಮಾನೇ ಯದೈತೆಂ| ಆ. ೪೯. ; ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇಕಿ |. 


 ಅನುವಾದನು- ನಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಅಂಬಿತಮೇ 
ಚ ೦ಬ ಖುಸ್ಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬, ೧೭ನೇ ಖುಳ್ಳುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪಸ್ವುವು ; ಅದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು ಎಂದರೆ ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಭಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಯವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂದು ನೊಡಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುಜೀವತಾಕವು; 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಕಾ ವೈ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಪಾಯೂಡೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಯಂ ವಾಂ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ತೃಚಗಳಿಗೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ ' 
ಮಿಶ್ರಾನರುಣ್ಕೌ ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬುವರು ಜೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ಕೂ ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೂ, ೧೩:೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ, ೧೬-೧೮ ಖಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ವಕಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ವಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ; ಸ್ರೇತಾಂ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹೈಣಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀಸಂಬಂಧೆವಾದ ನಿಕ್ಕಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿನೀ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುನಕೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹೆಕ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕತ್ಯನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಾದ 
Wa ಚ ಹವ್ಯನಾಹನಂ ನಿಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ನಾಗ್ನಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಾಯೋ ಸೈಶಾ ಗಾಯತ್ರಮುಸ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 


J 
ತೃಚೇನ್ತೆ ೈಂಪ್ರ ನಾಯನೀ ಪ್ಯಾವಾಸೈ ಫಿಫ್ಯೀಟನ್ಯತ್ನ ಎಚ ಹಾವಿರ್ಧಾನೋ ನಾ ತೃತೀಯೆಃ 
ಪಾದೋ ವಾಗ್ಲೇಯೋತನ್ಸಿ ತಮೇಃನುಸ್ಟುಭ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು 


ಅಜಿ ಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಆರನ ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಹ. ಫೊನೆಯೆ 
ಮೂರು ಬುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು, ವಾಯವ್ಯತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಯೋ ಯೋ ತೇ ಸಹಸ್ರಿ೫ಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೂ, ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಖ ಕ್ಟ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ; ಐಂದ್ರ ನಾಯವತೃ ಚದೆಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುಜೇವತಾಕನಾದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಶುಕೆ Ele ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಮೂಕನೆಯ MAR ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರಡ-ನಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ಪ್ರೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ವಿನಿಸ್ಸೈಶೇತಿ ದ್ವೇ ಶುಕ್ರಸ್ವಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯಂ ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಂಚ ತೃಜಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೬); ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ ಅಯೆಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಯಸ್ತು) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ತು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿ ಯನೆಂದು. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಚೆಶುರ್ನಿಂಕೇ 
ಹೋತಾಜನಿಸ್ವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆಯೆಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಮ್ಯ ಸ್ರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೨); ಅಭಿಧ್ಭವವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ದಿವಸಗಳದ್ದಿಯೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಥ ತ್‌ಾ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ತೃಚವೇ ಎಂದರೆ ಅಯಂ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ Be 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾನಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ಅಯೆಂ ವಾಂ ಖಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ತೈ ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫); ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ- ಅಯಂ ವಾ ಮಿಎಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಆ. ತ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತ್ಕ ಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ನಾಸಶೈತಿ ಶೃ ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೪-೧೫) ; ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೃಯೆಯೆಂಬ ಬಕ್ತಿಜನು . ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗೆ ಮಹ ದೈಯಂ ಎಂಬ ತೃಹದ (ಈ:ನೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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'ಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಬಭಿ ನ್ಯೂ ಷು 
ವಾಚಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ. ೬-೪) ; ಆಗ್ರಯಣದೆಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕನಾದ ಹನಿ 
ಸೈನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಿಶ್ವೇ ದೇೇನಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೧೩ನೇ ಮುಕ್ಕು) ಅಮವಾಕಾ ' 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಸೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ ಯಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಶ್ವೇ 
'ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾ॥ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
(ಆ. ೨-೯); ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತಮೋ 
ನದೀತನೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ. ೧೯೨೧೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ' ಅಂಬಿಶೆನೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಷಿ 
ಭಂ ಸ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧); ವ್ಯೂಳ್ಳದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಛೆಂಡೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ  ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೨೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ಚೂ ತ್ರವ-- ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ 
ಶಂಭುನಾಯಂ ದೇವಾಯೆ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೮-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ತೌ ತಸೂತ್ರಶ- ಹೆ ತಾಲ ಯೊಜ ಸೈ ಶಂಭುನಾ ಯೆಮೋ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈ ತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಳ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ!ರುವುದು. 


(ಆ. ೪-೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯). 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮೆಂಡಲ.೨1! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೭ ೮, ೯, ೧೦॥. 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖ್ಯೆ--೨೧ | 
| ಯಸಿಃ.-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ | | 
| | ದೇನತಾ-೧, ೨. ವಾಯುಃ | ತಿ ಇಂದ್ರೆ ನಾಯೂ | ೪-೬, ನಿ ಮಿತ್ರಾನ ವರುಣಾ | 
| ೩೯. ಅಶ್ತಿನಾ | ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ | ೧೩೧೫. ವಿಶ್ವ (ದೇನಾಃ | 
೧೬-೧೮. ಸರಸ್ಕ ತೀ। ೧೯ ನೆಯ ಯಕ್ಸಿ ನಕ್ಷೆ ೧, ೨, ಅ ನೆಯ ಪಾದಗಳು, 
೨೦, ಪಿ. ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿವ್ಮೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ| ೧೯ ನೇ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ೩ ನೇ 
"ಪಾದೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿ ನಾ 


1 ಛಂಪ8- ೧-೦೫, ೧೯-೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೬, ೧೭. 'ಆನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌ | ಜಹಾ 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ [ 
| | ನ | 
ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹೆಸ್ರಿ ಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ವಾ ನೊ ೧ (ಮುಪೀತೆಯೇ lon 


| ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 
|. | | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಯೇ | ತೇ! ಸೆಹಸ್ತಿಐಃ | ರಷಾಸೂ! ಶೇಭಿಃ | ಆ1 ಗೆಹ | 


ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಜ್‌ | ol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಾಯೋ ತೇ ತ್ವನೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ತೇಭಿ- 
ಸ್ರೈರ್ಸಿಯೆತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಸೈಂ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ! 
ನಾನಾರೂಪತ್ಪಾದ್ವಾಯೋಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಶಿಜೊತಿಥಿಃ | ಸಹಾಗಮನಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಸೆಹಸ್ಪಿ ೫1--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ! ರಥಾಸ8--ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ! ತೇಜಿ8--ಅವುಗಳೊಡನೆ |. ನಿಯುುತ್ಪಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮ ಶಾನಾರ್ಡ್ಶವಾಗಿ ! ಆ ಗಹಿ- ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ನೋನುಪಾನನರ್ಥನಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


Vayu, whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 
drink the Soma juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 
ಈ ಖಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ವಾಯುಡದೇನತಾಕವು; ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತು ಇಂದ್ರವಾಯೂದೇವತಾ 
ಪ್ರವು, ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿಗೆ ಸಹಸ್ರರಥಗಳಿ ರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು/ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಸಮಸ್ತರೂನಗಳೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ವಾತಿಕಯೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಜನ್‌ ರ್‌ ಕಲ ಸ್ರ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಬ ಟೂರ್‌*ಹಥೆ ಆದೆ ಬನ್‌ ನ್‌ ಸ್ನ ಸ ಸ್‌ ಸೌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಬಟ್‌? ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನಾತ್‌ ನ್‌್‌ ರಿಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗತೆ ಸನ್‌ ' ಡಫ್‌ ಆಜ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ ಬಳ ಸ್‌ ಸಕ ಜವ್‌ ಸತ್‌ ಫ್‌ ಅಲ್ಲ. 


ನಿಯೆತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್‌ ನ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ ಶ್ರ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವುರು 
ಪ್ರೂ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ-- | § | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಕೋಹಿತೋಸ್ಲೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8 | ಅಜಾ 
ಪೂಷ್ಮ॥ | ಸೈಸತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | `ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ 1 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ. ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ನಾಹೆನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಂದು ಹೆಸರು; ಆಗ್ನಿಯ ವಾಹೆನಕ್ಸೆ ರೋಹಿತೆನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ. 
ಎರಡು ಕಕ್ಕೆಗಳೆಂದೂ, ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯ ವಾ 'ಹೆನಗಳಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮರುಪ್ಲ್ವೇವತೆಗಳ 
ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚುಕ್ಕೆ ಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂ ದೂ ಉಸೋದೇವಶೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಆರುಣ್ಯೊ ( ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹಃ ಸವಿತೃದೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಈಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದ್ಕೂ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯ ವಾಹೆನಕ್ಸೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವಾಯುನಿನ ವಾಹೆನಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶುಕ್ರ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಗತಾನೇ 
ಹೊನದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಧೆನಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸದಿರುವ ಶುದ್ಧ ವಾದ್ಭ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಇದಷನಖ್‌ 
| ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠ 0 
| 
ನಿಯುತ್ತಾನ್ಮಾಯನಾ ಗಹೃಯಂ ಶುಳ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ | 
| | 
ಗೆಂತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ! ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ನಿಯುತ್ಟಾನ್‌ | ವಾಯೋ a. | ಆ | ಗಹಿ | ಆಯೆಂ ] ಶುಕ್ರಃ 1 ಆಯಾಮಿ | ಹ 
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| ಸಾಯೆಣಭಬಾು ಸ್ಯ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯೆಂತೋ ವಾಹನಾನಿ ವಾಯೋಃ | ತೆ ಕೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃ ಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಯೆಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪೈಮಾಸಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತೋ ಗೃಹೀತೆ 
ಆಸೀತ್‌ || Ta ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಸುತ್ತ ತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಗಂತಾಸಿ | ಯಾತಾ ಭವಸಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಬೆ ಫಾಯುಸೆೇ | ನಿಯೆುತ್ತಾನ್‌. -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ Hs | 
ಆ ಗೆಹಿ-ಬಾ | ಅಯಂ ಶುಠ್ರೂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಸೋಮವು | ತೇ-ನಿನಗಾಗಿ! ಅಯಾಮಿ-- 
ದಪಡಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ | ಸುನ್ನೈತ8--ಸೋಮವನ್ನು ಜಂಡತಕ್ತ ಯೆಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ-_ಮನೆಗೆ | ಗಂತಾಸಿ-- 
ಹಾ ನಾಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ನಾಯುನೆ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಹ್‌ ಪ ಬವ 


ಬಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ, ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು, 


English Translation. 


Vayu, of the Niyut steeds, approach: this bright (Juice) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ಗಂಶಾಸಿ 
ಸುನ್ನತೋ ಗೈ ಗೈಹಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಗಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ವತೆಃ ಗ ಗೃಹಂ--ಸೋಮಾಭಿಸವಂ iid ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ| ಎಲ್ಬೆ ನಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


capa. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಶುಕ್ರ ಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾತಿರ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಸಿಯುತ್ವ ತಃ 


ಆ ಯಾತಂ sed ನರಾ 12 ॥ 
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t ee | 
| I | 
ಶುಕ್ತ ಸ್ಯ | ಅದ್ಯ ಗೋಪಅಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೊ ಇತಿ | ನಿಯುತ್ತ ತಃ 


ಆ | ಯಾತಂ | ಏತಂ | ನರಾ! all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ ನಿಯುತ್ತತಃ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! 
ನಿಯುತ್ತವಂತೌ್‌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರಃ | ಗವ್ಯಂ ಸಯ ಆಶೀರಾಶ್ರ ಪೆಣಿಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶುಕ ಕಸ್ಯ 
ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯೊಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ। ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಜೀವತೆಗಳೇ | ಅದೈ--ಇಂದು | 
ನಿಯೆುತ್ವತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗನಾಶಿರಃ-_ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರ ಸ್ಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಯಾ30--ಬನ್ನಿರಿ | ಪಿಬತೆಂ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಯುತ್ತುಗಳಂಬ ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 


ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ.” ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 
Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-day We mixture of milk and of the pure Soma juice. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನರಾ ನೇತಾರೌ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಆರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


`ನಿಯುತ್ತ ತಃ-ನಿಯೆುತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳೇ ನಾಹನನಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿಗೆ ಮಾತ್ರ Si 
ನಂಬ ಅಶ್ವವು ವಾಹನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅದೇ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತೌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯತ್ನತಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆ. 
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ಕ NN NTE ET RE NEN ENN TENN NN ತ್‌್‌ ಗ EN NS LR EN ಯಂ ಹಟ ಸೌ ಮೊಟ ಸಯ ಸುಂಯ್‌ 


ಗವಾತಿರಃ--ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಅಶೀರಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಗವಾಶಿರನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ 
ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ರಸವು. ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು ಆ ಮಿಶ್ರದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಸೋಮರೆಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ಯಾಕಿರವೆಂದೂ ಯವಧಾನ್ಯದ: ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
 ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. | | 
ಭಾಷಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ | 


| | 
ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೪ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಯಂ | ನಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಯುತ್ತವೃಧಾ | 
| ಹ 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಇಹ | ಶ್ರುತಂ | ಹನಂ ೪1 


೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ |! ಅಭಿಷುತಃ। 
ಯತಾವೃಧಾ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕೌ ಮಮೇತ್‌ ಮಮೈವ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಶಂ | 


ಶೃಣುತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಖುತಾವೃಧಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ | ಮಮೇತ್‌ ಹವಂ-- 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಲ್ಕ ಸತ್ಯವರ್ಧೆಕರೇ, 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇೇ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 


truth; hear, verily, this my present invocation. .. . .. 
27 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 4. 


 ಹುತಾವೃಧಾ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಶೌ। ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಇತ್‌-ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 
ಅಥ ಯೇ ಸ್ಪವೃತ್ತೇಂರ್ಥೀಂಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಸೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ | 
| (ನಿ. ೧-೯) 
ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 


ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ. ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಚಾ ಹ್‌ 
ರಾಜಾನಾನನಭಿದ್ರುಹಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸ್ಯುತ್ತಮೇ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣ ಆಸಾತೇ ! ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ರಾಜಾನೌ ಅನರಿದ್ರ ಹಾ | ಧ್ರುನೇ | ಸದಸಿ! ಉತ್‌$ತಮೇ | 


1 2 ಲ್‌ 
ಸಹಸ್ಪ್ರ$ಸ್ಕೂಣೇ | ಆಸಾತೇ ಇತಿ | ೫॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ರಾಜಾನಾನೀಶ್ಚರೌ ದೀಷ್ಯಮಾನೌ ನಾ ಅನಭಿದ್ರುಹಾನಭಿದ್ರೋಗ್ಬಾರೌ್‌ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಧ್ರುವೇ ಸ್ಥಿರ ಉತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನ ಆಸಾತೇ 'ಉಪವಿಶತಃ ತಾ ವಾಗಚ್ಛತ- 
ನಿಂತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜಾನೌ- -ಜಗದೀಶ್ವರರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅನಭಿದ್ರು ಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ 
ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಥು ವೇ ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ | ಉತ್ತ ಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ರ ವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ.-_ಸ ಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ಸೆದಸಿ--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | hb SS 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಜಗದೀಶ್ವರರೂ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈನಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಟಿರೆವಾದುದೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


English Translation. 


Sovereigns, exercising no oppression; sit down in this substantial and 


elegant hall, (built) with a thousand columns. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳು ॥ 


ರಾಜಾನೌಈಶ್ವರೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ? ವಾ | ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವವರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಾ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) 
ಆಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ--ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಬದ್ಧ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 


ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅನಭಿದ್ರುಹಾ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಯಾರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೊ ೇಹವನ್ನು (ಕೆಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರಸೂ ಣೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಟ್‌ 
ಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗ ಹೆ ಅಥವಾ ಸಭಾಸ್ಥಾ ನನೆಂದರ್ಥವು. 


EN ಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪ್ರುತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಥ ತೀ | 


ಸಜೇತೇ ಅನವಹ ಶರಂ Wa /॥| 
| ಹದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | ಬ 85 
ಶಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ! ಪ್ರ ಫುತಾಸುತೀ ಅತಿ ಫೃತ್ತೇಆಸುತಿೀ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಸತೀ ಇತಿ! 
| 
ಸಜೇತೇ ಇತಿ | ಅನಷ್ರ ಹೈಂ | ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂಲ ! 


ಸಮ್ರಾಜಾನಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರ ಫ್ರತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನ್‌ |ತದ್ದಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ 
ಘೃತಾನ್ನಾನಸ್ತಿತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇ. ೬೬೭.೮ | ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಾನುನಸ್ತ್ರತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾನಿನೌ।| ತಾ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವನವಹ್ವರಮಕು- 
ಕಲಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಜೇತೇ | ಸೇನೇತೇ! | 

| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 

ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳೂ |! ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ ( ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನಸ್ಪತೀ- ದಾನಕ್ಕೆ oscil ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ | ತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಅನನಹ್ವರಂ-— ಕಾಸಟ್ಯ ನಿಲ್ಲವ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು | ಸಚೇತೇಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಕಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಗತ್ಸ )ಭುಗಳೂ, ಫೈತರೂಪದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 

ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾನಟ್ಯನಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 

Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |: ನಾ | 

ಫೃ ೫ಾಸುತೀ--ಘ ಿತಾನ್ನಾ | KS Kull ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- : ; 


ತದ್ಭಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ ಫೃತಾನ್ನಾ ವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಸೇವಿ ಚಯಿಸ್ಟಮಂಪಃ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೬-೬೭-೪) 
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AE EEE SARE SR RE 8 men NAS NN ss ಆ ದರ Ne ೂ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುಕೌ 1 ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರಕೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು-- 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ವಃ ಹೆರಿ | ದೀನ್‌ ಉಪಸಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತೆಭಿಃ | ಸರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಪ್ರತ್ರೈರಡಿಶಿಃ। ಉಪಸ್ರೈತ್ರೂರ್ನ್ಕ್ಯಂ ಯುಗಂ! ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ಮೃತ್ಯನೇತೆತ(! ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ! 
ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಆಗ್‌೦ಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಥ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ಥಾಗ್‌ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಚಿರುವುದು, ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಡೀವಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಅನರ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮನಾಗಿ-ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ತಾನ” 


ಎಂದಿರುವುದು, 


ದಾನುನಃ ಪತೀ-- ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ ವಾ ಥನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಪುಲನಾದ ಥನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನವಹ್ವರಂ ಅಕುಟಿಲಂ ಯಜಮಾನಂ। ಹ್ನ ರಟ್ಟು ಕ್ರೋಧೆಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಪ್ಪ ರೆವೆಂದಕೆ ಕು ಟಿಲಸ್ವ್ರಭಾವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನವಹ್ವೆರಂ ಎಂದರೆ ಕ್‌ 
ಯ ಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ND 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!ಃ 1 
| | 
ಗೋಮದೂ ಸು ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಾವದ್ಯಾತಮ ಶ್ವಿನಾ 
1 | 
 ವತೀ ರುದ್ರಾ ನೃಪಾಯ್ಯಂ ॥1೭ ॥ 
| ಫವಪಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋಂ5ಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಕ್ಮನವತ್‌ | ಯೊತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


ವರ್ತಿಃ I ರುದ್ರಾ | ನ್ವಂಪಾಯ್ಕೈಂ ೭ 
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| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಮಂ | 


 ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃತೆಭಾಷಣರಹಿತೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರೋರೂಯಮಾಣೌ 
ದ್ರವಂತೌ ಯುನಾಂ ವರ್ತ್ಶಿರ್ಮಾರ್ಗಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾ ನೃಸಾಯ್ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ದೇನೈಃ ಸಾತವ್ಯಂ. ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಅಶ್ವ ವತ್‌ ಅಶ್ವ ವಚ್ಚೆ ೬4% 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತೆಂ | | ಉ ಸ್ಥಿತಿ ಪೂರಣೌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸತ್ಯ ರಹಿತರೂ | ರುದ್ರಾ--ಶಬ್ಧ ಮಾಡೆತಕ್ಸವರೊ ಆದ | ಅಶಿ ನಾ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ಶಿಃ--ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು | ನ್ನ ೈಸಾಯ್ಯಂ-ಜೇವತೆಗಳಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವ 


ಸೋಮವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತ್‌-ಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | 'ಅಶ್ವವತ್‌- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 'ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ |! ಯಾಶಂ--(ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ. ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆದ ಎರೈ ಅಶ್ಚಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಲಡುವ ಸೋಮದಿಂಸಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). | | | 
| English Translation. 

 Ashwins, in whom there is no untruth; Rudras, go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) is to be drunk by the leaders 
(of sacred rites), for which (the offerer may receive the reward of) cows 


and horses. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 
ಅಶ್ಚಿನಾ-ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯಜ್ಡ ಶ್ತ ನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಆಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ ಗಾರ 
ವಾಭಃ | ತತ್ಪಾ ವಶ್ಚಿ ನೌ ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ |, 1 ಅಹೋರಾಶಾ ನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 


ಚಂದ್ರ ಮಸಾವಿತ್ಯೆ (ಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ೈತಾವಿತ್ಯ್ಯೈ ತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 
. (ನಿ. ೧೨- -೧) 
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ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
`ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತೆ. ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹಸು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಸದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವರು 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. 


ನಾಸಶ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು.. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.- | 


ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಾಸಿಕಾ- 
ಪ್ರೆಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ || 
| (ನಿ. ೬-೧೩) 


ಎಂಡು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಸತ್ಯ. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲನ್ದು ನತ್ತ ಅಸತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಸತ್ಯನೆಂದೇ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಸತ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು; ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವರ ಮತವು ; ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು : 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು 
ತಾನೂ ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | ಕ 


ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನರು-- ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇನರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ ಪುಟ 


566 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. | 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಅಗಿದೀರಿ. ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | i 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ದುಃಶಂಸೋ ನುರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ | ೪ ॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
ನ| ಯತ್‌ | 4 | ನ G6 ಗ | ಅಂಡಧರ್ಷತ್‌ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ | 


| 
ದು8€ಶಂಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ರಿಪುಃ ಅ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವೃಷಜ್ವಿಸೂ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯದ್ಭನಂ ಪರೋ ದೊರಸ್ಫೋ ದುಃಶಂಸಃ ಶಂಸನಾ- 
ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ಯೆನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇತರೋ$ಂತೆರಃ ಸೆಮಿಾಪೆವರ್ಶಿೀ 
' ಮರ್ಶ್ಯೇ ರಿಪುರಸಿ ಯೆನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತೆದ್ದನಮಾನೋಳ್ಗಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ಚಸೂ-- ಎಲೈ ಧನವರ್ಷಕರೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಸರಃ. -ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕನನೂ | 
ಮುಃಶಂಸಃ- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಃ. -ಮಾನನನೂ ಆದ | ರಿಪುಃ--_ಶತ್ರುವು | 
ನ ಅದಧರ್ಷತ್‌ಅಪಹೆರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) ! ಅಂತರಃ8-_ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ | 
ನ---ಕಸಿಯಲಾರನೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ). 4 1 * 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ(ಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಸನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ, 
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ಆಕ್‌ ನ ನಾಕ SENSE SENET ET 


English Translation. 


Showerers of weaith, (bring to us) such (riches) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (it) away. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೃಷಣ್ಬಸೂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆನ 
ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆರ1--ದೂರಸ್ಥಃ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಃ- ಸಮಿಾಪವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


Eo 


‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತಾನ ಆವೋಳ್ಸಮತ್ತಿನಾ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ | 


| | ಜ್‌? 
ಧಿಸ್ತಾ, ನರಿವೋವಿದಂ ॥ ೯ | 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ; | 
ತಾ| ನ8| ಆ|ವೋಳ್ಪ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಯಿಂ | ನಿಶಂಗಂಸಂದೈಶಂ | 


ಥಿಸ್ಟ್ಟ್ಯಾ | ವರಿವಃ5ವಿದಂ We 1 
§ | ಚಚ ತ್ನು 

ಹೇ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿ ನಾ. ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ಶೌ ಯುವಾಂ ಸಿಶಂಗಸಂದೈ ಶಂ ನಾನಾ. ' 

ರೂಪಂ ಆಟ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಯಿಂ ಪಶುಂ ನೋ$5ಸೆ ಒಳ್ಳಮಾವೋಳ್ವೇ 0 ಆ ೧0 I 
| | ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಧಿಸ್ಕ್ಯಾ ಶತು ್ರ್ರಭರ್ಷಕರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ--ನೀವು 1 ಪಿಶಂಗೆ 
ಸಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೂಸ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | Be ವೃದ್ಧಿ ಿ ಸಡಸತಕ್ಳದ್ದೂ ಆದ! ಕ 
ವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ವೋಶ್ಸ ೦--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ; | 


ಪ್ಯಾಟಿ “ದ್‌ «ಡಿ ಬಿ ಹ 
4 ಸಾಯಣ ಉಹಸೆಮಿತೇೌ ಮಂ ೨. ಅ. ೪, ಸಿ 
2) ನ ಪಿ ೪ ಶೌ ಚಿ ತಿ ಅಆ ಚ 
ಜಾ ಸು ಸೂರು ಹಜ್ರಹಜೋೂ್‌ುು[ಖಖಾರಡುರುರುರ್ಟಟ್ಟುಟೂರಟುೂರರುೂತುದ್ರ್ತ್ಷೆ ಪುದು ೂ  ಟುರಟುುುುುುುುುರುುುರುುು ಯ ಯ ರೋ ಾ ರರ ಟಿ ಟೊ ಬಯ್ಯಾ ಟು ರಲ್ಲ ಯೋ ಲೋ ಉಟಲಘ್‌ ಊಉಲಳಂತಂಳಂಂಂಂ“ೊಂ.್ಯಯಯ ಯ ಬೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ "ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. | | 


English Translation: 


Resolute Ashwins, pring to us ‘riches of various Sori, and wealth 
es wealth. | | § | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ರಯಿಂ--ರಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨೯) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) - ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇಡದೆ. 
ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಧನನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಶುಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಶುಸಂ ಸತ್ತು ಸಹ ಧನವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಶು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಹಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ-- ನಾನಾರೂಸಂ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರಿ ಎಂದರೆ ಧನವು, ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನ, ಸಶುು, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ 
ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ನಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಎಂಧರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವರಿವೋವಿದಂ--ಧನಸ್ಯ ಲಂಭೆಕೆಂ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ- ೩-೯). 


ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ-- ಧಿಷಣಾರ್ಹಾ | ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಧಿಷ್ಣೊೋ/€--ಧಿಷಣಾಭಾವಃ ಧಿಸಣಾ ವಾಗ್ಮಿ ಸೇರ್ಡಧಾತೃರ್ಥೆ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ | ಧೀಸಾನಿ- 
ನೀತಿ ನಾ || | (ನಿ. ೮-೩) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟು. .ಆ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ 
_ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದೆರಿಂದ: ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨ ನೇ ಖುಸೈಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಣಾ ಕ ಧಾಷ್ಟ ರ್ಸ್ರಿಯುಕ್ತಾ ಯು. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ 
Mik ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- 
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he NSE NG 


ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಸ್ಲ್ಯ್‌! ಅಪತ್ಯೇ ಯತ್ನ ಶ್ರೈತ್ಯಯೋ ದ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಸ್ಥೆ ೨ ನೇಷ್ಟನೇ! ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಜಾ ಹಣ- 
ಸಮರ್ಥಃ ಯೆಯೋಸ್ಟ್‌, ಧಿಷ್ನೌ | ಇತ ವೇವ ಧಿಷ್ಡ್ಯ್ಯ! ಅತ್ಯ ೦ತಪ ಜ್ಞಾ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎಂದರೆ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪುತ್ರರು, ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. ಸ್ಹೈ--ಯುಕ್ತ 
ರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥಗೃ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥರ್ಕ ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, . 


ಧಿಷಾ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಹ್‌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಃ ಪದವಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ದೀಗ ಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುಡು. “ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ). 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾರ್ಜನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ' 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

 ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯೋ ಯೇಳಿರೀಯೆಸೇ5ರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 

ಅಯೊಯೊಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಸಣಾ ನಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತೃರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! “ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌. 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ನಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆಸಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ನೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ )ನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಅನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಶ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಸೂಜಾರ್ಹರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
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wa 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತತ್ತಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ' 
ತದ್ಗಾ )ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತ ದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುಶಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೆಖವಂ || 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೮- ೯೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿ; 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಷೇತನು ಸಸ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಃೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫-೧೪; ೨-೨೬-೧೨) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕದ್ಭಿಷ್ಣ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾತಾಯೆ ಪ್ರತೆವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯೆ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ನೇ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಮ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದಿ)ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ, (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಮಹಸ್ಮೆರಥೋ ವರಿವೋ ಯೆಥಾ ನೋಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
: | (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಿಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಸೀತ್ಪಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲನೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವುಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 





ಅಗ್ನೇ ವಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯ ಚ್ಭಾ ದೇನಾ ಊಚಿಸೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೇ | 
ಯಾ ಶರೋಚ್‌ನೇ ಪೆರಸ್ತಾ ತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾ ದುಪತಿಸ್ಮಂತ ಆಪಃ ॥ 
೨. | | | (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
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: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯಂ ಬುಡು ಖಾ ದೇಹಂ ಉಸೆ ಂತ್ಯುಷ್ಡಿ (ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8 ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಉದಾಹೈ ತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ನೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣನವಾಗಿಡೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ ಸಕಳ ೪ ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ` 

~~ EEE ve 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| . ; 
ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭೀ ಷದಪ ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಆ 
ಸಹಿ ಸ್ಥಿರೊ 


| 
ರೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ || ೧೦ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ! ಅಂಗೆ | ಮಹತ್‌ | ಭೆಯೆಂ | ಅಭಿ | ಸತ್‌ | ಅಪ | ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 


"| 
ಸಃ ಏ | ಸ್ಥಿರಃ | ವ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೦ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹದಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವಪ್ಫ ಯುಂ ಭಯಕಾರಣಮಪೆಚುಚ್ಛವತ್‌ | ಅಪಚ್ಯಾವ- 
ಯೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ವಾ ರಣಾತ್‌ ಸೆ ಸ್ಥಿರಃ Pot ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ ಸ್ಯ 
ದ್ರ ಷಾ | : 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಅಭೀಷತ್‌---ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ಭಯಂ--ಭಿ (ತಿಯನ್ನು | ಅಪ ಚುಚ ಫವತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ. ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿರಃ ಅಚಲನೂ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ- ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದ್ಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಾಶೆಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Indra dissipate all great and overpowering 8 ಕೊಗ್ರr, for he is 


resolute, and the beholder of all. 





೫ 








ಬಾರಾ  ಜ ಬ ್ಯ್ಯ್ಸ್ಯ್ಸ್ಯ ್ಯತ್ರ್ರ್ರ್ಸಾರು_ 7], 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೧. 


ಹ ಪ ಪೋ ಬೋ ಪೀ TTS ER NS ಬ ಫು ಜಾ ERAS ಫಾ ಚಯಾ ERE ಬಾಸು ಸಂದ ಹೆಂ ಬಾ I ಬಾಸು ಹಾಡ ಜುಂ ಬೇಧ ಚಾಯ ಬ ಧರಾ ಮಸ ಬಯ ಬ STE ಚಯ ಗಯಾ ಸು ಚಾಚು ಮಚುಚ ಮಾಯ ಮುರದ LN, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗೆ _ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಅಂಗಮಂಗೆನಾದಂಚನಾದ್ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಗಿತೆಂ ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆ 
ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚಿತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏನ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವಮರ್ಥೈಕೆತ್ವಂ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಂಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಗನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಭಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ-.- ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಕೂನೆಗಿಪಿಗೆನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ರ್ಷಣಿಃ--ಸಃ ಇಂದ್ರ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ! 
ಸಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾ 
ಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಡ್ಯಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ನ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವವನು. ಅವನನ್ನು 
ರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವವನು. 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದು. 
೯ಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೃಳಯಾತಿ ನೋ ನ ನಃ ಸಶ್ಚಾದಘಂ ನಶತ್‌ | 
ನಃ ಪುರಃ ॥ ೧೧॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಳೆಯಾತಿ | ನಃ | ನ | ನಃ| ಸಶ್ನಾತ್‌ | ಅಘಂ | ನಶತ್‌ | 
ನಃ | ಪುರಃ ೧೧॥ . | 
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ಗ ನ್‌ ಸ್‌ ನಾ ಜಗ ಹ Rh eS eh RRR ಟ್‌ RO NE ಜತ್‌, 


NA ರ್‌ ಬುಜ ಬ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಪರಮ್ಟೈಶ್ವರ್ಯವಾನಿಂದ್ರಶ್ಲೇತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾತಿ ಸುಖಯೇತ್‌ | ಪ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಸೃಷ್ಠತೋ ಮಾಟ ಡುರಿತಂ ನ ನಶತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಃ ಪು `ರಸ್ತಾದ್ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನ8-_- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೃಳೆಯಾತಿ--ಸುಖಸಡಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಪಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಘಂ--ಪಾಸವು | ನ ನಶಶ್‌- -ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನ8--ನಮ್ಮ] 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣವು | ಭವಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನಾದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 

ಮುಂಭಾಗದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. : 


English Translation. 
If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us 
good will be before us. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. | | 

ಅಘಂ--ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟನಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡಃ! ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ ಚೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಆಜ” 


ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘ 
ಶಬ್ಧ ಕೈ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ ಪಾಪವು, ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೧, 


ಎ ಎ ಇಮಂ ಯಯ ಸಮಯ ಬ ಯ ಭಯಾ ಬು ಯಿ ಮಂ ಚಯ ಬಂ. RN ಗು ಪ ಬಂ ಯಿ ಯಬ ಬಂ ಯೆಂದ ಚೂ ಬಬ AN ಬಾ ಸಯ ಜಾ ಇಗ ಉರ ನಜ ಇಡಿ ಜು ಎಜು ಇನ RAE ಜಾ ಜಂಭ ಯ ಯೇ ಜೆ. ಜೃ ಯಾಂ ಇಸಿ ಸಯಾಖಯ ಯೆ ಯೈ ಸಜ ಯಂ ಛಂ ಚಯ ಯಾ ಯ ಯಾ ಸಪ ಸಜಾ ಚಯ ಯೆ ಬಯ ಯೇ ಬಯಸು ಬಜೆ ಪ ಭಾ ಸದಿ ಬಂದಾ ಬಜ ಸ ಮಂ ಮ ಯಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | ಸ 
ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಸುರ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 


ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ॥ ೧೨॥ 
| | ಹದೆಪಾಠಃ | 
I. | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಸೆರಿ | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ 1 ಅಭಯಂ | ಕೆರತ್‌ | 


| | | | 
ಜೇತಾ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇಕಾ ಶತ್ರೂ ನೆಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ | ಶೃನಂತತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಭಾವಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಆಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗೊ ನ್ಫ್ಯೀಸ್ಮಾ ಇಮಜಭಯಂ ಕರತ್‌! ಕರೋತು! 
ಪರೀತಿ ಸಂಚಮಾಷ್ಯೋತಕಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ನಜ್ಞನೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ... 
ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಭ್ಯೆಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪರಿ--ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು | *ೆರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 4 

English Translation. | 
Let Indra, the beholder of all, the conqueror of foes, 3 us AY 


from all quarters. 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ನಿಚರ್ಷಣಿಃ- -ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಥವಾ. ವಿಶ್ವ ಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದೆ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು, ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. k 
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ಇಮ್‌, 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ, ಸಮಸ ಸ್ಥವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾ ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ] 
SSN ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ್ರದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ಟು ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹೈದ — ಯಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇಮಂ ಹನಂ | 


| | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿ ಪೀದತ || ೧೩ ॥ 
| ಪಡಪಾತಃ | | 


| 
ನಿಶ್ನೇ | ದೇನಾಸೆಃ | ಆ ಸ ಗತ್ತೆ! ಶ್ವ ಶೃಣುತ ಮೇ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 


ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿ$ | ನಿ | ಸೀದತ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಆ ಗತ! ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ | ಮೇ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಹೆನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾನಿಹೀದೆತ | ಉಪೆನಿಶತ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃಎ ಲ್ಸ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ-_ಬನ್ಸ್ಟಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ-- 
ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ | ಬತಲ | ಇದಂ ಬಹಿ ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷೀದತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
1 | English Translation. | 
Universal gods, come hither; hear this my invocation; sit down 
upon this sacred grass. | oo 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವೆಂದು. 
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SERN 








ಇನ್‌ 





ನಿಶ್ಷೇ ದೇವಾಸ8- ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು ನಾಮಗಳ 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರೂ 
| ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರ (ಕವಾದ 


ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುಷಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಪೂ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಯಕ್ತಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕೆದಿರುವರು- ಜಟ ತ್‌್‌ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯಧೃ ತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛ ತೆ ದೆತ್ತವಂತೋ ಹೆತ್ತವತಃ ಸುತಮಿಕ್ಕಿ PN 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ಆ ಜಾ ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದೈಹುದೈವತೆಂ ತದೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ನಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಯಕ್ಕಿನ ws 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಡೇನತೆಗಳು ಎಂದು; ಮತ್ತು ನಿಶ್ರೇದೇನರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನಿಶೇಸದೇನತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತನೆಂದು ಯಾಸ್ಟರೇ ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುನಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹೆದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ನಿಕ್ಷೀಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
“ಹ ೈಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕೇಕ *ಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಬುಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 


೧೦-೧೨೫-೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ, 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆಡದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು: ಮರುತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂಡಥೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು, ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 
ಬಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ Fk ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಚಿದ್ದಾರೆ. oo 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪ ಸರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಗ್‌ ಸ್ನ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಯಾನ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆ. ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶಥಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳು: 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದ್ಕೂ ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 





ಕಾರಾ, 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶೆ. ಬ್ರಾ. :೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ. 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ಔ-೧-೬) ವಿಶ್ಚೀದೇನತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುನರು ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ` ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವೃರು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ. 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ಈ;ನಿಷಯನಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ್ಯ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇನಶೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Grifith, Macdonell ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳೆಂದರಿ ಸಮಸ್ತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹ ನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದ್ಕೂಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇನಶೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿಕ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರಿ8-ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌, ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌-- ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಲ್ಪಡುವುವು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ. 
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ಆ ಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮತ್ತು: ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೃತ ಹೆನಿಸ್ಸು ನೊದೆಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಜೆಗೆ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಸಾ ೨ಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾಸ ೈಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯಸ್ತ ಫತೇ ॥ ವಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನೆಂ || 


(ಖು, ಸಂ. 145 -೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಶಿ॥ 

' ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ಶದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವರಿಯೋ 

ವರತೆರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕ್ಯೋನಂ। ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೈತೇರವಸ್ಯಂ ೀತೆತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೮-೯) 

ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 

ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ ್ಲಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಟಿಗಳನ್ನು ₹ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 

'ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು RIM (ಮೆತ್ತ ಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ತಿ ಶ್ರಿವೃದ್ಭ- 

ರ್ಜಿರ್ಭವತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸ ಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


(ರರಾಜ 
A 
§ 

ಸೆ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| wy | | 
ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | 
» | 
ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ ॥ ೧೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 

ತೀವ್ರಃ | ವಃ | ಮಧು€೯ಮಾನ" | ಅಯೆಂ | ಶುನ€ಹೋತ್ರೇಷು | ಮತ್ಸರಃ | 


ಏತಂ | 8ಬತ | ಕಾಮ್ಯಂ || ೧೪ ॥ 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರಮದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸನಾನ್‌ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 


ಸೋನೋ$ಯಂ ವೋ ಯುಷ ಓದರ್ಥಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಗೃತ್ಸಮದೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ | ಕಾವ 


ರಿಂ 
$° 
ಕೆಮನೀಯಮೇತೆಂ ಸೋಮಂ. ಪಿಬತ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
| (ಎಸ್ಟೆ ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೇ) ತೀವುಃ--ತೀವ್ರ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜ್‌ ನುದೂ | 
ಮತ್ಸ ರಃ--ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂಈ ಸೋಮರಸವು | ವಃ... ನಿಮಗಾಗಿ | ಶುನಹೋಶ್ರೆ (ಷು 
ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ He) ಕಾಮ್ಯುಂ-ಹಿತಕರವಾದ | ಏತಂ ಈ ಸೋಮ. 

ರಸವನ್ನು | ಸಿಬತ- ಕುಡಿಯಿರಿ. ` . 

| | ಸ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಆದ ಈ: 
ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಶುನಹೋತೃವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ. 


ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation. 


This sharp, savoury, exhilarating (beverage), is (prepared) for you 
by the Shunahotras; drink of it at your pleasure. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1' 


ಶೀವ್ರ8--ತೀವ್ರಮದಕರಃ8। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು ತೀವ್ರಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದರ ತೀಕ್ಷೈತೆಯು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸಪವು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಮಧುಮಾನ್‌-ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು. 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಮತ್ಸರ8_-ಮದಕರಃ। ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಪನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ, ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟ ಸಡುವ: 
ಅಂಥವು: § 
ನ ಶುನ ಹೋತ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರ ರೆಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ: 
ವಂಶಸ್ಥ ರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಗೃತ್ಗ ಶೈಮದಸಿಗೆ ಶುನಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ: 


ನೇನೆಂದರೆ, ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ: ಯಸಿಗೋತ್ರೊದ್ಭವನಾ ದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ. 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. - ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿ, 
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ಹೊಂಡುಹೋದೆರು. ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು, ಇಂದ್ರನ 
ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು ; ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾನಿ (ಬುದ್ದಿವಂತ) ಬಂದೂ ಹೆಸರು. ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಹೆರ್ಷ್ಹವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗೃತ್ಸಶ್ನಾಸ್‌ ಮದನಶ್ಚ ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖುಸ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತೈಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಗೃತ್ಸೆಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರುನರು. ಎಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು 
43 ೦ಗೀರಸರ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ANB uy 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಹೂಸರಾತಯ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹವಂ | ೧೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರ$ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಮರುತ್‌$ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷ€ರಾತಯಃ। | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇ। ಮಮ | ಶ್ರುತ | ಹವಂ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇಂಪ್ರೆಪುರೋಗಮಾ ಮರುದ್ದೆಣಾ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ ಪೂಸೆರಾತಯೆಃ 
ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯೋ ದೇನಾಸೆ ಹೇ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ 
ದೇನಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ. ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹೆನವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ |. ಶೃಜುತ |! ಇಂದ್ರೆ- 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾವಯಃ ಸಂಜೋಧನಾಂತಾಃ | ಯಗ್ವೇ, ೧-೨೩-೮ ॥ ಸ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮರುದ್ಲಣಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 

ಸಹಿತರಾದ | ಪೂಷರಾತೆಯೆ8-ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ- . 

ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ--ಕೇಳಿರಿ, | 
| ೨. ಜ| | 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಧೆನಪ್ರದನೂದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು: ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Maruts;, of whom Indra is the chief; divinites, of whom Pushan is 


the benefactor; do you all hear my invocation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ತು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕಾಗಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. | | 

ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರ! 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾಯಕನು. Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಪೂಷರಾಶಯೆಃ--ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾತಯೆಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ ಧನಸ್ರದನು, ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಿಶ್ಷೇದೇವತೆಗಳು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಮರುದ್ದಣಾ8--ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ' ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳು: 
ಯಾರು? ಇನರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುಡು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ' ಮರುಶೋಂಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ರುದ್ರಾಃ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರು. ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು. ಎಣಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವಕೆ 
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ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ "ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ನೆಯ ಖಯಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಬ್ನ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್ಲ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌. ಸ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ. ಪಿತೃತ್ವಮೇನಮಾಖ್ಯಾ ಯತ್ತೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೊ 5ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರ ಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ತೆಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಲರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇವುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ಲ ಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇಡೆ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕೆದೇಶಾ 
SUN | ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಸರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ 1 ಮಹೇಶಂ. ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತ್ಕೇವಮುನೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸದ್ಯಂತಾಮೇವಂತ್ರಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಯಿ 
ಚೇತಿ ೀತಿರಸ್ತೀತಿ| ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸ8 ಸಮಾನಾ 
ಲಂಕಾರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ದದೌ" ತೆವೇನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ 1 ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು .ಮಾರುತೇಷು Fuck ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಥೂಯೆಂತೇ! 
ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ 


ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭನತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಇಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
“ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ. ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಖಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
`ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ : ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ರೂಪ್ಕ ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
“ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ ರಪ ರೆಂದ್ಕೂ 
“ರುದ್ರನು ಮರುತಿ ಶ್ಸಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಳಲು ಬರುವುದು. 


| ಇಂದ್ರ ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ' ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. “ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ. ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬ ರು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲವಾದರೂ 
“ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗರುವುದರಿಂಡೆ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದೈೆ ಸವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದೂ, ಅನರೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾಫಿತರಾಗಿರುವುದ್ಯೂ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೂ : ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮೂಡಿರುವುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 0 ವಾಗಿದೆ. 








ಮರುತ್ವಾ ನ್‌ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ಚ [ತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ್ಯೂ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಸ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರಕೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮ. ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ i ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥ ಜಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಅತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟ ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದಶ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನ i, 
ಶ್ರಿಯಾಕಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂಡ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಕ್ಟೇದೇವೈ| | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 
ಒಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ್ಯ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಕೂ 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬). 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಜ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವ್ರೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡಿ. 
ಅನವಷ್ಟೈರಭಿಷ್ಯು ಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವ್ಕದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಃ | | | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
` ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪೆರಿಷ್ಟುಭಃ !' 
'“ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 
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ತ್‌್‌ ಸತ್‌ಾ ರ್‌ ಮಯಿ ಯತು ಹಸು 


| ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರ8 ಸಹೋದಾಃ | 
| _ (ಖ. ಸೆಂ. ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ. ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ' ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ : ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಶೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಬ್ಬೇತಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಷೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯತಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಥತ್ರೆ ಸೋ5ಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ: ೪-೫೬) 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಂಬಿತವಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ । 


| | | ಗ 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೧೬ || 


ನಿಜವಾ 


ಪದಸಾಠ। ॥ 


ಅಂಬತನೇ ನನೇತಮೇ। ಡೀಖೀಕೆನೇ | ಸಶಸ್ತತಿ | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾಃರ ಇವ | ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ ಅಂಬ | ನಃ | ಕೈದಿ |! ೧೬ li 
| | ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಅಂಬಿತಮೇ ಮಾತ್ವಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನಡೀತಮೇ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ದೇವಿತಮೇ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಸ್ಕೆ« ಹೇ ಸರಸ್ಕತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾನಾದಸಮೃ ದ್ದಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ। ಭವಾಮಃ | ಅಂಬ 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋ$ಸ್ಮೆಳ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೈಥಿ | ಕುರು | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | | 3. 


ಅಂಬಿತನೇ- -ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದವಳೂ | ನೆದೀತಮೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | 
ದೇನಿತನ.-ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ ಆದ ! ಸರಸ್ಥತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ |, ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ- 
ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ | ಸ್ಮೆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಂಬ. ಎಲ್ಫೈ ಮಾತೆಯೇ | `ನ. 


ನಮಗೆ | ಪ್ರಸನ್ನ ನಧನಮ್ನದ್ದಿಯನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾತು. 


ಸಾವನ್‌ ಕಚಗಾನೆ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್ನ ರ್‌ ಲಾರ್‌ ಇವನ್‌ ಇಂ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಸ ಹನ್‌ ಸತ ಹಸ ಸತ್‌ ಸ ಸ್‌ 
p ” j » K ಹ ಕಾ ಜಸ ಇ. ಸ್‌ ಸ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಮ ಸರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಉಂ ನಾ ಗ ನ ರನ್‌ ಹೌ ಅರಾ ಹಗ್‌ ಹಾಳ 


ಮಾಶೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇನತಾತ್ಮಕಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಎಳ್ಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ, ಧನಾ 
ಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಸ್ರಶಸ್ಯೆರಹತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were, of no repute; grant us, mother, distinction. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಂಬಿತನೇ, ನದೀತನೇ, ದೇವಿತಮೇ--ಮಾತೃಣಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಕೆ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ 
ದೇನೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ಸಾಯಣರು-ತಮೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಬಿತಮೇ.-.- 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದ್ಕೂ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ-ಸ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠೆಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ನುನುಸ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅಥವಾ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯೆರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶೆಯನುಂಬಾಗುನುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಅನೇಕ ಪುರುಸರಿಗೆ 
| (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರುವುದು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದೆ 
ವಿಷಯವು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯಪೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ, ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋವ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ಡೀವಪತ್ತಿ 
ಯರು) ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇವರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಸಾರೆರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸರಸತಿ ಅಪ್ರಶಸಕ್ತ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕ್ರಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ವಯಂ ಧನಾಭಾವಾಡೆ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ 1 ಎಲೈ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿ ಬ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎದ್ದೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು' ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. | ಬೆ | 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ, ೪, ಸೂ. ೪೧. 





ಸರಸ್ವೆತಿ- ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಗೆ ್ರೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಸರಸ್ವತೀಕಬ್ನ ಕ್ರೈ 
ಐದುನಿಧವಾದ ಜವನ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


(1) ನದೀ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯; ೧-೧೬೪-೫೨; ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ : 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೧೪-೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರೆಲ್ಲಿಳ್ಳ ೭, ೧೦, 


೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧-೨; ೭-೩೬-೬; ೭೯೫-೧ & ೨; 


೭-೯೬-೧; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮; ೧೦-೬೪-೯; ೧೦-೬೫-೧೩, 
(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬-ಳ೯೭; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭; ೧೦-೩೦-೧೨. | 


(4) ' ಆ ಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ- (ಇಳಾ, ಭಾರತಿ ಸರಸ ತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) 


ಡು 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇವೀ--ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯-೫; 


೭-೪೦-೩) ೯೨೬೭-೩೨. 


ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ ತ್ಯೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಸರಸ್ಪೃತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಶತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ ್ರೈತಿಯೆಂಬ 
ನದಿ ಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯಸ್ನೆ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ೃಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನು ವುದು .ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳಾವುವು ೨ ಏನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಉತ್ತರ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 


(© 


ಸ್ತ 


G 


Ke 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗ 'ಇದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೀತನ ವಸ್ತು ಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಹಿದೃವಲ್ಲವೇ ನೆಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಸಾಮಾಂಸ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅ ಆಚೇಶತನೇ€ರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ, ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪ ಸಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಸದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧ ಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನನಸ್ತು ಗಳ ಅಭಿಮಾನಬೇನಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ. ೨. ಅ ಲ್ಲವ.೧೦.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ‘445 


ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇಷ್ಟಾನ, ಡ್‌ ಸ್ನ ಇನ್‌ ಸನ ಸ್ವನ ಸ ಸನ್‌ ಬೋವ್‌ ಸ್‌. ಹ್ಮ್‌ ಸ್ನಾನ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇ ನ 





ಸಜ ಬಬ ಬಿ ಬಬ ಸ್‌ 


(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ' ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು--- 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ನಾಗಭಿಮಾನಿದೀನತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳೂ. ವಿದ್ಯಾ 
ಸ್ವರೂನಿಚಿಯೂ ಹಂಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ dS AEs ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುನರು. . ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. 


(3) ಸರಃಶಬ್ದವು ಸ್ಫ ಸರಿ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ :ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ನಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀತಿ:ಭೆವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂನಿನಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥವಾ-- ಸ್ರಾ ತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಸಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಜಿತ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾ ಯೆಮಾನಕಾಯಾಃ ಪ ಕ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚೆ ನಾಚಾಂ 
ds ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನಶ್ನೇನ ಸುಸ್ಯಮಾ ನತಯಾ ಶಬ್ದ 
ನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ಶಿಕಾ ಏಷೈವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ತ ತೀತ್ವೆ (ನವ $ಸೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ!| ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಂರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಯು 
ಉಷಾರೂಹಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃ ತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೊನ್ನ ತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ತತೀಜೀವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಪರನ ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧: 
| . ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ಪೃತೀದೇನತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೊ ಇತರೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 





ಈಗ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 

್ವೈಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 

pn it ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ: ಅಂಬಿತೆಮೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತು. (2) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ 

ವಾದ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು 
ನಿಷಯೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆವಾಡುವೆವು-- 


ಖು..ಸಂ. ೧-೩ನೆಯ್ಮೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ನೆಯ. ಭಕ್ಕುಗಳು. ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು!ದೇವಶೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. Grifhth 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿ ಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಹಾವಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
4 ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುಕ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 
ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೆ € ಮಧುಚೈ ಂದಖುಷಿಯು ಸೊ ್ಲೀತ್ರ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು : 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಖು ಸಂ. 2೨-೩೦-೮, 
೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ” ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ ಸಂ. 25ನೇ 
ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟು. ನ ಹ ಈ ಗೃ ತೃಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವ ತಿಯನ್ನು ಸೆ ಸತ್ರ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ದ ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
'ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ಜೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ನೆಯ 
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ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯೆ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ-ನೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಸೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂಮ ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯು ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. 
೩೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾಶರೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖಷಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ 
ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿಮಗನಾದ 
ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 





ನಿತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಸದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ಡೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸೆಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಅಸೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or Chitang) 
ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪೆಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern Apaga) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 
ಸರಸ್ಕೃತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (8೮೮ Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದುವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಜೋಣ. ಯ. ಸಂ, ೬-೪೯-೭ 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨-೬ ಈ ಮೂ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಸಿಯು. ಈ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯ್ಕು ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
-ಆ ಖುಷಿಯು, ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಡ 
ಖಯಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ರಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (11೩೩೧) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರೆದ್ವಾ ಜಪುತ್ರ ನಾದ: ಯಜಿಶ್ಚಾ. ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
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ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅಟಟ ಖು.ಸಂ.೬೨೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. | 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭೯-೫; ೭-೩೫-೧೧: ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; ೭-೯೬ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಕನೇ ಖಯಸಿಯು. ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾವಳೀವರ್ಪತದ 
ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (ಸಿ10 1) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಕಡೆಯೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮುತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧.೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ 

ಪ್ರಶ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ ಖುಹಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು 

ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಕರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 
ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣು ರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ಪತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 


ಅಸೋ ನಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ / 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ಪತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಸೆ; ವಾತ, ಹೆರ್ವತಾಸ್ಯ, 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯ. ಸೆಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಬಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ಪವಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವಕೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
_ ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಘಃ ಮಂತ್ರ ದ ಖಯಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು 
ಸರಯೂ (Gogra) ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


 ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚಿಕಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ | 


ಅಸಿಕ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಮರುದ್ಧೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಕ್ಕ ಣುಿಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೭೫-೫) 


ಅ. ೨.ಅ೮.ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449 





ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ವ್ರತೀಕದಿಯ. ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ. (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಸ್ವಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ನಿತ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಥಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಈಸ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ." ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಶ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಯಸಿಯು. | 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳಂದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 
ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ i 


_ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ನಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ Ky 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ನಿಶ್ಚತಸ್ತಥಾ | 
ಇಮಾಂ ಮೋ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಸಕ್ಷ ಆಸ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಶುನಕ್‌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಛೆ ಸರ್ವಸಶ್ಸತಾ | | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ। 
ಯೆಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ಭ್ಧಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದೈ ಮನ್ನಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತೆಂ ಹಿ ಬಹ ಕ ಚೈರ್ಯಥರ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೊತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿ 
1 ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ಗಿಣಿ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ವಿಃ 
2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩, ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
3. ಸಮಿದ್ದೊ ೯ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ದೊ € ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
5 ಸಮಿತ್ಪ ಮಿತ್ತು ಮನಾ ಓಲ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ 8 
( ಸುಸಮಿದಾ pe ಶೋಚೀಷೇ ೫-೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೆ ಚತವ 
7 ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಸೇ ೭-೨ ೧೧ ಮೈ ಕ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 
9 ಸಮಿಜ್ಲೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧ ಕಾಶ್ಯಸೋ*ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ನಾ 
9 ಇಮಾಂಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ರ್ಯಶ್ಚಃ 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ . ಜಮಪಗ್ನಿಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಈಣಣ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು | 
29 | 
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೧ ನೆಯೆ ಖುಕ್ತು-ಇಥ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ದೋತಗ್ನಿರ್ವಾ 
ತನೂನಪಾತ್‌ 
4 ಳಃ 
$s ಬಹಿ೯ 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ 
| ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 


ಇ] ಛಿ pK 60 ಈ ಟ್ರ 


ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವನಸ್ಸ ತಿ 
ಗಟ ಸು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


ದ 
೨ 


೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸನಿದ್ದೋಇಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ-- ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಸಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು.ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ .ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಥನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಶೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ 
(ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಡೆ ಬೇಕೆ ದೇವಶೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ... 
(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋನುಮುಶ್ಚಿನೂ ಸರಸ್ಪತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಶೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
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ನ್‌ ಸಕ್ಕ್‌ ತ್‌ ಟು ಬಬ ಎಡಿ ಯೂ ಬ ಸಸ ಬಹ ಯಾ ಯಿ ಮಾ ಯ ದ ದು ಯ ಮೇಯ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸವನ ಇ ಸ್‌ ಗ ಸಾ ್ಮಾ ನ್‌ ್‌ಬಾನ್‌ಳ್ಬುನ್‌್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಯು ಬ ದಾ ಮಾ ಯೊ ಯ ಯ ಯ ಯಾ ಯ ಯೊ ಯ ಇದನ್‌ ಯ ಕನ್‌ ಯೊ ಯ ದ. ಎಹ್‌ - 


(2) ಸರಸ್ಥೆತಿ ತೈಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಠಿ ಮರುತೈತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | . 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವೆತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸರಸ್ತತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಜಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. i | 1 


(4) ದಮೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಟಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭೃತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಅನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗೆಂತು ಯಜ್ಞಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಥ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಸೆತೀ ಜುಷಂತೆ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯು. Gಃಸಗಿth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ ತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ತತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ. ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತ 2: ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
K. ೦. ಚಟ್ಟಿ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಸಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
_ (7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಾಯುಃ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಸಷಸಃ | | | 
oo (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ಡೇನಾಸಃ ಶೈ ತ್ತ ಅಚ್ಚ ಮೇ ಬ ತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦- ೬೫- ೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪೃತಿಯು ವಾಗ್ಟೇನತೆಯು; 
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(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಜೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ಚಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
ಅ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಘ್‌ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸುನೆವು. ಈ ನಿವರಣೆಯು (1) ೫೩. D. Oldham in Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322 (2) C. ೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 
1898, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. 8 Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣ: 
ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಮಾಲಯ. 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ (5160307) ಸರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 
ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹೆಳ್ಳಗಳು) 
ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಹರಿದು. 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು.. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (8$utl]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು. . ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಸನಿಶಾಪದೆಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ನತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಮೊದಲು. 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vo. II page 898) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೬೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 


——e RU ದಾ ಅಸಾ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇ 


| | 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಶಿತಾಯೂಂಸಿ ದ ದೇವ್ಯಾ 0} 


ಕ್ಸಿ ಪ್ರಜಾಂ ಡೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಶುನಹೋತ್ತೆ ಶ್ರೇಷು ಮೆತ್ತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಶ್ರಿತಾ! ಆಯೂಂಸಿ | ಸಾ | 


ಶುನೇ ಜೋಕ್ರೇಷು ಮತ್ಸ 4 [ಪೆ ಪ್ರ5ಜಾಂ | ದೇನಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ | ನಃ |! ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಂ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾಯೂಂ- 
ಸ್ಕನ್ನಾನಿ। ಆಯುಃ ಸೂನೃ ತೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತಕ್‌! ಶ್ರಿತಾ। ಆಶ್ರಿತಾನಿ | ಸಾ ತ್ವಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು 
ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಸಸ್ಮಾಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ಸ1 ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಪ್ಯ | ಕೆಂಚ ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಡಿದಿಡ್ಡಿ | ಪುತ್ರಾನ್ಸೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ಪತಿ-_ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಜೇವ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ರೈ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತನಾದ 1  ಆಯೂಂಸಿ ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರಿತಾ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ | ಶುನಹೋಶ್ರೆ ಸು. _ಶುನಹೋತ್ರ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಪ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃ ಹೃಳಾಗು | ದೇನಿ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಕಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 4 | 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಕ್ಕೆ ಸರಸ ತಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ತೃಷ್ಟಳಾಗು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಕೊಡು, 
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| English Translation. 
| In you, Saraswathi, who are divine, all existences are ‘collected : 
rejoice, goddess, amongst the Shunahotras, grant ಟಿ, goddess; progeny. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಮದಖುಷಿ ಯೊ ಮತ್ತು 
ತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿ ಯನ್ನು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಗೃ 
ಅನನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ. ತೃ ಪ್ರಳಾಗಿ ಅನರಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಪುತ್ರ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸದೇಕೆಂದೂ ನ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಮು 
ಪೌ 


ಆಯೂಂಷಿಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ks ಆಲೂರರ ಆಯುಸ್ಸೆ ದೂ 
ಎರಡುನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುನಹೋಕ್ರೀಷು--ಗೃತ್ಸ ಮುದಯಹಿ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, ' ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಇಮಾ ಬ್ರ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷಸ್ವ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


ಯಾ ತೇ ಮನ್ನ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯೆತಾವರಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇನೇಷು ಜುಹ್ಹ ತಿ. | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ pe | ಜುಷೆಸ್ಟ | ವಾಜಿನೀತವತಿ | 


| | A 
ಯಾತೇ! ಮಸ್ಮೆ ಗೈತ್ಸ5 ಮದಾಃ | | ಚತ್ತೆನರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದೇನೇಷು | ಯಹ್ಪತಿ ॥ ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಾಜಿನೀವಶ್ಯನ್ನಃ ವತಿ ಜುತಾವರ್ಯುದಡಕವಶಿ ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹಫೀಂಸಿ ಜುಸೆಸ್ಟೆ | ಸ್ವೀಕುರು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇನೇಸು ಪ್ಲಿ le ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂಪ್ರಿ ಯಾಣಿ ಡೇನೇಸು ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ತೇ ತೃದೆರ್ಥೆಂ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಜುಹ್ಟ al. 
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ಬ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಬ ಈ ಇನ್‌ 








ಗಾ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ 





ಜ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ವಾಜಿನೀವತಿ- ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಭುತಾವರಿ__ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಅದ | ಸರಸ್ಪತಿ ಎಲ್ಯ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | 'ಯಾ. ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು | ಮನ್ಮ._ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು! ಹೇವೇಷು-ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿಡೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೈತ್ಸನುಷಾ&-- 
ಗೃತ್ಸ ಮದರಾದ ನಾವು | ಜುಶ್ಮತಿ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | | 
ಜುಷಸ್ಪ--ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ, ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು, 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding 3೧ water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas ofler as acceptable to you, and 


precious to the gods. 


1 ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥0 


ನಾಜಿನೀವತಿ-_ನಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩೯) ಅದುದರಿಂದ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಬ್ರಹ್ಮೆ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ..೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಬಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣನಾದ ಇನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಎಂದರೆ ನಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನ್ರ ಖಯಗ್ರೇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೊಾನಿ 1 ಈ- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಫಿಯಮಗಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. | 


ಗೃತ್ಸಮದಾ8-ಗೃತ್ಸನುದಯಸಿ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋಕಶ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಯತಾವರಿ-- ಖುತಶಬ್ದ್ಬವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತ 
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"ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯತನಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ ಪ್ರತ್ಕೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-.೨೫) ಎಂದೂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯು ಬಹೊದಕಪುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಂಫ್ರಿ) ಎಪ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |. _ | | 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುನಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಅಗ್ರಿಂ ಜಿ ಹವ್ಯವಾಹನಂ Ho 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ : 
ಪ್ರ | ಇತಾಂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಂಠಭುವಾ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ |] ಚ | ಹವ್ಯ5ವಾಹನಂ [| ೧೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸಂಪಾದಕೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ಶದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಪ್ರೇತಾಂ | ಉತ್ತರನೇದೇಃ ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
ಯುವಾಮಿತ್‌ ಯುಂವಾಮೇವಾವೃಣೇಮಹೇ |;ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮನ್ನಿಂ ಚಾವೃಣೀೇ- 
ಮಹೇ | ಅಗ್ನಿರತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಗಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಸೈಯಜ್ಞಕ್ಕ | ಶಂಭುವಾ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಪ್ರೇತಾಂ- 
(ಉತ್ತರನೇದಿಯ ನ್ರೌನುಭಾಗನ್ಸ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) | ಯುವಾಂ ಇತ. ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | 
ಆ ವೃಚೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹವ್ಯ ವಾಹನಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಲಿ. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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NAL ಸ್‌ ಯೌ ತೋ ಬು ಬಿ ಬಂದಾ ಯಜ ಹೊದ 








ಗ್‌ 





ಗಾಲ್‌ ಷ್‌” 





English Translation. 


May the two, (Heaven and Earth), who confer good fortune upon 
the sacrifice; proceed (to the altar); for; verily, we implore you both 
(to come), as well as Agni; the bearer of oblations. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು I 

ಈ ಖುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರೆಡು. 
ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ೧೯ ಮತ್ತು 
೨೧ನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: 
ಸೆಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು--ಹನಿರ್ಧಾನೇ | ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದ್ಕೂ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತ ಯೋರ್ನಿಧೀಯಂಶೇ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ: 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ; ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮವು ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರ ವಾಹಣ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರತರ್ದನ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ತದಭಿಮಾಥಿ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 'ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

|| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಕರ್ಮದ ಸೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ | 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಜೀವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು. 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ನೇವತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಜೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ: 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ. 
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ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮಕ್ರಯಣನೆಂಬ 
ಸರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ NESE (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು: ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹೆಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋನುವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವಕೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೈ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ' ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರ ಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಜ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕಿ ಶ್ರೀಣಂಸ್ಕಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾ ಚೀಸವಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ 
ಕೊಂಡು ತರಬೇಕು. | 
ತೆಂ ತ್ರಯೋಡೆಶಾನ್ಮಾಸಾದಿಕ್ರೀಣಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರೆಯೋಡಶೊೋ ಮಾಸೋ. ನಾನುನಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ 


ಸೋಮನಿಕ್ರೈಯ್ಯೆನುನಿದ್ಯತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇನತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
`'ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ 
'ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಸ 
'ಕಾರ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಕಟ ನೈರುವುದರಿಂದ ಸೋಮನಿಕ್ರಯ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಪಿಷ್ಯನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರು ತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ತು ಯಿಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋಶಿರೇವ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |]ತಮಃ ಸೋಮು- 
ಸಿಕ್ರೆ ಯಿಣಮರ್ಸಯೆತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು.  ಸೋಮನಿಕ್ರಯಮಾಡುವನನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
'ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು.ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್ನ ತರ್‌ ಳಾ ಈ 


- ತೆಸ್ಕ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ps ಸ್ಮಾನಭ್ಯುಷಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ಕ ದಿಶೋ ನೀರ್ಯೌಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಜಿ 
ವ್ರದೆಸೀದೆಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕೆಯೆರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ಟುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ, ತಾನಿ 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ರಭರ್ನೈವಾವರುಂಧತ 
ತಾನ್ಯಷ್ಟ್ರಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಶ್ನ್ಮುವತ ಯೆದಸ್ಪಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತೆ 
ತೆದಷ್ಟಾನಾಮಷ್ಟೃತ್ವಮತಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾಮುಯೆತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ 





ನ್‌್‌ 


ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಸ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗಿ ) ಹೋದನು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದೆ (ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ) 

ಬಲಪ ಪ್ರದಾನ ಚಕುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ ಶವವು ೦ಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ದಿಗ ಸೃಂಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು. 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಐದು ಆರು, ಏಳರವರೆಗೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ: 
ಎಂಟು. ಖು ಪಠಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು; ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಸಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ' | 

| ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾವನೂಚ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ನೀರ್ಯೌಣಾಮವರುಥ್ಯೈ 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಕೃವು ಎಂಟು ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಟ್ಟು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಜೆಗಟ್ಟಲ್ಬ 


ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ವಾಜಿ 


ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ರಾಜೆನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮೇದಿಕೆಯ ಸಮಿಾಪೆದಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 
ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಪ್ಟಪ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಸೋಮಾಯ ಕ್ಲೆ ಕ್ರೀತಾಯೆ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯೇಃ |. 


ಈಗ ಗೆ ಅಧ್ಯಯ ಹೋತ್ಯ ವನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಎಲೈ. ಹೋತ್ಯ ವೆ ಸೋಮಾಯ ಕಿ ಕ್ರೀತಾಯ ಫ್ರೊ ಬ್ರಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನು- 


ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ--ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ: ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


460 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ಸೂ, ೪. ೪೧. 
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ಜಾನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ನಸವವ ಇದ್‌ ಕ್‌ ಸಮ ಸ್‌ ನರ್‌ ಸ್‌ ಸ.ಸ ಹ್ಹ ಸದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಅ ಸಪ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಸ್ಕರ ಬಡ್‌ ಸಮನ ನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ಸೂದ್‌ ಜ್ಯ? ಕಾಳ್‌”: 


ಏಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಇದದ್ದು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ಪ್ರಃಣುಶಿ ಸರ್ವನಫೀರಃ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಬಂಡು ಇರುವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುನ ನಿನಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಸಿಷ್ಠ ರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ... 


ಹಾದಿ 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುತಾ 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ 
ಶಲೊ ಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ! 


ಕಿ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ಲಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಛ ಹ್ಮ ೈ ವಾಸಾ ಏತತ್ಸುರಕೋಗವಮ-. 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಚಿದ್ರಿಷ್ಯತಿ 1 4 | 


'ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಸೆಡುನುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನದುವುದು. | 


ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ್ನುಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಿಸು 
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ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯೆಜನಂ ನೈ ವರಂ ಸೈಢಿನ್ಯೈ ದೇವಯಜನ 
ಏವೈನಂ ತಡನಸಾಯೆಯೆತ್ಯಾರೇ ಕತ್ರೂನ್ಶೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ತತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಪಭಾಧತೇಧರಂ ಪಾದೆಯೆತಿ | 





ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ ನಿವರಿಸುವರು-- ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸವ ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದವು. ಪೃಥಿನಿಯನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪೃಥಿವೀ ಸಂ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು. 
ನಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದನಾದ ಆರೇ ಶತ್ದೊ ಫಾನ್ಫೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾನರೂಸವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆ ನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೆ ಶಕ್ತ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕ್ತೇ ಮಯೋಭೆನ ಇತಿ ತೃಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ವಾಹೆ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ. 
ಪ್ರೋಹ್ಯ ಮಾಣೇ ಸ್ವ ನೈನಂ ತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು- | ` 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತೆಯೆ8 ಸಂತಿ ದಾಶುಹೇ | 


ತಾಭಿರ್ನೋಂವಿತಾ ಭವ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಬೋಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹ 1 


ಸೋಮ ತ್ವಂ ) ನೋ ವೃಧೇ ಭವ || 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ "ಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವಿದಃ | 


ಸುಮೃುಳೀಕೋ ನ ಆನಿ ಶ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದೇನತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
 ಛೆಂದಸ್ಸಿನನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋನಾ ನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮಡೇವತೆಗೆ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಭಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ. 
ದೇವತೆಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮಡೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ: 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತ್ರ, ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೆ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ ಸ್ಟ ಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವೇ ನಂದೆಂತಿ' ಯೆಕಸಾಗತೇನೇತೈನ್ವಾಹ ರ 
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ದ NN ತನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇಂ ಫ್‌ ಸ್‌ ನ ಓಲ. 25 ಸ್ಥೆ ಸ ಸತ್‌ ಲ ಡ್‌ ಇ ಸಾನ ನ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಲ್‌ ಕಪ್‌ಗೆ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸನ ಸಿಲ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸನ ಬನ ಸಬ್‌ ಲಬ ಫೌ ಫಟ ಟ್‌' ಉದ ಕಾ 


ಖಂಡು ಹೋತ್ಸ ವು ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಳ್ಯಾದ...- 


` ಸರ್ವೇ ನೆಂಡಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಬಾಸಾಹೇಕೆ ತ ಸ್ನ 
ಕಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃತ್ಟಿ ತುಷಣಿಹೈ ೯ೀಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನನು. ಈ ಖಕ್ಕು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಷೀ 

ಪ್ರಾಯನ್ರ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತಕಾತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತ ನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವಂಕೆ ಈ ಸೋನಮುಜೀವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂಶೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕೆಲ್ಫಿ ಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತೃ ವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ಮಹತ್ವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ Me ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ ನೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಈ ಖುಸೈನ ಜು ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಕೋ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂಡೆಂತಿ ಯತ್ಚ 
ಯೆಜೆ ಸ್ಟೇ ಲಪ ಶೈ ಮಾನೋ pps ಯಶ್ಚ ನ! | 
ಪ್ರ. 'ಯುಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. Pe ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ಪವರು ಸೋಮಪಾನವಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 
'ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಲವರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ನಿಕ್ರಿ ನಾಗಿ ಯಜ್ಪ ಸಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರು- 


Was ಸಖ್ಯಾ ಸಕ kid ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯತ್ನೊ ಕ್ಲೀಮೋ 
ರಾಜಾ 


ಎತಡೆನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಟೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿದ್ವತ್ಸ ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿ ತ್ರಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿ ರುವನು... ಈ ದೇವು 'ಬ್ರಾಹ ಹ`ಣರಿಗೆ/ | 
ವಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆ ಸ್ನೇಹತನಾಗಿರನೆನು.. Sa 
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*ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷೆ ಉ ಏವ ಕಿಲ್ಪಿಸಸ್ಟೈತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸೆ 
 ಕೆಲ್ಪಿಷಂ ಭವತಿ |! ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಚೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಫಿಸಂನು ಮಾ 

ಯಾತೆಯೆನ್ನಿತಿ | | | ಮ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. -ಈ ಸೋಮಶದೇವನು ಕಿಲ್ಸಿಸ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಪಿನ ಎಂದರೆ 
ಲೋಸದೋಹಷಗಳ್ಳು ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸೆಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಜರಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಲ್ಲಿಷವು' ಸಂಭನಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದರೆ, 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಜ್‌ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ « ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ bP ಕೂಡಿ. 
ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಕ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮಮಠಲ್ಲಿಯೂ ' ಅಕ್ಷರರೋಪ್ಕ, ಕರ್ಮಲೋಪ' 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ್ನ 
ಕ್ರಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರನು--ಎ ಎಬ್ಬೆ ಹೋತೃವೇ, ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
Fs ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಠೋ 
ನುವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುವ್ಯೆ ಸೆಲಸದ ಗಡಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂಶೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಕಲೃಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 


ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವಕೆಯು 


ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪಿತುಷಣಿರಿತೈನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಸಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತ್ಯನ್ನಸನಿಮೇನೈನಂ- 
ತತ್ತ ರೋತಿ | | 
ಇಲ್ಪನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನವರು- ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ 
ಸರು. ಇರುವುದಲ್ಲದೆ. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಊದು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು, ೨. 


ಆರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿ ಯೆಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ ನಾಜಿನಂ ಆಜರಸೆಂ ಹಾಸ್ಕ್ರೃ 
ನಾಜಿನಂ ನಾಸಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ! 


ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ಚಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಫಿ ಬಿನ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಪಟುತ ಮು ನೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ತಾ ದಿಗಳು. 
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ಮಧ್ಯೆ ಯಾಗ ಪತಿ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರ ಓಸುವನು. "ಇಂತಹ ನೋವನು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ ್ಬಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಬು ಮು ಎಂದು 3 ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . | 
ಆಗೆನ್ನೇವ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | 
ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಪದ 


ಆಗನ್ನೇನ ಯೆತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು | 
| (ಹು. ಸಂ. ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಪನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 
ಪ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಚ್ಚ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸ ಲಿ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
ಕ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ವು. (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ಶರ್ಹಿ ಭವತಿ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಮಿಶ್ಯತವೋ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜರೇವೈನೆಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯುತಿ | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುನನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯನ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿ ರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನೇಃ ಸೆನಿತಾ ಸುಪ್ರ ಜಾಮಿ ಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೆ (| ಸ ನಃ ಸ್ರಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ನ ಜಿನ್ನ ತ್ರಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ನಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ ಪ್ರಪಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಎರೇನಾಸ್ಕಾ ವಿತಾಮಾಶಿಸೆಮಾಶಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತ್ವಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ನ ಪ್ರೇರಿಸ ಸುವ 
-ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಸ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜರಾ ಪುತ್ರ FM ದಿಪ್ರ ್ರಜಾಸಂಶತಿಯನ್ನೂ iS ಸ 


ಸಂರೆಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಸಂ ನ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ 





ದ್‌್‌ ee ಸ್‌ ನ್‌ ಇಲ 





ತೋಲ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಸವಿತ ಕ ದೇವತಾಕವು.. ವಾಮದೇವಖಸಿದೃ ಸ್ಟೃವಾದ 
ಏಳು ಖುಸ್ಳಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತಾಜೀವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ Mi 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಯದ್ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಳಭಿವದತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿವಾದಿ ಸುವಸ ಂದರ್ಬೋಟಿತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಸ ಸೋಮಾನಯನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ[ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು ವ್ರರ್ಥಿಸಿರುವವಿಷಯಗಳೆ ಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಘು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ- ಇಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


೧೧ 


ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.] 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂಶೀತ್ಯನ್ಹಾಹ 

ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ | 
ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರೆತರಣಃ ಸುವನೀರೋ5ವೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮ ಹುರ್ಯಾನ್‌ ||. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 


೩ 
ವೃ ದ್ದಿ ಪಡಿಸುವವನು ; ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮ ಸ್ವಸಂಕಟಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು ; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಜಾ 
ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ನ್ನು 


ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪೆ ಪ್ರೆತರಣಃ ಸುನೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈ ಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ [| 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ ಸ್ಸ ಪ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು A ಹ್‌ ನಿವರಿಸಿರುವರು; 


ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ, 
30 
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ಎಮ ಯಾಂ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ ಎ ಯಿ ಮೇಯ ಬೆಡ ದ್‌ ಹ ಸ ಸಾ ಹುಂಡಿ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸು ಅನ್‌ ಸ, 





ಹ್‌ ನ್‌ ಸ ಗ್ನಾನ ಶ್‌” ಕ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸರನ್‌ ಸಾಸರ್‌ 


ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ಮರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾ ನೈ ದುರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ವೈ ಸೋಮಾದ್ರಾ ಜ್ಜ 
ಆಯೆಶತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃ ಹಾಃ ಸ PAE ಶಾಂತ್ಯೈವೈ ನಂ ತಚ್ಛ ಮು 
ಸೋಸಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ನಪ್ರಜಾಂನ ಪಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 





ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಪುರುಸರು, ನಾ wf ಪ್ರ ಸೋಮರಾ ಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂದ್ಕು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರೆ. 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಪಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ--ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ವೀರಪುರುಷ ಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋವೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾಪಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋಪುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಈಗ ಹೋತ ವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಬನೆಯ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನು. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ ಕ್ರತುಂ ದೆಕ್ಚಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತೆರೇಮ ಸುತ ರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂರುಹೇಮ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಸಹ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ನಾನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 


ವರುಣದೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾವದ್ಯಾವದುಪೆನದ್ದೊ ಯಾವಕ್ಸೆ ರಿಶ್ರಿ ಕಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 
ಸ್ಪಯೈೈನೈನಂ ತೆದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ |. ಸ 


ಈ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣಜೀವತಾಕವಾದ ಮಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದ: 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು, ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊಡ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ನಾ ್ಸಿದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನನಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ತ್ಟ್ರಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪಾ ತ್ರರ್ಥಿಸುನ ಬುಕ್ಕನ್ನು "ಪಠಿಸ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 'ಸೋಮದೇವನಿಗೆ' ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಪ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 


ಗಾಯತ್ರಾ ತದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶಯಿಸೆಲಾಯಿತು, 
೪೦ 


ಜಗತ್ಯುವಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ3ಸ್ರಾಸೈ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮಾಯೇ- 

ತಾಗ್‌ಂ ಸೂ ಪಶುಭಿತ್ಚ ದೀಶ್ರಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ- 

ತೃಶುಮಂತೆಂ ದೀಸಹ್ಲೋಸನಮುತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುಡಪತೆತ್ರ ಯೋದಡಶಾನ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾತಸ್ರಾಪ್ಯ 

ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ.ಅನಿಇಯೇತಾಗ್‌9 ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛೆತ್ತ- 

ಸ್ಮಾತ್ರ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೆ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯುಷಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ತೆಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ತಗೆ೦ ಸಾ ಸೋಮಂ ಜಾಹರಚ್ಚ ತ್ವಾರಿ 

ಚಾಸ್ಸರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾೂತ್ಸೆತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀೀ 

ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಂ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ರೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಸೆರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾಬ್ಸ್ಮೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೈ ತೀಯೆಸವನನ್ರು ಜೀಷ- 

ಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರೆತ್ವಾಯಾಥೋ 

ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | | 

(ತೈ. ಸಂ. ಓ-೧-೬೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 

ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ನಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಲಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 

ಛೃಷ್ಣೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 

ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ತರಲಾರಜಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಟರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
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ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುಜೀ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ' ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 





ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಗು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದನು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 


ದು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 


೭. (@ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಬಾಗರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಬರಡು 


| 


ರಾ 


ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಒಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೂಕ್ಸಿ ನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೊ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಟಿ ನಿಂದ ತೃಕೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚೆ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಮೆ 


ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷಕೇ ವಾ ಏಸ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕೈಶುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಡೆ | 
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| ಜ್ಯಾ. ಗ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ನೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ತವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನೊಡು ಎಂದು 


ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸಾ ಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 


'ಯೆ”ಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚಮೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇ ನಾವೆಯು; ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾವೆಯು; ಇಂತಹ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಪ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ವೆರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ | 
ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ್ಕೈನ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಮೇನ್ಮೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) : 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ವರೂಸವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
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ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಶ್ರವು, 
ಕ್ಯಾ ವಾ 


ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 
EME ಸೋಮಪ್ರವಹ ಹಣಸಂಬಂಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅನ್ಯತರೋಇನಡ್ವಾ ನ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ವಿಮುಕೊ ಥೆ ರಾಜಾನಮುಸಾವಹರೇಯು॥ಃ | 


ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇ | ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಯಡುಭಯೋರ್ವಿಮುಕ್ತಯೋರುಪಾವಹಕೇಯುಃ ನಿತೃದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಶೆರ್ಯೊಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದ್ಯು ಕ್ರ ಯೋರಯೋಗಹ್ನೇಮಃ ಸೆ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆರಿಪ್ಲ ಮೇರನ್‌ | ಯೋನಡ್ಚಾ ಜ್ನ 
ಭೆ ಸ್ತೆಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪಂ ಯೋ ಯುಕ್ತ ಸ್ತ ಚ್ಚಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 


ಯೇ ಯುಳ್ತೇತನ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ತೇಂನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾವೇವ ತೇ ಕ್ಷೇಮಯೋಗಾ 
ಕಲ್ಪ ಯೆಂತಿ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ pe ಕಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ನನನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅತ್ಕನ್ನವೊ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನ್ನು ಕಳೆದು. 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು.. ಇಲ್ಲಿ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಸೆ ಕ್ಟ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 'ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಪ್ರತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು” ಯಜ್ಞಮಾಡುವ. ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
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ದಾ ಯ ಮಾಜ 
ರ್‌ ಮ, ಯಾ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ 





ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾನರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋಮಾನರೋಹಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ Ms 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುನರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 





ಯದುಭೌ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಚೀಯಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ನಿಚ್ಛಿಂ ದ್ಯಾದ್ಯಡುಭಾನವಿಮುಚ್ಛ ಯಥಾನಾಗೆ 

ತಾಯೆ ತಿಧ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಾದೈಗೇವ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋ5ನ್ಯೋಇನಡ್ವಾನ್ಸವತ್ಯವಿಮುಕ್ತೋ5 

ನ್ಯೋತಶಥಾತಿಥೈಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ | | 

| | (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧-೧) 

ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಚ್ಛಿ ತ್ಲಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ ವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ರಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ha ಯನೆ ್ಲೊದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಾಸಕೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಕಶಾನ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಯು ಟು 


ದೇನಾಸುರಾ ನಾ ಓಷು ಲೋಕೇಷು ಸೆಮಯತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತಕೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ ಪಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಶಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತಂತ ತಾಂಸ್ತೆಶೋ$5ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋಸಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ಯ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ಶೇ 
ತತೋ ನೆ ಪರಾಜಯೆಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಸರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಶೇತ ನಾ 
ಯಾತಯೇದ್ವೇಶ್ವಕೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ' ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ ' 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 





472 3. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ.೪. ಸೂ. ೪೧. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪೆರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಟಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ. 


ನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. | 





[ಇಲ್ಲಿ ಖುಣಿವೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ: 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಮ್ನೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಮಾಸಿ | 
4 (ತ್ಲೆ. ಸಂ.೬-೩-೧೦-೫). 
ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಖಯಷಿಖಣ, ದೇವಖಯಣ, ನಿತೃಖುಣ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ--ಉಪನಯನಾಂತರ 
ಗುಮುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಬುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು ; ಅನಂತರ- 
ನಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದದರಿಂದ ದೇನಖುಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ನಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ. 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | | 


ಪಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನ ರಾಜತಯೂಾ ವೈನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ. 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇ ಸೋಮೋನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಂಜಯನ್ನೇಷ: 
ನೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಸ್ಕತ್ಯಾದಡೆತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ಶೆಯೆಂತಿ. 
ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಷ್ಠತೆ ಉಸಾವಹರಂತಿ ಶೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ. 
"ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೧೪) . 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ. 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು. 
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ರಾ ಯೂರು ಬು ಯಮಯು ಯು ಯಿ ಬು ಮುಯಯಗೂದಿ ಯ ಯಾಗಿ ಯು. 





ಎ ಬ ದ ಬ ಸುಚಿ ಬದಿಯು ಬಮಾಯಾಯಿ ಮಯಿ ಯಯ ಯಡ ಯಿ ಯಾಮ ಬಯ ಯಾ ಯು ಯ ಯಯ ಯು ಯು ಯುಯಿ ಯ ಯು ಯು ಯಿ ಯ ಮುಚು ಬೀಡಿಯ a 


ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯನನ್ನೆೇೇ ನಡೆಯುವನು. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂಡ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ. 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು ; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ (ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೆಥಿಂದ) ಸೋಮವನನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುನರು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದ ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ: 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನುು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಸೆಂಜಗ್ರಾಹ. 
ಪ್ರೆತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋತಭಿಪ್ರನಾಯೆ ಡಸ್ತಿಣಮಾನರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವೆಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಸಮುದಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಮವಸ್ಥಾಸೈ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ್ರೃಶಂ | 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ || ೨೦ H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ್ಯ K | 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿವಿಂಸ್ಸೃಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ! ದೇವೇಷು | ಯಚ್ಛೆತಾಂ ॥ ೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೌಃ ಸೈಥಿನೀ ಚೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ ನಿಯಚ್ಛತಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸಿಧ್ರಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಚ್ಚ. 
ವನ್ನು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ--ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation. 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 
sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು 
ನಿಯಚ್ಛ ತಾಂ-ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಧ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದೂ, ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದೂ ಆದ ಎಂಬ.ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೯-೩೭) 


ದ್ಯಾವಾ, ಸೈಧಿನೀ- ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ; ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಭಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. . (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಹಿತೆಃ ಪ್ರಥಿನಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಂಜೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೃಧಿವಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು 


ಈ ನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ' ಸ್ವರ್ಗ," ಅಂತರಿಕ್ಷ, -ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
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(ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ) ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ: 
ನಾಕ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) ನಿಷ್ಟಪ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈಷ್ಠೆ (ಸ್ವರ್ಗದ. 


ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ರೋಜಚಿನ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತಶರಿಶ್ಸೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ; ಪೃಥಿವೀ 


ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೈಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) 
ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ. 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಜ್‌ | | | | 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | 


| | 
ಇಹಾೋದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೨೧ ॥॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಾಂ 1 ಉಪ್ವೇಸ್ಥಂ | ಅದ್ರುಹಾ! ದೇವಾಃ | ಸೀಡಂತು | ಯೆಚ್ಞಿಯಾಃ | 


ನ ಂ ಧಜಾಜಚರಾನ 


| 
ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಸೋಮಪೀತಯೇ ! ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ್‌ ನಾ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರುಪೆಸ್ಥಂ ಸಮಾಸೆಂ ಬ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸೀದಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅದ್ರುಹಾ--ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಉಪಸ್ಥಂ... 


ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿ |. ಯಜ್ಜಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದೈ--ಇಂದು |, ಸೋಮಪೀತಿಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಸೀದಂತು- ಬಂದು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲೈ ಹೆವಿರ್ಧಾನಡೇವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 
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English Translation: 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh‘ to 
you both to drink the Soma juice. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದ್ರು ಹಾ--ದ್ರೋಹನನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ; ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ. 


ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 
ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅರಾ ಸ್ಥಿ ಲೂ. 


 ಕೆಸಿಕ್ರದದಿತಿ ತೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅಶ್ರೈವಮನುಕ್ರೆಮಣೆಕಾ | ಕನಿಕೃಡತ್ತೃಚೆಮಿತಿ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದೋಃಸ್ಯ ಯಷ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ। ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || 
ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಚಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುತ್ತೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಯೆಸಾಮಮನೋ- 
ಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಜಹೇಶ್‌! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕನಿಕ್ರದತ್ತೃ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಯಸಿಯು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಧ್ವೆನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ..ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಞ್ವಾಂ ನಾಚ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) 


ಸೂಕ್ತ---೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥| ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ---೪೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ..-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ. -೧೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--3 | 

॥ ಖುಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ | 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ಕಪಿಂಜಲ ರೂಹೀ | 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ನಿಕ 


| | | | 
ಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಆಇಯತರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 


| | | | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚದಭಿಭಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದತ್‌ ॥ ೧॥ 


~~  ಗಾಗಿ್ಟಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಫನಿಕ್ರದತ್‌ | ಜನುಷಂ | ಪ್ರ:ಬ್ರುವಾಣ8 | ಇಯತರ್ತಿ | ವಾಚಂ | ಅರಿತಾ£ಣಇವ। ನಾನಂ | 


| | | 
ಸು€ಮಂಗಲಃ | ಚೆ। ಶಕುನೇ| ಭನಾಸಿ | ಮಾ | ತ್ವಾ! ಕಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಭ್ರೀಭಾ | ವಿಶ್ವ್ಯಾ | ನಿದತ್‌ ॥ 


"8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 

ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯ ಮಾನೋ ಜನುಸಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಃ 
ಸೂಚೆಯೆನ್‌ ಕೆಪಿಂಜಲೋತರಿತೇನ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ನಾಚೆಮಿಯತರ್ತಿ। ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಥ 
 ಪುತೃಶ್ತಕೃತಃ! ಹೇ ಶಕುನೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಲ್ಯಾಣಶ್ಚ ಭವಾಸಿ| ಭವ! ಕಂಚಿ 
ಕಾಚಿದಭಿಭಾ ಕೋಂಪಸ್ಯಭಿಭವಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ಚ್ಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ 
ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ಕೋತ್ಯುನ್ನೇತುಮಾತ್ಮಾನಂ ನ್ಯಕ್ರೆಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ವಾಚಿಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾ ೫ಮಂ.. 
ಗಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇರ್ಗ್ಗಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೯೪ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫೆನಿಕ್ರೆದತ್‌--(ಕನಿಂಜಲ ನಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಜನುಸಂ_--ಮುಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ8- ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ! 
ಅರಿತೇವ-- ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವಾಚಂ. ಅದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯುರ್ಶಿ-- ಪ್ರೇರಿಸು. 
ತ್ರಜಿ | ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫ ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ! (ತ್ರೈಂ- -ನೀನು) |. ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಭವಾಸಿ--ಆಗು | ಶಾ ಚಿದಭಿಭಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತಾಗಲಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವ್ಯಾ--ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಾ ನಿದ್‌. -ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ, ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಅದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. ಯಾವ ವಿಧನಾದ ವಿಸತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ. | | 
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English Translation. 


Crying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, asa helmsman (guides) a boat: 
be ominous, bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 


you from any quarter. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲಶಬ್ದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. -ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಆಥವಾ hazel-cock ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ. ೨-೫-೧-೧; ೫-೫-೧೬-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತಾ. ೩-೧೪-೧; ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦೬ 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨೪-೨೦, ೩೮; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ. ೧-೬-೩-೩; ೫-೫-೪೪; ೧೩೨೫-೧೨-೧೩; 


ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧೫೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥೋಪಮಾ, ಲುಪ್ರೋಪಮಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕನಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕೆನಿಂಜಲಃ ಕಪಿರಿವ ಜೀರ್ಣಃ ಕಪಿರಿವ ಜವತ ಈಷತಶ್ಚಿಂಗಲೋ ವಾ ಗಮನೀಯಂ ಶಬ್ದಂ 


ಸಿಂಜಯತಶೀಕಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕಪಿಯೆಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರನಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಕಪಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮಧುರಥ್ಷನಿಯನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕಫಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರೆ (ಕೂಗಿದರೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕುನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
“ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಸತ್ತೂ ಉಂಬಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕೆನಿಂಜಲರೂನಿಯಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ-- | 
ಭದ್ರಂ ವದ ದೆಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ! 
ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಚಾತ್ಮಪಿಂಜಲ | 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ. ಕ 
ಪಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನನನ್ನು ಮಡಿ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ. ೧೧. ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 47% 
ಮುಂದುಗಡೆಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನೇೇ ನುಡಿ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು 
ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯೆಥಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾನೇರಯತಿ ವಾಚಿಮಾರಯಿತೇವ 
ನಾವಂ ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲಃ। ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗ್ಯಣಾತ್ಕರ್ಥೆೇ, 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ವಾ! ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದತ್‌ ॥ 
(ಸಿ. ೯-೪) 
ಎಲ್ಯ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂಡೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಭವಿಷ್ಯದ್ಭೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವಿಕನು ನಾವೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಸಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ: 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮಂಗಲಃ--ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲ8 | ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಮಂಗಲಂ 
ಗಿರತೇರ್ಗೃ್ಯಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ | ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ' ಅಥವಾ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಅಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ. 
ಮ್‌ 4 ಅಂಗಲ= ಮಂಗಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಅಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ದಧಿ, ಮಧು, ಅಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಯತಿ 
ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಮಾಂ ಗಚ್ಛಶ್ಚಿತಿ ವಾ | ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವು (ಐಶ್ಚರ್ಯವು) ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು. 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಮಂಗಲಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. [ 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ನಾವಂ ಅರಿತೇವ ವಾಚೆಂ ಇಯೆರ್ತಿ--ಈ ಕವಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು. 
(ಅಥವಾ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಾವಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ನೂಕುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ' 
ಪೂರ್ನಾರ್ಧನು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವು, ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆಡುರಿಗಿಲ್ಲಡಿ ಬೇಕೆ. 
ಕಡೆ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು. 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. . 


ಶಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ಮಾ ವಿದತ್‌ “ಹೇ 
ಶಕುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ. ಕಂಚ ಕೋ5ಪ್ಯಭಿಭವಃ ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ಸ್ರಾಸತ್‌ | 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ. ೪೨. 
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ಎಲೈ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವವಿಧವಾದ 
ವಿನತ್ತು ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸದಿರಲಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಇತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್ಮಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಮಾ ತ್ವಾ ನಿದದಿಸುಮಾನ್ವೀರೋ 
| 
ಅಸ್ತಾ | | 
| | | | 
ಪಿತ್ರಾ ಮನು ಸ್ರದಿಶಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ವದೇಹ 1 ೨ || 
| | ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ |ತ್ಚಾ! ಶ್ಕೇನಃ | ಉತ್‌ | ವಧೀತ್‌ | ಮಾ | ಸುೂಪರ್ಣಃ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ನಿದತ್‌ | ಇಷ್ಟುಮಾನಕ್‌ |! 
ನೀರಃ | ಅಸ್ತಾ | 


| | | | | | 
ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ | ಅನು | ಪ್ರೆಂದಿಶಂ | ಕೆನಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಸುುಮಂಗಲ | ಭದ್ರ€ನಾದೀ |! ವದೆ |! ಇಹ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


°° ಹೇಶಕೆನೇತ್ವಾತ್ವಾಂ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪೆಸ್ತಿನಿಶೇಷೋ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಸೆಕ್ಷೀ ಮಾ ನಧೀತ್‌ | ತಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣವಾನ್ವೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಸ್ಲೇಷ್ತಾ ಧನ್ವೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಕೆಂಚೆ ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
'ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಥ8! ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಕಲ್ಯಾ- 
ಇಮಂಗೆಲೋ ಭದ್ರವಾದೋ ಶೋಭನವಾದೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ವದ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚಿಯೆ || 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ಯೇನಃ--(ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀಶ್‌. ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಸುಪರ್ಣ॥8--ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು | ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
'ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಷುಮಾನ್‌--ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ವೀರಃ. -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಅಸ್ತಾ- ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರನು.| 
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ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |, ವಣ ವಿದೆ... ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ | ಪಿಶ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರ ದಿಶಂ ಅನು - ದಕ್ಷದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲಿಯೇ | 
ಫನಿಕ್ರ ದತ್‌ ಪುನಃನುನಃ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಲಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಕ 
ಭದ್ರ ನಾದೀ ನಮ್ಮ ಟೇ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ। ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ವದ. ಜೆ ಶ್ಯವ 


ಡೂ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ. ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪದ್ರವಪಡಿಸದಿರಲಿ... ಬಾಣಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧಸನ್ತ್ರ್ರಿಯೂ ಆದ 
ಬೇಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸದಿರಲಿ. ' ನೀನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ. | 

English Translation. 

May no kite, no eagle, kill you; may no archer; armed with 
arrows, reach you: crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 
ominous of good fortune; proclaimer of good luck, speak tous on this 
_ ೦೦೦೩೩1೦೧. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಂಸೆಯೂ, ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಿರಲೆಂದೂ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ತನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟು 
4 ಗೃತ್ತ ಶ್ಸಮದ ಬಹಷಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ? ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಮಾ.-ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ' ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಸಕ್ತಿ 
 ಯೆಂದೂ ಅದು ತನ್ನಷ್ಟು ಬಲನಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಅದರಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ ಗರುಡಸಕ್ಟಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಯಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. | | | 


ಇಷುಮಾನ್‌ ನೀರಃ ಅಸ್ತಾ ಶ್ವಾ ಮಾ ನಿಷತ್‌--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ ನೀರನು (ಅಥವಾ ಬೇಡನು) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ನೀರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದತೆ ಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣಃ 4 | 
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482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨, ಆ. ೪, ಸೂ, ೪೨. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
(ಸಂಹಾರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೀರೆಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ) ನೀರೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ನೀರ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರಯತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತಿ ತ್ರಿಇರುವುದೆಂದು ಸರ್ವಜನ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಅನು ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭದ್ರನಾದೀ ಇಹ ಜಸು ಎಲ್ಲೆ ಕನಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ನಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂಗಲಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ 
ದಿಕ್ಕಿಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. -ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತ ಪಾಚೀ 
ದೇವಾ ಡಕ್ತಿಣಾ ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೇಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾ8 (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿತಾ ಫ್ರಂ ದಿಶಂ ಎಂದರೆ 
ಪಿಶೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಶುಭಶಕುನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂಎನ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಂಜಲವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದದ ತತವಕ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭದ್ರವಾದೀ ಎಂದರೆ 


ಗಗ 


ಭೆದ್ರಂ ವದತೀತಿ ಭದ್ರೆವಾದೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


೬೦ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !! 


| | | 
| ಅವ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣಇತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


| | | | 8 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ || 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ | 


| [ 
42 | ಕ್ರ ಂದ | ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಗ್ರ ಹಾಣಾಂ | ಸು;ಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರ ವಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


ಎ 


ಮಾ | ನಃ। ನೀನ | ಈಶತ | ಮಾ | ಜಸ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಫೇ | ಸುಂವೀರಾಃ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 


ಶಕುಂತೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲೋ. ಭದ್ರವಾದೀ ಚ ಸನ್‌ ಗೃಹಾಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ದೆಕ್ತಿಣಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯವಕ್ರಂದ! ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ದಕ್ಷಿಣತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ತಕೋ ಮಂಗಲಸೂ- 
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NT ETN EA TN ಅಪಾ ಗೊ ಯ RTE TS NANA NER RTE EE ERE ENTE RNIN ಬ ಟು SN SNR 
[3 


ಚಕೋಹಿ! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮೇಶತ | ಮೇಶಿಷ್ಟ!. ಬಟು 
ಶಂಸಕೋಃಸಿ ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಉತ್ತಮಃ ಸಾದೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂತೇ--ಎಕೈ ಕಸಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸುಮಂಗಲ।ಃ--ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಭದ್ರೆ 
ವಾಡೀ--ಮಂಗಳನವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಾಣಾಂ-- ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳ | ದಕ್ಷಿಣಶಃ---ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1 ಅವ ಕ್ರಂದೆ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ನ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ತೇನೇ- ಕಳ್ಳನು] ಮಾ ಈಶತ- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ!  ಅಘಶಂಸೆ8. ನಮಗೆ ಪಾಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾ... ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ | ಸುನೀರಾ8- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಸೂಡಿ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |. ಬೃಹತ್‌ 
(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ) ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವದೇಮ.- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ.. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
ನಮಗೆ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ತ ಸೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings: may no thief, no evil-doer, prevail against 
us; that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. | 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ | | 
| ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ನಿಷಯನನ್ನೆ ೇ ಜಾ ಮನೆಗಳ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಯ ಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಖಹಿಯು ಪ್ರಾ ಇ 


ನಃ ಸ್ತೇನಃ ಮಾ ಈಶತೆ-- ಕಳ್ಳ ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ-- ನಾವು 
ಕಳ್ಳನ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಳ್ಳ ನು ತನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ..1ಛ್ಗ | 

ಸ್ತೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ವ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಸಾಪಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಸೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಸವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವುದು, 
ನಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
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ಆ ಟ್‌ ಲ ಪು ಟ್ಟು ುುುುುುುದುುುುು ಟಿ ಯ ಟೋ ಯೋ ಯ ಟೂ EN NS RS ್‌ ಬಬ ಜೃ ಹಾ ಜಿ 0... ಕಾಚಾ ಅ ಗ ಸು ಎಂ ಸಂ ಇ ರ ಲ್ಸ ುರ್ಟ್ಟಾರ್ರ್ರಾಾಾರ್ಸ್ಸರ್‌ರಾ 
ತ್‌ಾ ತ್‌ ಎ ಗ! ಈ ಭು ಗುಹ ತ್‌್‌” ಶಾ ಗಾ 


ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿರಕಿ 
ವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಸ್ರೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ತ .॥ 
ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತು)- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಕೋತಪಿ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಅಘಶಂಸ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ಪೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಫೆಶಂಸ.: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಘಸ್ಕ ಶಂಸಿಶಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೧) 


ಎಂದೂ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಘ ಶಬ್ದವು ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
'ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುನಿನಿಂದ 'ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ನ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಘವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಫಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವನನು ಅಥವಾ ಅನರ್ಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಪಾಹಿಷ್ಯನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕ್ಸೆಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಂಸದ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರಡೆಕ್ಸಿಣಿದಿತಿ ತೃ ಚನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತ 0 ಗಾತ್ಸೆ ೯ಮದೆಂ ಜಾಗತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಪ್ರದಕ್ರಿಣೆಜ್ಜಾ ಗತಂ ಮಧ್ಯೆ ಆತಿಶಕ್ತ್ವ ರ್ಯೆಸ್ಟಿರ್ಮೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತಿಶಕ್ಸರೀ ಅಷ್ಟಿರ್ವಾ | ಇತರೇ ಜಗತ್‌ | 
ಕೆಪಿಂಜಲರೂಸೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಚಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರದಸ್ತೀಣಿದಿತಿ ಆ. 
ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಹೃತೆಂ || 

ಅನುನಾದವು.-ಪ್ರದಸ್ತಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಜು ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇಇತಿಶಕ್ತೈರ್ಯೆಷ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ತು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು ; ಕನಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. ಜೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಥ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 

ಪ್ರದಸ್ರಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
ಮಂಡಲ-೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ರ-೪೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೨| ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕತ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 
| ಯಷಿಃ.. ಗೃತ್ತಮದಃ l 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀ | 
॥ ಛಂದಃ--೧, ೩. ಜಗತೀ ೨. ಅತಿಶಕ್ಕರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ! 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ಫಿ 


ದಕ್ತಿಣಿಡಳಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ನಯೋ ನದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 


| 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಚ ತ್ರಿ ಸುಭ ಚಾನು 
ರಾಜತಿ 1 ೧1 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಕತ | ಅಭಿ ಗ ಗೃಣಂತಿ | ಕಾನವಃ | ವಯೆಃ ವಜಂತೆಃ | ಖಯೆತು;ಥಾ | ಕಕುಂತಯಃ | 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ 1 ಮಾಜ್‌ | ವದತಿ! EL ಗಾಯತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ 1್ರ ಚ! ಟ್‌ I 


ರಾಜತಿ || ೧/ 


ಪು "ಭಜನಾ ಮಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಶಕುಂತಯೆಃ ಕೆಸಿಂಜಲಾ ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೋತನ್ನಂ ವವಂತೆಃ ಸೊಚೆಯೆಂತೆಃ 
ಕಾರವ॥ ಸ್ಫೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಚಿತ್‌ ಪ ಶ್ರದ ಕ್ಷಿಣಮಭಿಗೃ ಇಂತಿ! ಅಭಿವದಂತು | ಬಹುವಚೆನೆಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ॥ ಕಿಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ಗಾನಂ ಚೆ ಶ್ರೌತೆಂ ಚ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯೆತ್ರಂತೆ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕುಂಶಿರ್ವದತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ! ಶೃಜ್ಚಿತೋಂನುರಕ್ತಾನ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂತಯಃ--ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು | ಯುತುಥಾ--ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದೆಂತಃ--ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಂತೆ | ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿ36-  ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಅಭಿಗೃಣಂತಿ- ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತವೆ | ಸಾಮಗಾ8--ಸಾ ಸಾಮವನ್ನು ಸಠಿಸುವವರು | ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೆಂ ಚಿತೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವನ್ನೂ ಸಠಿಸುವಂತೆ (ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ) | ಉಭೇ ವಾಚಾ 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ವದಶಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ--ಅನಂತರ (ಕೇಳುವವರನ್ನೂ) 
ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು ಖತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟ ಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಗಾಯತ ತ್ರವನ್ನೂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಸಠಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಎರಡುವಿದವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರನ್ನೂ 
-ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation: 


Let the birds in quest of their food, according to the season, proclaim 
their circumambulations, like the celebrators (of sacred rites): he utters 
both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh; 


and delights (the hearers). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಕುಂತಯೆಃ ಬುತುಫಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವಃ (ಇವ) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- 
ಕನಿಂಜಲಾಃ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯೆಂತ8 ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಸ್ರದಕ್ತಿಣಂ ಅಭಿವದಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯಕೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ; ಖುತುಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯು. ಯತುಭಿಃ ಕಾಲಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೮-೪) ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಥಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಶುಗಳಲ್ಲಿ 'ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಾರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಬುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಶಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಚತ ವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. 

ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ನದತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚ- ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವಪತಿ | ಶೃಣ್ವಿಶೋ; 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ || ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಉಚ್ಚಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛ್ಚಥ್ವನಿಯಿಂದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪಠನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವಕೋ ಆದರಂತೆ ಕಪಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಎಕ್ಷ್ಟ್ರಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದ್ದಾ ತೇವ ಶಕಂನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಸ ನನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ತಿಸುಮತೀರಫಿಟ್ಕಾ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರ ಮಾ ನದ 


ವಿಶ್ವತೋ `ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ಸದ! ೨॥ 
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1 ಪದಪಾರಠೆಃ ॥ 


೬ 


J ಜ್‌ ಸ 
ಉದ್ಗ್ಧಾತಾ€ಇವ | ಶಕುನೇ | ಸಾಮ | ಗಾಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ ಪುತ್ರ85ಇವ | ಸವನೇಷು | ಶಂಸೆಸಿ | 


| A Nc 4 
ವೃಷಾ;ಇವ | ನಾಜೀ | ಶಿಶುಂಮತೀಃ। ಅಪಿ€ಇತ್ಯ | ಸರ್ವತಃ | ನ8 | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ವಷ | 
| Ww 
ವಿಶ್ವತಃ 1 ನಃ! ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ| ವದ | ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕಪಿಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯೆಥೋದ್ದಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ತಂ 
ಗಾಯಸಿ | ಗಾನಸ್ಪನಂ ಕರೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ |! ಶ್ರೌತಸ್ವರಂ ಕರೋಷಿ | ವೃಷೇವ ನಾಜೀ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋ- 
ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಸೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಫಿ ವದ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸಾಮ--ಸಾಮವನ್ನು | ಉದ್ಗಾತೇವ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಗಾಯೆಸಿ--(ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ |  ಶೆಂಸೆಸಿ--ನೀನು (ಯತುಧರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ರಿ (ಯ | ವೃಷಸೇನ ನಾಜೀ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಶಿಶುಮತೀಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅಪೀತ್ಯೆ 
ಹಸವ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) | ವದ-- ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ಶಕುನ. 
ಎಲ್ಫೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ 1 ನ&--ನಮಗೆ | ಸರ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವಡ 
ಹೇಳು | ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನ&--ನನುಗೆ | ಪುಣ್ಯಿಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವದ... ಪಠಿಸಿ ಹೇಳು. | 

| | ॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಲೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೆಟ ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೇ- 
ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು 
ತ್ರೀಯೆ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 'ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ನಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪಠಿಸು, ' ` 
೫. 1೫ English Translation. 
You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: you 


murmur like the Brahmaputra. at sacrifices : like a horse (nighing) when 
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approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ದಾತೇವ ಗಾಯಸಿ--ಎಲೈ. ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮೃದುವಾದುದೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು. 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸೆಸಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ. 


ಪಠಿಸುವನೊ ನೀನೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮನೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದನನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಖಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ಧಾತೃವು ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವ 

ಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾತ್ಕ, 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಡ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃ ಸ್ಟಾಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷೇವ ನಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀ॥। ಅಸೀತ್ಯ ವದೆ__ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋಂಕಶ್ರಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವನಾಃ 
ಅಭಿಗತೆ ; ಯಥಾ ಹರ್ಷಸೂಚೆಕೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ವದ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
| ಹೌವನಾನಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿರನ ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಹೇಷಾರನನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ಹರ್ಷ್ನಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹರ್ಷಧ್ವೆನಿಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಪಿಂಜಲ: 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 
NEA 


| ಸಂಹಿತಾ ಜೂ | 


ಆವದಂಸ್ತ ೦ ಶಕುನೇ ಭದ್ರ ನಾಸ ನದ ತೂಸ್ಲಿ ಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 


ಯದುತ್ಬತನ್ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೩ ॥ 
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NN RN 





CANN EN NNN EN RN ಗ ಬಯುದ ಮಗ ಯಡ ಯಬ ಹ್ಗು: 


1 isi ॥ 
| | |. | 
ಆsವದನ್‌ | ತ್ವಂ! ಶಕುನೇ! ಭಡ್ರಂ | ಆವದೆ | ತೊಷ್ನೀೀಂ | ಆಸೀನಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ನಃ | 
| | | ಇ | 
ಯೆ3 | ಉರ್‌ €ಪೆತೆನ | ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿಃ 1 ಯಥಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸುೂವೀರಾಃ /! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಆವದನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತ್ಪಂ ಭದ್ರಮಾವದ | ಮಂಗಲಂ ವದ | 
ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಸ್ತೂಸ್ಟೀಂ ತಿಷ್ಮನ್ನನಿ ನೋಸಸ್ಕಾಳೆಂ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ಳಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಯದ್ಯ ದೋತ್ಸತನ್‌ 
ವದೆಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಕರ್ಕೆರಿರಿವ ವಡಸಿ | ಕರ್ಕರಿರ್ನಾದ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಅನ್ಯದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಾತಚರಂ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ತಿಯೇ! ಅವದನ್‌--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದೆ--ಉಚ್ಚರಿಸು | ತೂಸ್ಮೀೀಂ ಆಸೀನ8--ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಾಕೈಕೆಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ-. 
ಆಲೋಚಿಸು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಉತ್ಪೆತನ್‌--ಹಾರುತ್ತಾ | ವದಸಿ-ಹಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) ! 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯೆಥಾ--ಕರ್ಕರಿವಾದ್ಯ (ನೀಣಾವಾಡ್ಯ) ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ | ಸುನೀರಾ& ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ- - ಪಠಿಸುವೆವು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಕಥನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾಕ್ಳಸು. ಹಾರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ವಾದ್ಯದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸತ್ಬುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಸುನೆವ. | 


English Translation. 


When uttering your cry, ಟಿ, Bird, proclaim good fortune: when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when you cry as you are 
flying. let the sound be like that of a lute: so that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


| ॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಕುನೇ ಆವದನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಆ ವದ-ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಸರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸು. | 


490 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ೨. [ ಮಂ. ೨ ಅ. ೪. ಸೂ ೪೩: 
ತೂಷ್ಲೀಂ ಆಸೀನ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. 


ಯತ್‌ ಉತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯೆಥಾ (ನಡಸಿ) --ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು, | 


ಸುವೀರಾಃ ನಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಪುತ್ರಸೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು. ತ್ತೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೊ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


ಎವಿ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 4೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಾಂತೃದಲ್ಲಿ 


ಹ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಡೆ ಖಲ (ಸೆರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಯಸಿಃ- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ [| 
ದೇನತಾ--೧-೨ ಕುಹೂಃ | ೩-೪ ಆನುಮತಿಃ | ೫-೮ ಧಾತಾ! 


ಛಂದಃ೧, ೨, ಕಿ ಆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೫ ಗಾಯೆತ್ರಿೀ ೨, ೪, ೭ ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ | 


ಹುಹೂಮಹೆಂ ಸುವೃತಂ ನಿದ್ಧನಾಪಸೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಸುಹವಾಂ ಜೋಹವೀಮಿ | 


ಸಾ ನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಸಿತ್ಲೆಣಾಂ ಶೆಸ್ಕೈ ತೇ ದೇವಿ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ lol 
ಸುಹೂರ್ದೇನಾನಾಮಮೃತಸ್ಯೆ ಸತ್ನೀ ಹವ್ಯಾ ನೋ ಅಸ್ಕ ಹನಿಷಃ ಶೃಣೋತು | | 

ಸೆಂ ದಾಶುಷೇ ರತು ಭೂರಿ ವಾಮಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತು ಂ॥ 
ಅನು ನೋತದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯಜ್ಞಾಂ ದೇನೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ | | | | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಭವತಂ ದಾಶುಸೇ ಮಯ | Hal 


KN ಅನ್ವಿಡೆನುಮಶೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂಚ ನಸ್ಕೃಧಿ! 7 SAA 
ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿನುಪ್ರ ೫ ಅಯೊಂಸಿತಾರಿಷ್‌ ೨... ಬಂಚ್‌ ಉ|| 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೨. ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ" | 491 


ಹ್‌ ಯು ನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಬದು ಮದು ಬಜ ಬದು ಬಂ ಯಿ ಸ್‌ ನ್‌ ಎ ಮಯ ವರಾ ಹ ಜಾ ಹ ಯ ಮ ಯ ರ ರ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ನ. 





ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿನಿಾಶಾನೋ ಜಗಶಸ್ಪತಿಃ | oo 

ಸನಃ ಪೂರ್ಣೇನ ನಾವನತ್‌ 4 | | WEN 
ಧಾತಾ ಪದಾತು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯ ಮಾಳ್ದುಷೇ ದುರೋಣೇ | ಸ 

ತೆಸ್ನೆ ಟ್ರ ದೇನಾ ಅಮೃತಾಃ ಸಂ ವ್ಯಯಂತಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿ: ಸಜೋಷಾಃ ಗ 

ಧಾತಾ ಪದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀಂ ಜೀವಾಶುಮಕ್ರಿತಾಂ | 


ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ನಾಜಿನೀವತೆಃ an 
ಧಾತಾ ಪ್ರೆಜಾನಾಮುತ ರಾಯ ಈಶೇ ಧಾತೇಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ | 
ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟೀರನಿನಿವಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ದವ್ಯಂ ಫ್ರುತವಜ್ಜು ಹೋತ | le | 

ಅರ್ಥಾನುವಾದವು | 


೧. ಈ ಮಂತ್ರವು ಕೂಹೂಡೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶೋಭನಧನವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೂ ಆದ 
ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿಸುಖನನ್ನೂ, 
ಪೂರ್ವಪಿತೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧನ್ಯ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

೨, ಈ ಮಂತ್ರವು ಕುಹೊದೇವತೆಯ Wicd "ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಹೂಜೇನಿಯು: | 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗಿರುವಳು. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತಳಾದ ಈ ದೇನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನ, ಸ್ಟ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 


೩. ಊನಚಂದ್ರಾ 'ರ್ಪೌಮಾಸೀ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ 
ಅನುಮತಿಯೆಂದುಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈಗ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಅನುಮತೀದೆನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ 00 ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಲ್ಲ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇವಿಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಎಲ್ಫೆ ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ, ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಿಳಿದು (ಆಥವಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ) ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು pe ಮಾಡು.  ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಮತ್ತು. ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೈ ಪ್ರವರ್ತಿಸು. 


| ೫. ದೇವಿ ಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾತೃ ವನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾ ತೃನಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ. 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಸರಮೇಶ್ವರನು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಆ ದೇವನು ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | | | 
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೬. ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃಜೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪ್ರೆ. ಆ ಧಾತೈವು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


೭. ಈ ಖಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸೋಣ 
ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ. 


೮. ಇದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಧಾತೃವೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು, 
'ಇಂತಹ ಈ ಧಾತೃ ದೇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃ ತಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೨, 
ಪಿ ೪ ೫) ಪೂತವಾಗಿರುವುವು | 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


ಸಾದ 
ಭದ್ರಂ ವದೆ ಡಕ್ತಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವಡ | 
ಭದ್ರೆಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ ಕಪಿಂಜಲ Hall 
 ಭೆಡ್ರೆಂ ವದ ಪುತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ನದ ಗೃಹೇಷು ಚ! 
ಭದ್ರ ಮಸ್ಮಾಕಂ ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಭೆಯಂ ವದ. 1s 
ಭದ್ರ ಮಧಸ್ತಾ ನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಸರಿಷ್ಟೂ ಶನ್ನೋ ವಡೆ | | 
ಭದ್ರಂಭಡ್ರಂ ನ ಆ ವಡೆ ಭಪ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವದ lal 
| ಅಸಸತ್ನಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಥೃಧಿ | | | 
ಅಭಯಂ ಸತತಂ ಸೆಶ್ಚಾದ್ಭಪ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ | | l ೪1 
ಯೌವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯ್ಯುಷಾಮಿಸ ಡುಂಡುಭಿಃ | 


ಶಕುಂತೆಕ ಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತಪತ್ರಾಭಿ ನೋ ವದ | | ೫ 
ಆವದೆಂಸ್ತ ಂ ಶಕುನೇ ಭೆದ್ರಮಾ ವದ ತೂಹ್ಲಿ ೇಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 
ಯೆದುತ್ಪತೆನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹಡ್ಡೆ ದೇಮ ನಿದಥೇ ಕಾ nell 
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ಅರ್ಥಾನುವಾದನ್ರ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, `ಮುಂದುಗಡೆಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ. 
ನಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದೂ ಭಯವುಂಬಾಗದಿರಲೆಂದೂ ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಡೆ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ 
ಲಿಯೊ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯ ನೀನು ಸಂಚರಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಯೌವನದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, 
ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು, ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯದಂತೆ 
ಮಧುರೆವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುನೆವು. | | | 


~My Au 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಾಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟಳೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಚೆತಶುರ್ಥೋನುವಾಕೆಃ 
ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ [| 


ಎಲು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಭಾಷಿ 
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| ಶ್ರೀಃ | 





ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ. 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


Ne 


ಐ ೇಠಿಕೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಸಹಿಯು. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖಯಕ್ತುಗಳು); ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, ೭,೯, 
೧೧-೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು); ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖಕ್ಫುಗಳು); ೩೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು); ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು); ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು); ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಹಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖುಕ್ತು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಇತರರು ಖುಹಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖಾಲ 
೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. § 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ರದಲ್ಲಿ- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

ಸರ್ವಮಿತ್ರ8 | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ! ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಫಿಜವನಸ್ಯ 

ಪುತ್ರಃ | ಸಿಜನನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ನಾ || ಸ ವಿತ್ತಂ 

ಗೃಹೀತ್ಸಾ ನಿಸಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯ್‌ೌ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತು ಷ್ಟ್ಛಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತವ್ಯದ್ಧಿ- | 
ವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ದಾ ಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖಜುಹಿಯು ಪಿಜವನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
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ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಔ೩5 ೩೧೮ 52/16] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖಯ. ಸಂ. 


೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩ ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೮ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೆ.ಳಿಕೂಂಡಿದಾನೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನಸಿಷ್ಠಖುಷಿಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-೨೩ ; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬ ; ೧೮-೪-೫೪ ; ಜೈನಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ರ್ರಾ ಹಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨೨೨೨೧೨೨; ೩-೧-೭೩; ೫-೨-೩-೪; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯; ೨೦-೯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨.೭.೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪; ೨೭-೧ ೨; ೨೯೨೩; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕಾಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ (ಸಂ. ನಿ, ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


-ಾ್‌-ಇರಿಷ್ಟರ್ಯ-- 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ne 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸೆಂಚಾನುನಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರೆಫಮೇಇನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ! 
ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇಕಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸೋಮಸ್ಯ 
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ಶ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ ] ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯೆನಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಮಿರ್ಜೇವತಾ || ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ್ರೈಸ್ತುಭೇ 
ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ "ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ಪತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಅ. ೪-೧೩| 
ಇತಿ || | 
| ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವಾವಿ.ತ್ರ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ತೃತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. 
ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೊದಲನೆಯ 'ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ 
ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಸಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 'ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತನಸಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ- ೩ 1 ಅನುವಾಕ- ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧! 
ಅಷ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ. ೨೩1! 
ಖಸಿಃ॥ :-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ | 
ದೇವತಾಃ ;- ಅಗ್ನಿಃ || 


ಛಂದಃ :- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
ಸೋಮುಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ನಶ್ರ್ಯಗ್ಹೇ ವಟಿ ೦ ಚಕರ್ಥ ನಿದಥೇ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ! 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಂ ಜುಷೆಸ್ತ lo! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸೋಮುಸ್ಯೆ | ಮಾ | ತವಸಂ | ವಕ್ಷ! ಅಗ್ಗೇ | ವಸ್ನಿಂ ಚೆಕರ್ಥ | ವಿಡೆಥೇ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ } 


| pe ಟ್ಟಿ | | ೨46.1 | ಟ್‌ ಸುಟ್ಟ | 
ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ | ದೀದ್ಯತ್‌ ಯುಂಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ€ಆಯೇ | ಅಗ್ಗೇ | ತೆನ್ವಂ | ಜುಷಸ್ತ್ರ Il of 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ : | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಂ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ಚಿಂ ವೋಢಾರಂ ಯಂ 
ಮಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ | ತೆಂ ಮಾಂ ತವಸಂ ತವಸ್ವಿನಂ ಬಲಿನಂ ವಕ್ಷಿ! ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಅಗ್ಗ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ $€ಹಮದ್ರಿಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುಂಜೇ |! ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನಜ್ಮಿ |! ಶಮಾಯೇ! ಶಾಮ್ಯಾಮಿ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ! ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಶಮಾಯತೇ | ಚುಗ್ಗೇ. ೮-೮೬-೫ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಶಶಮಾನೋ ಜರತೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ| ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ತಃ | 
ಖುಗ್ಗೇ ೬-೧-೯1 ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆನ್ನೆಂ ಶರೀರಂ ಜುಸಸ್ವ | ರಕ್ಷಾಯ್ಕೈ ಸೇವಸ್ವ | ಯೆದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆನ್ನಂತೆಂ ಮಾಂ ಸೇವಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೈ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಸ್ನಿಂ- -ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಶತವಸಂ-- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ವಕ್ಷಿ-_ಇಚ್ಛಿಸು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-_ಎದುರುಗೊಂಡು | ದೀದ್ಯತ್‌--ಗೌರನಿಸುತ್ತಾ | ಅದ್ರಿಂ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | 
ಯುಂಜೇ.--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ 1 ಶಮಾಯೇ(ಆವರನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ರೇ ಎಲ್ಬೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ನಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋನಮುವಾಹಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English ‘Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice: honouring the gods who are present, 
Itake hold of the stone (to express the Juice); 1 propitiate them; Agni, 
protect my person. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ವಿಡಫೇ ಯಜಧಥ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವಸ್ನಿಂ ಮಾ ಚೆಕೆರ್ಥ ತವಸಂ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚೆಕರ್ಥ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮಯಸ್ವ ! ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
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(ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿಶುವಂತೆ) ನೀನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ರಿಂತಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ನಿದಥೇ-ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೯ಇ) ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ವಿನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 9-13 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವಹ್ನಿಂ--ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ವಹ್ನೆಯೋ ನೋಡಢಾರಃ 
(ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಜ್ಜಿ ಶಬ್ದನ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೀದ್ಯತ್‌ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಪ್ಯಮಾ 
ನೋತಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯ ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ಯುನಜ್ಮಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 
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ಸೀತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಚ್ಛ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಚ್ಛಾ ಭೇರಾಪು_ಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ|! ಆಸ್ರುಂ ಇತಿ! 
ಯೋಳಂರ್ಥಃ ಉಕ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಆಚಾರ್ಯೋ ಮನ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿ ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುಜೋ 
ಆ ಅರ್ಥವೇ ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 


ಛು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥ್ಫಾಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | 


ಅದ್ರಿಂ-- ಅಭಿಷವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರೆಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಆವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
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A ಇಟ್‌ ಸರ್‌ ಇನೆ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹ್ಯಾಷ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ 





ಎ. | | 
ಸನ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ಉನ ಸ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಅಜ್‌ ಹ ಇ ಸ Ne So Ne ಅ ನ್‌ 





ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಬ್ಬಹಾಣ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ್ಯ ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧); ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಸೃಥುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ತೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. 
ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ರೇಶೇನ | ಅಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. : 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಂ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹೆತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ತಕೋ ವಜ್ರ! ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ || 

| (ಯ. ಸಂ, ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌.!| 4 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ | 
(ಖು. ಸಂ. ಓಟ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಮಾಯೇ--ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮನಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ಜುಂ ಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 


ಯತೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯೆತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಸಪ್ರಥೇ 1 
§ (ಖು. ಸಂ: ೮-೮೬-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಿಸಮೂಹಂ 
ಶಮಯುತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಶಮಾಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೌಮಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ-- ; 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ಶೊ ಯೆಸ್ತೆ ಆನಬ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ ನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಸನ ಎಂಬ ನ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಶಶಮೇ--ಸ್ಟೌತಿ (| 
ವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ, 4 | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕ ಕೃಮ ವರ್ಧ ತಾಂ ಗೀಃ ಸಮಿದ್ದಿ ುರೆಗ್ತಿ.ಂ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯ ನ್‌! 


| : 
ದಿವಃ ಶಶಾಸ ೨ರ್ನಿ ದಥಾ ಕವೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾ ಯ ಚಿತ್ರ ವಸೇ ಗಾತುಖಾಷುಃ | Ws | 


ಅ. ೨, ಅ, ೮, ವ. ೧೩]  ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 501 


, ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನಜ ಸಾ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಸ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಎರ್‌ ಇಒ NA ನ್‌" ಬ ಆಣ್‌”. ಆಯ್‌ ಇಎಫ್‌ ಸಾಟ್‌ ಇಷ್ಟರ. 





1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಪ್ರಾಂಟಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಿಕ್ಕವು | ವರ್ಧತಾಂ |! ಗೀಃ | ಸೆನಿತ್‌$ಭಿಃ ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ದುವಸ್ಯನ್‌! 


| | 
ದಿವಃ | ಶಶಾಸುಃ | ವಿಷಧಾ | ಸನೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಚಿತ್‌ | ತವಸೇ |! ಗಾತುಂ | ಈಷು8 ೨ ॥ 


ನಾ ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಚ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಚಕ್ಕಮ | ಅಕಾರ್ಹ್ಮ 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಧತಾಂ 1 ಏದತಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಭಿ Wie ಹನಿಸಾ ಚೆ ದುವಸ್ಯನ್‌ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪರಿಚರೇಯುಃ | ಕಿಂಚ ದಿವೋ ಮ ಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇನಾಃ ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ನಿದಥಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸು8 | ಅನ್ನಶಿಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃತ್ಸಾಯ | ಗೃಣಾಶೇರಿದಂ 
ರೂಪಂ | ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತ್ರೋತುಮಿಾಷುಶ್ಚಿ 3೫ | ಸ್ತೋತಾರ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ಚೆ! ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ [| | 


| ಪ್ರ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ) ಕ ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು (ನಾವು) | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ | ಚಕ್ಕಮ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿದ್ಳಿ 8. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದುವಸ್ಯನ್‌.- -ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗೀ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ವರ್ಧತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ | ದಿವ1--ದೇನಲೋಕದಿಂದ (ಬಂಡ ದೇವತೆಗಳು) | ಕವೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ವಿಷಥಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | | ಶಶಾಸು$--ಅನೇಶ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗೃತ್ಸಾಯ-- ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹನೂ ತವಸೇ-- ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕ ಈಷುತ್ಸಿ ತ್‌. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವಕೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
English Translation. 
We have performed, Agni ೩ successful sacrifice: may my praise 


magnify (you) ೩s worshipping you with fuel and with reverence ; (the 
goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to 


praise the adorable and mighty (Agni). 
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po NEN RN I ಜಾಳು ಬು ಜಾಡು py ಯಿ ಹಂ ರ ಳಾ ಲಾ ಲಾ ದಾ 6 ರ್‌ ಕರುಳು 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯೆಜ್ಜ ೦ಪ್ರಾಂಚಂ ಚಿಕ್ಕೆ ಮ-- ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞ ೦ಪೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ಅಕಾಷ್ಮ ೯! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸ್‌ Wh ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿಜಿವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ಕೈಂತಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು ಇ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಾ ಜೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಂ-- 

ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೧೧-೧7) 


ಗೀ ವರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಬಿಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೊ ತೃ ರೂಪವಾದ 
ಮಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃ ದಿ ್ರ ಯನ್ಸೈಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿ8 ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌-- ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಚ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚೆಕೇಯುಃ | ನಮ್ಮವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವ ನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಾ ಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಲಿ ಎಂದಕೆ ಸೇವಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ , ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಜ್‌ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿ 1__ಆಊರೀಇಂಧೀ ದೀಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಕನ್ನ ವಾದ 'ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ಧ ಸ್ಕೈ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು,. ಅಗ್ವಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 


(2೬ 


ಹಾಕಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ತ್ಸ, ಪಲಾಶ, 
ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳ್ಳವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ NN ಇಂತಹ ಕಾಸ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು. 


ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಮಸಾ--ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). ಇಣಮು ಪ್ರಶ್ನ ಶೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪು ನ್ನವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನರೊಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು. 
ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ದುವಸ್ಕನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯನ್‌ ಎಂದೆ ಪರಿಚೆರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ದಿವಃ ಕನೀನಾಂ ನಿದಥಾ ಕಿಶಾಸುಃ-ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಸ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ: 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಅನ್ವಶಿಸ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
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ಗಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯು ತರ್‌ ನ್‌ ಹ್ಯಸ್‌ ನ್‌ ಸಂ ಎನೆ ಸನ ಸಮ್‌ ಸರ್‌ ಸನ್‌ ಸಹ ಹಾಸ ಜುಂ eS A, 





ಯ ಯು ಅರ ಬಾ ನ್‌ ಯಾ ಮ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರರ ದ್‌್‌ ನನವ ಸಡಾ ಸ್‌ ಸಮನ ನ್‌್‌ 


ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ತ ಶ್ರ ಮಾಡುವವರ ಜಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರು. ಸ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ 

ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾ 

ಯಾಸ್ವರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿದಥಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಕನಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಗೃತ್ಸಾಯೆ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ ಚಿ3--ಸ್ತ್ಪೋತವ್ಯಾಯಾಗೃಯೇ ವೃದ್ಧಾಯೆ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇಚ್ಛಂತಿ ಚ| ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩೯) ತವಸೇ 
ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್‌. _ಯಾಸ್ಕರು ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಜಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕೆಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಕುಲ್ಮಾ- 
ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | (ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಪಧಿಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಚಿತ" ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚೆ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 

ನುಯೋ ದಧೇ ನೋಧಿರಃ ಪೂತದಕೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

| | | | 

ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಸ್ಸೃನಿಕ್ರರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಗಿಮಪ ಸಸಿ ಸ್ವ ಸ್ವೃಣಾಂ ಗ! 

1 ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಫಸ | ದಧೇ ನೇಟಿರಃ | ಪೂಕಂದಕ್ಷಃ | ದಿವಃ ಸು€;ಬಂಧುಃ | ಜನುಷಾ ! ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
end ಊಂ ಇ8 | ದರ್ಶತಂ | ಅಪ್ತಸು! ಅಂತಃ | ದೇವಾಸ8 | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸಿ | ಸ್ವ ಸ oll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ8 ಶೋಭನಬಂಧುಃ! ಸ್ವತ ಏವ ಬಂಧುರಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ಯೋಇಂಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಮಯಃ ಸುಖಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ |! ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸುಖಂ 
ಕರೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶಂ ಡರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸ್ಪಂಶರ್ಗೊಢಂ ಸ್ಥಿತಮಹಪಸಿ ಯೆಜ್ಞವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 


ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || ಅನಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ದವಂತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಿರಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ | ಪೂತದಸ್ಥ$- ಶುದ್ದವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜನುಷಾ-ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ | ಸುಬಂಧು8 ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ (ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಢಿನಿಗೂ | ಮಯ. -ಸುಖವನ್ನು | ದಥೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ದರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಅಸ್ಸೃಂತ8. .ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪಸಿ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನವಿಂದನ್‌ ಉ-- ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹಜವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿವಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ, _ ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 
ಉದಕಮಧ್ಯೆದಕ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು. | 


English ‘Translation. 


The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts: Agni, whois 
inteligent, of purfied vigour, and friendly ; who from his birth bestowed 


happiness on earth and heaven. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದೆಕ್ಷಃ ಜನುಷಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಮಯೆಃ ದಧಥೇ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದೃಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಸುಖಂ 
ನಿವಧಾತಿ | ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಜನ್ಮಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆಯ. 
ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಹತಕಾರಿಯ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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NT ಗ ದ ಫ್‌ ಮ ದಾ ಗ ಹೌ 3 ಬ್‌ ಹಾಡ್‌ ಮಾ ರಾರಾ ಳಾ ಗ್‌. 


ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೀವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಚತು ೆ ಮನುಷ್ಯರು. 
ಮಾಡುವ - ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಲಸಿಸುವುದರಿಂದ ವ ತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು. 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ ಪು ಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಅದರ ಫಲವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ he ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಹ ಕ್ರಾ ಯವು.. 


§ ಪೂತೆಡಸ್ನ್ಗೋ-ಪೂತ = ಶುದ್ಧ, ದಕ್ಷ ಜಾ ಬಲ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ` ಅವಯ: 
ವಾರ್ಥವು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಈ ಶಬ್ದವು 


ಅಬುದ್ಧೆ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಧತೇ ಪೂತೆದೆಕ್ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪- 2) 


ಅರ್ಚೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಫೂತದಕ್ಷಾಸ್ತ ಮೇಷಾ ಷಾಮೃ ಸಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೨೯-೧) 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುಷೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ..೧-೨೩-೪; ೫-೬೬-೪; ೬೫೧೨೯ ; ೮೨೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೧; ೮-೯೪-೭, 
೮೯೪೨೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತದ ಕ್ಲಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲ್ಮಶಕ್ತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. . ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ Geldner ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಂಡಿತನು ಉದ್ದೆ (ಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ರುವರು. ಆದರೆ ಭಾ ಜಾರೆ: ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೨೨೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
ರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ (ರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷತ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚಮೇ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೭-೧-೧) ಎಂಬ: 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೀದಧರರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡುವಾಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶ ಕುಷ್ಟ ಬಲಂ. 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇಂಧ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಕಟ್ಟಪು ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು. 
ದೇಹಶಕ್ತಿ ಮ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು-- ೨. 


(೧) ದಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಪೆಸಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 


(೨) ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರ ರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಜು ಪಾ ರು. ಮತ್ತು 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾವ್‌ ಸ್ರ ಅಲ್‌ ಒಹ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ "ಮ್ಮ ಳೆ ನ್‌ ಇಲ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಸಬ್‌ ನ್‌ ಮಾರ್‌ ಶ್‌ ಸ್‌ ಎ. ಸುಡ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಕಬ್‌ ಸ ಸಣ ದ ಸತ್‌ ಇಒ ತದ ಸನ್‌ ಒದ ಸ್‌ ಸ್ನ" ಹ್‌ ಜತನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅ ಗನ 





ಡ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧ್ಯೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಸೂರ್ವ್ಪೀರರಾತೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದೆಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋನಿಂನಿ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೨-೧೨) 
ಸ್ರ ಜಿಕ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


"ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದೇಶ' ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವು. 


(೧) ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆ ತೆ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 


(೩) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರಶುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ಮ್ಮಂ ದಸ್ತೈಃ ಸುದಸ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 


(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರೆತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಸ್ಥೆ ಸಾಥೋಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ, ೪.೧೦-.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೨ ; ೧-೧೧೧-೨; ೪-೩೭-೨; ೫-೧೦-೨ ; ೫-೪೩-೫ ; ೬-೧೬-೭ 
೭-೮೬-೬ ; ೮.೪.೨೩ ; ೮. ೪೮೨೮ ಸ ೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩ ೬ ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ದಿಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ದೆರ್ಶಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವಸ್ಕೆೇಣಾಂ ಅಪ್ಪ ಕ್ಲೊಂತೆ8 ಅಪೆಸಿ ಅನಿಂದೆನ್‌- ತೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮಗ್ಗಿ ೦ 
ದೇವಾಃ ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ ಸ್ಲವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಲಬ್ಧ ವಂತಃ8। ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ ಜ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 
ಇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವಹೆ ಹೆನರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
'ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ: | 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) ಈ 
ನಿಸುವ; ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: | 
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ಅಗ್ಫೇ॥ ಪೂರ್ನೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥಿನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನೆ ಸ್ಲೇಪ್ಟೋರನಿಜೇ ಜಾಯಾ॥ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತ || 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹವಿಸೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತಮಾಗ್ಗೆೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯ ನಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೊಸೆತಿ, 
ಭುವನಪತ್ಕಿ ಭೂತಾನಾಂಪೆಶಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಬಾರೆ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. 'ಆಗ. 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಹಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ. 
ರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ್ಬವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯ ುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು.. ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣ 


ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್‌, 
ಆ ಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ: 
ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನನುಸ್ಥೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನ: 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


Rude 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೈಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತೆಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯೆಂತ ಸೊಟಗ್ನಿರಭಿಭೇದಿತ್ತೆಂ ವಾವ ಸೈ ಅರ್ತಿಮ್ರಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ ಸೋ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರೆಮಶಸದ್ದಿಯಾಧಿಯಾ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಮಸ ಯಾ ಕ್‌, 








ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ಶಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಸ್ತ್ಯೋ 
ಹಿ ತೆಮನ್ವನಿಂಡನ್ರಮಬ್ರುನನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋ2ಬ್ರನೀದ್ರ್ವರಂ 
ವೃಣ್ಛೆ ಯದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ತಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೈಣಾಂ ಭಾಗೆಧೇಯೆ 
ಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾಡ್ಯದ್ಗೈ ಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯೆ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಪಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯೆಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ತಸಾಮಸಹತ್ಯೈ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬.-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
'ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಹೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ವಿಸಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಫಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ 
ದ ಗಲೂ ಜನರು ನಾಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ 
`ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೆ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು 
: ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಉ-- ಉಕಾರಃ ಪಾಡೆಸೂರಣ8 | ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ 


'ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಅಥಾಪಿ 
ಹೆದಪೂರಣ ಇದವು ಶೆದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧-೫). 


of) oe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| ೫ | 
ಅವರ್ಧಯನ್ನುು ಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


A | | | hed Fd | ಆ ತ 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರಂರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 





ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವಮ.೧೩.] ' | 'ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹ ಆಲ್‌ ದ್‌ 
೯ ಸ ಸಾತ್‌ ಅತ್‌ ಆರ್‌ 
ಅಗಾ ಲ್‌ ಯಾ ಯಾರ ದ 
TE ಲಿಯೋ ಬೂ ಬ ಲಫುಕಫುಳುಕು ತು ಕಹ ಹ ಯ ಯು ಸುಬ್ಬ ಟೋ SS ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ ದಾಲ್‌ ಕ್‌ 


1  ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


ಅನರ್ಧಯಾನ್‌ ; ಸು5ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯೆ 81 ಶ್ವೇತಂ | ಜಜ್ಹಾ, ನೆಂ1 ಅರುಷಂ | ಮಶಿತ್ವಾ ! 





ಶಿಶುಂ| ನ! ಜಾತೆಂ | ಅಭಿ | ಅರು | ಟಾ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ | ವಪು ಷ್ಯನ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ [ 





ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಯಶಸ್ಚಿ ರ್ಯಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸಂಭೆಗಂ೦ಂ ಶೋಭನಧನಂ ಶ್ರೇತಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಜಾತೆಂ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತೆ 3 ನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು ಸ್ಲಿತಮಗ್ಗಿಮವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ | ಸ್ವ ಕಾರ್ಯೆ ಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿವೃ ೯ದ್ದಿಂ ಹ್ಹಾ ಸಿತವತ್ಯ8 | ಯೆದ್ದಾ ದಿವ್ಯಮುಗ್ನಿಮಾಫೋ 
ವರ್ಧಯಂತ್ಯ ಬಂಧನತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ | ಕಂಚ ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಂ ಯಥಾ ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಶ್ಪಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ ಂತಿ| ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಮಗ್ಗಿಮಭ್ಯಾರು8 | ಅಭಿಜಗ್ಗ್ಗು8 ! ಅಹಿ ಚ ಆಸ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಜಟ ಜನ್ಮನ್ಯುವಕೇ ವಾ ವಪುಷ್ಯನ್‌ | ವಪು ದೀಪಸ್ಥ್ಮಿಮಳಕುವಳವ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಾಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾತೆಂ--ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಕ್ಟಿದ | ಶಿಶು ನ ಅಭ್ಯಾರುಃ 
ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ರಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸೆಪ್ರ-- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತನಾದವೂ (ಅಥವಾ ಸ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವೂ | 
ಯಶಹ್ಟೀ8--ಮಹೆತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನದಿಗಳು |  ಸುಭೆಗಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ವೇತಂ-- . 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ |  ಮಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆರುಷಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ pe ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ್‌ -- ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ದನಾಗುವಂತೆ 
ದೇನಾಸೊ--ಜೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ |! ವಪುಷ್ಯನ್‌..... 
ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು... | 


1೪೫ ಕ. Fy ಳೆ ಬಗ ಟ್ಟ ೯ 
Pe NEY Pek) | 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ತ. ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಕ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರ ನಾದವನೂ, ಉತ; | 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸ್ಟೀ ಪ್ರವೃದ್ದ ars} 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಹತ ಉತ್ಪ ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಜೀನತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಷ್ಟ 






sek ಜಯ. Hn ಆಸ! "ಕ 
ಜಾಡಿ. 


English Translation. 


The s seven great rivers augmented i in might the auspicious, pure, and 
radiant Agni as soon as he was born; in like manner as mares (tend) the 
newborn foal: the gods cherished the body (of Agni) at this birth 
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ಕ್‌ ಹ ಸ ಹೋ ಸ್‌ ಇ ಸಾನ ಪಚ ಹ ಚೂ ಚ ಎಚ ಎಸ ರ ಬಿ ಅಂ ಹ ಬ ಫಂ ರ ಪ ಯಯ ರ ಬಾ ಬ್‌ ಇಂತ ಬ್‌ ಎಸ ಫಾ ಬು ಬೇ ಹ ಹ ಸಜ ಚ ಸಾ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಜಾನ ಎಚ ಟಬ್‌ ಹಚ ಹಚ ಬಪಚ SE ಚಚ ಖು ಚ ಎಬ ಬಂ. ಬಸಪ ಸಂಜ ಪಚ ಸ ಜಸ ಜಜಿ ದ ಯಾಗ ಯ್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಆತಿ ಹಾ 





| ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತೆ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಸುಭಗೆಂ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಮಹಿತ್ತಾ ಅರುಷಂ ಅವರ್ಧಯೆನ್‌-ಸರ್ಪೆಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಕೋಭನಧನಂ ಶುಭ್ರಂ ಜಾತೆಂ ಮಹತ್ತೇನ ಆರೋಚಿಮಾನನುಷ್ಟು 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನ ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶ 


ದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಹ 


ಸಪ್ತ--ಸೃಪ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾದ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜೀಃ ಯೊ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 

ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆಹ್ವ 58 ಎಂಬ ಶಬ ವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೪), ಮತ್ತು ಯಹ್ಪ 8 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯೆಹ್ವ್ಯ8 ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸುಭಗೆಂ--ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭೆಗೆಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥಪು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷಮಿುತಿ 
ಸೊಫಾ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಮು 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತಂ ಶಿಶುಂ ನ ಅಭಿ ಆರುಃ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ದೇವಾಸಃ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪುಷ್ಯನ್‌ ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿ ೦ ಜನ ನ್ಯುದೆಳೇ ವಾ ವಪುರ್ದೀಪ್ಲಿ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಛೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂರು ವಾ ಜನ್ಮ: ಮತು ಯ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶೀ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕೆಂ ದಿನೆ ೀಕಮಪ್ಪು. | ಚಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫- ೩) 





ಥ್ರ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮..ವ. ೧೩. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಉರ್‌ ನರರ ನ್‌್‌ ಹಾರ್‌ ಮೇಡ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಈಸ, ಹ್‌ ಇ ಪಾ ಅ ಇಒ ರಾ ಎಇ ದ ಅರ್‌ಾ್‌ ಆರೂ ಕೂ ಈ ಇ. ಇಮ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ. 





ಅರಾ ಯಾಲೂೂರಾಯುರುರುುದೂಕಾಂ ಹು ಚಟಾ ಸಜ ಬಾ ಸಾ ಪಟು ಚಟ ಯಸ ಇನ್‌ ಸ್‌ 


: ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಆಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಸೆರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆಮಸ್ಪು ನೃಮಣಾ We floc ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈ ಕಂಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂಶಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ. 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ... 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ನೃಕೆಬರ್ಜಿಷಃ 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಇಗ್ಗಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಗ್ನ್ದಿರ್ವನಸ್ಸ ತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ತಿಕ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 


ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿಯಾದ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸನಮಾನ್ಯ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಸ್ವರೂಪ: 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗಿ ಮಜೀಜನಇತ್ತೆ ಭೀ ಕೋಪಸಿಸ್ರಾ |. 


ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಘಂ ಸ ಹಷಧೀಕ ಪೆಚೆತಿ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ | 
(ಯ. ಸೆ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಶಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ! 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು: 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ. ೭-೨೫)... | 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ ದಿನಿ, ಅಪು, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ 


ಪ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 


ೈಥಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 


ಪ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೈತೀಯೆಮಪು ನೈಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 


` ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ" | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ನೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಾಘ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತಶನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈಃ | 


೫.4 | | | ಆಜ | | 
ಶೋ ಚಿರ್ವಸಾನಃ ಪರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ ||. 
| | | ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| | | | | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈಃ 1 ರಜಃ! ಆ$ತೆತನ್ವಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕನಿಂಭಿಃ | ಪನಿತ್ರೈಃ | 


al ಟ್‌ RR | ಆ 
ಶೋಜಿಃ |-ಪಸಾನ॥ | ಪರಿ! ಆಯುಃ | ಅಪಾಂ | ಶ್ರಿಯಃ | ಮಿಮಾಶೇ | ಬೃಹತೀಃ 1 ಅನೂನಾಃ | ೫ ||: 


ಈ 
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ಎ ಮಾಯಾ ಯಿ ಯಾನ 





ಹಂ ಯು ಬು ಯು ಚತು ಬಾಯ ಹಾ ಸಕಾ ಸರ ಅ ಸಹಾ ಖಾತಾ ಸಜಾ ಮಂಚು ಸಥ ಚು ಅರಾ ಯಂ ಪಡು ಜುಂ ಜಂ ಥಾ ಜಂ ESR ಸಯ ಸುಂ ಪಂ ರ ಯಮ್‌ ್ಸುೂೊೊೊಜದದದಾರರ್ಭ್ಚ್ಚ3ರರರರರ್ಸ್ಸ್ಟ್ಸ್‌* ಕು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ. ಶುಕ್ರೈರಂಗೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಜೋಂಂತರಿಕ್ಷಮಾತತನ್ವಾನ್‌ ಆತನ್ವನ್‌ 
ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕನಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೈರ್ವಾ 
ಪನಿಶ್ರೈಃ ಶೋಧಳ್ಳಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯೆನ್‌ ಶೋಚಿರ್ದಿೀಸ್ತಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪರಿ 
ಪರಿತೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಪಾಮಸೆಸ್ಕತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅನೂನಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದಶ್ಚ ನಿಂಮಾತೇ | ಕರೋತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂಗೈ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರೆಜಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 1 ಆತೆತನಾ ನ್‌ -ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕನಿಭಿಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಫೆನಿತ್ತೆ ತ್ರೈ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ದಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶೋಟಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ವಸಾನಃ--ನಸ್ರ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಸಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ। ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅನೂನಾ&-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮಿಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies), and clothed with 
. radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ವಸಾನಃ ಪೆರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾ ಬಂತವು ಉಕ್ತ ಬ ಒಂದು ವಸು ವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ Phas ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶೃಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು-- 

ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅಜ್ನೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮುಂಜತೇ |. 

ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨- ೧). 
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ಹ ಯಾ ಬಾ ನ್ನ ಜಾ ರ ಯಾ ಯ ಹ ಭಾ ಮ ಮಯ ಜೆ ದ ಯಾ ಯಾ ಭಯಾ ಸಾ ಹಾ ಯುಂ ಯ ಹಂದಯ ನ್‌್‌. ಕನು ನನ ಸಾ ಚಂ ಖಯ ಮಾಹ ಎಡ ಅರು ಯಾಂ ಬ ಜಾ ರಾ CR SAS AS ಇ ಲ ಹೌ ಗ ಬಾ ಯು ಯಾ ಸ್‌ ನ ಚಾಚಾ ನ್‌ ಹಾ ್ನಾ ಬು ಸ ನ್‌್‌. 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೭) ; | A 


ಫೈತುಂ-ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ ತ್ರೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ( ೩-೧). 
ಆಯುಃ8-- ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ. ೩-೬). 
ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ವನ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ಟಿ «ರವಸಾನಾ ಅನಗ್ಟಾ 
ಹ | | 
ಸನಾ ಅತ್ರ ಯುವತಯಃ ಸಯೋ ನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀ॥ 3 |! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವನ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದತೀಃ | ಅದಜ್ಭಾಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ಟೀಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನಗ್ನಾ 1 


| | | | | 
ಸನಾ | ಅತ್ರ | ಯುವತಯಃ | ಸೇಯೋನೀ | ಏಕಂ | ಗರ್ಭಂ | ದಧಿರೇ | ಸಪ್ತ! ವಾಣಿ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಪತೀರಭೆಕ್ಲೆಯೆಂತೀರಡಬ್ದಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃ ಭೂತಾ ಅಪೋಗ್ನಿಕ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವವ್ರಾಜ । ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿರಪಾಂ ಶೋಷಕ ತೆಂ ಚಾಸಃ ಶಮಯೆಂತಿ ತಡುಭೆಯೆಮಿಹ ನಾಸಿ ಸ್ತೀತ್ಯು ಕ್ರ ೦ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ದಿವೋ ಯೆಪ್ವೀಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರ ಮನಾ- 
ಚ್ಛಾ ಡೆಯೆಂತ್ಯಃ | ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏನಾನೆಗ್ನಾ | ಜೂ. ತಾ ಅಪಿ 
Ph Wikis pI ನಿತ | ನಿತ್ಯ ವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಸಯೋನೀಃ। ಸಮಾನ- 
ಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ಜಾಟ್‌ ನಿಳೆಮಗ್ಗಿ ೦ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥ ೦ 53 
ದೆಧತೇ! 

ಪ್ರ ನ | | 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 1 ಯೆಹ್ವೀ8--ಅಸತ್ಯಭೂತರೂ | ' ಅವಸಾನಾಃ- - 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | Mh ನಗ್ಗರಲ್ಲದವರೂ |. ಅನದತಕೀ- (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸದವರೂ | ಅದೆಬ್ಭಾ8--(ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | 
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ವವ್ರಾಜ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ! ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ] ಸೆನಾ8--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಯುವತಯೆಃ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ |  ಸೆಯೋನೀ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ 1 ಸೆಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಣೀ&--ನದಿಗಳು | ಏಕೆಂ--ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಗೆರ್ಭಂ--ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) |” ಡೆಥಿಕೇ-_ ಧರಿಸಿದರು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯಭೂತವಾದವೂ, ವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುವೂ ಆದರೂ ಅನಗ್ನ ವಾದವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸದವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನ 
ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಟಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಫು 


English Translation. 


Agni everywhere repairs to the undevouring, undevoured (waters); 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 


as their common embryo. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಸಸ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


ದಿವ ಯಹ್ಕೀಃ ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ಗಾ8 ಅನದತೀಃ ಅದಬ್ದಾಃ 8 ಸೀಂ ವನಾ ಪ್ರಜ--ಅಭಕ್ಷಯಂತೀ॥ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃ ಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿ ೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅದಬ್ದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವನು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಲ್ಲದೆಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು. ಆದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿದುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು--ದಿವಃ ಯಹ್ವೀಃ ಎಂದರೆ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಯಾಸತ್ಯ ಭೂತಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಕ್ಚಳಂತಿರುವವರು, 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ .ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ ಇರುವನು. ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ: ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು.. ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳುಗಳು 
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ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರಾದರೂ ನಗ್ನರಲ್ಲ . 
ಎಂಬ ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾರ್ಥನ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ--ವಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಜಲಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ರ್ರವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬೇರೆ.ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಉದಕಗಳು ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ನಗ್ನ ವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು. ಆದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ | 

ಉದಕದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ.  ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂಡ ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನನು ಆವರಿಸರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದ ವಸ್ತುವು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
ಪುದರಿಂದ ಆ ಉದಕಗಳು ನಗ್ಗವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 





ದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೀಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಸೀನಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ಮಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಏಕೆಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ--ಸನಾತನ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃ 
ದ್ಧಾ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಸೆಂ ದಧತೇ |ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಈ ನದಿಗಳು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು. ಈಜಿಗೆ 
ಉಂಟಾದವುಗಳಲ್ಲ; ಯುವತಯಃಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುವುಗಳಂದೂ ವಯೋವಿಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಯೋನೀಃ_ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಸಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ. ನದಿಗಳು 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ತವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುನುವು : ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಣೀ8-- 
ಆಪೋ ನಾ ವಹನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸಪ್ತ. ಎಂದರೆ 
ಏಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಅಥವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ [ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು _ ಎಂದು 'ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. , ಇಲ್ಲಿ | ಏಕಂ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಬ್ಬನೇ' 
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ನ್‌ ನ್‌ ಹಟ್ಟ ಎಟ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಒ ಇಫ್‌ ಒಪ ಇಲ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇನ್‌ "ಇಹ ಸ್‌ ಒಪ ಮ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಕಷ್‌ ಸೌ ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಎ... "ಒಹ್‌ ಬಳ್‌ ಸ ಇನ್‌ ಸ ಸವ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಆ... ಸನ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಹ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಗಂ ಇದರ್‌ ಸನ 


ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


gece 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಕ ಸಂಹತೋ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಫೈ ತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ರನಥೇ ಮಧೂನಾಂ | 


| ಟ್‌ | | 
ಧೇನವಃ ಪಿನ್ಹಮಾನಾ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸಮಾಚೀ | ೩ || 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ವೀರ್ಣಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ | ನಿಶ್ಚಃರೂಪಾಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಯೋನಾೌ | ಸ್ತವಥೇ ! ಮಧೂನಾಂ | 


| | | | | | | 
ಅಸ್ತುಃ | ಅತ್ರ | ಧೇನವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಪಸ್ಮೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5- 
'ಈಜೀ | ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಫೃತಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ ॥ ಹಂತೇಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ |! ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ಪವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- 
ನಾಪೋ ಧೇನನೂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋತಭವನ್‌ | ಸಮಾಚೀ ಸಮಂಚಂಶ್ಶೌ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಭವತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫು ತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ... ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂಹತಃ-ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) ವಿಶ್ವರೂಪಾ8-- ನಾನಾರೂನವುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಾ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈಅಗ್ಟಿಯ(ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ- ಉದಕಗಳ | ಸ್ರವಣೇ.- ಪ್ರವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! 
ಅಸ್ಸು8-- (ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಿಲುತ್ತವೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ8ತುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು | ಅತ್ರೆ-.- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ಧೇನವಃ.--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಸಮಿಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕ್ಕವೂ | ಮುರ ಮಹತ್ತಾದನ್ಯಃ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು | ದಸ್ಮೆಸ್ಯ-ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಮಾತರಾ--ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.೧. 


NNT ಸ್‌ ನಾ ಮುಚು ಭಯಾ ಮುಚು ಸ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತಗ ನಹ ಸ ಸರ ಸ I ನ ನ್‌ ಲಾ ಸನ ದ್‌ ಸರ್‌ ಚಯ ಅಭ ಸಜಾ ಭಯಾ ಯಂ ಯಾ ಸಾ ನನ್‌ 





ಸ” 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ರತ್ರಿ ಲ್‌ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃ ನಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ವೂ ಮಹ ತ್ರಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು NESE ಅಗ್ರಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 


GL (೫ 


QL 
dM ah 


English Translation. 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad ; 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), like 
milch cows full uddered : the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful Agni. | | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಫೃತಸ್ಯ--ಉದಕಸ್ಯ | ಫ್ರುತ ಶಬ್ದವು ಔಸಕಣಾತಗಳು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ಸು) 


ಫೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಂಹತಃ ನಿಶ್ವರೂಸಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರಶ್ಮಯೆಃ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ತು 8 ಉದಕಕ್ಕೆ ಉ ತ್ಸ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂ ದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘ 
ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಆತ್ರ ಧೇನವ8- ಅಗ್ನೌ ಸೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಆಪೆ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋತ 
ಭವನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯೆಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಮಾಚೀ ಮೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ--ಸಮಂಚಂತ್ಯೌ್‌ ಶೋಭಮಾನೇ ಮಹತಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಓವ್ಯೌ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ಹೇಃ ಮಾತರ್‌ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ದಿಯೊಃ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಾನಿತೃಗಳಂದ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯದ್ರೂಪವು ಅತಿ ನಬ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕಾ ಗ್‌ ಗಾನ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಜೂ ಸಾವ ಮುಡಿ ಸುಮನ ಬಸಪ ಇಷು ತಾ ದೆ ಜಾನಾ ದ್‌ ಇರ್‌ A ಗೆ ಇಲ್‌ MNS 'ಇಟ್‌ಡಿ 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | ಎ! 
ಬಚ್ಛ್ರಾ ಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃದ್ಯೌದ್ಧ ಧಾನಃ ಶುಕ್ರಾ ರಭಸಾ ವಪೂಂಷಿ | 


ಗೆ ಐ | | 
ಕ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ಮಧುನೋ ಫೃತಸ್ಯ ನೃಸಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಧೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಅ! 


| ಪದನಾದಃ ॥ 


ಕ | | | | | 

ಬಭ್ರಾಣಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸೆಃ | ೫! Ee ದಧಾನಃ | ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ | ವಪೂಂ& | 
| 

ತೊ ತಂತಿ | | ಮಧುನಃ ಫೃತಸ್ಥು ಇ! ಯೆ ತ |ವ ಧೇ! ಕಾವ್ಯೇನ |೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಸು ಶ್ರ ಬಭ್ರಾ ಣಃ ಸರ್ನೈಧಾರ್ಯಮಾಣಿಸೆ ಸ್ರ್ಪಂ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣೆ 
ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ರಭಸಾ ನೇಗೆನಂತಿ ವಪ ಫೊಂಪೈರ್ನೇಂನಿ ನ ಧಾರಯಂಸ್ಟೈಂ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೊ 
ತಸೇ |: ವೃಷಾಗ್ನಿ ರ್ಯೆಶ್ರ ಯುಸಿ ತವು ಇಾವ್ಯೇನ ಸೊ ವ್ರೀತ್ರ್ರೇ ವನ್ನ "ಮದ್ದ ಪಾ ಎಸ್ನೋತಿ 
ತದಾನೀಂ 'ಮಥುನೋತ್ಯಂತೆಂ ಮಧುರಸ್ಕ ಫ್ರುತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಶೊ 388 | "ವಂತೆ ಯದಾ 
ಯೆ ಜಮಾನಸ್ರೋಶ್ರೇಣಾಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಚ ತಜಾನೀಂ ವೃಷ್ಠಿ ರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಭ್ರಾಣ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಶುಕ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ। ರಭೆಸಾ--ವೇಗಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಹಿ- -ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | 
ದಧಾನಃ-. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ರೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಕ್ಕ ಟಾ 04! ವವೃಧ್ಧ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನಃ ._ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಫೈತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಾ8--ಧಾರೆಗಳು | 


ಶೊ ಶೆಂತಿ_ಸ್ನನಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಹ್‌ ಸ | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧೆರಿಸಲ್ಕಡುವ ನೀನು ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ವೇಗ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. : ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕದ 


ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni 1s magnified by PNG) then the 


showers of sweet rain descend. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ | ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂತಹ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪುತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುವ್ಯಿಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು.. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಮಿಂಚು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಚ ಫ್ರಿ 


—್ಗಧಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಏ | | | | 
ನಿತುಃಚ ದೂಧರ್ಜನುಷಾ ನಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ | 


ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಸಖಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಟೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ ॥1೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 1 
ನಿತು! ಚಿತ್‌ | ಊಧಃ! ಜನುಷಾ | ನಿನೇಡ! ನಿ! ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ನಿ! ಧೇನಾಃ। 


| | | | 
EL | ಚೆರಂತಂ1| ಸಖೀೀಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ದಿವಃ | ಯಹ್ವೀಭಃ | ನ| ಗುಹಾ | ಬಭೂವ | ೯ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ನಿತುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಫೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಜಲಸಪ್ರದೇಶಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿನೇಜೆ | ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಕ್ಯೋಧಸಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪೆಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸೃ ಜತ್‌! 
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ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಚೆತ್ಚ ನಿಸೃಜತಿ | ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕಕ್ಕಿಃ ಸಖಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ವಾಯು&- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಬೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಭಿರದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚರಂತಂ ವರ್ತ 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ 
ನಾಭವತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿತುಃ--ಶನ್ಷ ನಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಊಧಃ.--ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾ--ಶನ್ನ ಉತ್ತ ತ್ರಿಯಿಂದಲೇ | ವಿವೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಊಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ | ಧಾರಾಃ--ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಧೇನಾಃ ನಿ. -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್ಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರ ಕಟಸಿದನು | ಶಿವೇಭಿ8-ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ / ಸಖಿಭಿಃ-- 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ | ದಿನಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಯಖ್ಬ ಸ್ವ ಭಿ॥..ಅಪತ್ಯಪ್ರಾ ಯಗಳಾದ' 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಗುಕಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) | ಚರಂತಂ--ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಟ ಈ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | 
(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಚಿತ್‌-- ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ಬಭೂವ---ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೃ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ ತೃ ತ್ರಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು. 
ತಾನೆ. ಈ ಜರ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾಧ್ಯೆ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದನರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


At his birth he knew theudder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder); there was no one 10 detect him, 
lurking in the deep, with his auspicious associates, (the winds), and the 


any (WaT) of the firemament. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ವನಿನೇಷ--ಅಂತೆರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಇಲಪ್ರ ದೇಶ: 

ಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವ ಯೆಮೇನ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿನಿಗಳು. ಇವರೆ: 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಾತ್ನ ವಿನ: 
ಊರಧೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಥವಾ ಕಚ್ಚ ಲು  ಮೇಫದಲ್ಲಿರುನ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು. ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವ 


5೨೭೭ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 


ಎಮು ಸ್ನ 





ಶನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತ 
ನಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘೋದಕಗಳನ್ನು ಯಾರೆ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ. ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಎಂದಫಿನಾ ಯನು. 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾ8ನಿ ಅಸೃಜತ್‌ ಭೇನಾ8 ವಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೊಲೆಗಳಾದ ನೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆನಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೊಸದಲ್ಲಿ 
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ಸುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸ್ರಕಟಿತವಾದನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ, ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ತಾ 


| ಶಿನೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ದಿವಃ ಯಿಶ್ಟೀಭಿ॥ ಗುಹಾಃ ಚರಂತಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೊನ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ) ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 'ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೊಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉದಕ 


ಗಳು ಅಸಶ್ಯಪ್ರಾಯ ದು (ಮಕ್ಕಳೆಂದು) ಸ ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 


ಗಳಿ 


ಕ 


'ಜನರ'ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದರ್ಶವು. ಗುಡುಗು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 

ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 

ಮೆಂದೊ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ಶ್ಲ ್ಣಿ ೊಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| & § ೫ ಚಾ 
ಹಿತುಶ್ವ ಗರ್ಭಂ ಜಫಿತುಶ್ಚ ಬೆ ಪೂರ್ನೀರೇಕೋ ಅಧಯತ್ಬೀಷ್ಯಾನಾಃ | 


ಪ್ರಸ್ತ 


ಜ್‌ 


| | | | |. 
ಸ್ಥ ಸಪ Nk: ಶುಚಯೇ( ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಮ್ಮೈ ಮನುಸ್ಯೇನಿ ಸಾಹಿ ಗಂ ॥ 
| ಪದೆಸಾದೆ। ॥ 


| 
ಹಿಶುಃ ಚೆ | ಗರ್ಭಂ | ಜನಿತುಃ | ಚ | ಬಚ್ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ | ನಕ: | ಅಥಯೆಶ್‌ | ಶೀಪ ನಾ | 


| | | | | |: 
ವೃಷ (1 ಹಸೀ ಸ si | ನ | Fe ಇತಿ ಸೆ€ಬಂಧೂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | 


| 
ಮುಸುಕು ಪತಿ | ಫಿ ಹ ಸಾಹಿ | ೧೦ | 


ಇಷು ಪಪ ಬಾಷ ನಾವಾ 
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ನಾ ದ ಗ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್ದ ನಗದ್‌ ನ್‌ ಮ ರ ಸಬ್‌ ಅ ನ್ನನ್‌ ರಾ ಸಾ ಚಾ ಪಮ ಸಯ ಬಹು ಹಾಚಾ ಮಖ ನುನ್‌ ರ ತ್‌ ತ ಹ ಅ ತದ್‌ ಇಕ್‌ ನರ್‌ ಸ್‌ ಇ ಜಯದ ತ್‌್‌ ಬ ದು ಯಾರುಂಟು 


[| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಹಿತುಶಾ ೦ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ i ಜೂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ನ ಜನಯಿತುಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಹ ಲೋಕಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೈ | ಬಿಭರ್ಶಿ1 ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ನೀಪ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಯಾಯಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಓ್ರಿಷಧೀರಧಯತ್‌ | ಧಯತಿ | 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸಪತ್ನೀ pe ಏಳೆ! ಸೂರ್ಯಃ ಷತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೆ ( ಮನುಸ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿಶೇ. 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿವ್ಯೌ ನೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ (ಸ್ಕೈ ಕುಚೆಯೇ ಗಯೇ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ | ಅನಯೋ- 
ರಗ್ನಿರೇವ pe | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೆಂ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಹಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಸ್ತ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತು8 ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಗರ್ಭೆಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ | 
ಜನಿಶುಃ ಚ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ (ಲೋಕನಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಬಭ್ರೇಧರಿಸಿವ್ದಾನೆ | ಏಕ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವೀ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ! ನೀಸ್ಕಾ ನಾ ಪುಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಧಯತ್‌--ಭಕಿ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ |  ಸಪತಿ ಶಿ ಸೂರ್ಯೆನನ್ನೆ € ೀ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ. 
ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ್ಯೇ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರರೊ ಆದ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾವೃ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೊ | ವೃಷ್ಣೆ ಜ್‌ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶುಚೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಸಬಂಘೂ-- ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | (ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ) | 
ನಿ ಪಾಹಿ (ಆ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ 1 2) ರಕ್ಷಿಸು, 
॥: ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃ ಸ್ಟಾ ತ ತ್ನಕವಾದೆ ಗರ್ಭವನೂ ಸ್ಸ; ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
aX ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಪುಸ್ಲಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ನತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ. 
ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಅಗ್ವಿ ಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ 


English Translation: 


He cherishes the embryo of the parent (firmament), and of the 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kindto 
man. are both of kin to that pure showerer (of blessing): 60 you, Agni}, 
ever preserve them. : 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಪಿತು8 ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಃ ಚೆ ಬಭ್ರೆ (--ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಲೋಕನೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಮನ್ಹಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ": [ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಓಷ ಧ್ಯಾದಿ 


524 | | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧..ಸೂ. ೧. 
'ರೋಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಥರಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ 
'ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಅವ್ಳ ಸ್ರಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗದ್ದು 6% ಸಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಪೀಷ್ಯಾನಾ8 ಅಧಯತ್‌-- -ಅಗ್ನಿ ಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಶವೂ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಳ್ಳವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಹಪಧಿವನಸ್ಪತಕಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
:ದಾವಾನಲನೂ ನದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಶನಾಗಿರುವನು. | 


ಸಸೆತ್ಲೀ ಮನುಷ್ಯೇ ಉಭೇ ವೃಷ್ಟೆ ( ಅಸೆ 4 ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ನಿ ಪಾಹಿ--ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪತಿ ಹಿಂದೂ, ದ್ಯಾವಾ ಸೃ ಸ್ಪಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಬ್ಬ ರು ಪಶ್ಚಿಯರೆಂದೂ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಮಾನಪತ್ನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಸ! ಏತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಧಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾನೃ ಸ ಬಂಧುವಾಗಿರುನನು. ಎಲ್ಲೆ 
“4 ಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಡಿಸಿರುನನು. 


SN 


| ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 


ರ್ನೀಃ | 


| CL 


ಉರ್‌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾ ದೇ ವನರ್ಧಾಪೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಯಶಸಃ ಸೆಂ ಹಿ 


| | | 
ತಸ್ಯ ಯೋನಾವಶಯುದ್ದೆ ರ ಜಾಮಾನಾಮನುಗ್ರಿ ಗಿ ರಸನಿ ಸ ಸ್ಟ ಣಾಂ ೧೧ | 
| ಪದಸಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಉರ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿಂಬಾಭೇ | ವವರ್ಧ! ಆಪಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಯುಶಸ8|ಸೆಂ1ಓ | ಸೂರ್ವೀಃ | 


| fl | | | 
ಯತಸೃ | ಯೋನೌ। ಅಶಯತ್‌ | ದಮೂನಾೂ | ಚಾಮಿಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಅಪಸಿ | ಸೃಸ್ಕೈಣಾಂ || ೧೦೧ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ | 


ಮಹಾನಯೆಮಗ್ಗಿ ಕ ಟ್‌ ಉರ್‌ ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 
“ಅಸ್ಕೆ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಓ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾ ರಣಾತ್ಪೊರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ್ಯೋ ಯಶಸೋ | ಯಶೋಟನ್ನಂ | 
ತನ್ನತ್ಕೆ ಆಸೋಂಗ್ನಿ ೦. ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವನುದ್ಧಿ ವೃ ೯ದ್ದಿಂ ಪ್ರಾ ೨್ರಾಸ್ರ್ರೋಂಗ್ನಿ ರ್ಯಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಜಟ ಸಾ ನೇ5ಂತೆರಿತ್ದೇ ಸಿ ತಃ ಸ್ವಸ್ಕೇಣಾಂ ಸ್ವ ತಃ ಜಗಾ ಜಾಮಿಾನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ವಾ ನೀಯಾನಾಂ 
ಹೇತುಳೂಕೆಷ ಸಿ ಸಯೆಸಿ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌ | ಶೇತೇ | 
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ಹ ಇತ್‌, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು | ಅನಿಜಾಧೇ-- ನಿರ್ಬಂದವಿಲ್ಲದ್ದೂ (ಎಲ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲದ್ದೂ ) 
ಉ 3. _ನಿಸೃತವಾದುಥೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವರ್ಧ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ | ಓ-.- ಹೇಗೆಂದರೆ | ಪೂರ್ವಿ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯಶಸಃ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಆಪ8 ಉದಕಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ॥ 
ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿ8- (ಈ ರೀತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | 
ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ ನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆರಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ವಸ್ವ್ಯಣಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ. 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ಜಾನೀನಾಂ--ಭಗಿಸೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ | ಅಹಸಿ.... 
ಉದಕದಲ್ಲಿ] ಡೆಮೂನಾಃಸುಪ್ಪನಾಗಿ! ಅಶಯತ್‌ ಮಲಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಭಗಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತ ನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The great Agni increases on the broad unbounded (firm ament), for 
the waters supply abundant nutriment; and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the service of the sister streams. 


| ನಿಶೇಷಪಖಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಬಾಧೇ ಉರ್‌ ವವರ್ಥ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿಸ್ತಾರವಾದುದ ಯಾನ: 
ವಿಧವಾದ ಬಾಭೆಗಳೂ (ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರನಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತ್ರಕಾಶವು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಯಶಸೆಃ ಆಸೆಃ ಅಗ್ನಿಂ`ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)--ಓಷಧಿನ ನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ: 
ಮಾಡುನನು ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ. 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸೆ--ಉದಕಗಳು. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನದೆನನ್ಹಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ `ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ. 
ಮೇಫಗಳಿದ್ದರೆ .ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ 'ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ನಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಲನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ. 


೨೫6 44  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವುದು. ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಫೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಉದಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ನಿೀಃ8--ಪುರುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೂರ್ವಿೀಃ ಎಂದರೆ 
ಬಹೆಳೆನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಶಸೆೇ--ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ಪಿೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಆಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಸದಗಳಾಗಿನೆ 


ಅಗ್ನಿ 8 ಬುತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ಥೇಣಾಂ ಜಾಮಿನಾನಾಂ ಅಸಸಿ ದಮೂನಾ8 ಅಶಯೆತ್‌--ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಇಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಭೂತೇ 
ಅಸಸಿ ದಾಂತೆಮನಾಃ ಸವ್‌ ಶೇತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂನ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದಡೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ' 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
ಕೂಪದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ನಡುನೆ 
`ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸದೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಎಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅಭಿಶ್ರಾಯವು. 

ಯತಸ್ಯ--ಯತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಮತ್ತು ಬತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಯತುಶಬ್ದಕ್ಕು ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೊ ಜಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ' 


ಸ್ವಸ್ಥೆಣಾಂ--ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಳ್ಳೂ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
| ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಮೇಘಗಳು) ಇಶ್ತಲಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾವಿಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 1 

ಜಾಮಿಾನಾಂ--ಜಾಮಿಶಬ್ದವು 'ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ-೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
'ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಟಾಫನೀಯಾನಾಂ-ಸಹೋಡರಿಯರಂತಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ; 
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ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಸೈ | ಜಾಮಿರಸ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಚಾಮಹೆತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ನಾ. 

ಸ್ಯಾಡ್ಜೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ | 
(ನಿ. ೩-೭) 
. ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸ್ರೀಯೆಲ್ಲಿ ಇತರರು (ಭರ್ತ್ಯನ್ರ) ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಗಮನಾರ್ಶವುಳ್ಳ ಜಮತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭತ್ತೆ ರ್ಫ್ರವಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು PEN ಪ್ರಾ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಥವಾ ಉದಕನೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು. 
ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಭಗಿನಿಯಕೆಂದು ಇದ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೆ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದೆ। ॥ 


| | § 
ಅಳಕ್ರೋ ನ ಬಬ್ಬಃ ಸವಿ ಮಿಡೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಖುಜೀಕ॥ 
| | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಜನಿತಾಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂಗ ರ್ಭೊೋಕೃತಮೋ ಯಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿಃ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅಕ್ರ ಃ |ನ| ಬಜ್ಸಿಃ | ಸಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ | ದಿದೃ ಶ್ಲೇಯಃ | ಸೂನವೇ | ಭಾಃಯಜೀಶಕಃ | 
| | | | 
ಉತ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಜನಿತಾ| ಯಃ | ಜಜಾನ | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಕ | ನೃಳಿಶಮಃ | ಯೆಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ || 


| ಸಾ ಯಂಣ॥ ಭಾಷ ಸ | 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಜಾನಾ ಗರ್ಭ ಗೆರ್ಭರೂಪೊ (ನೃ Jae 
ನೇತೈತಮೋ$ತಿತಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ತಿತಾ ಯೆಹ್ವೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗಿ ಿರಫ್ರೆ8 ಪೆಕೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರನಿತಾ ಪ ಪಕೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ಮಾ! ನೇತಿ ಸಾಡಪೂರಣ 1! ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ 
ಮಹತೀನಾಂ ಸೃಸೇನಾನಾಂ ಐಭ್ರರ್ಭತರ್ತಾ ದಿದೃ ಕ್ಷೇಯಃ। ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಭಾಖಜೀಕಃ 
ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ॥ Fad ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅಪ ಉಜ್ಜ ಜಾನ! ಉದಜನಯತ್‌  ಸೂನವೇ|! ಹೂಸೆ ನ್ಟೇರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಾ ಹೋ | 
ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯ ಯಃ [ 
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ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ | 'ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ] ಗೆರ್ಭಂ-ಗರ್ಭರೂನನೂ | 
ನೃತಮಃ-ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯೆಹ್ವ8.. -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ ಅಗ್ನಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಕ್ರ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸನಿಫೇ-ಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ |! ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
 ಬಭ್ರಿ8-ಭರಿಸುನವನಾಗಿಯೂ | ದಿದೃಸ್ಲೇಯೆೊ8-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಭಾಯ ಜೀ ಕ. __ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೊ! | 'ಸ&_(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನನೇ-- ಹೆಬಸ್ಸ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಯಜಮಾನರನಿಗಾಗಿ | ಉಸ್ತಿ ಯಾಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜ ಜಾನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ, ಸತತ ಗರ್ಭರೂಪನೂ, ನೇತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಚ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯು ಆಸ್ಪ ಕಿಹತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಲ ಡುವವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ಫರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


English Translation. 


The invincible Agni the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
of the waters, the chief of leaders, the mighty; is he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರೊ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಲವು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇ೦ತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಳಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅಕ್ರ 8--ಪರೇ ಷಾಮಾಕ್ರ ನಿತಾ ಪೆರೈರನಾಕ್ರ ಮಣೀಯೋ ವಾ | ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ಟ ಕ್ರಮಿಸುವನನು 
ಅಥೆನಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲನೆನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು.. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇತರ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಪಿಸೆಲಾರಡು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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ಸಮಿಫೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರನಂಶೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ನಿಶೇಷನಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು, ಮುಖಂಶನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅವನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 


ಭಾಯಜೀಕಃ. -ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಜುಜೀಶಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಃ | ಧೂಮಳೇಶುಃ ಸಮಿಧಾ 
ಭಾಯಜೀಕಃ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ.೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ತೇಜಪ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


WUE fy 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಸಧೀನಾಂ ನನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ವಿರೂಪಂ | 


| | | | | 
ದೇವಾಸಕ್ಟಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಸೆನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ಮವಸ್ಯನ್‌ | ೧೩ 


1 ಪದಹಾಕೆಃ | 
| | | | 
ಅಪಾಂ! ಗರ್ಭಂ | ದೆರ್ಶತಂ | ಓಸಧೀನಾಂ | ವನಾ |! ಜಜಾನ | ಸುಂಭಗಾ | ವಿಂರೂಪೆಂ | 


| | | | | 
ದೇವಾಸಃ | ಜಿತ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಂ|ಹಿ| ಜಗ್ಮುಃ | ಪನಿಷ್ಠ೦! ಜಾತಂ। ತವಸಂ | ಡುವಸ್ಯನ5 1೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಭಗಾ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ನೈೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ಪರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಪಿರೂಪಂ 
ನಾನಾನಿಧರೂಪಮಸಪಾಮೋಷವಿೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ। ಅಜನಯತ್‌ | ದೇವಾಸಶ್ಚಿ 35 ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಪಿ ಪನಿಷ್ಠಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಂ ಜಾತೆಮಾತ್ರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛನ | ಶೀತಿ ಸೂರಣ8 1 ಕ ಏವ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಸರ್ಯ ಚರನ" ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಜಗಾ--ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಷೇಕ್ಷಿಶವಾಡುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಕವು 
(ಅರಣಿಯು) | ದರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯೆನೂ |, ನಿರೂಪಂನಾನಾವಿಧನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಪಾಂ-- 
ಉದಕಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ_ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಾನ 





ವಾ ಸ್‌ ಯಯ ಬು ಬಾಬ ಯ 





ಯು ಯಿ ಯದ ಯಯ ಬಾಯಿ ಸಯ ಸನ್‌ ಯಾರಾ ಮು ಸಬಾ ಯು ಮೂ ಯ ನ್‌. ಮಯ ಯಯ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಹೊದುದ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು! ಡೇವಾಸಶ್ಲಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ಪೆನಿಷ್ಠಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ತೆನಸಂ--ಬಲದಿಂದ 
ವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಮನೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | 


ಸಂ ಜಗುಃ--ಸಮಿಾನಿಸಿದರು | (ಮತ್ತು) ದುವಸ್ಯನ್‌--ಪೂಜಿಸಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಿಷಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತೃನೂ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


English ‘Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached. him with 
reverence, and worshipped the adorable and mighty (Agni) as soon as born. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಚೆಗಾ ವನಾ ದರ್ಶದಂ ವಿರೂಖೆಂ ಅಪಾಂ ಓಿಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜಜಾನ-- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ನೈೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಂ ಅಸಾಂ ಓಿಷಧೀನಾಂ ಜೆ ಗರ್ಭಸ್ಸಿ ತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುಮೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾನಿಧರೂಸವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ಟಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ದಿಯೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 


ಪ್ರಸಕ್ತ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


. ದೇವಾಸಃ ಚಿತ್‌ ಸಸನಿಷ್ಠಂ:ತವಸೆಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ದುವಸ್ಯನ-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಸಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೆರ್ಯಚರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
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ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ ಮಧಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಕೂಡ ಸಮಾಸಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಚಿತ್‌---ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿದಿ್ಕೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದರೆ. ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. | | 

ಪನಿಸ್ಮಂ- ಸ್ತತೈಂ | ಪನಸ್ಕತಿ ಪನಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸನಿಸ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ, ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ 
ಐಂದರ್ಥನವು. ಟೆ 

ತೆವಸಂ--ತೆವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತವಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿದರು, ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮುಗ್ಲಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 


| |] | | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ಮೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಬೃಹಂತಃ | ಇತ್‌ |ಭಾನವಃ | ಭಾಃ5ಯಜೇಕೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ನ | ಶುಕ್ರಾಃ | 


| | | | | 
ಗುಪಾತಇವ | ವೃದ್ಧಂ | ಸಿಸಿ ಸ್ಟೇ ಅಂತಃ! ಅಸಾರೇ | ಊರ್ವೆ | ಅಮೃತಂ | ಮಹಾನಾಃ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಪಾರೇಕಃಗಾಧ ಊರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ೨ಂತರ್ಮಥ್ಯೇಂಮೃತೆಮುದಕಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಾ ಏನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವಿದ್ಯುತೆ ಇವ 


ತಿ 
1 ಹ 
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ಸ್ವೇ ಸೈಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸಪನೇತತಂರಿಸ್ಸೇ ಗುಹೇವ ಗುಹಾಯಾನಿನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರೆಜಯಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಸಚೆಂತ!! ಅಶ್ರಯೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರ್ವೆ ಅಂತೆ -ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತಂ -ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾನಾ&--ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಭಾನನ ಇತ್‌-ಸೂರ್ಯರೇನೇ | ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ನಿಮ್ಯುಶೋ ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ| 
ಸ್ಟೇ ಸ್ವದಸಿ-ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಗುಹೇವ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ 
ಭಾಯಜೇಕಂ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸೆಚೆಂತ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗಾಧವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃ ದಡ ನ ನಾದನೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೧ 


English Translation. 


Mighty suns like brilliant lightnings: associate with the self- shining 
Aeni, great in his own abode, asif in a{deep cavern, as they milk forth 


ambrosia into the boundless and vast ocean. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾರೇ ಊರ್ನೆೇ ಅಂತೆಃ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಬೃಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌. ಅಗಾಧವಾದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವ. ಮಹೆತ್ತಾ ದ ರೊಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು 
ಖಷಿಯು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪ ನ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರೇ ಅಥವಾ ಪ್ರ ak ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಂ ದಮುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು Ky 'ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನೇರವಾಗಿ ವ 


ಲ i 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು ಮೇಘ : 
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ಗ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌, ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅ ಇತರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಸತ್‌ ಆರ ಒರ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. . | | | 

ಶುಕ್ರಾಃ ವಿಮ್ಯುತೋ ನಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃಷ್ಟಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಚಂತ-- ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ 
' ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೊ ಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ವಿಮ್ಯದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು. 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿದ್ಯುದ್ರಶ್ಕಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಸಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 











ಗ್‌. ಹನ್‌, ಹೌಸ್‌ನ ಸ್ಮ 





ಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
— TSS — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿರೀಳೇಸಖಿತ್ತಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾಮಃ | 


| | | | | 
ದೇವೈರವೋ ನಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ IH ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈರ | ಚ । ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನ॥ | ಹನಿಃ8೯ಭಿ8 1 ಈಳೇ | ಸೆಖತ್ವಂ | ಸುಂಮತಿಂ | ನೀಕಾಮಃ | 


| | | | 
ದೇವೈಃ | ಆ! ನಿಮಾಹಿ | ಸಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | ರಕ್ಷ! ಚೆ! ನಃ! ದಮ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀಕೈಃ || ೧೫ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಯೆಜಮಾನೋತಹಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾನಾಳೇ ಚೆ! ಪೆಶ್ವಾದಿಲಸ್ತಣಿಂ ಧನಂ ಚಿ 
ಯಾಚೇ | ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮುನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ `ನಿಕಾಮೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯ - 
ಮಾನಸ್ತೂಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ವಮಾಳೀ 1 ಯಾಚೇ | ತ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮವಃ ಪಶ್ಚಾದಿನಿಷಯಾಂ:ರಶ್ಸಾಂ ಮಿಮಾಹಿ | ಹುರು | ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನೈೈಃ | ಪ್ರಯತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂಖಲತೋಕ್ತಾ | ಅನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚೆ! | 
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ನ್‌ 
ಇ ಸ್ನ ಗಾ ಸಾಗರ್‌ ಯ ಮಯ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಯದು ಹಾಟು ಯಯ 








ದೇ ಬ ಯ ಬಾ ಯಾ ಬಾಡಾ ಬಾ ಯು ಸತಾ ಹಾ ಯಾ ಯಾ ನ್‌ ಕ್‌ ಸದ್‌ ಬ. 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! .. 


ಯಜಮಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು | ಹವಿರ್ಭಿಃ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಈಳೇ(ಧನಕ್ಟಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | : ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ನಿಕಾಮಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸಖತ್ವಂ ಚೆ--(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ಈಕಳೇ- ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಅವಃ-(ನಶ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ದಮ್ಯೇಭಿ8-- ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ- ತೇಜಸ್ಸು : 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ತ ಚ ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವ ಬುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಅತ ಪೇಶ್ಷಿಸಿದನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 3. 


English Translation. 


I, the institutor of the rite, worship 700 : with oblations: desirous 
of your favour, I implore your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you; preserve us with your well- 


regulated rays: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂವಿನ ಖಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ಗ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. | 


ಸುಮತಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಚೂಟಿ ಟೃದೆ. ಉದಾ-- 


ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಯವಿಷ್ಯ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೊರಾತ್‌ |: 
ಆ ಭಂಧಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃ ಹತ್ತೆ ¢ ಅಗ್ಗೆೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರ ೦ | 


(ಖು ಸಂ. . ೫-೧- ಟು” 
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ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮಹೀವೃಧೇ ಭರಥ್ದಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೆ ಣುದ್ವಂ | 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಹಣಿಸ್ರಾಃ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಪ್ರ ಫುರುತ- ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.' 
ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈ8--ದಮನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನ್ಯೈಃ ಪ್ರಯೆತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂ- 
ಖಲತೋಕ್ತಾ! ಶೇಜೋಭಿಃ। ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪಸ್ತೇತಾರಸ್ತವ ಸುಪ್ರಣೀತೆಆಗ್ವೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನ್ಯಾ ೨ ದಧಾನಾಃ | 


2! 
ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ಯಾ ಮ ಸೃತನಾಯೊರದೇವಾನ್‌ ॥೧೬॥ 


(| 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ` | 
ಉಪ್ರ ಶ್ಲೇತಾರಃ | ತವ | ಆಯು | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಧನ್ಯಾ | ದಧಾನಾ॥ | 


| | 
ಸುsರೇತಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ಸ ಜಜ್‌। ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಷೈ | ಸ್ಥೆ  ತೆನಾಐ ಯೆನ್‌ | ಅದೇನಾನ್‌" || ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಸ್ರಣೇತೇ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಪಶ್ಷೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರ$ |! ಅತ್ರ 
ಕ್ಲಿತಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥೇ ವರ್ತೆತೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಪಶ್ನಾ ದಿಧನಪ್ರಾಸ್ತಿ ER 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೆಧಾನಾ ವಿದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತೆಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ: 
ಸುಕೀತೆಸಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯೇಣ ಶ್ರವಸಾ ತ್ವತ್ವೃತೇನಾನ್ನೇನಾದೇವಾನ್‌ Sida 
ನಳೋೂವಯುಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ರಾಶ್ಚಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ |! ಯೆಜ್ಜನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್ಸೃತೆನಾಯೂಂತ್ಚ 
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ಮ ಮಾಯಿ ಬೊಚಯಾ ಮೂಂಚಯಿ ಯಾ ಯಾ 


ಶರೀರಾದ್ಯುಸದ್ರ ವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂ ಂಶ್ಲಾಭಿಸ್ಯಾ ಮ | ಅಭಿಭವೇಮ |! ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಸೂಜಯೆತೆಃ 
ಶತ್ರೊಫಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ||: 3. . 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಪ್ರ ಣೇತೇ-_ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾ ದ ನೇತೃತ್ವ ವುಳ್ಳ | , ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ : ಹವ ನ್ನು 
ಪಕ್ಷೇತಾರಃ 1 -ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಧನ್ಯಾ ಪಶ್ವಾ ದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ8- ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾಃ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು | ಸುರೇಶಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ರವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ! ಅದೇವಾನ"-- 
ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೃತೆನಾಯೊನ್‌--ಇತರೆ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸನಂತಾಗಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಸಶ್ಚಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೃವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in, 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುಪ್ರಣೀಶೇ--ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪೆಕ್ಸೇತಾರಃ--ಉಪಗಂತಾರಃ। ಅತ್ರ ಕ್ರಿಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧನ್ಯಾ--ಧನ್ಯಾನಿ | ಸಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಪಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಪಶುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಪ್ರಾನ್ಮಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತುಂಜಮಾನಾಃ -- ತುಂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ  ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. | | 

ಅದೇನಾನ್‌ ಪೈತೆನಾಯೊನ್‌ದೇನೇಭ್ಯೋತನ್ಯಾನ್‌ | ರಾಸ್ತಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯೆಜ್ಞ- 
ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ Bid ನಿಘ ಪನನ್ನು ಟು 
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ಕಾರಾರ್‌ ಬತಾ ಹ RR ಆಪ್‌ ಯ್‌ ತಗ ರ್‌ ಪತ್‌ ರ್‌ 





ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು ಪೈತೆನಾಯೂನ್‌-- ಎಂದರೆ ಶರೀರಾದ್ಯುಪಪ್ರವ- 
ಹಾರಿಣಿ8 ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡುನಿಧೆವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ಸೇ ಮುಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


9 | ಶ್ರ | | |, | ಟ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅವಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌! 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಭವಃ। | ಕೇತುಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಕಾವ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿ | ಪ | ಅನಾಸಯೆಃ? | ಡೆಮೂನಾ। | ಚ | ದೇವಾನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಕೇತುರ್ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಸ್ತೃಮಾಭವಃ | ಆ 
ಸಮಂತಾಪ್ಸವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 
೩ಿತೆವಸ್ತುಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ನಿಧಾಯ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರತ್ಯವಾಸಯಃ | ಸ್ರತಿನಾಸಯೆಸಿ | ರಥಿರೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯನ್‌ Ne ಅನು ಯಾಸಿ ಚಿ। ಅನುಗಚ್ಛಸಿ wll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂಡ್ರೆ8- ಸ್ಪುತೃ್ಕನೊ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಘೇಶಂ 
ಯಜ್ಞ ದ ಜ್ಞಾ ಸಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಅಭವಃ--ಸುತ್ತ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ [ 
ವಿಶ್ವಾ pS ಸ್ಮವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ' ಮರ್ತಾನ್‌--(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು |! ಪ್ರತಿ ಅವಾಸಯ--(ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ). 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ರಥಿರ&--ರಥಿಕ 
| 


ದೇವಾನ್‌"ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಅನು. 


ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |. ದಮೂನಾ&..- 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌--ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಯೋಾಸಿ--ಹಿಂಬಾಲಿನಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ.. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸು ್ರತ್ಯುನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದ ಜ್ಞಾ ಸಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ. 
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ನ ಸ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ" ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಇಮ್‌ ತ್‌ ನವ್‌ ಇನ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಸನಮ್‌ ಇನ ನ ಮದ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಒಂಟೆ ಮ್ಮ ರ್ಸ್‌ ಸಖ NE `ಸರ್‌ ಮ್ರ NE ES NR NN NS TN SE ಸಲ್‌ a Ye ಕ್‌ ಎ ಟಟ 


ರನ್ನು ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂಶಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ: 
ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. | § 
English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites; placid, you abide amongst mortals, and like achario- 


teer, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 
‘1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಐವರಿಓದೆ. 
ದಮೂನಾಃ _ಡಮೂನಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ... 


ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ | 


ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ನಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ನಾ | ಅಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ 
ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾಶ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | 


'ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು. ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹೆಕೋಟಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟರುವನನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಇ ಾತಿಕಿಳೂಾ- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ತ್‌ | ಟಟ ಚ ಚಚ 
ನಿ ದುರೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 


| | | | | 
ಫೃತಪ್ಪ ತೀಕ ಉರ್ನಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಗ್ತಿರ್ನಿ ಶ್ವಾನಿ:ಕಾವ್ಯಾಸಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ ॥ ೧೮ || 
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ಲ್‌ ಯಯ ಯಯ 


(' ಪಡಪಾಠಃ 1... !.- 


|| | 
ಸಿ| 1 ಅಮ್ಮ 1 | hak did IA ರಾಜಾ | ಸಸಾದ | | ವಿಜಥುಸ ಸಾಧನ್‌. | 


ಫೃತೇಪ್ಪತೀಕಃ ಜ್‌ | ವಿ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಿಶ್ವುನಿ ಹ | ವಿದ್ವಾನ್‌ |! ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಅಮೃತೋ ನಿತ್ಕೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೋತಗ್ನಿರ್ನಿದಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯೆನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಂ ಡುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀಡತಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಸ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 


ಸೋಗಿ ಸರ್ವ್ಯದ್ಯೌ ತ್‌ | ವಿಜ್ಯೋತತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತಃ -ನಿತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಷಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 


ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- (ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ನಿ ಸಸಾದ--ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಧಾನ್‌--ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಫ್ರುತಪ್ರತೀಕಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯಾ.-. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ! ಅಗ್ನಿ8. ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
|. ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿತೃ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸಿ ಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. Fi ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವ. 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಆಟ ಅವ ವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚೆ | 
English Translation: 

The immortal being has sat down in the dwelling of mortals. 
accomplishing (their) sacrifices: Agni, who is cognizant of all sacred rites; 
shines with expanded bulk when fed with clarified butter. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


SBR Re ಎಂಬ ಶಬ್ದವುಗ್ಗ 1 ಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ೧೩) ಪ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣಿ 


ಇತಿ ಗೃಹೆ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. 8) ioc ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. -- 


ಫೃ ಕೆಸ್ರತೀಕಃ--ಫೃತೇನ ಸೆಂಧುಸ್ಷಿತಾ *ವಯೆವಃ | ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಆವಯವಗಳುಳ್ಳವನು- 


೨ 
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ರಾಹ್‌, 





ದ ಸ್‌ ಜವ್‌ ಇತ್‌ ಜ್‌ ಸದ್‌ ಬನ್‌ ಪ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಆಇ ಹ್‌ ಬರ್‌ ಒಆ ಹರ್‌ ಬನ್‌? ಫರ್‌ ಸ್‌ ಒಗೆ ಸಾತ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಬ್‌ ಸರ್‌ 


ಫೃತಪ್ರತೀಕೋಬ್ಬ ಬಹತಾ ದಿವಿಸ ಸ್ರೈಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿ ಭಾಷಿ ಭರತೇಭ್ಯ, 8, ಶುಚಿಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 


ಚೆತುಸ್ಪಸರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಸೇಶಾ ಫೃತೆಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ ॥ 
i (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೃತೇನ ಪ್ಪ ಕ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಶರೀರಾವಯವವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು, ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಎವಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ತ್‌ | 
ಆನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿ : ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸುವಾಚಂ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ॥ 
| || ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಆ|!ನಃ| ಗಹಿ। ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ೯ಬಿಃ | ಸರಣ್ಯಿನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ! ರಯಿಂ | ಬಹುಲಂ | ಸಂತತರುತ್ರೆಂ | ಸುುವಾಚೆಂ | ಭಾಗಂ | ಯೆಶಸೆಂ! ಕೈಧಿ! ನಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂತರೈಃ ಸಖ್ಯೆ (ಬಿ 
ಸಖ್ಯೈಃ ಸಖಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ ತಿ ಆ ಗಣ | ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಸೆದ್ರವಾಣಾಂ ಸೆಂತಾರಕಂ 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಯೆಶಸಂ ಯೆಶಸಾ_ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ. 
ರಂಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೈಧಿ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಮಾದರಾತಿಶಯಾರ್ಥೆಂ !| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹ್‌ತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ |. ಸಖ್ಯೇಭಿಃ--ಸಖಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಮಹೀಭಿಃ-- 
ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ 
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ನಾರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸಾಗಿ ನ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ನನಾ ಇಬ ಇರ" 








ಬಾ| ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ। ಬಹುಲಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಸಂತೆರುತ್ತೆಂ-- ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸುವುದೂ | ಸುವಾಚೆಂ-- ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ. | ಭಾಗಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ | ಯಶಸಂ--ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ, 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ&-ನಮಗೆ | ಸೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಖಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನುವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ ತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸುವುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಕೇರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
are great and all-pervading: bestow upon us ample riches, safe from 


injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸೆರಣ್ಯನ್‌- -ಸರ್ವತ್ರೆ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ. 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುನ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ದೂತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ; ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ. 
ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕೆಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಸರಣ. 
(ಗಮನ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 

'ಅಸ್ಮೇ-_ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ $ರ್ಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿ ಏಳು. 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಇಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ( ಜನಿಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಪೂವ್ಯಾ ೯ಯ ನೂತನಾನಿ stds: | 


We 


ಮಹಾಂತಿ ವೃಷ್ಣೇ ಸನನಾ ಕೃತೇಮಾ ಜನ್ಮ ಜನ್ನ ನ್‌ - ಸಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ ॥ 
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ಸ ಭಟ್ಟ ಕ್‌ ಜೆ. ಫಸ ಚೂಟಿ ಇ 1.1! ಪದಪಾಠಃ | ' 


ಏಕಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಜನಿಮ | ಸನಾನಿ | ಪ್ರ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ನೂತನಾನಿ | ವೋಚಂ |. 


{ 


| | | | | | ಜ್‌ 
ಮಹಾಂತಿ! ವೃಷ್ಟೇ | ಸವನಾ | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಜನ್ಮನ್‌$ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿಹತಃ | ಚಾತಂನೇದಾ$8 |1೨೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸ ಮಹದ್ಭಿ॥ ಸಂಭಜ- 
ಫನೀಯಾನಿ ನಾ ನೂತನಾನ್ಯನೈೇಷ್ಟನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯದ ದ್ಯತೆನಾನಿ ನೈತೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಪ್ರವೋಚೆಂ |! ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ 1 
ಜಾಯಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಠೆ| 
ಸಂಸದಾಂ ನಿ €€ಗ್ರ್ರಯ ಇಮೇಮಾನಿ ನನ್ನನ ಸವನಾನಿ ಕ ತಾ | ಕೈತಾನಿ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ಸ್ಲ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ-- ಪುರಾತನನಾದ |, `ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಸನಾನಿ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದುವೂ (ಸನಾಶನವಾದುವೂ) | ನೂತನಾನಿ_ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ-- 
ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರವೋಚೆಂ ಷಷ್ಟ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ |, ಜಾತಮವೇದಾ -- ಜಾತಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ '( ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ) ನಿಹತಃ. ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೈಷ್ಣೆ (--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗಿ ಿಗೋಸ್ಪುರ | ಮಹಾಂತಿ... 
ಮಹೆತ್ತ ತನನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ha ಸ್ತುತಿಗಳು| ಕೈ ತಾ--ನಿರ್ನಿತಗಳಾಗಿನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸಕಕ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸನಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ. 
pa ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಮನವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ರಿಗೋಸ್ಟರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ. 
English Translation. 


] address to you, Agn}: whoareof old, these eternal as well as 
qxecent adorations: these solemn ‘sacrifices are offerd to the showerer of 


benefits. OS in every birth is established (amongst men), cognizant of all 


that exists. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಭು  ಜನಿಮ- ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣಿ ವಾ! ಕರ್ಮ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾ. ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಜನಿಮ ಶಬ್ದತೆ ಕೈ ಯಾಸ್ಟರು ಕರ್ಮಸೂಪಡಯೇಷು-' ಎಂದು ಹೇಳಥವುಡಃ 
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ನ್‌ ಸೂ ಸಹಸಾ ಚ ಶಜಾನ್‌ 


ರಿಂದ (ನಿ. ೧೧೨೨೩) ಉದಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಅಥವಾ ಉದಯವಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಉದಯಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ. 
ನಡೆದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು. 
ಅನೇಕ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ*-- ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು | ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮೊ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ; ಜಾತನಿತ್ಕೋ ವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿ ಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ಸ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 

ಚಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ: 
ಸ್ನೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನನನ್ನು ವೈಶ್ತಾನರನೆಂದೊ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ: 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, | 
ಪೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜ್ಚಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥ್ಛೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತನವೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತೆನೇಡಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! | 
ಯಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ನಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋಧಧಿನೇಶ್ತಿ ನಾ |. 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
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ಗ್‌ ಬ್‌ ಎದ್‌ ಷ್‌. ದ್‌... NNN NL ಆತ್ಮಾ" 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೊತ್ಸೆರ್ಜಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಮನನ ಸದ್‌ ಸ, 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಜಾತೆವೇಡಸ್ಸೆಂಡದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಶತತೆಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ಯಃ ಸಂನತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇಶದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋತನ್ವವರೋಹತಿ ತೆದ್ದಿಂದತೇ ತೆದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತೆಂ ಹ ಜಾ ಬ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಫಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ನಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಚಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತೆಸೆಂತೆಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌, ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಸ ಸಕಲ as ಜೋಧ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೊ (ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ। 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿ ರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ 8 | 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 
ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಪ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮು ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ: ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ba ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆ € ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನ 
ನಿಷತ್ತಿ 3 ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು ! 
ದಿವೇದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿ ವರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ $ || 
| (ಯ. ಸಂ. . ೩-೨೯-೨) 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಸ್ಯ ಅ 


ನ್‌. 





ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಜ್ನ ನ್ಯೂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯ್ಕೂ. ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನ ಸರ್ವೋತ್ನ ಶ್‌ ಸೃನೂ ಆದುದರಿಂದ ಚಾತನೇದೆಸ್ಸೆ ಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜನ್ಮಂಜನ್ನ ನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಕಕನ ತೇ ಅಜಸ್ರಃ | 


| | 
ತಸ್ಥ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ H ೨೧ ॥ 
| ನಡಕ | 
| | | | 
ಜನ್ಮನ್‌$ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿ€ಹಿತಃ | ಜಾತೂಮವೇದಾಃ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಜಸ್ರಃ | 
| | | | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ! ಸುಂಮತ್‌ೌ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ! ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೨೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಖಿತ್ರೈೈಃ! 

ಸೂ ಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಅಜಸ್ರೋ$ಜಸ್ರಮನವ- 

ರತಮಿಧ್ಯತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ಸುಮತೌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾ 2ರ್ಹಸ್ಕಾಗ್ಗೇ- 

ರ್ಭದ್ದೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೋಭಾನೇಇನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಾ ವಪಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ: ಸಿನೇಮು | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜನ ಒನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಪ್ರ ತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ ಗ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | 

ನಿಹತಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಜಾತವೇದಾಃಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಜ್‌ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದ | ಅಜಸ ಸ್ರಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಇಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವ ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ನೆ | 

ಸುಮತಾ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ಯುಜಿ ಸ್ಲಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 

ನಾದ | ತೆಸ್ಯಆ ಅಗ್ನಿಯ | pr ಸ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ | ಬರಾತ ನುಗ್ರ ಹಾತ ಒಕವಾದುದೂ 

ಆದ ಬುದ್ದಿಯ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ] ಅಪಿ ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ೨. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯ ಆಶ್ರೆಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. | | 


ಈ 


English Translation. 


The undecaying Jatavedas, who in every birth 16 established 
(amongst men), is kindled by the Vishwamitras: may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ-ನಿಶ್ತಾಮಿತ್ರೈ81 ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಗೆ ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು--ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾನ 
 1ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ದೇನತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ ರರಾಣಃ || 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತರ್ಬಹತೀರಿಷೋ ನೋಂಗ್ನೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ॥ ೨೨! 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಸಹಸಾತವೆನ್‌ | ತ್ವಂ | ನಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ಹೇಹಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಚ ಹ 
ರರಾಣಃ 
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1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಟನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯನಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತ್ರಾ 
ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ತಿಧೇಹಿ। ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಬೃಹತೀರಿಸೋ;ನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಂಸಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ ನಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಧನಮಾಯೆಜಸ್ಥೆ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಅತ್ರ ಯಜಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌- -ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ಸುಕ್ರತೋ.-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ರರಾಣ॥--ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಹೋತಿ8-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಂಸಿ- ಕೊಡು! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಡ್ರವಿಣಿಂ--ಸಶ್ವಾದಿರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು |. ಆ ಯೆಜಸ್ವ- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಪೃಶ್ಚಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು, | | 


English Translation. 


Powerful Agni, (fulfiller) of good works, 6೦೧0೪೮7, rejoicing; this our 
sacrifice towards the gods: Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant us, Agnl, great wealth. 


॥ RE I 
ಸಹಸಾವನ್‌--ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಸೆಹೆಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದ್ರನಿಣಿಂ- ದ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವಿಃಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). § | 


ne AS Cee ಡಾ 
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PNT TE ಒರ್‌ ರ್‌ ಒಪ ಇ ಟ್‌ ಒಹ್‌ ಸೆ ಇ ಇಹ RTS ಸ್‌ ಎನೆ ದ್‌ EERE ಇಟ್‌ ಒಪ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಸತ್‌ ಮಾ ಸಾಗರ್‌ ಸಪ್‌ ಶೌ ಳೆ ಬನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಳಾಮಸ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋ ಶಶ ಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | . 


ಸ್ಯಾನ್ನ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ | ೨೩ Il § 
Il ಹದಪಾಠಃ || 


| | | | | ; 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದೆಂಸಂ | ಸನಿಂ| ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 


| ಟ್‌ ಫ್‌ ಹಚಚ ಲ ಟಚ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ । ಸೂನುಃ | ಶನಯಃ | ನಿಜಾ೯ವಾ। ಅಗ್ನೇ | ಸಾ. ತೇ। ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು |: ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! 
| ಸಿಕ 1 | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋ*ಸ್ಟೋ ಜಿಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಲಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಾಂ"ಬಹುಕೆ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸೆಶೂನ್ಸಂಸಾದೆಯಿ ಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ। ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭ ವಶ್ಚಿತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾ ದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಢ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ್‌ | ಅಂತಭಾ ೯ವಿತಕ್ಯರ್ಫೋಯೆಂ | ಲೋಟಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ. 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಜೆ ೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತೆಸಾ ;ತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದ ಕೃತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ನಿಡ ಶೈ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ ! 
ಕೃದಮುತ್ತ ಶ್ರ ರಪೆದೆಪ್ಪೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಆತ ಟಕ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ba ಜಳೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧತ [| | 


॥ ಪ್ರತಿ ರದಾರ್ಥ 1 ೫. 


(ಹೆಲಿ ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುರುಡೆಂಸೆಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಸ್ಯವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ್ರ) | ಇ€೪ಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹವನಮಾನಾಯಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ |. ಆ 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ' ನ8--ನಮಗೆ | `ಸೂನು£ ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯೆಃ- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ-ಯಾನ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎ! ಸಾ--ಅದು |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನಿಜಾವಾ--ಅನಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು.-.ಆಗರಿ, 1 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಕೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯ, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಸಪ್ನೈಃ ದಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಡೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 4 | 


ಗೋ ಸೆನಿಂ-ಗೆನಾದಿಪರ್ಕೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ |! ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ಸು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸರಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಇಳಾಂ-ನಿತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
 ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವ್ರು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. | 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | : 

ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಕೇಃ |. 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 

ಪ ಬಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದರೆ. 


೨೨0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧, 

ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | . ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೊರಿತನಾಗಿರುನ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ್ಯ 


ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರ ತನಯಃ ಪೌಶ್ರಃ | ತುಕ್‌ ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 1 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
: (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ.ಯನ್ನು(ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೊನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ,. ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 
ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಜೀವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ” ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


—ಾಾಾ್ರಗ್ಗ ಥರಾ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ: 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 4 | 

| ವೈಶ್ವಾನರಾನ್ಸಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 
' ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ |. 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಗಾಟ್‌ ಲಪ್‌ 





ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಸಿ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನಿಶ್ರಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಜೀಕಿ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾ ಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ವ ್ರಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮೂಲ್ಯ 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶು ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, : 

ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಅಗ್ಗ ಯೆಸ್ಸೆ ಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ 1 

ವೈ ಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಶಿಕೀನಾಂ ಸೂ ನೇವು ಜನು ಉಪೆಮಿದ ;ಯೆಂಥ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಸಿ ಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವ ದ ನೃುನಹೂತಗಳ ಗಲ್ಲಾ 
ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ (son dd ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಈ ಟಟ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ "ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇನವನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಸೇ$sಂತೇ ಪ ತಿಷ್ಠ ತಂ ವನೇದಾಪ ಪುನಮ ್ಸತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆಂರೇತಿ | 
ಪುರುಷಾಂಶರ್ಹಿತನ್ಕೂ ಪುರುಷರೂಸನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸೆ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಧಾನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ- ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು € ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ. 


ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾ ಆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವ್ಲೆಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಚನ್ನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಣೆಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಡೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನ ರಾನ್ನ ಯತಿ | 
ವಿಶ ಏನಂ-ನರಾ ಸಯೆಂತೀತಿ ವಾ 
ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ ಪೆ ್ರತ್ಯೈತಃ. ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಃ [| 
(ನಿ. Wh. 
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ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
: ದೇವತೆಯಾಗಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತಕೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸೈ್ಕ ವಯಂ ಪೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 
ನಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ ನೆ ಎಂದು ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ಕ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬- ೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ" 
ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿ Wh ಚರ್ಚಿಸಿ: ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ಚಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜೇಶಿಸ ವ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ |! ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಪ್ರೆನೂ ಮಹಿಶ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಜೆಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂಶನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಆ ಜಿ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಕೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಅಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಾ- 
ರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತೇ | 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದ ಸ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯ ಮೌ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇಇಧ್ವರೇ || 
ರೋಹಾತಶ್ಸ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರೆತಿಪದ್ಯತೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨) 


'ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರ ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ಪರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿ ಕಾ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 553 





NE ET NS TN RR BEN A TA EN TN A ಯಂ ಯಾ ಮಾಡಾ ಯಾಂ ಯಾನ 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿ ಯೆತಾಗ್ಗೆ (ಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ. ಚೆ ಮರುತೆಶ್ನ ತತೋಂಗ್ನಿ ಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ನೆ ಕೈ ಸ್ತೋತ್ರಿ 8 ಶಂಸತಿ |. 


"ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ . 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗಿ ಿ ಯನ್ನೇ € ಪುನಃ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇ? ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ರುವ ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾ ದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿ ತಕ್ಕ ಶು ್ರುತನಾಕ್ಟುಗಳನೂೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ- ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವನಿದಂ ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೊರ್ಯೆೇಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನಂಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇ;ನ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತ ಇಮುಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಕ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವಂತೀತೋ ೇನಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ. 
ದೃಸ್ಟೈನಮವಸ್ಟ್ಯತ್‌ |. 


ವೈಶ್ವಾನ ನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಪ್ರ ರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳು ವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭನ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ ೦ದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲೂ ಆರು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ. 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
೧೨ 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಟಾನಿ ವಾ ನೈಷ್ಣ ವಾನಿ ನಾ ವೈಶ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾ ದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಸ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯ ಸೈಮೇಹೀತಿ ವಿಪರ್ಗೆ ಬಹೀತಿ | 


ನೈಶ್ವಾನರನು. ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ: 
ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃ ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು. 
ತಾನೆ ಸಾನೆ ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ: 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ. ವರ್ಣನೆಗಳು. ಮಾತ್ರ ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವೆಂಬುದು ದೈ ದೃಢವಾಗಿ. 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, | 


ಎಷ್ಟ | | ಸಾಯಣಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 


Ca Nets ಗ್‌ 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸೆ WE ಹನಿರ್ಸಿರೂಸೈತ್ಲೇ5ಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ಟಿ ನೆ ರೈ ಶ್ವಾನರಃ | 


ಸಿ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ಚಾ ನರರೂಪಸದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಅಟ್ಟಿ ವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧). ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಟರೂಪವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ ಕ್ರಮನಾದರೆ, ಇವನು ನಿಶ್ವವ್ನಾ 'ಪಿಯಾದುದೂ, 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಜೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ ವನ್ನ ರಿಯುವ ಅಧಾ ತ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ 
'ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ನಿ, ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಸನೇಶ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿರಿಂದ್ರಮ್ಯುಮ್ನೋ pH ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ನೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ ॥ಂ॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯ್ಕೂ  ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 
ಭಾಲ್ಲ್ಗವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಪವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಪರ್ಷಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಶಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ತೇ ಹೋಚುಃ । ಅಶ್ವಪತಿರ್ನಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದ ತಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ' 
ತೇ ಹಾಶ್ಚ ಪತಿಂ ಸೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹಪ ಸ ಥಗಾವಸಥಾನ್ಸೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಹೆ ಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ರೋೋಮಾನ್ರೊ (ವಾಚಿ ಕೇಹ ಪಾ ತ್ರತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯ। ಪ್ರತಿ- 


ಚಕ್ರೆನಿರ ಉಪತ್ಚಾ ಯಾನೇತಿ || ೨ || 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವ ಜ್‌ 
ಹೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಹ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ, 
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ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದನು.. ಮರುದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
"ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ ರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ (ವೆ? ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡರು, ತ್ಸ ಳೆ | 








ಸ ಹೋವಾಚ! ಯನ್ನು ಭೆಗವಂಶೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ರಾಃ *ಮಿದಮಿತಿ ಶೇ 
ಹೋಟಚೆರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭೆಗವಾನ್ಸೃಂಸ್ರತಿ ನೇಡ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ ಉಪೇತಾ ಸ್ಟೇತಿ 1೩ ॥॥ 


ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನೀವು ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಅದರೆ: 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು € ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ 

ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಸ ಹೋನಾಚಾರುಣಮಾಸವೇಶಿಂ | ಗಾತಮ ಕಂತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ. 
ಹಿಮ್ಪೆತ್ವಂಪ ್ರತಿಷ್ಟಾ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾ ಸ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಸಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ಶೇಂಮಾ _ಸ್ಯೃತಾಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 

ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇ$ವಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೪ | 


ಅನಂತರ ಅರುಣ ಟಸನೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಗೌತಮನ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನಾರು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನ 

ಸಿದಾಗ 6 ಪೃಥ್ಧಿ ಸ್ವಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ೨ ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು “ ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 

ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯ 

"ವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳು. 
ತ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು. 

ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸೌಲುಸಿಂ | ಪೂ ಸ್ರಜೀನೆಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ' 

ವೇತ್ಲೇತ್ಯಸ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿನ್ಯೆ 4 ಏತಂ. 

ಹಿವೈ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ 4೦ ರಯಿಮಾನ್ಸುಸ್ಠಿ ಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ. 

ef, ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇದಾಪಪುನಮ ತುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ, 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿ ಸ್ತೇಃನಿದಿತೋತಭವಿಷ್ಯ- 

re ಹ ನಾಗವಿಸಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ: || ಖ್ಯ : ಈ 


ಕ್ಸಿ 
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ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ಚಾ ನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ಶೀನ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು Wh ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. . ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು, ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾ ೨ಯೆಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಜಾ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ... ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರೆನ ಅಂತಃಕೋಶೆ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
: ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ರು 


ಅಥ ಹೋನಾಚ ಚಳ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಪಮನ್ಯವ ಫೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇಶ್ಚೇಶ್ಯಾ- 

 ಹಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ ಹೋನಾಚೋಮನಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 

ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 

ನಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ನಮಾಯುರೇ- 

ತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ನಿಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತಾ  ಹಾಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಅಟ 
ತೋತಭೆನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾ ಗೆಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ | ೬॥ 


ಅನಂತರ ಹ್‌ ಕುರಿತು ಎಲ್ಯ ಟಪಮನ್ಯವನೇ, ವೈ ಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದಿ ಯೆ 
ಎಂದನು, ಅಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒನ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ರಧಾನ 
'ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 


ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತೆರಾಶ್ಚಿಂ | ನೈಯಾಘುಸಡ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಚೇತಿ 
ವಾಯುಮೇನವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ತಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪೈಥಗ್ವರ್ತ್ತಾನಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪೃಥಗ್ರ ಥಶ್ರೇಣ- 
ಯೋತನುಯಾಂತಿ ಯೋ ನಾ ನಿತಂಸ ಥಗ್ವರ್ತ್ತಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನಮ els 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾ ಶಹಾಸ್ಯದ್ಯ ದಿ ಹ 
ಎ ನಾಸಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸೆ ಸ ಆನಿದಿತೋಭೆವಿಷ್ಯ ದ ದಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿವಾ |೭ | 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವ ತರಾಶ್ಚಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವೈಯಾಫ್ರ ಸದ್ಯನೇ, . ವೈಶ್ವಾ ನರಕಾಕೆಂಬುದಾ? ನೀನು ತಿಳಿ 
ವಿದ್ಧಿ ಯೆ ಎನ್ನ ಲು ಅವನು ನಾಯುವೇ ವೆ ೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಓನ್ನಿ ) ಕೊಂಡು ಆರಾ ಜರ್ಸಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈನಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಹ ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮ್ಧ ತ್ಯುವನ್ನು. ಜಯಿಸಿ ಸೂರ್ಹಾಯನ್ಸನ್ನು 
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ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ನೆ ಕಾನನ ಉಸಿರೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅಧಿ ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಅಥೆ ಹೋವಾಚೇಂದ ಸ್ರಡ್ಯುಮ್ನ ೦ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ | ನೈಯಾಫುಸೆಡ್ಯ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನೇತೆ ೇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಮೇವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ 
ನೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿನೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾ ತ್ತವೆ ನೈಸ ಸುತೋ5- 
ದೈಮಾನಃ bi Seis’ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ನಾ ಸುತತ್ತೇ- 
ಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇದಾಪ ಪುನಮ್ಮ ರ್ಸಿತ್ಕೆಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕರೇತಿ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾ 
ಏತದ್ದೆ ಸೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಾ ಾಹಾಸ್ಯದ್ಯೆ ದಿ ಹನಾಗನಿಷ್ಯ ಒತಿ ಚಿನ್ನುಸ್ತೆ ಕ ಟ5ನಿಡಿತೆಮಳದಿ- 
ಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ (ಲ [| 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಶುರಿತು ವೈಶ್ವಾ ನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ಯೆ ಎಂದು. ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ. 
ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ ಸ್ನ ತಿಳಿದವನು ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು. ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು. 
ವೈಶ್ವಾ ನರನ ನೇತ್ರ ಮಾತ್ರವಾಗಿಡೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರ ವೂ ಅಪ್ರ ಮನು ತ್ತು. 

ಅಥವ್ಮಾನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. . | 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಂ | ಸಾಯವಸ ಕೆಂ ತ್ತಂನ್ಮೆ ವೈಶ್ಸಾ ನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ ದಿವ- 
ನೇವ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ ಹೋವಾಚೆ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆ ಷೆ ಮಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ [ಏತೆಂ ೩. 
ವೈ ತ್ವಮತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಸೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ 4ರ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠ ನಿ ಯೋನಾ ಏತಮ- 
ತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪ್ರುನಮ ್ಸಿತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ SS ಮೂರ್ಧಾ' 
ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತಾ ಿಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ$ವಿ- 
ದಿತೊೋಭನಿಸ್ಯದೈದಿ ಹ sl. ಇತಿವಾ 1೯(॥ | | 


ಆಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಲೈ ಸಾಯವಸನ್ಶೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನೈಶ್ವಾನರನೆ' 
ಸರ್ವೋತೃಸ್ಚ ವಾದ ಅಂಶ, ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ' 
ಇದು ವೆ ಸಶ್ವಾನರ ಶಿಕೋಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸ್ಯೂ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗ 
ತ್ರಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೊಯೆಂ ಸೈಥಗ್ವೈಶ್ವಾ ನರಾನ್ವಿದ್ವಾ ಂಸೆಃ ಸೃಢಗನ್ನ ಮಘಸ್ತ, 
ಪ್ರ ದೇಶಮಾತ್ರೆ ನುವಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾ.ಸ ಸಥಾ ತು ವ ವಿನಾನ್ವಸ್ಕಾಮಿ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಸುರ ಬಟ” lool 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 

ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು `ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುನಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 

ಪ್ರಾ ದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸೆ ಹೋವಾಚ! ಮೂರ್ಧಾನಮಂಪ ದಿಶನ್ನೇಷ ನಾ ಅತಿಸ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ 
ಉಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈೆಷ ನೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ€ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಜೈಷವೈ 
ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನುನಾಚೈೆಸ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಸ ಉಪದಿಶನ್ನುನಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- 
ಮುಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಷೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಯತ್ಪುರುಷೆಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 
ಚೆನ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ೧೧! 


, 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೊ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧನನೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ರಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಕನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಸರೂಸೆನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿ ಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಲಿತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಚು. 
ಯುಸ ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾ ನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಸನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು,  ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿ . ಉಸಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
ನಿಸಿದೆ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ. ಎಲ್ಲಾ 
ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಸ 
ಜೇರೆಜೇಕೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಇ ನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಬ್ಬಾ ಗಿದೆಯೆಂದೂ 

ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನು ಶತಪಥ ಬಾ ಪ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೆೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


_ ತಸ್ಯ ಹ ವಾ oy ನೋ ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚೆಕ್ಷುರ್ನಿಶ್ವರೂಪೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗ್ವರ್ಕ್ತಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ 
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ಪಾದಾವುರ ಏವ ವನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಬ್ಗಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮನೊಲನ್ವಾ- 
ಹಾರ್ಯಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ [| 

(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨) | 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವ ಸೈರೂಪನಾ ದೆ: 

ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರನು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಟೇ 

ಅನನ ದೇಹ್ಕ ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃ ಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಸ್ನ ವಿಯ ಅವನ ಪಾದ; 

ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ಕೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹೆಪತಾ ಚ ಅವನ ಹ ದಯ, ಅನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ತಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 
ಸಯ ಇಡೆಮವನಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯೆಥಾಂಗಾರಾನೆಸೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹುಯಾ- 
ತ್ತಾದೃಸ್ತತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್‌ 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ ಸ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾ ನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ನಾ 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾ ತ ನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ದಿಯ ಜು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಕೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
| (ನಿ. ೭-೨೧): 
- ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು, 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 
ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ಪುಣ್ಯ ಸಾಪಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಸ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ನಿಶ್ವೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತೆಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತೆ ಇತಿ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ತ ಮೇವಮುಸಾಸ್ತೇ |... ... ಎ... ... ವೈಶ್ವಾನರನಿತ್ಸ-. 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯ ೫-೧೮-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ ದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯಸ ರೊಪ ಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
Weak 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಸೆಂಚೆಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯೆ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತಿ ತ್ವಿತಿ 1 ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆ ಖುಹಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ! 
ವೈಶ್ವಾನಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಸನಿಕಯೋಸ್ತ ೨ತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶೇ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಯೆ 
ಧಿಸೆಣಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ದಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತೆ ಕೀಯ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ!ನೆ ಫಶ್ಟಾನರಾಯ 


ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭೨೭ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ 
ತು ಜಾಗಕೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾ ಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ತ್ತ | ತೀಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೭) 


ಭಾತಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ. ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೧೫ 1 
॥ ಖಹಿಃ-- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | 
| ದೇನತಾ- ಆಗ್ನಿ ರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 


| ಛಂದಃಜಗತಿೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಮೃತಾ ಇವೃಧೇ ಫುತಂ ನ ಪೂತಮಗ್ರಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


ದಿತಾ ಹೋತಾರೆಂ ಮನುಷಶ್ವ ನ ಾಘುತೆ. ಧಿ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಜ್ಣ ತಿ ॥| 
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| 'ಪದಸಾ ಠಃ | 


| ಕನ್ನ 
ವೈಶ್ಚಾನ ನರಾಯೆ | ಧಿಷಣಾಂ | ಯತ್ತವ್ಯ id | ಫೃತೆಂ |ನ| ಪೂತಂ ಅಗ ಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


| 
ದ್ವಿತಾ | ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷಃ ಚೆ ನಾಘತಃ ಫಿಯಾ | ಕಫ ನ| ಕುಲಿಶಃ! ಸಂ | ಯಣ್ವತಿ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ ‘I. 


ಯತಾವೃಧೇ ಯತಸ್ಕೋವದಕೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ |! ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಶಬೊ ಪ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ವೈಶ್ವಾನರ kd ಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ-ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ಭರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ತಸ್ಕೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ ೭-೨೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಧಿಸಣಾಂ ಸ್ತು ಜ್ಯ ಜನಾಮಸಿ | 4 
ಯಥಾ ಘೃತಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯತಿ ತಥಾ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋಮಿಾತೈರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಹವನ- 
a ಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ ೦ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ Silt, ೦ ಮನುಷೋ Jap. 
ವಾಘತಶ್ಚ ಯತ್ನಿಜಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಸಟ ಈುಲಿಶೋ Ss ರಥಂ ನ kas ಸಮೃಣ್ಣತಿ | 


ಸಂಸ್ಕು ರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಬ 


ಬುತಾವೃಧೇ-- ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ 1 
ಅಗ್ಗಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂತಂ-.. ಪವಿತ್ರವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಫ್ಸತದಂತೆ | ಧಿಷಣಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಜನಾಮಸಿ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ ! ದ್ವಿತಾ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನಿಯರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಹೋಶತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಶರಾದ 
ಮಾನವರೂ ! ವಾಘತಃ ಚ--ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ |! ಧಿಯಾ--ತನ್ಮು ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶುಲಿಶಃ. -ಮರಗೆಲಸ' 
ದವನು | ರಥಂ ನ. ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | ಸಮ್ಮಜ್ಜತಿ--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹಟ 

ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಫೃತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹ್‌ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮರಗೆಲಸ ದವನು ರಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸ ಸಿ ಪರಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation. 


We offer to Agni. who 1 is Vaishwanara, the augmenter of water; 


praise (as bland). as pure clarified butter ; and the priests and the 
36 | | 
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worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 


fold function, as a wheelwright fabricates a car. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಸವೇನು, ಎಂಬವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಕರ್ಮೈವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಡದ್ದೇನುಃ ಸಪ್ತ $ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಡಾ ್ಯ್ಯ ಶುರೇವ ವಾ 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ಗಿ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶು (ನೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ಲಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿಷ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾನುಹೇ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ-.- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋತಕಾಮಯೆತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ನ್ಯಾ ಖ- 
ಯುತಿ ಸ ತೆಪೋ;ತಸ್ಯತ ಸ ವಾಚಿಮಯ ಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ಹಾದಶ- 
ಕೃತ್ವೋ ದ್ವಾದಶಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಾನ್ಯನೃಸೃಜ್ಯಂತ | | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು. 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದನು. . ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರ ಸ್ರ ಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ p 
ಇನ್ನೂ ಶ್ರ ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 1 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ಸಿನಿದಸ್ತದ್ಯತ್ತು ರಸ್ತಾಮಕ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

 ತೆಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

 ತೆಸ್ಮಾದಮುತೋತರ್ನಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ಪ ಶ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸೇಶಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತ ದ್ಯ ತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾ ದುಕ್ಸಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ಲ ಪ್ರವಣಯತಃ ಸೇಶಃ ಕೋಸತುಚಟ್ಟ 
ದೃಕ್ತದ್ಯ ನೃಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೃ- 
ಕ್ಷದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೈಕ್ತ3" | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ ॥ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಗೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾ ME ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪ ಡು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ರಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಉಕ್ಕ್‌ ಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ' ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ ಸ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಹ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳೆಂತೆಯೂ; ತ ತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಥೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತನನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 


ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿನಿದಿಸ್ತದ್ಯ ತ್ಸು ರಸ್ತಾ ದುಕ್ಳಾ ನಾಂಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತ ತೀಯೆಸವನ ಆದಿತ್ಯ ಸೈವ ತಡ್ವ ತೆಮನು ಪೆರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಪಚ್ಛೋ ವೈ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ ತ್ಟಚ್ಛೋ ನಿವದಃ ಶಸ್ಯಂಶೇ | 
ಯದ್ಚ್ಟೈ ತದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಸಮಭರಂಸ್ಥೆಸ್ಮಾಡೆಶ್ರ8 ಸಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ರ್ರೇ ಡೆದ್ಯಾದಿತಿ ತೆದು ೭ ಖಲು ವರಮೇವ ಹದೆತಿ | ನ ನಿನಿವಃ ಸದಮತೀಯೊಾಡ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 
| ನಿದಃ ಪೆದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತೆಚ್ಛಿದ್ದ ದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞ ಸೃ ವೈಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋಂನು ಸಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದಮತೀಯಾ ತ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 
ನಿಪರಿಹಕೇದೃನ್ನಿವಿಡಃ ಪೆದೇ ನನಲ £ೀಹಯೇದ್ಯಜ್ಞಿಂ  ಮುಗ್ಗೋ ಯೆಜಮಾನಕಃ 
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ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನೆ ನಿವಿದಃ ಪೆಜೇ ವಿಸರಿಹರೇಶ್‌ | ನ ನಿವಿಡಃ ಹೆಣ ಸಮಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 
ಸೆದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರೆ ಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಸಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಕ್ರಿಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೃ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ | ನ ತೈಚಂ ನ 
ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಮೇಶೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚೆಂ ನ ಚೆತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿವಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 


ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | oo | | ಆ. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ನಿನಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯೆದಿಂದ ಅಸ್ತಮುಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ: ಗತಿಯೆನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಸಠಿತನಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನ್ಲೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು,, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಟುಮಾಡಬಾರದು. "ಫ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ > ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವನ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. : ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಆಥವಾ ಇಲ್ಲು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು, ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಬಿಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ದೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯೆ ದಧ್ಯಾಶ್ರ್ರಜನನಂ 
ತದುಸೆಹನ್ಯಾದ್ಗರ್ಭೈಸ್ತತ್ರ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತೆಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದದ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನೆ ನಿನಿಡಮತಿಪದ್ಯೇತ | ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತನ ತತ್ಪುನರುಪೆನಿವರ್ತೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ಶತ" | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಸ್ತಮಾಹೃತಶ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾಕ್‌ | ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ 'ಸೆಥೋ ವಯೆಮಿತಿ `ಪುರಸ್ತಾ- 


ಣಾ 
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ನ್‌್‌ 


.ತ್ಗೊಕ್ತೆ ಸ್ಯ ಶಂಸೆತಿ | ಪಥೋವಾ ಏಷ ನೆ ಸ್ರೈತಿ ಸಾ ಯುಜ್ಞೆ € ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ 
| ದಿಂದ್ರ ಯ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾಡೇವ ತೆನ್ನ pe Wid Has ಬ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ. ಏವ ತದಪಹಂತಿ।! ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ರಸಾಧನಸ್ತ ಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ! 
ತೆಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರೆಜಾನೆ ನೈ ತಂತುಃ ಪ ಜಾನೇವಾಸ್ಮ್ಮಾ ಏತತ್ಸೆಂಶೆನೋತಿ ! 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುನಾಮಹೇ ರಾಸ ಸೋಮೇನೇತಿ | ಮನಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಯೆತೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ 1 ಸೈನ ತತ್ರ ಪಾಯ್ದತ್ಚಿತ್ತಿ ಸ್ರಾಯುಶ್ಲಿತಿ ತ್ತಿ8 1 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು. ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು . ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸೇಡಿಸತಕ್ಕೃಥ್ನು. ಅಂತಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ : 


ಮಾಪ್ರಗ್ರಾ ಮ ಸಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋನಿಂನಃ | 
PRE ಸ್ಫುರ್ನೋ ಅರಾತಯಃ। ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ. 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಾ ್ರಿಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕಾ ರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಪ್ನೆವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು "ೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ” (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೭-.೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಸವಾದೆ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತೆದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 

ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ || | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 

ಪ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸ ವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿಕ್ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಈ:ನಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾ ನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ 
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'ಕೊಡುವುದೆಂಬ 1 ಶ ಶ್ರಜ್ಞಿ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ್ರನಮಾಡುವಾಗ ಹೆ ಸ್ರತಿಕೇವೆತೆಯ ' ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ 








ಮಿಮಿ ಇಮ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಮದ ಸನ ನ್‌ ಸಸ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗ್‌ 


-ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ' ಬೇರೆಕಜೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರ ಗಳ ತವು. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಫಲವನು 





'ಮಹತ್ಪಾರ್ಯೆಸಾ ಡನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ನ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
'`ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಟಟ ಟಟ. 


ತಾನ್ಸೊ ರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ನಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ ಮದಿತಿಂ  ಹತ್ರಮಸ್ತಿ ಧಂ 
| | (ಹು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಶಾಃ ಯಜ್ಞ ೦ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೊ ೯ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು y 
| | (ಹು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮ ೩ ದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ಭಕಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವಡ್ಯ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸೆಃ | | 
| | (ಹಮ. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯೆಡ್ರಾಚೆಂ Ss 1 ಸಕಕ ತಾತ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ನಿಡೋ. ಮನಾನಾ 1 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ.' 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದೆಂ 
ಜೋಹನೀನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿನಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ವಾನುದೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ॥ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೋತಿ ಭು ಸಸ ಬು ಭು ಲ 


1 ಆ. ೧- -೨-೨) 


ಜನಿಸಾ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಿಂದ ಪಾ se ಖಯ. ಸಂ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು: ಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
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ಯತಾವೃಭೇ- ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪೇರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಧಕನು; ಅಥವಾ ಖುತಶಬ್ದನ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಥಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖತಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುನೆವು. ಆದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ನಾ | ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ ! | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತೆಂ ಫೈತಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತವು (ತುಪ್ಪವು) 
| ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 


ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ನಾಘತ ಚೆ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ- ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮತ್ಚಿಜಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಯಾದಿಃ ರಥಮಿವ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಐರಡುವಿಧೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯೆ 
ಎಂಬ ಅಗ್ವಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಸಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸದಿಗಳಿವೆ, ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ 
ಗಾರ್ಹ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೊತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಉಭಯವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ 


568 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬೩' ಅಂ ಸುೂ. ೨. 
'ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿ ಗಳೇ 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಿರಬೇಕು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು `' ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ' ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ' ಮನುಷ್ಯರಾದ: 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಜೇಕು. ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾನಂಸ್ಲಾ ತಾರಕ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು 
(ನಿ. ೧೧-೧೬); ಕುಲಿಶಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಕುಲಿಕ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ಕೂಲಶಾತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಲಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವ ಬಡಗಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಮರಕೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖತ್ತಿಗ್ಚನರೂ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಪಠನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಷಿ ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಈಸ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗುವಂಕೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭನ ಹನಿಸ ನನ್ನು ak 
ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಳಃ ಕ್ರಯವು. 


ರಥೆಂ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಥಿಂಸ್ತಿಷ್ಮತೀತಿ ವಾ ರಸಕೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ. 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿ ರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು): 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿ೦ದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪ್ರ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಿ 
ಸ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸುಟ್ಟು. ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


೨. ‘| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | SN ಚಾ RE 
ಸ ರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


| | | | | (| | | 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥೨॥ 


ಅರ್ಜಿ ಅಲ ವ, ೧೭]. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569: 
ಮ MN EN SNS ಜ್‌ ಮನಾ ಸಿಯ ರಿಸುವ ಹೂ ಪಾರ ಪಯ ಹು ಯು ಆಪ್‌ ಕು ಸಸುರ ಯಪ ಚು ಬೇ ಬು A | 


| ಪದಪಾಕಃ | 
I |. [ 
ಸಃ | ಕೋಚೆಯೆತ್‌ ಜನುಷಾ ರೋಜಿಸೀ ತಿ ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಃ | ಮಾತ್ರೊ eal pn | ಪತ್ರ al 
ಈಡ್ಯಃ | | | | 
| | 
ಹೆವ್ಯಳ$ನಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ಚೆನ್ನ£ಹಿತಃ | ದು10ದಭಃ। ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ವಿಭಾಾವಸು8 ೨1 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜನುಷಾ ಜನ ಓನೋಭೇ ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ ರೋಚಿಯೆತ್‌ | ಅರೋಜ- 
ಯತ್‌ (ಸ ಕ್ರೈ ಕಾಶಯುತಿ | ಸೆ ಮಾತ್ರೊ ೀರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತು ತೈ 8 ಪುತ್ರೋತಭವತ್‌ | ಹವ್ಯ- 


ಮಾಡ್‌ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಹೋ HERES fog ಚನೋಂನ್ರಂ ಹಿತಂ 
ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸೌ ಚನೋಹಿತಃ | ದೂಳೆ ಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಃ ಸೋsಯೆಂ ವಿಭಾ” 


ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ ಪೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು! ಜನುಷಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಹನ್ನೂ 
ರೋಚಯೆತ್‌ ಬೆಳಗಿಸಿದರು | ಸೂ-- ಅವನು | | ಮಾತ್ರೋ- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪುತ್ರ 8-- ಪುತ್ರ ನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು | ಹವ್ಯ ಚೇ (ಜೀವತೆಗಳಿಗ್ರ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು ! ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಚೆನೋಹಿತಃ (ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಿ) ಅನ್ನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವನನಾಗಿಯೊ | ದೂಳಭಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ. | 'ಧಿಭಾವಸುಃ-- 
ಪ್ರಜಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ಅತಿಥಿ _ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತಿ ತ್ಲಿಯಿಂದಲೇ-ದ್ದಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ "ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳಾದ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಹ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯೂ,. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯುತೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


By his birth he lighted up both heaven and earth; he wasthe 
praiseworthy son of his parents; the undecaying Agni, the bearer of 
oblations, the giver of ೧೦೦6, the guest of men, the affluent in radiance. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೨. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದೂಳಭೆ8- ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೆಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು. ಅಗ್ಡಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ 
'ಶಕಿಯಿ.ಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲ್ಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


ಅತಿಥಿ8--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾ ದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


. ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃೈಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪೆರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಸೆರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ! ಅಯಮನಸೀಶೆರೋಂತಿಥಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ |! | (ನಿ. ೪-೫) 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ಣನಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಭಾವಸುಃ-- ಪ್ರಭಾಧನಃ। ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಎಂದರೆ: ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನು ವಂತೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕಟ್ಟ್‌ | | 
ಶ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ವ ತರುಷೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಹ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 


ಸಾಲಾ 


| | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ. ಸನಿಷ್ಯನ್ನುಪ 


om 000ರಂಹಣು ಹೆಚು 


ಬ್ರುವೇ | &! 


ಸು | ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ರ ಕೆ ದಸ್ಪಸ್ಯ ತರುಷಃ | ನೀಧರ್ಮಣಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಜನೆಯೆಂತೆ | ಚಿತ್ಕೀಭಿಃ | 


| 
ಪುರುಚಾನಂ | ಭಾನುನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಮೆಹಾಂ | ಅತ್ಯ ೦|ನ| ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | oN | 


ಬ್ರುನೇ! ೩/ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜ್ವನೈರುಸಲಕ್ಷಿತಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತರುಷೋ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾ ರಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ ಯೆಜ್ಞೇಗ್ಲಿಂ ಜನಯಂತ | ಅಜನೆಯನ್‌! ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸೆಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಕೋಚಿಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗಿ ಮತ್ಯೆಂ ನ ಭಾರಸಹ- 
ಮಶ್ಚಮಿವ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಲಿಪ್ಸ ಮಾನೋ €ಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
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ಕೆಕ್‌ ಲ್‌ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಆಫ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸದೆ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಬ್‌" 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


 ಚಿತ್ತಿ ಭಿಃ--ಜ್ಛಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ | ದೇನಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಬ ಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಬಲದ | ಕೈತ್ತಾ--ಕಮ್ಮದಿಸಿದ | ನಿಧರ್ಮಣೆ- -ಧಾರಣಾತ್ಮಕ ನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಯೆಂತೆ- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು 1 ವಾಜಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಇಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕ ನಾನು 
ಭಾನುನಾಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಆ ಜಟ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅತ್ಯ ೦ ನ — ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ 
ಅಕ್ಷ ವನ್ನು ಸು ಕಸುವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


I ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜ್ಞಾನನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ. ದಾಟಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧಾರಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ' 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಣು ವಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


The gods,’ (endowed) with intelligence, gave birth to Agniin the 
multiform ‘rite by the exertion of preserving strength : desirous of food, 
I eulogise thc great Agni, bright 1 with solar effulgence, and (vigorous) 
as a horse. hf 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತೆರುಷಃ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಕ್ರೆಶ್ಟಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ--ಜ್ಞಾನೈರುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯನ್‌ | ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ 
| ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರು. ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಪರಿಹಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ: 
ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
 ಡಕ್ಷೆಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದಿ. (ನಿ. ೩- ೯) ಕ್ರತು | ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (4 ಥ್ರ ೧೩) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೬... 


ನಾಜಂ ಸನಿಷ್ಕನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯಂ ನ ಉಸೆ 
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ಇಎನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ 





'ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಂ ಸ್ಮಾಮಿ | ಮಹಾಪ್ರಶಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
'ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ವಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. | | 

ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯); ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೦); ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರ ಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಜಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯವೆಂದಕೆ ಅಶ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಾಃ ಅತನಾಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಯಾಂ | ಮಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ oN 


ಆ ಮಂದ್ರ ಸ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ವರೇಣ್ಯಂ ನೃಜೇನುಹೇ ಅಪ್ರಯಂ ನಾಜಮೃಗ್ಮಿಯಂ। 
ರಾತಿಂ ಭೃ ಗೊಣಾಮರುಳೆಜಂ ಶವಿಕ್ರತುಮಗ್ನಿಂ ರಾಜಂತಂ ದಿವ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 

4.1 ಮಂಪ್ರಸ್ಯ | ಸನಿಷ್ಯಂತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಣೇ ಅಹ್ಪಯೆಂ ಬಾ | ಮಗ್ಮಿಯಂ | 
ರಾತಿಂ [ಭೈಗೊಣಾಂ | ಉಶಿಚಂ | ಕನಿಂಕೃತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ದಿನ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಮಹ್ರಯೆಮಲಜ್ಜಾವಹಂ 
ಯಗ್ಮಿಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಲಿಸ್ಸೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ಭೃಗೂಣಾಮೃಹೀಣಾಂ ರಾತಿ- 
-ಮಭಿಲಹಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂತಂ ಕೆವಿಕೆ ತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ದಿವ್ಯೇನ ದಿನಿಭನೇನ 
ಶೋಚಿಷಾ ರೋಜಿಷಾ ರಾಜಂತೆಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮಗ್ನಿ ಮಾವೃಣೀಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ || 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 
| ಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |. ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ | 
“ಅಹ್ರಯೆಂ- ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾದುದೂ |: ಯುಗ್ಮಿಯಂ-.- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ಸನಿಸ್ಯಂತಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಭೃಗೂೊಣಾಂ--ಭೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ರಾಶಿಂ--ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥದ ದಾತೃವೂ | 
ಉಶಿಜಂ--ನನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಲೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ! ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ದಿನ್ಯೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ! ಶೋಚಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರಾಜಂತಂ--_ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೆಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭ್ರೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


| Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of’ 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who is acquainted with past acts, and shines with 
celestial splendour. ಕ 
| | | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಭೃಗೂಣಾಂ-ಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಯಷಿಯು. ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭೃಗುರ್ಭ್ಸ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಕೆಲ ಶಕ್ರಮಾತ್ಮೀ ಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ತಾ ಹುತಂ | ಕತ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಹಿಃ ಸಂಬಭೂವ |! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಜಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುನಾಡಿದನು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ: 


ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಭೃಗುಯಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ 
ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಜಂ ವಸ್ಸಾನೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾತ್ಚೇಮಾ$ 
ಸೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಸ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತೆಯೆರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಪೆಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಸೆ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷ | 
| ¥ | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ತಂದ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಕಟ್ರಾ 
ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನಿವರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾ' 
ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಚುಹಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಭು 
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ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸ ಯೆಂತೈನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ |. 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚೆಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಸಾಂ ನಸಾತೆಂ ಸರಿ ತಸ್ಮುರಾಪೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೨-೩೫-೩) 


ಈ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ನಿತರಮುಸಸಸಾರ 
ತೈ. ಆ. ೯-೧) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೧-೬-೧-೧; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಕ್ಮಣ ೧೮-೯-೨ ; ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಗಳು ಎಂದು ಬಹುನಚನಸ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬; ೧-೧೨೭-೭ ; ೧-೧೪೩-೪ ; ೨-೪೨೨ ೩-೨-೪; 
೪-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪುರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ ; ೮೨೩.೯ ; ೮-೬-೧೮ ; ೮-೩೨೯; ೮-೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫-೨ ; ೫-೬-೮-೬ ; ೧-೮-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೮-೨-೫ ; ಪಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ ; ) ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾ ನನ ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಡೆ. ತೈ. ಸಂ. ೧.೧-೭-೨; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೧-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೮ ; ೩-೨-೭-೬ ; ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು 
(೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). 
ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯), ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨, 
ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
We ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು (೧-೫೮-೬). ಅಗ್ದಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾ ಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಹನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು 
ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಜೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ.(೧೦-೧೨೨-೫). ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. (೧-೧೨೭-೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ 
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(೪-೭-೧). ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಡೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; "ಭ್ರಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. 
(೧೦-೯೨-೧೦) ; ಅಗ್ಗ ್ಯತುತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭ್ಸ ಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾರೈ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನ್ಸು ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 


ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭ ಭೃಗುಗಳ ಪಾ ತ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು] ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) 
ಅಥವಾ, Ete, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಸುಣ ಣ್ವರಗೆ ಸಹಾ ಹಾಯ ನೀಡದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಯ ಇವರುಗಳೂಡನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸುದಾಸನ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮; ೮.೩೯; ೭-೧೮-೬). 
ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮರುತರು ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಭ ಸೈಗುಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ಸಹಾ ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೈೆ 
ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಭ್ಲಗುಗಳು 
ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. “| j 


> 1 


ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭ್ರಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನ ನಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಭೃಗುವೂ ಭೃ ಭಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಹಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಭ ಸೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವವ 
ಇದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗುಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೆ ಎಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರ ದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರ ತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ವರುಣನಿಂಡ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಇದರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩- ೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ 


ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. (೧೧೨ ೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಹ ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ ರ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೃಗುವು 
ಅಗ್ನಿಯ A ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


ಜ್‌ 
ಸಂ ಸುಮ್ಹಾ ಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ ಜನಾ ವಾಜ ಜಶ್ರ ಶ್ರವಸಮಿಹ ರ ಕ್ಟ 


poe 


ಯತಸ್ರು ಚಃ ಸುರುಚಂ ವಿಶ್ವ ದೇವ ೦ ರುದ್ರ 0 ಯಜ್ಞಾ, ನಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಮಹಸಾ ಇಂ॥! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ; 
'ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ! ವಾಜ5€ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ | 
1 | | | | 1, 
'ಯತಃಸ್ರುಚೆಃ | ಸು೯ರುಚಂ | ನಿಶ್ಚೀಂದೇವ್ಯಂ | ರುದ್ರೆಂ | ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಾಧತ 5 ಇಷ್ಟಿಂ | ಅಪಷೆಸಾಂಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷೂ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಕಿಸೋ ಯೆತಸ್ತುಚಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತುಚ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸುಮ್ಮಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಿತಾನ್ನಂ ಸುರುಚೆಂ ಸ್ರಶಸ್ತದೀಪ್ತಿಮುಂತಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ 
ಸನಿಶ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಕಿತೆಂ ರುದ್ರಂ ಮೆ8ಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕೆಮಪಸಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | 
'ಯಜಂತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾ ಕಿಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಹಿಷ8-. ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವನರೂ | ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ | ಜನಾ&--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ |  ವಾಜಶ್ರ ವಸೆಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ | ಸುರುಚಿಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಸಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಲೇಮಕ್ತಾಗಿರುವನನೂ! : ರುದ್ರಂ--ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ | ಅಪಸಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಯೆಚ್ಚಾನಾಂ-- ಯಜಮಾನರ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ' ಮಾಡುವನನೂ, ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪುರ8--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ಡೆಧಿರೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬರ್ಜರೂಹವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವವರ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಯತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ (ಅ ತಿನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ ದ 
ಸಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಪ ಚಾ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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En glish Translation. 


Men with strewn holy grass, and Solid ladles, hee Before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agnl the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrows 


the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃತ್ತ ಬರಿಷ -- ಯಾಸ್ಕರು ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ -- ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಪೆರಿಚೆ ಸೇದೆನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು RE ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವ ೈಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರಿಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಆದಿತಯೆಃ ಸ್ಫೋನಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೪). 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ$ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ; 'ತೆದ್ವಿಪ್ರೆಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರನಿಂತಿ ನಾವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ|ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚಾ ದಿತಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ! ತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಸ್ಕತೇರವಸ್ಯಂಶ್ಸೇತತ್‌ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
3 | | (ನಿ. ೮೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಹೆರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಧೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ. 
ಬೇಕೆಂದು ಭುಹಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸನದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ Ri, 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಿಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರುಕ್‌ (ಸ್ತು ಚಃ. ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಬಾತ್ರ ಯು. ಯೆತಸ್ತುಚಿಃ 
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ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಮರದ ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥನ್ರು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೈೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
| ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, 


ಸುಮ್ನುಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ..೩-೧). 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂನಿಶ್ವೆ ೀಭ್ಯೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹಿತಂ । ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು ; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಥವಾ ನಿ WANA ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಕ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಸ್ತರೂಪ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರುದ್ರಂ--ದು&ಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು. ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 88 


ಯಜ್ಜಾ ನಾಂ--ಯಜಂತೀಶಿ. ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಜಮಾನಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ ಸಕ್ಕ ೨ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು seule ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ... 


ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ--ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞಂ! ಇಷ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ್ಣಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. | 


ಪುರಃ ದಧಿರೇ-- ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಗ್ತಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್‌ ತ" ಚ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| x 
ನಾವೆಕಕೋಚೇ ಪು ಹಿ ಸ್ತಯಂ ಸರಿ ಹೋತರ್ಯತ್ಛೇಷು ವ್ಯ ಕ್ಷಬರ್ಹಿಷೋ 


ಜ್ರ 


ಅಗ್ಬೇ ದುವ ಇಚ್ಛಮಾ ರಾನಾಸ ಆಸೆ ಮುಷಾಸತೇ ದ್ರವಿ ನಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ | ೬ ॥: 
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| | | ಪದೆನಾಠ! 
fp | | | | | KN | 
ಪಾವಕೇಶೋಚೇ | ತವ | ಹಿ | ಕ್ಷಯಂ | ಪೆರಿ! ಹೋತಃ। ಯೆಜ್ಞೇಷು | ವೃತ್ತೆಳಬರ್ಜಿಷಃ | ನರಃ | 


ಅಗ್ನೇ | ದುವಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ | ಆಸ್ಯಂ| ಉಪ | ಆಸತೇ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ತೇಭ್ಯಃ | ೬॥|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕಶೋಜೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತ್ರೇ ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪರಿ 
ಪೆರಿಕೋ ವೃಕೆಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ವೀರ್ಣಿಬರ್ಬಿಹೋ ಡುವಃ ಪರಿಚರಣನಿಚ್ಛೆಮಾನಾಸ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಆಸ್ಯ ಮಾಸ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಂ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ಷೆಯೆಂ ನಿವಾಸೆಂ ಯಾಗ- 
ಗೃಹಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೆರಿ-- ಸುತ್ತಲೂ |. 
ವೃಕ್ತಿಬರ್ಬಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ | ದುವ&--(ನಿನ್ನ) ಸರಿಚರಣವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ-- 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಆಪ್ಯಂ--ಸಮಿಾನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ತೆವ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯಂ--ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೇಭ್ಯಃ ಅನರಿಗೆ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನ ಪರಿಚರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ :ಯಜಮಾನರು, ಸಮಿಾಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation. 


Agni, of purifying lustre, invoker, of the gods, men desirous of 
worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಾನಕಕೋಚೇ--ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ। ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಾವಕಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನದದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. | 
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ಇಟ್‌ ಸದಾ ಸ್ವತ ಸಜ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇನ ಸಾನ್‌ ಮ್‌ ಆಫ್‌ ಇರ್‌ ಒರ ಇಲ. ಇವಾ ಸ್‌ ಸ AN ERA EN ಯ್‌ 





ಇ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಬ. eee Sashes ಗ ಗಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ 


ಕಯೆಂ--ಕಿ ನಿವಾಸ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಾಸಸ್ಥಾ ಟಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹವು, 


_ ದ್ರವಿಣಂ--ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದವು ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (8. ೩).  ಡ್ರವಿಣನೆಂಡಕೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, | 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಟ ಧಿಗಳಂದ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಾ ಸರ್ಮಹಜ್ಞಾತಂ ಯದೇನಮಪಸೋ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾಯ ಸರಿ ಣೀಯತೇ ಕವಿರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚನೋಹಿತಃ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಸ ಜಿತ್‌ | ಸ್ವಃ ಮಹತಿ | ಜಾತೆಂ | ಘಃ | ಏನಂ | ಅಸ ಸಃ | ಆಧಾರಯೆನ್‌!: 


ಸಃ! ಆಥ್ರರಾಯ | | ಸರಿ | ಖು ಕವಿಃ | ಅತ್ತ 1!ನ| | ವಾಜ$ಸಾತೆಯೇ | ಚಿತ a I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾನಾಪೃಣತ್‌ | ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಮಹತ ಭೂತಂ ಸ್ನ ಸ್ಪರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಪೃಣಚ್ಚೆ | ಆಸಸಃ ಫೆರ್ಮವಂತಕೋ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತಂ ಯದ್ಯಮೇನಮುಗ್ನಿ ಮಧಾರಯೆನ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾ ಂತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಶ್ಚನೋಹಿತೋ ನಿಹಿತಾನ್ನ ಸೋತ$ಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತೆಯೇ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಫಾ ಸಾತೆಯೇ ಆ ಸರಿಣೀಯೆಕೇ 1 | ಯಜ್ಞಾ ತ 
ನೀಯೆತೇ॥ | | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ. -ಅಗ್ನಿಯು) | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ! ಆ ಅಪೃಣಶ್‌--ವಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ | 


ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಸ್ವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ (ಅಸ್ಸ ಣತ್‌)-ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸೆಃ--ಕರ್ಮ- 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಚಾಶಂ--ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾದ | | ಯೆತ್‌ ಟು ಈ ಆಗಿ ಗಿಯನ್ನು | be | 
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ಮಾ ಯ ಯೊಂದು ಹದಿ ದ್ನ. ಯಯಾ ಯು ಯು ಯಯಾ ಸಮಾರು ಯಾಮ ಸರ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾಟಿ ಹಾಯ ಮುಂಡಾ ಯಾ ಹ ಯಾ ಸಜ ಮ ಮ ವ ಕ ಮ ಹ್‌. 


ಯನ್‌--ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅತ್ಯೋ ನೆ. ಆಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಕನಿಃ-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | 
ಚೆನೋಹಿತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾನಿಸಿದವನೂ ಆದೆ | ಸೆ&. ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತೆಯೇ-- ಅನ್ನ ಲಾಭ 
ಕ್ರೋಸ್ಪರವಾದ | ಅಥ್ವರಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿಣೀಯತೇ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಕಠೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ 











| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮನಂತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದವನ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 


En glhsh Translation. 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have laid hold of as soon as born. 
he, the sage» the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 
(the sake of) obtaining food. § 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


(ಅಗ್ನಿಃ) ರೋದಸೀ ಆ ಅಸೈಣತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸ್ಪಃ ಆ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ .ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ರೂಪ 


ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತಂ ಯತ್‌ ಏನಂ ಅಪಸಃ ಅಧಾರಯೆನ್‌ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಜಾತಂ 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಅಧಾರಯನ! | ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಧರಿಸಿದರು. | 
ಚೆನೋಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 
ಸೆಕ ವಾಜಸಾತಯೇ ಅಧ್ಯರಾಯ ಸರಿಣೀಯತೇ..-ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.  ಅಗ್ನಿಮಂಥನವಾದಕೂಡಲೆೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ `'ಕರ್ಮಕ್ಕೈ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, . ಇದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 541-549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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RECESSES ; ' 


ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಸ ನ್‌ ನ ಒಹ್‌ ರಬ್‌ ಬಕ್‌ ಸಾನ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


|. 
ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ ಧರಂ ಂ ದುವಸ್ಯ ತ ದಮ್ಮ ೦ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| | | 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಚರ್ಷ ಜಿರಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುರೋಕತಃ ls H 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 1, | 
ನಮಸ್ಯತ | ಹೆವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಸು; ಅಡ್ವರಂ | ಮುವಸ್ಯತ | ದಮ್ಯುಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | 


ರಥೀ ಯತಸ್ಯ ಬೃ ಹತಃ ನೀಚಿರ್ಷಣೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ; ತಃ | ಆ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ದಷ್ಟಾ ಯೋರಗ್ಲಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ )ಸೃವ್ಯತಯಾ Rd ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸೃಧ್ಟರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞ 0 ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಏತಂ ಜಾತವೇ.- 
ದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತೆ | i 2048 | 


| 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಥೀ8--ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವೀಕ್ಷ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಪುರೋಹಿಶಃ--ಅಗ್ರಣಿಯಾದ. ' 
ನೇತೃವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪಧ್ಭರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಮ್ಯಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಜಾತನೇಜಿಸಂ- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕೃತ-- ಪೂಜಿಸಿ |. ದುವಸ್ಯ ತೆ ಸೇವಿಸಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ನೇತೃ ವ್ಯೂ ಮಹೆತ್ತಾ ದೆ ಯಜ್ಞ ದ ನೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸಾ ನಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ನ i ae, ಕ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ, ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹತಕಾರಿಯೂ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 


English Translation: 


Reverence the bearer of oblations (to the gods), him whose sacrifice 
1s acceptable; worship him by whom ali that exists 15 known, whois friendly 
to our dwellings; for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಿಚರ್ಜಣೇ-ವಿಚರ್ಷಣಿಶಬ ವು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪು ಯನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) | 

ಸ್ವಧ್ಯ ರಂ ಯಾಸ್ವರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಷೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಥೈರತಿಧಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು... ಅಧ್ಯರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದಮ್ಯಂ--ದಮೇ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಜಾತೆವೇದಸೆಂ--ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಜಂ ಜಾತಬಲಂ ನಾ! ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- | 


ಜಾತಾನಿ ನೇಡ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತನಿತ್ತೋನಾ 


ಜಾತಧನಃ | ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ 
(ನಿ. ೭- -೨೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವ ಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 

ಯೆತ್ತ ಜಾ ತಃ ಪಶೂನವಿಂದೆಶೇತಿ ತಜ್ಜಾ ತನೇದೆಸೋ ಜಾತವೇದೆಸ ಸಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಂ ತಸ್ಮಾ ತ್‌ 

ಸರ್ವಾನೃ ತೂನ್‌ ಸಶವೋಂಗ್ನಿ ಮಭಿ' ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚಿ 

ಎಂಬ ಈಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಸು ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ಥಃ | 

ಅಗ್ನಿಯು ಥನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಲಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ಡೆಹಾತಿ ವೇಡಃ | 


ಸ ನಃ ಸರ್ಸಡತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿ1॥ 
(ಖು ಸಂ. ಸು. 


ಟ್‌ 
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ಗ ನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾತನೇದೆಸಮಶ್ಚ ೦ ಇ ವಾಜಿನೆಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಬ್ಗರಾಸದೇ " 
ಚ ಸರಿ. ೧೦- -೧೮೮-೧) 





ಎಂಬ ಖಕ್ಬು ಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆ ೦ಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ಬ್ರತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು. 


ತಡೇತದೇಕೆಮೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶೃಚೆಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ | ಯತ್ತು 
ಕಿಂಚಿದಾಗ್ನೇೇಯೆಂ ತಜ್ಞಾತೆನೇಡೆಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥! 
| (ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರನಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 


ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿಕ ಹ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಹ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಭಿ ಪ್ರವಂತೆ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವುಡಾದರೂ, 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಸದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ವಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.-- 


ಜಾತವೇಡೆಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ಧಹಂತೀತಿ ತು ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷೈಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣೈೈ ಕವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಕ ಸ್ಪನಿಗಮಸಿದ್ಧೆ ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಚಾತನೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 


ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗ್ಕೂ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಸ | 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹೆನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯ ತೇ ಅಯನೇವ ಸೋಂಗ್ಡಿ ರ್ಜಾತವೇದಾ 
ನಿಸಾತಮೇವೈ ತೇ ಉತ್ತರೇ ದಾ ಏಶೇನ ನಾಮದೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || 
| (ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ` ಜಾತವೇದಕ್ಕಲ್ಪ ) ಬೋಢ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ, ಅಥವಾ, ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ 


ತ್ರಿ 


ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ,೧೮.]. | | ಖಗ್ವೆೇೇದಸಂಹಿತಾ | 585. 
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. ಜಾತಾನಿ ನೇವ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತೆನಿದ್ಕೋ ನಾ ಕಾಳಿನ ನೆ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿ nS ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವಕೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 

ಬೃಹದ್ದೆ (ಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ್ರಿನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಜಿ 


ಇಹಾಗಿ ಯ ಭೂತಸ್ತ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ಕುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತು ಕ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತು ತೋನ್ನೆ ಕ ಶಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧ ೨೬೭). 


ಖುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂಡೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಜಾತವೇಡೆ. 
ಸೈಂದ್ಕೂ ಆ ಸೃತ್ತಾರು5ದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ. 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನೆರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಸ ಜಟ ಶಥ್ರೈತೇ ಜಾತೆನೇದಸಿ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ವೈತ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇನೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದನ್ಸಿ ನ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸ ೈರೊಸನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇಡ ಯೆಜ್ಜಾ ಕೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೆ ಹ ಸ ಜಾತವಿಡ್ಯೋತಭೊತ: ನಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಜೂತೈ ರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ತೇಸೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೊ € ಜಾಶನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜಾ ಶ್ಲಾನನು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸ ತ್ನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ: 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 10 ೩೬ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ ತೃನ 

' ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತನೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಕಿರ್ವಚನವಿದೆ... ಇದರಂತೆಯೇ 

ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ | ; 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೩, ಆ. ೧. ಸೂ, ೨; 





ಯಃ. ಸಂವತ್ಸೆರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾಶ್ಸಾಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭತ್ಯ ೯ಥ ಹವೈ 
ರೇತೆಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋ“ನ್ವವರೋಕಹ ತಿ. ತದ್ಧಿ ಂಪಕೇ ಆ `ತದ್ಯಜ್ಜಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ 


ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) | 


ಪ್ರಾಣರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 'ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಪುಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


§ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಇ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ಶಪಂತಂ। 
| (ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರರಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
'ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೊ € ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ರ್ಹವಿಷ್ಮದಿ ಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಳಿರಗ್ನಿ ಃ || 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 


ಯಾವ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಶ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
'ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ' 

ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ವರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿ ಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ 81 
(ಯ. ಸಂ. ಬು೨೯-೨) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ವನ, 
ಭಲ ತಳ ಸರ್ವಧನನುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ನೋತ್ಸೃ ಸ್ಟನೂ ಆದುದೆರಿಂದ  ಜಾತೆವೇಷಸ್ಸೆ ದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತು ತಿಸಿವೆ. | 


ಜೇ ಆಗ್ನಿ ಚಹನ ಪುರೋಹಿತೆಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಃ PR] ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯ ತಯಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂ ಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್‌ ಗಿ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೮. ] | ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 


| ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥ ನಾಗಿ (Leader) ಅಥವಾ ನಾಯಕನಾಗಿ ಯುಂ ವನ್ನು ವಧ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
೫0.16 ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ- | | | 


(೧). ಅಗ್ನಿ ವೈ ೯ ನಡದ ಜು $ ಸರಮಃ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ: ೧-೧) 


(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತಮೋ ವಿಷ್ಣು ರಾಸೀತ್‌ | 
ತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩ ೩): 


(೩4) ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯನಿನಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುಕೋಗಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(8) ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಜೇನಾನಾಮುಭವತ್ತುಶೋಹಿತೋತಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯಸಷಯಃ 


ಸಮಾಧಿರೇ । 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ee ನನನು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇ್ಯಾದನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
AAS 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


el | 1 | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಸರಿಜ್ಮನೊಆಗ್ಗೇರಪುನನ್ನುತಿಜೋ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


I 
ತಾ ಸಾನೇಕಾಮಡಧುರ್ಮತೆಣ್ಯೀ 'ಭುಜಮು ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾಮಿ- 


ಪ; |೯| 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಸ | ಯ ಹ | | ಪ | ಅಗ |! ಅಪ ನನ್‌ | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯಹ್ಹಸ್ಯ | ಸತ | ಪರಿ€ಜ್ಮನಃ ! ಅ ಕ | ಅಪುನನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | 
| | ಕ | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ ಆಡಿಧು: | ಮರ್ಕ! ಭುಜಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕೆಂ | ಊಂ ಇತಿ ದೆ ದ್ವೇ ಇತಿ | 


ಷಃ | ಜಾಮಿಂ | ಈಯತುಃ ೯ I 


88 NE [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


ಹ ತ ರ ಲ ಲ್ಲ ಬಿವಿ EE ಸಬು ಜು ಥು ಜುಂ ಸ ಚ ಭಂ ಜಾ ಸ ಚು RRA N ES ಸಸಂ ಚಟ SS ಚಾಚ ಚ ಸಖ ಹಯಂ ಸ ಭಗ ಸೂ ಗು ಭಖೊಸಛಪು ENS ನ ಚು ಬು ಚಯ ಸಸ ಚು ದು ಯಾ ಗಾ ಬುಡಾ ಬಿ ಅಫುಚು ಪಮುಖ ಚಮು ಯಡ ಗ ಬ ಇ ಡು ಬ ಸಬ ಬಮ ಬಟ UE 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. [ 


ಉಶಿಜಃ ee ಅಮೃತ್ಯವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ. ಜೀವಾ ಯಹ್ಪಸ್ಯ ತ 


ಪರಿಜ್ಮನಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಸವಿಂಧಃ ಸವಿ:ಂಧಿಕಾಃ ಪ್ರಶಾತಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರ॥ ಗು ಜ್‌ 
_ ಪಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ ನೂರಪುನನ್‌ | ಅಶೋಧಯೆನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ವ`ಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿನೀಂ ತನುಂ ಮರ್ಕ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ“ದಧುಃ | ನ್ಯದಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ತೆನೂ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಮಾಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಮುಸೇಯೆತುಃ | ಗಚ್ಛೆತಃ | 


ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೆ ಕೇತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾಮೇಶಾ- : 


ಮನೊಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹೆ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇತುಮನೂಯಾಜಪೆರ್ಯಿಂತಮದಡದಧುಃ! 


ಧಾರಯಂತಿ। ಪ್ರಜಾ. ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಜಾಶ್ನೇನಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತೆವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯೆ-. 


ಶ್ವಾಚ್ಚಾನೂಯೌಜಸಮಿಧಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೊ ಉಪೇಯತುಃ | 
ಉಸೆಗಚ್ಛತಃ | ಶ್ರೀನ್ಸರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ಟಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ! ಯೆಹ್ವೆಸ್ಯಮಶೆತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪರಿಜ್ಮನಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿಧ8-- ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ | ಶಿಸ್ರೆ8-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ! ಅಪುನನ್‌. ಶೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ! ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ನಿಜಾಂ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮರ್ಶೆೇ--ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಡಧು8-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ದ್ವೇ---ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹೆ | ಚಾನಿಂಂ-- ಸಮಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಲೋಕೆಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪೆ ಈಯೆತು&- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ H 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ತಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹತ್ತಿರಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೆ ದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ. ಎರಡು ದೇಹೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 
ನಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Transl ation.. 


The immortals, desirous (of his presence), ಚ ಸಟ the three 
radiances of the great circumambient Agni; one of them they have placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all): the other two_have gone 
10೦ the neighbouring sphere. 





ಮ ಹಾಸನವು 
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NE ES ಪ್‌ SN RE NS RE AN, 


\ ನ ವಿಷಯಗಳು | 


'ಯೆಹ್ವ ಸೃ ಯಹ್ವೆ ಕಬ್ಬವು ಮಹೆನ್ಹಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಟಾ ಟಕ pe ಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಯ ವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩- ೧೩). 


ಉಶಿಜ8--ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತೆವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩- ಲ ಉಶಿಜ॥-- 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ನಂದರ: | 2 


ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಜ್ಮನಃ ಅಸ್ನೇಃ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ತ್ರ ಅಪುನನ್‌ (ಅಗ್ನಿಂ) 
ಸಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಮಹತಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಃ ಸಾರ್ಥಿವ- 
ಮಾ ಟಬ ಟು ಅಶೋಧಢಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣ 
ನಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಎಂದರೆ ಸ ಸರ್ವವಾ )ಪಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ್ತ ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಹೆನಿರ್ಭಾ ಗಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದ್ಕೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದೂ 
ನೊದಲಾದ ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡನೇ ರೂಪವಾದ ಪೈಮ್ಯಜಾಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂಬದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಂವತ್ಸರ, ಖತು, ಮಾಸ್ಕ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ` ಕಾಲಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ. 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


`'ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ವದಿಕಾಂ ಮರ್ತ್ಶೆೇ ಅದಧು8--ಶೇ ದೇವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ' 
ತಾಸಾಂ ತೆನೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಥಿನೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನ್ಯದಧುಃ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, iwi ಕಾಪಾಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು. 

ದ್ವೇ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕೆಂ ಉಪ ಈಯೆಶುಃ- ಇತರೇ ದ್ವೇ ತೆನೂ ಅಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛೆತಃ ! 
ಉಳಿದ ಎರೆಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ 'ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು. . 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳನ್ನು. ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬ. ಅರ್ಥವಲ್ಲ 6 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. | 
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ಹ ಸತ ರ 


ಅಥವಾ ಶಿಸ್ರೆಃ8 ಸಮಿಧ 200004 ಕೇ ( ಅನೊಯಾಬಸಮಿಚ್ಚ ಕೇಶಿ | | ತಾಸಾಂ ತನ್ನ 
ಮೀಸಾಮನೊಯಾಬನೆನಿಥೆಂ ಮರ್ಶೇ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗೆಹೇತುಮನೂಯಾಜಪ- 
ರ್ಯಂತಮದಥು$8 ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ರೇನಾನೂಯಾ- 
ಜಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ತೆವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯೆತ್ವಾಚ್ಹಾನೂಯಾಜಸಮಿಫ॥। ಇತರೇ ಜಿ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಡೇಶೂ ಉಸೆಗೆಚ್ಛೆಶ। | ಶ್ರೀನ್ಪರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 








“ಆಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಒಂದು ಆನೂಯಾಜವೆಂದು ಒಟ ವ್ಬ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತ್ವ ನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಅನೂಯಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾ ರಿಯಾಗಿರುವು ಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಫಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾರಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ. ಶ್ರೀನ್‌ ಪರಿದೀನ್‌ 
ತಿಸ್ಪಃ ಸಮಿಧ$ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| ಸ. ಇ 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ಮಾನುಷೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣ ಣ್ವನ್ರ್ಸ್ರೃಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ | 


ಸ ಉದ್ದತೋ ನಿನತೋ ಯಾತಿ ವೇವಿಷತ್ಸ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುವನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥೧೦॥ 


| ಸದಾ 
4 ಸ | | | | | 1 
ಫಿಶಾಂ।ಕ ನಿಂ | ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಮಾನುಷೀ8। ಇಷಃ! ಸೆಂ! ಸೀಂ | ಅಕ್ಸ್‌ಐ್ಬಿನ್‌ | ಸ್ವಂಧಿಶಿಂ! ನ! ಶೇಜಸೇ | 
ಸ; | ಉತ5ವನ| ನಿ5ವತಃ | ಯಾತಿ ನೇವಿಸತ' | msl le | ಏಷು | ಭುವಸೇಷು | ದೀಡರತ್‌ /! 


| ಸಾಯಣ ಭಭಾಷ್ಕ೦ಂಔ 






ಇಷ8 ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ .ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಕ್ಳೋ a Hi 236 ಪ್ರೆಜಾನಾಂ 
ತುಶ್ರತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನೆಂ ಸೀಮೇನೆಂ ಸ ೈಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿಮಿವ ತೆ ತಳದ ಥೆ 
ಕೃಣ್ಬನ್‌ | ಸಮಸ್ತುರ್ವನ್‌ | ಸೋರಗ್ಲಿರುದ್ವತ ಉಚ್ಛಾ,ವತೋ ನಿವತೋ ನೀಜೈರ್ಳಾವವತತ್ಕ 
ಪ್ರಜೇಶಾನ್ಟೇವಿಷತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ] ಸ ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಮರಣ್ಯಾ ದೀದರತ್‌ ! 
ಆಧಾರಯ3ತ || | 
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FN ಕ್‌ ಸ್‌ ಗ ಎಕ ಸಟ ಇ ಆ 
ಹ SR AT RN” 
ಸ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್‌ ಮಸ 20002 ಇ... ೭ ಧ್‌ 
ಕಾಟ ನ 00050 ಟಟ ಊಟ ಕಚ ಹೈಂ ಯಂ ಜು 20೦ ಎ. ಬಟ oe Me 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಷೆ।- - ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಸಾವ ಮಾನವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 4ನಿಂ-ಮೇಧಾವಿಯಾದನನೂ ಆ 
ಯನ್ನು | ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹೆರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ-- ತೈಕ್ಸಾ 
ಅಸ್ಸ ಣ್ವಿನ್‌--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು! ಸೂ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು] ಉಪ್ಪತೆ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಗಿರತಕ್ತವೂ | ನಿವತೆೇ 
ನಿಮ್ನ ವಾಗಿರತಕ್ಳೃವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ನೇನಿಷತ್‌. -ವ್ಯಾಪಿಸ ತಾ | ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸ8--ಅವನು | ಏಷು ಜುವಶೇಷು. ಈ ಪ್ರರೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆಂ--ಅರಣಿ ಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು | 
ದೀದರತ್‌. ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪಕ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ 2] 
ವಿಯೂ ಆದ ಅ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು, ಹರಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ರಿ ಶು ಯನ್ನು i ಸಂಸುರಿಸಿದರು. ಅದೆ 
ಆಗ್ರಿಯು ಉನ್ನತನಾಗಿರತ ತಕ್ಸವೂ, ನಿಮ್ಮ ನಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳ 


ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾನನಪ್ರಜೆಗಳುು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


English ‘Translation. 

Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises), 
to the lord of men, the wise (Agni) as they add lustre, (by polishing), to on 
axe: spreading everywhere, he goes alike through high and low places, 
and has taken an embryo (condition) in these regions- 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಸ್ಪಧಿತಿಂ- -ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿಕಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಟೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದೆಲಾದ ಆಯುಧವು. ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನೆಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (ನಿ. ೧-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಏಂಸಿಸಜೇಡ ಎಂದು ಕ್ಷೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಯೌಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 
| ಉಡದ ತಃ ನಿವತೆ£-ಉಚ್ಛಾ ಪ್ರಯೆವತ8 ನೀಚೈ ರ್ಭಾವವಶೆಶ್ಚ! ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತೆಗು ಪ್ರ ಕ್ರದೇಶ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೌಸ್ಕರು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ (ಯ. ಸೆಂ.) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈೆನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಶ್ವಾ 


ಪ್ರವತೆ ಉದ್ವ ತೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ಸಿ. ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ರಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ತ 
ಸ್ಪವೃತಃ ಉದ್ದ 3ಃ ನಿವತಃ ಚ ಭೂಶೆಸಂಘಾನ್‌ | ಪ್ರೆವತಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಉದ್ರೆತಃ ದೇವಾಃ 


ಫಿವತಃ ತಿರ್ಯೆಂಚೆಃ ಕಥಾ ಗತ್ಯುಪಸೆತ್ತೇಃ | 
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ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಇ ಸಾ ಮಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ 





ಗ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಮ ದ ಗ್‌ ಕ್‌ ಸರನ್‌ ನ್‌ ಅಡ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ನ್ನನ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್ನ್‌” 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವತೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ, ಉಪ್ಪತಃ ಎಂದರೆ 


ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ನಿವತಃ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಸಷಃ ಮಾನುಷೀಃ ನಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕ್ಳ ಸ್ಟನ್‌. ಸಶ್ವಾಬಿಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾದವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡುವರು. 
ಅನಂತರ ಅದು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೊಡಲು ಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಃ ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ನೇವಿಸತ್‌ ಯಾತಿ ಉತ್ಪ ಶ್ರಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಂತರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಬರಬರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್‌, 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಂ ದೀಧರತ್‌-- ಸಃ ಗರ್ಭಂ. ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಇಂತಹೆ 
ಅಗ್ತಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂನ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಡನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
§ | AA Ty 


| | | .॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ಗ | ಚ 
ಸ ಜಿನ್ವತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿನಾನ್ವೃಸಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ ಸಿಂಹಃ | 
| SU ES CS 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತೋ ವಸು ರತ್ನಾ ದಯಮಾನೋ ವಿ 


 ದಾಶುಷೇ ೧೧೦! 


ಆ..೨. ಅ.೮. ವ.೧೯.] '  ಖುಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | - 593 


ಆ ಬದ ಬ ದಯ ದು ಬು ಯ ದು ಬಾ ಬಾಟಾ ಬಿಂಬಾ ಯಾ ದಾ ಮಾಯಾ ಯು ಮಾಡ ಯ ಉಗ ಮಯಿ ಬೆ ಚಯ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ | ಜಿನ್ನತೇ | ಜಠರೇಷು | ಸಪ್ರಜಚ್ಚಿ5ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ | ಚಿತ್ರೇಷು | ನಾನದತ್‌! ನ | ಸಿಂಹಃ | 
| |, 1 1 , | | | 
' ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಪೃಥು€ಸಾಜಾಃ | ಅಮುರ್ಶ್ಯಃ | ವಸು | ರತ್ನಾ | ದಯಮಾನಃ! ನಿ! ದಾಶುಷೇ 1 ೧೧॥' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಪ್ರೆ ಜಜ್ಜಿ ವಾನ್‌; ಜಾತೋ್ಗನೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನೈಶ್ನಾ ನರಶ್ಚಿತ್ರೆ (ಹು ನಾನಾಪ್ರೆ ಕಾರೇಷು[ಜಕರೇಷು! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಞ ತೆರಾಣಾಂ ಭೇದಃ! ತೇಷು ಜಿನ್ನತೇ। ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಷ್ವರಣೆ ಷು 
ದತ್‌ ಅತ ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ! ಸಿಂಹ ಇವ! ಕಿಂನಿಧೋ ನೈ ೈಶ್ವಾನರಃ | ಪೈಥುಸಾಜಾಃ 
ನಾನಸ್ಕ ಬಜ | ಅಧನಾಸೆ ಥುವೇಗಃ | ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶತೋ ಜೀ | ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೈಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯೆಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ | | 
| ಸು ಚ ॥ 
ಸೃಥುಷಾಜಾ8--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Wied ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಶ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ | ವಸು--_ ಧನಗಳನ್ನು | 
ಥಿ _ನಿಶೇಷವಾಗಿ | ದಯಮಾನಃ-- ಕೂಡತಕ್ಕವನೂ | ಪ್ರಜಜ್ದೆ ಸ್ಮ ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ವನೂ| ವ ಸಾ ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸ8 ವೈಶ್ವಾ ನರಃವೈಶ್ವಾ. ನರರೂಫಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರೆ ಸು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | `ಜಠರೇಷು-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | ನಾನದತ್‌. ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ. 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಜಿನ್ನತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ತ ವಶವಾಗಿ: ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ SS 
SE ೌ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ, ಸರ್ವಜ ಸ್ಹನಾಗಿ ಉತ ತ್ರ ನ್ನುನಾದವನೂ ಸ 
ಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಕರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ. ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of lead generated i In (many) (ecb flourishes, 
roaring in various (places) like a lion; Vaishwanara, the resplendent, the 


immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
38 | 
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ಮ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾನಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ;ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉಷ್ಣಾಂಶನೇ ಜಾಶರಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿಂತರೆ ಮರಣವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖವು 
(ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛ್ರ್ರ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸ್ಕ ಆಹಾರಪಚನ 
ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ (ಜಠರಾಗ್ನಿಯ್ಕ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖದ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


| ಚಿತ್ರೀಷು ಜಠರೇಷು-ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಆ ನಿಷಯವಸ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗರಾಜನೆನಿಸಿ ಮಹಾಠೀನಿಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಥುಷಾಜಾಃ-- ಸೈಥುಶೇಜಾಃ ಅಥವಾ ಪೈಥುವೇಗಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಬಹಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು. (ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು) ಅಥವಾ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ವಸು ವಿ ದಯೆಮಾನಃಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 


ee ಹಾಸ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
pO | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ಸಥಾ ನಾಕಮಾರುಹದ್ದಿವಸ್ತುಷ್ಠಂ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ | 


[se ೬ರ ಲಂ | | | 
ಸ ಪೂರ್ನವಜ್ಜನಯಣ್ಣುಂತವೇ ಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಮಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಜಾಗೃವಿಃ !೧೨॥ 
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ಗ ಸಾನ್‌ ಸದ್ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ' ಟ್‌ ಮ 





RN ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಎಗ್‌ *ವ್‌ಟಷ್‌'ಾಲ್‌್‌ ನ್‌ ಇಕ್‌ ಸಕಲ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌: 








| ಪದಪಾಠಃ ॥| ' 
1 | ಗಳು ಬ ! 
ವೈಶ್ರಾನರಃ | ಪ್ರತ್ನ೯ಥಾ | ನಾಕಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ದಿವಃ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಭಂದಮಾನಃ | ಸುಮನ್ಮ$ಭಿಃ! 
| 1, | | 1. | 
ಸಃ |! ಪ್ಫೂರ್ವತವತ್‌ | ಜನೆಯನ್‌ | ಜಂತೆನೇ | ಧನಂ | ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಪರಿ| ಏತಿ! ಜಾಗೃನಿಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಭಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತೆಮಾತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕೆಂ| ಕಂ ಸುಖಂ। ಅಕಂ ಮೆಃಖಂ! ನ ನಿದ್ಯತೇ೯ಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆನ್ನಾಕೆಂ | ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೈಷ್ಠಮುಸಪರಿತನಪ್ರೆದೇಶಂ ಸ್ಪರೋಹಿದ್ಧಿರಾರುಹತ* | ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ ಇವ ಜಂತನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧನಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯೆನ್‌ ಜಾಗೃನಿಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧ: ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಜ್ಮಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸರ್ಯೆೇತಿ |! ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಭಂದಮಾನಃ.-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ- -ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಪ್ರತ್ನ ಥಾ--(ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ಸಾಯು | ಪೈಷ್ಠಂ--ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ | ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರುಹತ್‌ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು | ಪೂರ್ವವತ್‌ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತೆವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ |, ಧನಂ--ಪಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಜನಯನ. ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೃವಿ8-_ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಸಮಾನಂ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ |! ಅಜ್ಮಂ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | 
ಪೆರ್ಯೇತಿ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


En glish Translation. 


Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven. 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times; he travels, ever vigilant, the common. 


path (of the gods). 


೨೦೦ .: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨. 





| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆ ಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ. ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಥ್ನತಾ-ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (8. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಥವು.. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಹಿಂದೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ದಿನಃ ಪೃಷ್ಠಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ. ಪ ಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ... ಆದರೆ ಈ ಪ ಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಹಃ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಳಂ--ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಕರು- 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ! ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಣಿಯಃ | ಅಥ ದ್ಯೌಃ 

ಸಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ |! ತತ್‌ ಪೆ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ। ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ 

ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಂಚ ನಾಕೆಂ?| ನವಾ ತಃ ಆಕ ಗತನಶೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ 

ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಅದಿತ ಬಮ `ರಸದ ವಾಹಕನು ಎಂದರೆ ರಕಿ ಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 

ಲಾದ 'ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ನ ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 

ವವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬ್ದಕೆ ಶ್ರ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದೌ 8 ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಇ ನಾಕ ಮೊದಲಾದ 

ಆರು ಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (೨-೧೩). 

ನಾಕಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಅಕಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 

ಷಿದ್ದವಾದುದು ದುಃಖ. ನ-- ಅಕಂ ಎ ನಾಕಂ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವು ಎಂದು 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದೆ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಶಕಂ. ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ. `ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೈ) ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. ಎಂದು ; ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು. 
ವಿವಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ | ಬ | 
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ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂದೆಮಾನಃ ವೈ ಶ್ವಾನರಃ ಜಿ ದಿವಃ ಪೈಷ್ಠಂ ನಾಕೆಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ರೋತೈಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ವೆ ೈಶ್ಟಾನರಃ ಜಾತೆಮಾತ್ರ ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವ; ಸೈಸ್ಕಂ ನಾಕೆಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸೈ 


ಉಪರಿತೆನಪ್ರಜೇಶಂ ಆರೋಹತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ. 


ನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. | | 
ಸಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಂತವೇ ಧನಂ ಜನಯೆತ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸಮಾನಂ ಅಜ್ಮಂ ಫರ್ಯೇತಿ-ಸೆಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು ಹಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಂ ಸಂಪಾಜೆ 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯರೂಸೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಈ ವೈಶ್ಯಾ ನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಆಟ ಟಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರಿತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಇಯುಂ್ಥಿಕಾಕಾಶ್ಟೇೋದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಯತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ನಿಪ ್ರಮುಕ್ಕೃಂಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂ | 


| | | | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾನುಂ ಹರಿಕೇಶಮಾಮಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ಗಿಂ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ತವಾನಂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಂ. ವಿಪ್ರಂ | ಉಕ್ಕ ಕಿ | ಆ1 ಯಂ! ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವಿ | ಸ್ಹ್ಷಯೆಂ! 
| 
ತೆಂ | ಚಿತ ್ರಿ $ಯಾಮೆಂ | ಹರೀಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ। ಸ ಅಗ್ನಿ 0 ಷು | ನಮ್ಯಸೇ 0೬1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಜುತಾವಾನಂ ಬಲನಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಮುಳೆ ಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಸಂತೆಂ. ಯೆಮಗ್ಗಿಂ  ಮಾತರಿಶ್ದಾ ವನಾಯುರ್ದುಲೋಕಾದಾಹೃತೈ 
ಸೈಥಿನ್ಯಾಮಾದಧೇ | ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ನಾನಾನಿಧಗಮನಂ ಹರಿಕೇಶಂ ಹಿಂಗಲಾರ್ಜೆಷಂ 
ಸುದೀತಿಂ: ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ. ತಮಗ್ಗಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ ಗ್ರವ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯೆ ಶತೆದರ್ಥಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


ಮೋಗು ತ್‌ ಚ ನ್ನ ಯಿ ಮ್ಮ ಚು ನ್‌ ಬ ಬೀಚ ಯ ಯಾ ಬಡಿ ಬಡ ಅಧಕ ಫಾರ ಬಾ ಸಮಂ ಅಧ ಯಾ ಸಯ ಯಾ ಯು ಬಸ. ನ್‌್‌ ಮಾಯ ಯು ಯೌ ಚು ಯಯಾ ಬಯ ದು ಮಯ ಇನ್‌ ಯಿ ಬಾಯ ಭಯ ಗ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಶಾವಾನಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಂಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ನಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಉಕ್ಕೆ ೃಂ-ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ |. ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 'ಕ್ಷಯಂ--ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು |: ಆ ದಥ್ಧೇ-- ವೃಥಿನಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹಠಿಕೇಶಂ_--ಪಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ಞಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ತಂ ಅಗ್ಬಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನವ್ಯಸೇ-- 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯ---ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ.. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವಮೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We implore for present riches, the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಕೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ` ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ; 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ವೆರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ಟಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು: ನಾಯನಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಖಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ pe ಡೆ | | | 
 ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೆಯಾ ನಿವಸ್ತತೇ | 
೬ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


| A 
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ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 1 
| ಬ ತಡ! (ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುನಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು fia ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- | 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೈಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
& (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧); 


ಯೆಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಸೆರಾವಕೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪಸೆರಾವಶೆಃ । 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪೆರಾವತೋ ಚಟ ಮಧಿತಂ ಪರಿ। 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿ ವಸ ಹತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತಶಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯೆಜತ್ರಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ವಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿ ಥ್ಹಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಸೃಥಿ ತ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮಧಥಿತ್‌ --ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೩೨೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃ ಶಃ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ವಿಭೃ ತಃ | ಪ್ರಾ ಜೆಷು ಪ್ರಾ ಕಾಪಾನಾದಿ ಪಂಜಿ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಿ ವಿಹೃ ತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿ ಸಿತೆಃ। ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಪದಕೆ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾ ಇನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೆಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾಕ್ಯನ್ಯಾನಿ SE ಕರ್ಮಾಣಿ 
“ಯೆಥಾಗ್ಬೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸೆರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ] ಆಯೆಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನೆಪಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, (ಛಾ. ಉ, ೧-೩-೩-೫) | 
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ಆಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೊತ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿ ಮಹಪಶ್ಯತ್‌ | ತೆಮಮಸ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ಪಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದಿತುು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ' 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಚ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ ಪೃಥ್ನಿ ಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖಯಕ್ಸ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಘಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆ, polit 
ಆನ್ಯಂ ದಿನೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥಾ ್ಸಿದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ [ 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 
ಆ ಟ್‌ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವ ತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತೆಃ.1 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭಜೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಕರೆತಂದನಂತರನವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


೨B) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ಸಿಸಿರಂ ಸ್ವರ್ದಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾ- 


| | 
ನುಸರ್ಬಧಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ತನಾಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ. 
ಬೃಹತ್‌ ॥೧೪॥. | | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
|, 4 | 3 
ಶುಚಿಂ | ನ! ಯಾಮನ್‌ |! ಇಹಿರಂ | ಸ್ವ8€ದೃಶಂ। ಕೇತುಂ! ದಿವಃ। ರೋಚೆನಸ್ಥಾಂ | ಉಸಃ€ಬುಧಂ | 
| | | | | 4 
ಅಗ್ನಿಂ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವಃ | ಅಪ್ರತಿ$ಸ್ಕುತೆಂ | ತೆಂ1 ಈಮಹೇ। ನಮಸಾ! ನಾಜಿನಂ॥ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯ ರ್ಥೇ। ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ' ಯಜ್ಞ ಇಹಿರವೇಷಣೀಯಂ:' 
ಸ್ವರ್ಶ್ಯ ೯ಶಂ ಸರ್ವದೃ ಶಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ, ಕೇತುಂ ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ' 
| ಕೋಚಿನೆಸ್ತಾಂ ರೋಚನಸ್ಥಂ ರೋಚನಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತಸ್ನಿ ನ್‌ ತಿಷ್ಠ ಂತಂ | ಉಸರ್ಜುಧಮಗ್ನಿ ಹ್‌ 
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ಶ್ರಿಕರೂಸೇಣೋಸಿಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪ್ರತಿಷ್ಠುತಮಪ್ರೆತಿ- 
ಹತಶಬ್ದಂ ವಾಜಿನಮುನ್ನನಂತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತೇಣೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 3. 4 2೨ 





ರ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನ-ಈಗ | ಶುಚಿಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಾನುನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಹಿರಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಸ' 
ಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ದ್ವ್ಯಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಸಡುವವನೂ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ. | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ರೋಚನಸ್ಥಾಂ--ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷರ್ಜ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಅಪ್ಪತಿಷ್ಟುತಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಬೃಹತೇ--ಮಹದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಈಮಣೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | :. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಸೆಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಧಾನನೂ, ಅಸ್ರತಕಿಹೆತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


(ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Ua 


2೬ 
[ಐ 


English Translation. 


We implore with prayer the mighty Agni, the giver of food, the 
unrefusing, (seated on) the front of heaven; the radiant in the sacrifice,’ 
him who is to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who is to be awakened at dawn. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೋಂಪ್ರತಿಷ್ಠೃತೋಂಪ್ರತಿಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ 

(ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಪು ರಿಸುವವನಲ್ಲ.' ಮಾತಿಗೆ: 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸರಾಜ್ಮುಖ: 
ನಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. | 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಂ--ಸರ್ವದೈಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | oo 
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ಹ ಮ ಯೋ ಸರಿದ ಸಜಾ ಹಾಯು ಸಮಸಮಾಜ ದೊ ಬೊ ಯೊ ದ ದ ನನ ಸಂತ್‌ ಯಯ ಬು ಅಯಾ ಯ ಯ ಯಂತು ಹಾ ಸ ಯೊ ಯಾ ನ್‌್‌ ಯ ದ ಸಮ್‌ ಸತ್‌ ಜನ್ಯ ತ್‌ ತ ಸೆ ಇಮ್‌ ನ 


[[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [|`- 


| ಟ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವ ಯಾವಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ 10 ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ। 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ನಪುಷಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸದಮಿದ್ರಾಯ 


| 
ಪಾಮಹೇ ॥ ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
"| | | | | 
ಮಂದ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ ! ಶುಚಿಂ! ಅದ್ವಯಾನಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಕೈಂ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣೆಂ | 


| | | ಹ 
ರಥಂ! ನ! ಚಿತ್ರಂ! ವಪುಷಾಯೆ | ದರ್ಶತಂ। ಮನುಃಹಿತೆಂ|! ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯೆಃ! 
ಈಮಹೇ 1೦೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಜಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮದ್ಧಯಾ- 

ನಿನಮುಕುಟಿಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಚಿತ್ರಂ: 

ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಂ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವಪುಷಾಯ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸದಮಿಂತ್‌ 

ಸದೈವ ಮನುರ್ಜಿತೆಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತ್ರೆ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥತ್ವಾದಸ್ಯ ದ್ವಿಕೆರ್ಮಕೆತ್ವಂ | 


| ಪ ಪ್ರಾತಿಪಥಾರ್ಥ | 


ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಚಿಂ- 
(ಸರ್ವದಾ) ಶುದ್ಧನೂ | ಅಡ್ವಿಯಾನಿನಂ-_ಕುಟಿಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದಮೂನಸಂ--ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) . 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಪಥೆಂ ನ--ರಥದಂತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ- _ನಾನಾವಿಧವಾದ[ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷಾಯೆ--ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ದರ್ಶಶಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ಸಡಮಿತೀ-- ಸರ್ವದಾ | ಮನುರ್ಹಿತಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆ8-ಧನವನ್ನು | ಈಮಣೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ತ | 


"ಸು ಶ್ಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧನೂ, ಕುಟಿಲಕೆಯಿಲ್ಲರವನೂ, ಉದಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ Sidi ರಥದಂತೆ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣ. | 
| ವುಳ್ಳವನೂ, ದರ್ಶನೀಯೆನೂ, ಸರ್ವದಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods, 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 
of all, who is many-coloured like a chariot, elegant in form, and always 
friendly to mankind. | 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅದ್ವಯಾವಿನಂ--ಪ್ರಯಹೀನಂ ಅಕುಔಟಲಂ ದ್ವಯಭಾವರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವು 
ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದಮೂನಸಂ--- ಯಾಸ್ವರು ದಮೂನಾಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾಃ (ನಿ. ೨-.೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಮೂನಾ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ ದಮಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


'ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ನ, ದಾಂತಮನಾ 'ನಾ| ಅಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಮನೋ ಮನೋತೇ | 
| | (ನಿ. ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳಷನು ; 
ಅಥವಾ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಸಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನು ಎಂದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ. 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅರಬರ ಹಲ್ಲ) me ದ 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


Nd 


೧. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಆಗ್ನಿ ಯಸ್ರೆಭಾವ-.-ಪ್ರಕೃತವಾದ' 
ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ. * ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ. 
ಇ 


mal 


ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 


ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಸ ನಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಯಮ. * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಸಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸೈ 
ಪ್ರತಿಸೆದೆಂತಃ 7 ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು “ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ಷಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯೋಗ87 ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦). 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುಡ್ತೂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. | 

“ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ » | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 'ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ | ಇತ್ಯೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ ; ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯ ಭೂತಃ ಆಗ್ನೇಯಂ ಆಲಭತೇ” “ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಃ ಕ್ರತುಃ” 
"ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಸೋನುಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನುಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
'್ರತುನಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
'ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನ್ರು ಕತ್ರುನಿಶೇಷವಾದರೆ ವಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 
'ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು 
'ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಮುಪೆಪ್ರಾಯನ್‌ ನಿಜಯಾಯೆ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ಹಕಾಮಯೆತೈತುಂ 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪಿ ತ್ವನೇಹ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ವೈತ್ತನೇಕೋಸೀತಿಸ ನಾಸ್ತುತೋ ನ್ಟೇಷ್ಯಾ- 
ನಾತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರ್ಸುತನುಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಮುತ್ವ ಅ ಮ್ಕೋಸ ನಿವೃತ್ತ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೋಇನುಪ್ರೈಶ್ಸ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತ್ಯನೀಕೋಸುರಾನ್ಯುದ್ಸಮುಪಸ್ರಾಯೆದ್ವಿಜಯಾ- 
ಯ ತ್ರಿಶ್ರೇಣೆರಿತಿ ಚೈಂದಾಂಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಣೇರಕುರುತ ತ್ರ್ಯೈನೀಕ ಇತಿ  ಸವನಾನ್ಯೇನಾನೀಕಾನಿ 
ತಾನಸಂಭಾವ್ಯಂ ಹೆರಾಭಾವಯತ್ತ ತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ಣೆ 
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ಇತ್‌ ಉತ್‌ ಸನ್‌ 








ಗ್‌ ನಿ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸತ 





ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ ಕ ತ್‌ ಆಲ್‌ ಗರ ರ್ವ ಕನ್‌ ಇಬ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನೂ: 
ಸಹ ನಮ್ಮವನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕು * ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಲಾಕೆ ” ಎಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೊಡನೆ. 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಜಯಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿನು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳೇ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದವು. 
ಈ ಪರಿಕರೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಮ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯೆತ್ರೇವ ಯೆದೆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂಹನೈ 
ನಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಕ್ಷಮಾರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯೆಜಮಾನಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೇತೀತೈಗ್ಲಿಸ್ಫೋನೋ ವೈ ತನ್ನ ಹವಾ 
ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಯೆಜಮಾನನಾದಾಯೆ ಸ್ವರೇತಿ 
ಸವಾ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಯಿಡಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂ ಯಥಾ ಸಮುಪ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಕ್ರತವೋಪಯಂತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೯) 


ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ, ಶಸ್ರ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದ' 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತ ವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ: 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೂ ಸಹ. 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಮಾಸಗಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ: 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ. 
ಬಂದುಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಕಲ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಐಕ್ಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
ದೀಸ್ಸಣೇಯೇಸ್ಟ್ರಿಸ್ತಾಯೆತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಲೇಷ್ವಯೆಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ.. 


ಮಸಿಯಂತೀಳಾಮುಪಹ್ವಯುತೆ ಇಳಾವಿಧಾ ವೈ ಸಾಕೆಯೆಜ್ಞಾ ಇಳಾನೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ 
ಪಾಕಯಜ್ಜಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಿ ಸ್ಟೋಮಮಹಿಯೆಂತಿ ಸಾಯಂ ಸ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ 
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ಸಾಯೆಂಪ್ರಾಶವ್ರ ೯ತೆಂ ಪ ಸ್ರಯ ಚ್ಛಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿ AS ೦ ಜುಹ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ 
ವ್ರತಂ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಮೆೇವಾನ್ಸ, ಗ್ಗ ಹೋತ್ತ ಮಗಿ ಫ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತಿ ಚರ ಪ್ರಾಯ- 
ಚಿ ಸಾಮಧೇನೀರನ್ನಾ ತ ನುಚಿಡತ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾ ಯೆಜೇಯಮೇ- 


ವಾನು ದರ್ಶಸೂರ್ಣಿಮಾಸಾನಗ್ಗಿ ಸ್ಟೊ (ಮಮಪೀತಃ! 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞನು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾ ದ 
ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮವನ್ನೆೇ ಸೇರುವುವು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ SANE FR ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋ 
ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆದಿನೈದು 
ಸಾಮಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ರೀಣಂತ್ಯೌಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ.ರಾಜೌಷಧಿಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯೆಂ 
ಭಿಷಜ್ಯಂಶಿ ಸೋಮಮೇವ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಯಮಾಣಮನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೆ ಭೇಷಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಹಿಯಂತ್ಯಗ್ಗಿಮಾತಿಥ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇ- 
ಷ್ಟಾತಿಥ್ಯಮೇವಾನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತಿ ಸಯಸಾ ಪ್ರವರ್ಗ 
ಚರಂತಿ ಪೆಯಸಾ ದಾಕ್ಷಾಯಣಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇವಾನು ದಾಶ್ಸಾಯಣಯಜ್ಹೋಂಗ್ತಿ- 
ಷಸ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತಿ ಪೆಶುರುಪವಸಥೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ನ್ಮೇ$ಗ್ನಿಸ್ಫೋಮುಮಪಿಯಂತೀಳಾದಧೋ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಸ್ತಂ ದಧ್ನಾ ಚರಂತಿ 
ದದ್ದಾ ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ದಧಿಫರ್ಮುಮೇವಾಸ್ವಿಳಾದಧೋಪಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಮಸಷ್ಯೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
- ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸಿನೊಡಫೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪಯಃಸಾಧನವು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾಕ್ಷಾಯಣವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ದಧಿಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿಯೆಯು ನೆರನೆ (ರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿ ಯೆಯೂ 
ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ಈಡಾದಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ದ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


| ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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ಗಾ 








ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾದಥೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಂಚದಶೋಕ್ಳಸೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೆಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೆ 
ಮಾಸೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನಕೋಂಗ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋ- 
ಮಃ ಸಂವಶ್ಸರಮೇವಾನೂಕ್ಮ್ಯೋಂಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇಶ್ಯುಕ್ಳ್ಯ ಮಹಿ ಯಂತಮನು ನಾಜ- 
ಸೇಯೋಂ*ಪ್ಯೇತ್ಯತ್ಕುಕ್ಳೋ ಹಸ ಭವತಿ ದ್ವಾದೆಶರಾಶ್ರೇಃ ಪರ್ಯಾಯಾಸ್ಸರ್ವೇ ಪಂಚದಶಾಸ್ತೇ 
ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಸಂಪದ್ಯ ತ್ರಿಂಶಕೆದೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೋಳೆಶಿಸಾಮ ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಧಿಃ ಸಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸ ಮಾಸ- 
ಪ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾಶ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂನತ್ತರೋ ನಿಹಿಶೆಃ ಸಂವತ್ಸಕೋಗ್ನಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೋಂಗ್ನಿ ರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವಶ್ಸರಮೇವಾನ್ನತಿರಾತ್ರೋಂಗ್ಸಿ ಸ್ಫೋಮುಮಸಷ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರಮಫಿ. 
ಯಂತಮನ್ಸಪ್ರೋರ್ಯಾನೋ5ಪ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರೋ ಹಿ ಸಭೆವತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 
ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದೆ ಕಲಾಪಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುವುವು. ಉಸ್ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂವತ್ತೂ ಮಾಸಾನಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ. 
ದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. 
ವಾಜಸೇಯವೂ ಸಹ ಉಕ್ಕ ದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯದ ಸಂಕಲ್ಸವಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಜಪೇಯದ: 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯಗಳು ಹೆನ್ನೆರಡಿವೆ. ಇದು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದಕೆ 
ಮೂನತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪೋಡಶನಾಮವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಧಿಯು ತ್ರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇವು. 
ಮೂವತ್ತು ಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಾಸಗಳ ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 


wd 


ಸಂವತ್ಸರವು. - ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಅಗ್ರಿಸ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ. 


ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿತದ್ವೈ ಯೇ ಚೆ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಜೋಪರಿಷ್ಟಾಡ್ಯಜ್ಞಕ್ರತವಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ *ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತಿ 
ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತೆಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿನೃತೋ;ಥ ಯಾ. 
ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಥೆ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಶ್ರವೃತ್ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ 
ಸೋತಸಾವೇಕೆನಿಂಶೋತಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಸತಿ ನಿಷುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ: 
ಏತೆಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚಿಸ್ತ್ರಿವೃಶೋ ದಶ ಪರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯೆತೋ- 
ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಸೈತೆಸ್ಮಿನ್ನಥ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ತದ್ಲೈವಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮಕ್ಕುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ: 

ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಕ್ನುಶೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧). 

ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾತ್ಟಿ _೨ಯಮಾಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ. 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು 
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ಮಾತ್ರ ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇನ್ನು ತೊಂಭತ್ತು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 
ಬೇರೆ ಸಮೂಹಕ್ಟೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು 
ತ್ರಿವೃತವೂ ಉಳಿಯಿತು. ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಧಿಕ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ಏಕವಿಂಶದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ಷತ್ರವು ಅದೇ ಸರ್ವಬಲಯುತವಾದುದು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
“ಕ್ಲಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾನಕತ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವಾ ವಾ ಅಸುಕೈರ್ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯಾನ್ರೋಆಗ್ಲಿರ್ದಿನಿ- 
ಸ್ಪೃಗೊರ್ಧ್ವ ಉದಶ್ರಯಶ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಕಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 
ನಃ ಶುರ್ಪಿತಿ ಸೆ ನಾಸ್ತುತೋತತಿಸ್ರಸ್ರ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ನೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಶೇ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ;ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ 
ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸನಾಸ್ತುತೋತತಿ- 
ಸೃಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ಶಥೇತಿ ತಂ ತೇ-ಪಂಚೆದೆಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ5ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತೆ ಏನಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋತಂತಿಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- 
ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ತಾನ್‌ ಸ್ತುಕೋ;- 
ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ದಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
ವಾದನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಬೇಕೆಂದರು. “ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸದಿದ್ದರೈನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರರು ಬಂದು 
ತನುಗೂ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅನರು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಒಡನೆಯೇ ಆವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಅದಿತ್ಯರು ಬಂದು “ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು “ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. : 
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ನ್‌್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಬನನ ಸನತ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಮ ಹಾವ್‌ ಆಮೂರ ಉದ್‌ ನಜದ "ನ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಖಾ ಬದ ಮದ್‌ ಸನ! ಸದ್‌ ಸ್‌ ಇಂ 2 ಇರ್‌ ಸೋನ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ರಾನ್‌ ನ್‌: ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ಗೆ ಗಣ್‌ ನ ಇಬ ಎಫ... ನ್‌ ಸನ "ಅರಳಿ ಬಂಡ್‌ ಸೂನ್‌ ಜಾಬ್ಸ್‌ ಆರೇ ಟ್‌ ಇನ ಉಲನ್‌ ಬನ ಟದ ಸಟ ಸಾ ಸೀನ್‌ ಕೋನ ಇಲ ಫ್‌ ಹಲ ರ್‌ು 


ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ: ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ`ನಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಸ. 
ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರೆಶ್ಚ್ಯ ; ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತಂ ಏಕೆನಿಂಶೇನೆ 

| ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ$ತ್ಕಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛೆನ್ನೇಕೈಕೇನ 
ವೈ ತಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುಶೋಇ*ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕೆ- 
ಮಗೆಚ್ಛನ್ನಥ ಹೈನಮೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯೆಜಕತೇ ಯೆಶ್ಸೈನ 
ಮೇವಂ ಮೇದಾತೀ ತು ತಮರ್ಜಾತಾ ಅತಿ ಹವಾ ಏನಮರ್ಜುಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || | (೩-೪೨) 


ಆಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ " ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಐಕನಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನ ರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕೆ ಇವನೂ ಸಹೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚೆತುಷ್ಟೋಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಾಂತೆರಗಳೇ. | | 


ಸವಾ ಏಷೋಣಇಗ್ನಿರೇವ ಯೆದಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಮಸ್ತ್ರಂ ಯೆದಸ್ತುವಂಸ್ಥಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಶಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಪತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟ್ರಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ಕಸ್ಮಾಚ್ಚತುಸ್ತ್ಯೋ-' 
ಮಸ್ತೆಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸೆಂತಂ ಚಿತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯೆದೇನೆಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಸಂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತನುಸ್ತುವಂ- 
ಸೆಸ್ಮಾಜ್ಚ್ಯೋತಿಸ್ಕೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಸಶ್ಪತೇ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ ವಾ ನಿಷೋತಪೂರ್ನೋನಸರೋ 
ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರ ತುರ್ಯೆಥಾ, ರಥಚೆಕ್ರೆಮನಂತಮೇವಂ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಯಥೈವ 
ಪ್ರಾಯಣಂ ತಥೋಡಯನಂ ತದೇಷಾ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 


ಸಕೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೆಂದು ಕರೆದರು, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿನಾಕೃಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೂ ಸಹ 

ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಿಯರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥ ನಿದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿ ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋಕೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ್ಕ 
 ಚತುಷ್ಪ್ರೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅನಾದಿಯೂ 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರ 
ಮಹೆತ್ಚ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ತದಸ್ಯ ಯೆಡ್ವಸ್ಕಾಸರಂ ತೆದ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪಣಂ 
ಶಾಕೆಲಸ್ಯ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ಯಶರತ್ಪರಸ್ತಾದಿತಿ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯೆಣಮೇನಮುದ- 
ಯನಮಸೆದಿತಿ ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ರಿವೃತ್‌ಪ್ರಾಯೆಣಮೇಕೆನಿಂಶಮುದಯೆನಂ ಕೇನ ತೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ನಾ ಏಿಕೆನಿಂಶಸ್ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸೋಂಥೋ ಯೆಡುಭೌ ತೃಚ್‌ೌ ತೈಜಿನಾವಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇನೇತಿ ! | (೧೪-೪೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದೆ ಅಂತವಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು. ಆದಿಯಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು. ಈ ಶಾಕಲದ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಂತಿದೆ. ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲ್ಕಿ ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು. ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂಶವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. . "ಈ ಅಗ್ನಿ 
| ಸ್ಟೋಮದ ಆದಿಯು ತ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂತವು ಏಕನಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇರೆ, 
ಅಂತವು ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ?'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕವಿಂಶವೂ ತ್ರಿವೃತ್ತಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. | 


ಯೋ ವಾ ಏಷ ಶಸಶ್ಯೇಸೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ನಸ್ತಂ ಸಹೈವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾಸೆಯೇಯುಃ 
ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ತೇನಾಸಂತ್ನರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಥೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ 
ತೃ ತೀಯೆಸವನ ಏವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ರಮಾಯುಳೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದ ವಾ ಇದೆಂ 
ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸೆವನಯೋರಸನ್ಷ್ವರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇದೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಯೋಗ್ರಾಮತಾ 
ಬಹುಲಾನಿಷ್ಟಾ ಅಥ 'ಯದ್ದೇದಂ ತೃತ್ರೀಯಸನನೇ ಸಂತ್ರರಮಾಣಾಶ್ನರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇದೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ ದೀರ್ಫಾರಣ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ 
ತೇನಾಸಂತ್ಸರಮಾಣಾಶ್ನರೇಯುರ್ಯಥೈವ ಪ್ರಾಶಃಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ನ ಏವಂಶೃತೀಯ | 
ಸವನ ವಿ ವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋ €ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ |. | 
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ಆದಿತ್ಯರೂನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯೇ' ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನು. ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋಮುವು 

ಒಂದು ಹವಿಸ್ಸಿಕೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ದಿನದ ಅಂತದೊಡಕನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ಸೇರಬೇಕು, ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ನೆನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಸವನನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ Sitti ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 

ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 

ಲೃಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 

ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖೆ ರು ಪಚ್ಚಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ ಪ್ರಜಾಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ತ ಕ ತೀಯಸವನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಕೊಂಚ ಹ ಚಟ್ಟು. ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ ಸಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ 

ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ಜನೆಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 

ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರನಿಲ್ಲದೇ ಅದೇ. 

ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಪುಸ್ಪು ಳನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 

ಸ ಏತೆಮೇವ ಶಸೆ ಸ್ತ್ರೇಣಾನುಪರ್ಯಾವರ್ಶೆೇತ ಯೆದಾ ವಾಏಷಪ್ರಾ ತರುದೇತ್ಯ ಥೆ ಮಂದ್ರಂ ತಪತಿ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾಭ್ಯೇತ್ಯಥ ಬಲೀಯೆಸ್ತಪತಿ 

ತೆಸ್ಮಾದೆ ಹ ಲೀಯಸ್ಯ್ಕಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥೆ ಯದಾ ಭಿತೆರಾಮೇತೆ ಥ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 

ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಲಿಷ್ಠತಮಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯಸನನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಯದಿ ವಾಚಿ 

ಈಶೀತ ವಾಗ್ಫಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತರೋತ್ತ ರಿಣ್ಯೊ ತ್ಸ ಹೇತ ಸಮಾಪನಾಯೆ 

ತಯಾ ಪೆ ತಿಸವ್ಯೇತ್ರೆ ತತ್ಸುಶಸ್ತತೆಮಮಿವ ಭವತಿ ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕೆದಾಚೆನಾಸ್ತಮೇತಿ 

ನೋಡೇತಿ ತೆಂ ಯೆಡಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇತಹ್ನ ಏವ ತದೆಂತೆಮಿತಾ ಿಥಾತ್ಮಾನಂ 

ನಿಸೆರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕು ರುತೇನಹಃ ಪರಸ್ತಾದಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 

ದೇಶೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇವ ತದನ್ನಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಸರ್ಯಸ್ಯತೇಹರೇವಾವಸ್ತಾ. 

ತ್ಳುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕದಾಚನ 

ನಿಮ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೊಸೆತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಚಾ la ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ಸ್ಸ ನುಸರಿಸತೆಕ್ಸದ್ದು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವು) ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೂ ಅದರ ಔಷ್ಟ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಉನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಛಧ್ವೆನಿ) ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯ ಔಷ್ಟ್ಯವು ಇನ್ನೂ 
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| ತೀವ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕ್ಫೇ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು -ವಾಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಛಸ್ವರದಿಂದ ಪ8ಿಸಬಹುದೋ ಇ ಭಟ | 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ ನ್ನು. ಸಠಿಸಬೇಕು. 

“ಸೂರ್ಯನು ಅಸ ಆ ಫಟ ನೆ? ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಷ್ಟು! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ಕಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. : ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂ ಸವಾದ ಅಗ್ನಿತತ್ತ್ವವನ್ನು. ಆದಿತ್ಯ ಚಲನದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ: ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನು ಈ ಅಗ್ವಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೂಪತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಫೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಷ್ಲೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮ್ಹಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾ ದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ಮಹತ್ತ 4ನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. : 
೩. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ದುಣಗಳು. 
6 ೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂಪೆ ಕ್ರೆತಿಸೆದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇಶಃ...... [| ೨೨ 
| | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
 ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ವೈಶ್ವಾನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ - 
ವ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ue ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಶ್ರಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ವೈ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ... ಆ ಕಥಾಸುದರ್ಭನೇಕೆಂದರ, 
| ಜಾಸೆತಿವೈ ೯ ಸ್ವಾಂ ಡುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿ ವಮಿತ ನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತೆ ಸೇ ತಾಮ ) ಶ್ಕ್ಯ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ:ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತೆಂ ದೇವಾ ಅಸೆಶ್ಯನ್ಸಕೃತಂನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋತೀಶಿ 
ತೇ ತಮೈೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತೈೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಭೀ ಹಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತ ನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸೆಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ ಭವತ್ತ- 
ಡಸ್ಯೈತೆಡ್ಸೂ ತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸ ಯೋಜಸ್ಯ್ಯತೆದೇವೆಂ. ನಾಮ ಮೇದ ತಂ ದೇವಾ 
 ಅಬ್ರುವ ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತೆಮಕೆರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ಸ ವೆ ek | 
. ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃ ತೇಪೆ (ತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಪರಮವೃಣೀತ 'ಸಶೂನಾಮಾಧಿನೆಕ್ಕ 
| ತಡಸ್ಟ್ರೈತತ್ಸ ಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸ ವತಿ ಯೋಸ್ಕೈತೆಜೀನಂ ನಾಮ ವೇಷ! | 


ಛಿ 
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ಕ್‌ ಸೌ 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, * ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಅಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ » ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಅವನನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಅದು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ಪತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು » ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
“ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಶೇಕ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ; (ವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು * ಎಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು. ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಪತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, . ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ತ್‌ 


ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪಶುಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸೆ ನಿದ್ದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಸ್ರೆಸೆತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಸುಸ್ತ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತಶೃರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ಹುಷದಿತಿ ಯೆಪಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಕೀತೋ ಡುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಷಮಭವತ್ತೆನ್ಮಾಡುಸಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತಂ ಮಾಡುಷಂ ಹವೈ. 
ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷವಿಂತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ || | ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಮೃಗವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಪಶುಸತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಥನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯು ರೋಹಿಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ತ್ರಿಕಾಂಡವೇ ತ್ರಿಶೂಲನಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ಠನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಕೋವರವೇ ಆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ, 
ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ “ ಮಾದುಷ '' 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೇ ಮಾದುಷವಾದುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು ಮಾನುಷವನ್ನಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | | 
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ತದಗ್ನಿ ನಾ ಪರ್ಯಾದೆಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ಹಂಸ್ತೃದೆಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತ ದೆಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ಹಾನರೇಣ 
ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತೆದೆಗ್ಗಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಸ್ಯ ಯೆಪ್ರೇತಸೆಃ 
ಪ್ರಥಮುಮುಡದೀಸ್ಕೆತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋತ ಭವಡ್ಯದ್ದಿತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೆಪ್ಸುಗುರಭವತ್ತೆಂ 

ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ | ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯೆತ್ತೈತೀಯೆಮದೀದೇದಿವ ತ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$ಂಗಾರಾ' ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್ಯದೆಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ 
ಉದದೀಪ್ಯೆಂತ ತದ್‌ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವದ್ಯಾನಿ ಸರಿಶ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಕೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋ$ ಭನನ್ಯಾ 

ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿಕಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರಶ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ 

ಗವಯೆ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ ಗರ್ದ್ಗಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ5ರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ಪಾ ಏಿಷೆ 
ದೇವೋಇಳಭ್ಯವದತೆ ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ನಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತೆಯರ್ಚಾ 
ನಿರವಾಜಿಯೆಂತೆ ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತ ಆತೇ ಸಿಶರ್ಮರತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ 

| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ | ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಸ್ಷಮೇಥಾ ಇತಿ || 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ . ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯಲ್ಲಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು ಊದಿದಾಗ ಆದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರದೀಸ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ಭೃಗುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು ವಾರುಣಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ... ಆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳಾಯಿತು, ಈ ಅಂಗಾರಗಳು 
ಉಪಶನಿತವಾದಾಗ ಪುನಃ ಶೇಜೋಯುತವಾದುವು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭಸ್ಮಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ಗವಯ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದವು. " ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ. ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ'' ಯೆಂದು ಈ ದಿವ್ಯಪೆರುಷ 
ರೂಪನಾದ ಪಶುಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ, ದೇವತೆಗಳು («ಆ ಶೇ ಪಿತರ್ನುರುತಾಂಸುಮ್ನ ಮೇತು 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 4 ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತೃವಾದ ಸಶುಪತಿಯೇ 
(ರುದ್ರನೇ), ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ, ' ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೂರೃದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಈ ನಶುಗಳಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
" ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 
ರುದ್ರಿಯೆ ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುಪ್ರೇತ್ಯೇತಸ್ಕೈನ ನಾಮ್ನಃ ಪರಿಪೃತ್ಕೈ ತೆದು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ ಕೆರತೀತ್ಯೇವ ಶಂಸೇಚ್ಛಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಸೆದ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೃಚ್ಯೋ 

ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಇಕಿ ಪುಮಾಂಸೋ ವೈ ನರಸ್ತ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ರೈ 
ಸೋಂನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯಿತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯೆರೇತಿ 

ಯೆ, ಏನಂ ವೇದ ಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಂ ತಂ ನಮಸ್ಕೃತಿ || 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). , 
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ಇನ್‌ ನನ್‌ ನೌ ನೌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌, ಬಜ ಪಾಲಾರ್‌ ನ್‌್‌. ಸೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನನ್‌ ನ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ " ನಾಭಿ ನಃ? ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿ (ಕ್ರು ದ್ವನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು "ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸ್ತೊ ತ ನಿನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರೆ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ ಸ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ ರ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ರುದ್ರನೇ 
ಎಂದು ಇಸ ಸಂಬೋಧಿಸಬಾರೆದು. ರುದ್ರಿ ಯೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು, 


“ಶಂನಃ ಕರತ್ಯೈರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ | ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ? | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೆಂತತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ಜೀಶನವಿದೆ. ಆದರೂ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 
ಈ ತತ್ರವನ್ನರಿತು ರುದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯೆಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ ತ್ರಪಠಕನವು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪, ಅಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಪ್ರೆಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಪ್ರೆಕೈತನಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿರುವ 
ಸ್ಥಾನ, 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಪದ್ಯತೇ PRN ನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 

ವಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ಬೈಶ್ಪಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಗ್ಧಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೇ ಅನವಾನಂ”ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ಲೀನ್ಸಾ ಏಷಸೋತರ್ಚಿೀೀಂಸ್ಕಶಾಂತಾನ್ಸ )ಸೀದನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಾಣೇನೈವ ತದಗ್ಲೀಂಸ್ತರತ್ಯಧೀಯೆನು ಸಿಹೆಹನ್ಯಾೆನ್ಯಂ; ನಿವಕ್ತಾರವಿಂಚ್ಛೆ ಕೇತ ಮೇವ ತತ್ಸೇಶುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ || 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಟಸಿದವು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ತಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸೈಥುಸಾಜಸೇ ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ : 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೀರ್ಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನೊ ಬ್ಬ ಸ್ತೋತೃವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿರುವ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಸ್ಪೆ ೦ಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇನ ವ್ಯಚ್ಛಮೇಸ್ಟ ವ್ಯೋ ಫಿವಕ್ತಾ ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ Wik 
ಹ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಧೂನ್ಸಂತೆಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಯೆಂಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ 
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ಕ್‌ ಸ್‌. 





ಫ್‌ 





ಗ್‌ 


ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾವನೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ರನನ ಚೆ ಶಂಸೆಕಿ ತದ್ಯನ್ಮಥ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತೆಸ್ಮಾ ನ್ಮಧ್ಯೇ 
 ಯೋನಿರ್ಧ್ಯತಾ ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಯೋರೇವ ತೆಡುಪರಿಸ್ಕಾತ್ಸ )- 

ಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಶುದ್ದ ವಾಡ ಸಠನನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲು ಸ ತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಕಿಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಇಟ್ಟೀ ತೀರಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನೊಂದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದ 


ರಿಂದ ಮರುತ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. *" ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಸೆಮನಾ?” (ಖಯ. ಸಂ, 


೧-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ""ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ87 (೭-೧೬- Mi ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗುವ ಮರುಜಿ ಶೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹೆ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ಸವ ಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ ಸ್ರೃದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ. 

ಜಾ :ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃ ಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಶಾರ್ಹುಗಳಲ್ಲವೂ ತತ ಶೈಂಬಂಥವಾದುದೇ ಎಂದು ಸಟ. 


i 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮ- 
ಚಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ್ಕೆ ಕಾದಶೇಶಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಪ- 
ಸ್ಯಾಪಿ PA ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಣಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅಸ್ಕ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಗ್ಲಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || | | 


ಅನುವಾದನು--ನೆ ಥೈ ಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಸಿಯು : ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೈಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ವಿಷಯವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ, 'ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಯ ಪ್ಪ ಸ ಥುಸಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ Sina ಈ ಹ 
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ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೩॥ 

ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೧! 
ಯಷಿಃ :-- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾಃ ;-ಇಆಗ್ಗಿ ರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | . 
ಛಂದಃ :--ಜಗತಿೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯುತೋ ದುವಸ್ಯತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ | 
| ನೈಶ್ಯಾನರಾಯ | ಸೃಥುನಸಾಜಸೇ | ಹ | ರತ್ನಾ | ವಿದ್ದಂತ | ಧರುಣೇಷು 1 | 


| | |, | ಸ್ಟ್‌ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ1 ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಅಥ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಸೆನತಾ | ನ | ದೂದುಷತ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯ ಬಹ್ವನ್ನಾಯೆ ವಾ | ಪಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ನೆನಾನ್ನೋಃ ಪಾಠಾತ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯಾ ಗಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೆೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯೆ ವಿಧಂತೆ | ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋಗ್ಲಿರ್ದೇನಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರತಿ | ಹಿ$ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ಟೋ ಹಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ನ ದೊಡುಷತ್‌ | 
ನ ದೊಷಯತಿ |! 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೃಥುಪಾಜಸೇ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ--ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಗಾತೆವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಧಂತೆ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಈ ಅಮೃ ತ8-- ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಆಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯತಿ ಹಿ 
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ಘಡ ್ರಾನೆಯೆಲನೇ | ಅತಃ--ಆದ್ದ ರಿಂದ | ಸೆನೆತಾ--ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ- ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು. ] 
ನೆ ದೊಡುಸತ್‌--ಯಾರೂ ಕನಸ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. § 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, A ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ 

ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸೆ ಸತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 

ದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರ). ಮರಣರೆಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. | 


English Translation. 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey may go (the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore, let no one violate eternal duties. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧರುಣೇಷು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞ, ತತ್ವದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧರುಣರೂಸವಾದುದೂ Ee ಒಕವಾದುದೂ ಆದ" 
ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ: "ಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಜೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೊಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. | 
ಇದು ಹ ಧರುಣರೂಪವಾಗಿದೆ ; ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಜಿಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

೧. ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ತತ್ತ್ವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪೆ. 

ಧರಣೇಷು--ಧರ್ಮೆೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣ ಶಬ್ದ ಕೂ 
ಧರ್ಮ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಧೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
| ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧರುಣಿ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಹಾಟ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


(( ಯಜ್ಞೇನ ಆಮು ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸ ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ ೨೨ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಪು ಜಗತ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಜಗತ್ತಿ ನ ರೂಪ 
ವಿಕಾರಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ yess ಎಂದು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 


ಅ.೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 619 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ | ಯಜ್ಞೆ ಸೇನ ಯಥೋಕ್ತೆಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಯೆಜ್ಞ 0 ಯೆಥೋಕ್ತೆಯೆಜ್ಜ 
ಸೃರೂಸೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವಹ ಸೂಜಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಸ ರ್ರಸಿದ್ದಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಜಗೆದ್ರೂಪವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ || ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ ಜೀವಶಬ್ದವಾಜ್ಯವು. 
ಯಜ್ಞೇನ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಅಯೆಜಂತಶೆ-- ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಗದ್ದಾರಕಗಳಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ 5 ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುವ್ರೂ ವಿದಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ. 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ, ಧರ್ಮರೂಪವಾದ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರ | | 
ಉಭಯುಗ್‌ಂ ಹೈತೆದ್ಭವತಿ ಪಿತಾ ಚೆ ಪುತ್ರಶ್ನ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಶಾ ಗ್ನಿಶ್ಚಾಗಿ ಶ್ಚ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ಯ ನಿವಂ ನೇದ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-.೨೭) 
ಪ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಓಿತ್ಚಪುತ್ರರೂಪಾತ್ಮಶ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಓಿತೃವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಿತ್ಥ ವು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೨೬) ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿತೃವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿತೃ ಪುತ್ರರೂಸಗಳ ಸಮಾನೇಶನಾಗಿದೆ. ಸ ದಾಧಾರ 
ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯ್ಯಾಂ'' “ಧು ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ87' (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧, ೨) ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 
(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನು) ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾ ಇಸತಿಯ ವರ್ಣನವಿಜೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, | 
ತೆಸ್ಕ ಹ ವಾ ಏಶಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾ ಚೆಸ್ಸುರ್ನಿಶ್ವರೂಸೆಃ ಪ್ರಾಣಃ 

ಪೃಥರ್ಗೃತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇನ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ ಹಾದಾವುರ 

ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹನ್ಸದಯೆಂ :ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋ ಮನೋತನ್ವಾಹಾರ್ಯಪೆಚೆನ 

ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ | (ಭಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೇತೃವು.. 
ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ದಿಕ್ಕೇ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಸದ ಥೆನನೇ ಅವನ" 
ಅಂತಃಕೋಶ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಪಾದ, ಯಜ್ಞ PR ಎಜೆ ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹ: 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃ ದಯ. ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮನಸ್ಸು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೇ ಅವನ ಮುಖ. | 


ಅಧ ಯೆ ಏಶದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೆ ೦ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಬಸು ಅತ ಸರ್ವೇಷು. 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾ ತ್ವ ಸು ಹುತೆಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 





ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ನಿಶ್ವಾಸ ಸಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೊಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ. ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆತ್ಮೆದಾ8 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ, 

ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತೆರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ ವಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವೆ ತಕ್ಲಿ ೇರುಸೆ ಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈ ಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ Sind | ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾ ೦ 
ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃೈಜತ ಯದ್ಯಜ್ಜಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೧. ೮. ೨-೩) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು, ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು." ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಾ ತ್ಕ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 


ಯಜ್ಞ, ವೇಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ ನ್ರಜಾಸತಿನಿಯೆನುನರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಯು ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ತ ರೀತಿ ಆದೃ ತವಾನಿಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮು ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ಮಾನವನು ವಿಶ್ವ ಟು ಕೂಟ. 


ಸ ಯದೇವ ಯಜೇಶೆ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯುಣಂ ಜಾಯತೇ ತಿದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ಥರಕೋತಿ ಯದೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯೆದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೨-೨) 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ನಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಸ ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ನ ಸೃ ಹಕರ್ತೆನಾದಪ್ರ ಚಟ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, 
ಈ ಯ ಆಸಿ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಈ ನಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ನೆಂದೂ, ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆಯೇ 
| 'ಅನಾದಿಯೆಂದು (5ನ ಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, . 


(ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ5ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌0 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹ || ೨೨ 


(ಶ. ಬಾ ° ೧೪-೩-೨-೧) 


ನ್‌್‌, ಆಯಾ ಭಯಾ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌ ನ್‌ ದನ್‌ ಸ್ಯಾ ಸದ್‌ಜನ್‌ ಇನ್‌ ಸ ನ್‌್‌. ನನದ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಯ ಯ ಹಾ ಸಾಯ ಯು ಮುಂದ 





ಇಸ ಸವ್‌ ಹ ಖಾ 


ನಿಶ್ಚಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ನಿಶ್ರಾಧಾರವೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರುಣ ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. 


ಧರುಣೇಸು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆತ್ಮದಾ8, ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಾವ' 
ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಡಿಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. | | 


ಥೆ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತಡ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಿಂತಿ ತೆದ್ಯೈದೇನಂ 
ತನ್ವತೇ ತೆದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆಶೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯೆತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಕ್ಲೋ ಯಣಇಕ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ॥' | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹನನನಾದುತೆ, ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜನ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದ: 
ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ನಿಶ್ಚಪಾಲಕವೂ ನಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸ ಯದೆಗ್ನ್‌ ಜುಹೋತಿ! ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸಡಸಿ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಥ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೆಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗೆಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಸಿತೈಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಸನ್ತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨೫). 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ: 
ಧಾರಣವು. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು. ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀವಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 


ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಧರುಣ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆದೇ ಧರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಥಿ ಕಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ. 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವೇ' ಧಾರಕವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. 


622 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಜ್ರ ಇದ್‌ ದ್‌ ಪರ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಹ ಎಗ್‌ ಒ ನ್‌ ನ್‌ ಒಫ್‌ ಸನ್‌ ಆರ್‌ 











ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ರಿತಾ ನಃ. , 
ಸೆ ಆಶಿಷಾ ಪ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 


ಯಹಷಿಯೂ ಹೋತೃವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಸ- ತಪೋ $ತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ಮಪ್ವ್ಯ್ವಾ 
ಇದೆಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸೃಜತ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಜೇಕು,  *ಸ್ವಯೆಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ನಂ ನೃಧಾನಣಿ' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇತುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ: ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ವವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ`ಅಗ್ಟಿಚಯನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಪಃ.. ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) : ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಗಾತನೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯು | ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾತುಂ |! ಗಾತನೇ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಪ್ರಿದಿ. «6 ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಕೈಣು ಸೋಮ ಮಾಢ್ಸಃ |? (೯-೮೫-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋ॥ ಪ್ರೆ ಜಾವಾನ್ನಃ ಸಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗದಡೆ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರೆ ಇತಿ 
ಗಾತುರ್ಗ್ಗಹೆಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಠ ಯ ಈ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮ್ಯೈರತ್‌ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಯುವತಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವನು . ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅನನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವಾಗ 


ಆ. ೨. ಆ, ೮. ವ. ೨೦. |] | ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | - 623 





ನ್‌್‌ ಅಸ್‌ ನ್‌್‌, ಸ್‌. 


ಗಾತುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೀಯೆತೇ ಉಚ್ಛಾ _ರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೊ ಶ್ರೀತ್ರೆಂ | ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ' 
ಸ್ತೊ (ಕ ತ್ರಕ್ಸೆ ತ ಹೆಸರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, | | 


ನೃಸ್ಮ್ರೈ ದೇನೀ ಸ ಕೈಧಿತಿರ್ಜಹೀತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 


ಸ ್ರಾಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ನಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇವೆಯ್ದ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವೆಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ ; ತಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸರೇಯಿನಾಂಸೆಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 


ವೈವಸ್ಟತೆಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


. ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತುತಿಯಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮುವಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೆವಸ್ಯತಿಃ 
ರಾಧ್ಭೋತಿಕರ್ಮ | ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೦-೨೦). ಅಲ್ಲದೇ, | 


'ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಪಸ್ಸು ತೆಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವವ್ರು ನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದುವಸ್ಯ ಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಜೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. "ಹೀಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ ಆಗ್ದಿಯು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ. 
ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನೇಕನಿರುವುದರಿಂದ ಹೂ ಪದಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ... | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರ ಜಾ ಅಸೃಜತ | ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಜಿನಿತ್ತಾ ವೃಸ್ತ್ರಗ್‌ಂಸತೆ ತಸ್ಮಾದ್ವಿ- 
ಸ್ರಸ್ತಾತ್ಟ್ರಾಣೋ ಮಧ್ಯತ ಆ ತ್ರಮಪಘಥಾಸ್ಮಾದ್ದೀರ್ಯಮುದಕ್ರಾಮತ್ತ ್ಮಿನ್ನು ತ್ಯಾ ಕೇಂ- 
ಪದ್ಯತ p ESSN ದನ್ನಮಸ್ರವದ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರಧ್ಯಶೇತ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನ್ನಮಸ್ರವನ್ನೋ ಹೇಹ 
ತರ್ಹಿ ಕಾಚನಪ ನ್ರೃತಿಷ್ಮಾಸ || | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೧) 
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ಸಗ ಸನ್‌: 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ ಸನ್‌ ನಗದ್‌ ಬಳಗ ಇನ್‌ ಕ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಹದ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌" ಸರ್‌ ಇಡ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಸನ ಸಸರ ಸ ಈ ಟಕ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ಸರ್‌ ಸೃ ನ್‌್‌ ಬದ ಸವನೆ ಸ್‌ ಸತ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಬ ದ ಗ್‌ ಸಾವ್‌ ಸ್‌ ಸ ಜ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. , ಸೃಷ್ಠ ನೈ ನಂತರ ಶ್ವಾ ಶ್ರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತಃಪಾ ್ರಣವು ಅವನಿಂದ ಹೊರೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಕು; 
ಅನನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಹ ನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ 


ಇಲ್ಲವಾ ಯಿಶು. 


ಇಗ ಒಸಿ 





ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ಡನ್‌ | "ನನಾ ಇತೋತನ್ಯಾಸ್ಟ ತಿಷ್ಠಾಸ್ತೀಮಮೇವ ಪಿತರಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾಸತಿಗ್‌ಂ 


ಸಂಸ್ಕ ರವಾಮ ಸೈ ವ ನಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೨.) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸೋಣ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುನನು. ಇವನಿಗೆ. 
ನವಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


ಶೇಳಗ್ಸಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋಂನ್ಯಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ ತ್ವಯೀಮಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕರವಾಮ ಸೈ ಸೈವನಃಪ ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಂ ಮೇ ತತೋ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ॥ 
| (ಶ- ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೇನು 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


ತೇ€ಬ್ರುವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಯೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ತೃನ್ಮುಖಾ ಏತದನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ಏಷೋಂನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕೆಸ್ಕೈ ಚ ದೇವತಾಯ್ಕೈ ಜುಹ್ವತ್ಯಗ್ನಾವೇವ ಜುಹ್ಮತ್ಯಗ್ಗಿಮುಖಾ ಹಿ ತೆದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 
ಕುರ್ವತ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭, ೧. ೨. ೪.) 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅನ್ನವು. | ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುವೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ಯ ಮೇಹ ತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯ ನ್‌ ಬ, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
A 


| | ತ 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನುಷಃ 


| 
ಪುರೋಹಿತಃ | 


Ww ೨1 | | | | 
ಕ್ಷಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ದ್ಯುಭಿರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನಿರಿಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ |೨1| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| I | 
ಅಂತಃ | ದೊತಃ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಡೆಸ್ಮಃ! ಈಯೆತೇ | ಹೋತಾ! ನಿ5ಸತ್ತಃ | ಮನುಷಃ | ಪುರಃ- 
| 
ಏಕಃ | 
[ | | | | | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಪರಿ | ಭೂಷತಿ | ದ್ಯು5ಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಸಿತಃ | ಧಿಯ್ಯಾವಸುಃ ॥| 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೆಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಸನ್‌ ಕೋಪೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾ- 
ವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರಂತೆರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ |! ಗಚ್ಛತಿ 1 ಮನುಷೋ ಮನೋರ್ಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೊಕ್ಯನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣ॥ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿರ್ದೀ- 
ಸ್ತಿಭಿರ್ಬ್ಯಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿಭೂಷತಿ! ಅಲಂಕುರತೇ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮ್ಯಾಪ್ತಃ | ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಸೇಣೇ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ J 


ದೆಸ್ಮ8- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೊತ।-.-ದೇವದೂಶನಾಗಿದ್ದು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಈಯೆತಶೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | | ಈಷಿಶಃ--ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟನನೂ 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು |! ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | 
ಪುರೋಹಿತ॥--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಸಿಷತ್ತೈ8- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ದ್ಯೊಭಿ8- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ತಾದೆ | ಕ್ಷಯಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು! ಪರಿಭೂಷತಿ- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 3.6 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1. | 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನದೂತ 

ನಾಗಿದ್ದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
40 
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ರತಿಯ ರಾಸಿ ಸಾರಾ ಸತಾ ಪಾರ ಯೂ ಬ ಯು ಮಯೂ ದು ಹ ರಾರ ಮಾಯಿ ಗ ಬಡು ಯ ಯು ಸು ಯು ಬಟು ಯಾ ಯ ಸಯ ಜಾ ಯಾ ಯಾ ಯು ಬಾಯೂ ಬಾಟಾ ಬಾ ಯಿ ಗ ಮುಚು ಗಾಯ ದಿ ಸಂಚಿ ಯಂ ಗುಯು ಬಾಯ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ 


“ಜೌ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ವ್ಯಾಸ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕ ಮಹತ್ತಾದ ಯ್ದ ಗ ಣೆನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ: 





೫.?₹' ಹು ಟೂ 


The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth + 


sitting (on the altar), and placed before men, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated ‘by the gods, and affluent 
in wisdom. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೆಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸುಂದರೆ 


ರೂಪವುಳ ಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನೆಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನನ್ನ್ನ ವಾದಕಿ 


ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ ; ದಸು ಉಪಪ್ರಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಕಾ-- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋತೃ ವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಅಭೇದನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ ಸ್ಸಕ್ಸೂ ಹೋತ್ಸ ಇಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯು "ಹೋತ ಶಬ ಶಿವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಜಾ 


| ಯೆಜ್ಞೊ ka ಸೆ ವಿವಾಸ್ಯಾಮೇಕೆದ್ಯಚ್ದ ಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೭) 


ಹೋತ್ಸೃನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸಲು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಹೋತೃನಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ a ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಶೃವಿನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ವಿ`ಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ್ಯ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


Se ನಿಹತೋ ಹ ವಾ 'ಅಗ್ರೇಗ್ನಿರಾಸೆ | ಸ ಯೆಮರ್ವೇಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ 


ವೃಣತ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾನ ಐತೆ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಧಂ ಶೃತೀಯೆಂ' 


ಪ್ರಾ i ಐತೆ ಸೆ ಪ್ರೈವಾಧನ್ನದಥ ಯೋ ಯೆಮೇತೆರ್ಸ್ಯಗ್ಗಿ 8 ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲ ಸೀ ಸೋಸೆಃ 
ಪ್ರವಿನೇಶ ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ಭ್ಯ್ಯ ಆನಿನ್ಯುಃ....... ॥ 


ಜರ ಪೂ" ಯ ಮ್ಮ್ಯ್ಮ್‌ಭ ಹರರ ಹನ ಬಿ. 


ರಸಾ ಮುತ ಧಿ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ | 627 
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ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಸನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ರ್ಟ್ಯಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋತ್ಸವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಫ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 


««"ಯೆತ್ರ ವೈ ದೇವಾ ಅಗ್ರೇ*ಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣತ ತದ್ಭೋವಾಚೆ ನ ನಾ ಅಹಮಿದ- 
ಮುತ್ಸಹೇ ಯೆಡ್ವೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಯದ್ವೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇೇಯೆಂ ತ್ರೀನ್ಸೂರ್ವಾನ್ಸಾ- 
ವೃಢ್ವಂ ತೇ ಪ್ರಾಧನ್ವಿಸುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇತನಕೆಲ್ಪಯಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇತೆದುತ್ಪಾ ಕ್ಷೇ 
ಯೆದ್ಬೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಂ ಯದ್ವೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯಂ................ 3 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ «« ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾರಿ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ನನ್ನ ಭ್ರಾಶೃರೂಪರಾದ ಮೂವರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಮ 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ರಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ದೇವಾಸೋ. ದೂತಮಕ್ರತೆ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೮) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ , ಆದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊತೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. 


«« ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ 
ಪೆಸ್ಸೃಧಿರೇ ತಾನ್ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಲಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ನೌ ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತೆರಾ ತೆಸೌ ತ ಉಭಯ ಏವ ವಿದಾಂ 

_ ಚೆಕ್ರುರ್ಯತರಾನ್ಸೈ ನೆ ಇಯಮುಸಾವರ್ಸ್ಯತಿ ಶೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪರೇತರೇ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ 
ತಾಮುಭಯ ಏವೋಪಮಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ9ಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸ ಸಹರಸ್ಷಾ 
ಇತ್ಯಸುರರಕ್ಷಸಮಸುರಾಣಾಗ್‌ಂಸಾಗ್ರಿಮೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯೆ ತಸ್ಮಾಡೆನ್ವಾಹಾಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ 


ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪೂತ ಆಸೀದ್ಧೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಮಿತಿ ॥ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


"628 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ.೩. ಅ.೧.ಸೂ.೩ 


ಹ ನ ಯು ಯೊ ಯಂದು RENEE ENS ಯೇ. ಸಹ ಚಹ ಪಜ ಪೊ ಸ ಸವರಜ ಚ ಸಜಾ ಹಂ EN NNR ತಜ್ನ ಂ್ಪಂ್ಪ (ಇಂಲ ಸಂಭ ಬ್ಯ ಎಂ ಹಹ ETS ಜಾ ಚ್ಟ ಇಚ ಮಸ ಪಜ SSN SEAN ಜಂ ಜಾ ಸಂ ಬಜಿ NAN ಸಡಾ ಎಫ ಯಾ ಯುಂ ಸಜಾ ಹಾಸ ಗ ಸವ ಚ ಯೆ ಯಮೊಂಸಯಿ ಯಾ  ಸ ಸ್‌ ಯಸ ಸ ಆಗ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರೆ ನಡುವೆ ನಿಂತಿತು. ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಿಂತಳೆಂದೆರ್ಥ್ಧ. | | | 
ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ, ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿರುನರೆಂದೂ ಇವುಗಳ (ಮಧ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರೋರಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನೆಗೆರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ | ತೆಥಾ 
ಮೇರೋರಥಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗೆರಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿವಸಂತಿ 


ತಂಶೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ತತೇ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ಭಾಷ್ಯಂ ೧-೪-೧-೩೪) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅನರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರಡು 'ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಹರಕ್ಷಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆಸುರರಕ್ಷಸ್ಸು 
`ರಾಕ್ಷಸದೂತನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹೆ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ರೇನೆ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವನೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೆ ಆಸೀದ್ದೈವ್ಯೋಳಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಗ್‌ಂಸೆ 
ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಮಬ್ರನೀದೇತದ್ದಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾನಯೇತೀದಂ ದೇವಾಶ್ಮೃಣುಶೇತಿ 
, ವಾವ ತಡೆಬ್ರನೀದಗ್ಗಿರ್ದೇನೋ ಹೋಶೇಶಿ ಯೆ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ತಮವೃಣೀತ ತತೋ 
ದೇನಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದುಷಃ ಪ್ರವರಂ ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧.೮) 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರದೂತನನ್ನು ಅಸುರರಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈಮ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
“ಇವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು” ಎಂದಾಗ್ಕ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತ್ಸನೆಂಡೊ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಸರವೆಂದೊ'' ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಅಸುರರಿಗೆ 
 ಪರಾಜಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಜಯನನ್ನೂ ಇಂತಹನನ ಶತ್ರುವು ಆಪಜಯಿವನ್ನೂ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 





ಇಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್ಯೂನ್‌ನ್ನೈ ಅ ರ್‌ ಬಗಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಸೌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಸಾ ಇ ಸ್ಮ ಸತ್‌ ಬ್ಲ. ಟೌ ಒಹ್‌ ಎ ಆತ ಒತಿತ ಸ್‌ ಸಸ ನಗ್‌ ಇಲ ಇ. ಸಣ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ಇಬ ತ್‌ ಸಜನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಮನ್‌ ಸ್ಮ 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ ದಧತೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ. ೨-೧೨) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತ ಅರ್ತಿೀಜ್ಯಾಯೆ ಸ ಶಂತನುಃ | 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 

| (ಬೃ. ದೇ. ೮-೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹೆಬ್ಬೇನತಾನಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ "" ಯದ್ದೇವಾಫಿಃ ಶಂತೆನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋಕ್ರಾಯ 
ವೃತಃ > (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸ್ಟಿ ಸಿ : 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ” (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ಹರಿಣೆಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವೇನು? ಪುರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಅದರಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪುರೋ ನೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಮದ್ಮರೇ ಪಧಿಧ್ವಂ | 
ಪುರ ಉಳ್ಳ್ಳೇಭಿಃ ಸಹಿನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ || 
| (ಬು. ಸಂ. ೬-೧೦-೧) 

ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದಿವ್ಯೃಸ್ತರೂಪನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಧೆಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಧಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೋಧಸಸ್ತರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರೋಧಸಸತ್ವವು ಯಜ್ಞ ಸಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದೆಂ ವನ್ನಂತಾ ಪ್ರೆ ಸುದಾಸಮಾನತೆಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹವೀಮವನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಹಿತಿ॥ || 

2. 1 (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೪) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸಫಲನಾಯಿತು 


® 


630 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅಆ.೧-ಸೂ.೩. 


ರು ಗೂ ನ ಉಳ, ನ್‌್‌ ರ್‌ ಭಾ ಬಾ ಯಾ ಯ ಮಾಯ ಮಾಡಾ ನ್‌, ನವ್ಯ ಯಿ ಮೆ ಯು ಯಯ ದ ಟು ಎಚ ಮೂ ನ್‌್‌ ಬಾ ಇ. ಗ ರ ವ ನ. ನ್‌್‌. 





ಎಂದು ಸೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿಶೆ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರೆರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೆರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಆದರೆ ವೈಎಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ' ೬... 


ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಲು ಅವನ ಸೆಮಶ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ. 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಹೇಮಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಶ್ವೈಿಂತೆಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುಠೋಹಿಶನಿಗೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂಸಹ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯ ಬೇಕಾದರೂ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಕಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀನನದಲ್ಲೂ ಸಕ್‌ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ 
ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಸಖನೂ, ಸಚಿವನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸದುಸದೇಶಕನೂ ಆಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೋಹಿತರ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
.« The original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power. '' 


[History of Ancient Sanskrit Literature. p. 257.] 


ಥಮಥಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
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ಸಾವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಿಸ್ಪೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ.ಈ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. . ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಯಾವ 


ಅ, ೨, ಅ.೮. ವ, ೨೦, ]. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 











ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ನಸ್ಟವಾಗಿದೆ. | ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ಹ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋತನ ಸಹಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರೆ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನಿಶ್ವದ | 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುರೋಹಿನಾರು ? ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾಗನ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಅಗ್ನಿಯು ; ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ವಾಯುವು. ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಗಾಗಾ ಬಹ ಫ್‌ ಉರ್‌ ಆಗ್‌ ಸರ್‌ ಸನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಎಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಸದ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಉತ್‌ 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏವ, ನ ಹವಾ ಅಸುರೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯೆಪ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇಠನ್ನಮದನ್ನಿತಿ 


ಅಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ಭರತೇ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಪ್ರಕೃತ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಸಾ ನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 

ಟಿ ಪ್ರರೋಹಿತನಿಲ್ಲದೇ ರಾಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 

ಸ್ವೀಕರಿಸಬೆ ನಕು. ಬ ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಲಿ'' ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ 
ರ್ಗ 


ಆಗ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ನಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಟಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಪ 
ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೊ (sನ್ಯಾಹಾರ್ಯೆ- 
ಪೆಚೆನಃ ಸಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕರೋತ್ಯಾಹನನೀಯ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತ್ಯಥ ಥ ಯಜ್ಞ್ಜಾ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥೆ ಯೆತ್ಪುತ್ರಾ ಯ ಜತ್‌ ನ್ವಾಹಾ” 
ರೃಪಚಿನ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತಿ ಹೆ ಏನಂ ಟೆಕಿ ಟಃ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ "ಶಕ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚಿ ರಾಷ ೦ ಚೆ ನಿಶಂ ಚ| ತ ಏನೈನಮ- 
ಶಾಂತೆತೆಕವೋನಗಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಶ್ಲ್ಪತಶ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 
ಬಲಾಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ವಿಶತ್ಚ !! | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುಶೋಹಿತನೇ ಆಹೆವನೀಯವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವ್ರು ಆತನ 
ಪುತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು, ಎಂದರೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿ ಸಿದಂತೆ. ಈ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವರು 


`` ತೃಪ್ರರಾದರೆ' ಆಗ ರಾಜನ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ, ಕ್ಟಾತ್ರಶಸ್ತೆಸಂಪಾದನೆಗೂ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾಧನೆಗೂ, 


632  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧. ಸೂ. 





ಹ್‌. 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಸ್ಮ 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಹಾಯಕಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅತ್ರ ಪ್ರ ರಾದರೆ ರಾಜನು : ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಜ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ಹ ps ಪ್ರ ಜೆಗಳ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು, ಆದರೆ, ಈ ಪುರೋಹಿತನಾರು, ಇವನ ಪತ್ನಿ (ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಪ್ರಿ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ, 


ಅಗ್ದಿರ್ಮಾ ಏಸ ನೈಶ್ವಾ ನರಃ ಸಂಚಿಮೇನಿರ್ಯತ್ಸು ಕೋಹಿತೆಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾಚ್ಯೇವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಹಾದಯೋರೇಶಾ ತ್ವಚ್ಯೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ಆ ಇರರ 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ರ ಭಗವೋಂವಾಶ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರಶೇತಿ 
ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದಸ್ಮಾ ಉಡಕೆಮಾನಯೆಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಸಾದಯೋರ್ಮೆನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಮಲಂ 
ಹಶುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ತೃಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದೇನಂ ತರ್ಪೆ- 
ಯೆಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದಸ್ಕಾನಾ- 

ರುಜದ್ದೋ ವೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯೋಸಸ್ಥೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. 'ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರ ಪುರೋಹಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧೆಗಳು ; ಅವನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ತ್ವಕ್ಟು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಆಯುಧೆಗಳಿನೆ. ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದವೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿರೂಪಿಯಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ 
ರಾಜನು “ ಎಲ್ಫೆ ಸಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ “ ಈ ಪುರೋಹಿತನ 
ಪೂಜೆಗೆ ತ ಇವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ” ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧದ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು BO ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯಾದಾಗ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ ತೀಕ್ಷೆ ಎತೆಯೊೂ, ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕನೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿ ುಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 


ನಾಗುಪನ, 
ಸೆ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋತಭಿಸ್ರಿ ತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಸ್ಲತ್ರ್ರಂ ಂಚೆ ಬಲಂ ಚೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆನಿಶಂಚೆಸ ಏನೈನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋಇನಭಿಪ್ರೀತಃ ಸೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋ- 
ಹಾನ್ಸುದತೇ ಶ್ಪತ್ರ್ರಾಚ್ಜೆ ಹ್ಗ (| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ.ವಿಧವಾಗಿ ಪುಕೋಹಿತಸ್ವರೂಪನಾದ . ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ. ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಹೆನಿರಾಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನ ಪಡೆದು ತ ೈ ಪ್ರನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 633. 





ನ್‌. ತಾವ್‌ ದಾನನ ನಲ್‌ ಕನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಬ್ದ್‌ ಸ್ಯಾನ್ನ ಲಂ ಬಚಾವೊ ಟೊ ಯು ನ್‌್‌ ರ ನ್‌್‌ ಸರನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಜಾಬೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ. ರೀತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಃ 
ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರನೀರ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಪ್ರ ಜಾಜೆಂಬಲ: 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಸ್ಟ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರ 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ವನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾರನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ,. 


ಅಗ್ಗಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರ ಪಂಚ ಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ಮೃತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಪುನರ್ಮಿಯೆಶೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ' 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ 1. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು,, 
ಸಮುದ್ರವು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಚಾದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ-- ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ. 
ತತ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುಕೋಹಿತನು ಯಾನ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲನನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅನನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು. 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನು ಜೀನಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ನುತೇ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆ॥ ಸುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ಏಿಶಃ ಸಂಜಾನಕೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕೆಮನಸೋ 
ಯೆಸ್ಕೈವೆಂ ವಿದ್ದಾನ್ಸಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋಸಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನು. 
ಕ್ಷತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ವೀರೈವನ್ನೂ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ: 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಮನೆಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು. 


ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತದಸ್ಯೇತೆದೈಷಿಣೋಕ್ಷೆಂ | ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ಶಸ್ಥಾವಭಿ ವೀರ್ಕೇಣೇತಿ: 
ಸಪೆತ್ಲಾ ನೈ ದ್ವಿಷಂಶೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛಿಸ್ಮೇಣ ನಿರ್ಕೇಣಾಧಿತಿಸ್ಕತಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ಹ ವೈದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಮನ್ನನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುಕರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ. 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತೈೇವ ತದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜ- 
ಮಿತ್ಯಸಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆದಾಹ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬). 


ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
«ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೂ, ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವ್ರ,. 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩, 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಆಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾರ ಆಸ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ "ದ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಬ್ಬ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ್‌ ಸನ ನ್‌ "ನ್‌ -1 





ಪುರೋಹಿತನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯೈದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿನೆ(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦೭-೯). “ ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತ ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು ” ಎಂಬುದೇ ಸ್ಪ ಇದ್ರಾಜಾ ಸ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೊರ್ವಾರ್ಧದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಜನ್ಯಶಬ್ದವು ಸಪತ್ನರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ಜ್ರೇಷಿಸ ಸುತಾ ಇರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪತ್ನ ರು. ಅಂತಹ ಸಪತ್ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಖೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವು, 


"" ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃ ತಂ ಬಿಭರ್ತಿ? ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 


ಪಾದವು. ಬೃಹಣ್ಚ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರು. ಘಾನನರು- ಯಾವ ಮಾನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಎ ಗ್‌ 
ಪ್ಯೂ ಪುಕೋಹತಥನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಶ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾ ನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋ ಬಲ್ಲನು. 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ > ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
'ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬಲ್ಲನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಬೃಹಸ್ಸಕಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 
ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು. 


ಸ ಇತ್‌ಕ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ವೇಸ್ಟೇವ ತದ್ದೃಹೇಷು ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳಾನ್ನಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏತದೊರ್ಜ- 
ಸ್ವಚ್ಛೈಶ್ವದ್ವವತಿ, ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನಮಂಶ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ವಿಶೋ 

ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇನೈನಂ ತಶ್ಸ್ಪಯಮುಪನಮಂತಿ, ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬ,ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 

ಪುರೋಹಿತಮೇನೈತದಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬ 


4 ಸೆ ಇತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತೆ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೮) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೊ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಸ್ರ ಜು ಗ ಗಹವೂ ಸಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಅನ್ನವು ನೀರ್ಯಯುತವಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದೇ * ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಫಿನ್ವತೇ ? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. | 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೀದವು. ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ ಕ್ರ ವೆಂದೂ ವನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ರಾಜನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ 'ವಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಡೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು 1 ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 635 








4 ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಷದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ ” 
ಎಂಬತಾ ತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ ಕ್ರ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಸ್ಸ; ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 





ಗ 


ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸೆಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷಾ ಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯ ಸ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
(ಇದು ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೦೨-೯ನೇ wg ದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಸ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಜೇದವು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ: 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಪ್ರತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸನೆಕ್ಲಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 
ಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ॥ 
(ಎರಡನೇ ಪಾದದ ವಿವರಣೆ) 


ಇಂತಹ ರಾಜನು ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ರಾಜನನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು 


ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗುತ್ತಾ 


ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ ಯೋಳವಸೀಯೆೊಃ: 
ಕರೋತೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ). 


| 
ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂಶಹೆ: 
ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಮೇನೈ ಜೆ || 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ ಸ್ರಿಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈ ನಿಧೆನಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ: 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಪಶ್ಚ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ, 
ರ್ಥವು. ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ನಿಧೆನಾಗಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. | 


ಯೋ ಹವೈ ತ್ರೀನ್‌ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ಪುಕರೋಧಾತ್ವೆನ್ವೇಡ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಕಿಕೆಃ 
ಸ ವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಸೈಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯ“. 
ರ್ನಾವ ಪುರೋಹಿಶೋಂ9ಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುಕೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿಶೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರರೋಧಾಶೈಷ ಹ ನೈ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ ಹೇದಾಥ ಸ ತಿರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ 
ನ ನೇದೆ | 4 (ಐ. ಬಾ ತ್ರ. ೪೦-೨೭) 


630. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಆಗ ರ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಳಗ್‌ ಸ ಬಾಟ್‌ ಬ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಜನೆ ಇಬನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಜನ್‌ ರಾ. ಹಳ ತ್‌ ಬಟ್‌" ಆನ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಇನ್‌ ಕ್‌ ೬ ತ್‌ ಹನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಸತ್‌ 
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(ಬ 


ಯಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪುರೋಧಾತೃಗಳನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಪುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಅಹರ್ಹನು. " ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು ಸ 
ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಿಯ್ಕು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪುರೋಹಿತನು; ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಪುರೋಧಾತೃಗಳು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಪುರೋಹಿತರು. ಈ ಶತ್ವ್ವವನ್ನರಿತು 
ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸಂಧಾನವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಪದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುಕೋಹಿತನು 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವನನ್ನೂ. ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಕ್ಷತ್ರೃಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. ೨.4 


ಸ್ರೇಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಡಂ ಕತ್ತ ನಿತ್ಕೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ದ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ತ ,ಯೋಕ ಸಂತ್ರಿತ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧ )ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ತ)ಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) ' 
ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ | 
: (ಕಥ. ೨-೨೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ) ಸಂಬಂಧವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾ$ನಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು). ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪುರೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಂದೂ, ಇವರ ಸಾಮರಸ್ಯವೇ ರೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಮೋತಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಮಸ್ಯಮೋ$ಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ತ್ವೃಂ 
ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವೈ | | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ನಾನು ಪರ್ಕ ನೀನು ಇಹ; ನೀನು ಐಹಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕ, ನೀನೇ 
ಪೃಥ್ವೀ; ನಾನು ಸಾನು, ನೀನು ಯಕ್ಕು; ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಕಲೆಯೋಣ್ಕ ಆಗ ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧೆನನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ರಾಜನೇ ಕ್ಷತ್ರ, ಎಂದು ದೇವತಾತತ್ರ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಮಿತ್ರ, 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ . ಇವರು ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮ)ರು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು. ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರ), 


ಆತ ಅಲ್ಲವ ಶರು) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 637 
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ಇದನ್ನೇ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದೆಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 


ಪುಕೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು. | 
ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರ ಆವಶ್ಶ ಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಅಗ್ನೇ ಹೋೇತೃತ್ವಾಭಾನೇ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯ ಭಾವಾದ್ಭುರ್ಬಲಶ್ಟೇನೆ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ನೋಪಷೆ- 
ದ್ಯತೇ? ಹೋತ್ಸವಾದ (ಪುರೋಹಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ - 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾಂ 
ಈ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ತೆ ಏಮಿ ತನ್ನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯೆಂತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣನೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರತಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ತು ತ್ರಿಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಭಾಗವನ್ನು ನಪಗೆ ಕಃ ನನ್ನ ನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರೆ ಯೋಗೀಕಶ್ವರಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆತ್ರ ಪಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ಧ್ರುವಾನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೮-೭೮) 

ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವ ರನಾದ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನೂ, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಸೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ: 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ, ನಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯು ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ: 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ. ಕೃಷ್ಣನು ಅ ಗ್ನ್ಯಂಶವಾದ ಪುಶರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶ' 
ನಾದ ರಾಜನು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧), 
ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಹೋ ಅಸ್ಯ ನಾಂ ದೇವ್‌ ಮರ್ತಶ್ಚಿ ಕೇತತಿ | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತೆ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ! 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೫) 
'ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ Wud ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸಮಾನನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ನಿಷಯವು. 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
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ದ್‌ ಆಟ್‌ ಇನ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಷ ನಿಗೆ ಕ ಸ್ಹವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶುಕ್ಚನರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದರೆ, 





| - ಅಣ" ಲಿ 
ಯೆತ್ತೃಷ್ಣಂ ಶೇನಾಗ್ನಿಃ। ಯೆಚ್ಛೈಕ್ಸಂ ತೇನೇಂಪ್ರಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨.೨೨). : 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣವೋ ಅದು ಅಗ್ನಿರೂಪವು ; ಯಾವುದು ಶುಕ್ಷವೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಪವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಡದುದ್ರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಂತರ್ಗತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣನು (ನೀಲಂ ಪರಃ ಕೃಷ್ಣಂ) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಅಮ, ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಆತ್ಮ, ಸಾಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿಶನೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ. ಸಾ, 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಯಕ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳು, ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ. ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಹೆ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ನೃದ್ಧಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಿನಹ ಸೂಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ವಾ ನಿಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ಲೇಂದ್ರೌ ವಾ ಏತೌ ಸಂತಾ ವ್ಯಜಯೇತಾಂ 
ತದ್ಯೆದಾಗ್ನೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯೆಜತಿ ವಿಜಿತ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರರೊಡರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕ ಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಗ್ನೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುಕೋಹಿಶಾಯೆತನೆಂ ವಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಷತ್ರ್ರಿಯೆಸೈ ಯದ್ಬ _ಹ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಮೋಹವಾಓಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಯೆಶ್ಪುರೋಹಿತ ಉಪಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


ಪ್ರೆರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಧಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೊರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೂ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಪುರೋಹಿತನೂ ಅಪೂರ್ಣರು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫..೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು. ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಸಂಪೂರ್ಣ. .. 
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| ಆದರೆ ಈ ಪುರೋಹಿತತತ್ತ್ವವೂ ಕ್ಲಾತ್ರತತ್ತ್ವವೂ ಸೃಥಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೇ ಎಂದರೆ 
ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕ ವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. | "4 | ; 





ನ್‌್‌” 


ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಭ ) ಹ್ಮೈಕಮಸ್ಸರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರಮಿತ್ಯೇತದ್ಸ್ಯೇವಾ- 

ಫ್ಲರೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂಪದ್ಯೆಂಶೇ ತದೇತತ್ಸ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ 

_ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೆಃ ಕತ್ತ ಮಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ | 4 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) 


ಪರತತ್ತ ವು ಒಂದೇ. ಅದೇ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹದ್ಬ ಹ್ಮ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರೃತತ್ರ್ವವೆಂದೂ ಕರೆಯು. 
ವೆವೋ ಅವೆರಡೂ ಸಹ ಇದರ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷತ್ರ, ಇವೆರಡು. 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ. 
ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, | 


ಶ್ರಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ಫೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ನ್ವಸಿಷ್ಠಾ | 
ಶ್ಲೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾಶ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ8 ಸದಾ ನಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೩) 


"ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನೇ ವರುಣನೂ, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. | 


ಇದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ತ್ವರೂ ಸವೇನು, ವರುಣಸ್ತರೊಪನೇನು? ಅವಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತೊಡಕ್ಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌್‌ | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಗ್‌ಂ ಸೆ ಯೆದೇನ ಮನಸಾ: 
ಕಾಮಯತ ಇದೆಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ವೀಯೇತಿ ಸೆ ಏವ ಸ್ರತುರಥ ಯಸ್ಮೈ 
ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ಡಸ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವರುಣೋತಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಅವನ ಸಹಚಾರಿಯಾದ . ವರುಣನೂ ಸಹೆ 
ಅಗ್ಬ್ಯಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಸರೂಸನಾದ ಕ್ರತುನು; ವರುಣನು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ 
ರೂಪನಾದ ದಕ್ಷನು. “ ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನೆರವೇರಬೇಕು” ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸ್‌ ಬ: pO 


ಸಂಕಲ್ಪವು ಕ್ರತುರೂಸವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅದು 'ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸೆವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ಪುಶೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು. ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತೃವು (ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ.) 





«ನೋ ಏವ ಪುರೋಧಾ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ತದ್ದಾರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮಸಾಧಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಎಂದು ಪುರೋಜಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದನನು ರಾಜನ 
ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯೆಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಕಥಧರ್ಮನೆಂದ್ಕೂ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ನವಸು 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಶ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮನಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸುನೀಥಾಯೆ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಸ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಪ್ರಾಸ್ತೆವಸುರಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ 
 ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖು. ಸಂ. ೧೩-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಾದ ಹಾವಕಾ' ನಃ ಸರಸ್ಸತೀ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ಗೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಧಿಯಾವಸುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕತ್ವಧೆರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು. ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಕ್ಕ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ... 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | SS J 
ಕೇತುಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ `ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಹಯಂತ 


| 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 

| 
ಅಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರಸ್ತಸ್ಮಿನ್ತ್ಸುಮಾ ಲ್ಲಾಸಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚಕೇ | 2 | 


ಜಾತಾಕಾಪರಖಾ 


|| ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | 
ಕೇತುಂ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ನಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ! ಅಗ್ನಿಂ! ಮಹಯೆಂತ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 


೫0 | | | | 
ಅಪಾಂಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧಿ | ಸಂಂದಧುಃ 1 ಗಿರಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುನ್ನಾನಿ | ಯಜನಾನಃ | ಆ 1 ಚೆಕೇ!! 


॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಂ ವಿದೆಥಸ್ಯ]|ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ಸಾಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧನ- 

ಮಸಾಧಾರಣಕಾರಣಂ ಸೆಂತಮಗ್ಗಿಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಪಿಪ್ಟಾಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯಂತ | ಪೂಜ- 

ಯೆಂತಿ | *ಂಚೆ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಲಾ ವಪಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಸ್ಕೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸಂದಧುಃ 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗೌ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಚಕೇ | ಕಾಮಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ವಿದಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 

ಚಿತ್ರಿಭಿೀ- ಸ್ವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹೆಯೆಂತೆ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂಸಿ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದಧುಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 

ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಯೆಜಮಾನಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಮ್ನಾನಿ- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸೃಜಾಪಕನೂ, ಯಜ್ಞ. ಕೈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 

ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ ಟ್ರ ಕೆ. ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳು ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಟು 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ ಅದೇ. NR ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
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English Translation. 


The wise worship, with (pious) rites, Agni, the sign of sacrifices, 
the accom plishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ರಿಭಿಃ-- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ “ಅಯಂ 
ಸ ಶಿಂಕ್ರೇ?” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಜೇತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಥವಾ ತಜ್ಞನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಜೆನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಣೇವ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 
9 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨-೧೧) 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, 
ಜ್ಞಾತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಥೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಮಸ್ಕೇ 1 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ;ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚೆತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪೆಬರ್ಹಣಂ ಚಕ್ಷ್ಸುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ ಕ್ರೈ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತೆ ವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು 


ಲೈ 
ಸೂಚಿಸಲು ಈ ನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ತರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧನಾದ ಕರ್ಮ, ಈ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಬರುವಂತೆಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌; ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ; ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
| (ತೈ. ಆ. ೩-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು - ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ಜಿತ್ತಿ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ8! ಇದಂ ವಸ್ತ್ರೀಡೃಶಮೇವ ನ ತ್ವನ್ಯಫೇತಿ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | °° 643 





ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನರೂಪ್ಲಾಮನೋವೃತ್ತಿಕ ಸಾ ಚಿತ್ತಿಃ ॥ ಸಂಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುಶತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಾಷಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಕ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ಲಿರ್ವಯುನಂ ಚ 


ವಾಘತಾಂ | 


| | | | | 
ಆ ವಿವೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿವರ೯ಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | 
ಪಿತಾ! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಪ89ಚಿತಾಂ | ವಿಮಾನಂ |ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಂ |ಚೆ | ವಾಘತಾಂ! 
| | | | | 
ಆ | ವಿವೇಶ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಭೂರ್ರವರ್ಸೆಸಾ ! ಪುರು;ಪ್ರಿಯೆಃ | ಭೆಂದತೇ | ಧಾಮ ಭಿಃ | ಕೆನಿಃ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಿಪೆಶ್ಚಿತಾಂ ನಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸುರೋ ಬಲಸ್ರದಃ | 
ವಾಘತಾಮೃ ಶ್ಚಿಜಾಂ ವಯೆುನಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ನಿಮಾನಂ ಚ | ವಿಮಾಯತಶೇ ಫಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಭರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವನೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುನಿಧರೂಪೇಣಿ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾನಿವೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಃ | ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕನಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂದತೇ | ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತಾಂ--ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 


ಅಸುರಃ--ಬಲಪ್ರದನೂ |! ವಾಘತಾಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ! ವಯುನಂ--ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ವಿಮಾನಂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿವರ್ಸನಾ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ನನಾನಿಭವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ನಿನೇಶ.-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆ |, ಪುರುಪ್ರಿಯೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ದಾಮಭಿ8- ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತ i 
ಕನಿ; ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಂದತೇ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸತ್‌ | 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ವಿದ್ದಾ ಂಸರಾದ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಬಲಪ ಪ್ರದನೂ, ಖುಷಿ ಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಜಾ ನ್ಹಿನಸಾಧನನೂ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಜಟ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ, ನೈಮ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಟಾ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agni, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 


splendours;, is glorified (by the worshipper). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರ... ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಥ. ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್‌, ದಾನ್ರ/ ಕಾಲಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಥ 
ವೈನಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವಾಘತಾಂ--ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮತ್ತಿ ಜಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು Shida ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯನಹರಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ವೋಡಢಾರೋ ibid ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಬುತ್ಟಿಕ್ಯುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ವಯುನಂ-- ಈ ಸದವು ಕೇತ ಕೇತು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ನೇಶೇಃ ಜಾಂ ತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
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(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತಮೋ$€ವಯುನಂ ಶತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ। 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಸ್ಸಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸೆ ತಮೋಇಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
(ನಿ.. ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಭೂರಿವರ್ಪೆಸಾ-- ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೮ ಪುಟ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
ಪನಮಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶುಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 1 | | | | 
ಚಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 
| | | | | 
ವಿಗಾಹೆಂ ತೂರ್ಣಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುತ್ರಿಯಂ 
ದಧುಃ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಚೆಂದ್ರಂ | ಅಗ್ಲಿಂ! ಚಂಡದ್ರೇರಥಂ ! ಹರಿ€ವ್ರತಂ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ಅಪ್ಪುsಸದಂ | ಸ್ಪಃ€ವಿದಂ | 


| | | | | | 
ನೀಗಾಹಂ | ತೊರ್ಣಿಂ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಆಂವೃತಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸೇಶ್ರಿಯಂ | 
ದೆಧುಃ ೫1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕೆರಂ ಚಂದ್ರರಥಂ | ಚಂದ್ರೆ ಅಹ್ಲಾದಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ತೆಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಂ ಹರಿಶ್ಚಚೆಂ ವಾ! ಹರಿತ್ವಚೆನಿತಿ ಶಾಖಾಂತೆರಂ | ಅಪ್ಪುಷದ- 
ಮಪ್ಪು ಸೀಡಂತೆಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ವನಿಗಾಹೆಂ ವಿಗಾಹಮಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೂರ್ಣಿಂ 
ಕ್ರಿಪ್ಪೆಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ಶವಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯೆಂ 
ಕೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧು8। ಆದಧುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಚೆಂದ್ರೆಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರೆರಥಂ- _ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ರಥವು 
ಳೃವನೂ | ಹರಿವ್ರತಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಅಸ್ಪುಷದೆಂ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 


ಸ್ಪರ್ನಿದಂ--ಸರ್ನಜ್ಞನೂ | ವಿಗಾಹಂ--ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ | ಕಸೈತೂರ್ಣಿಂ- _ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
ಶನಿಷೀಭಿಃ  ಸಕಲವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ |  ಅವೃತೆಂ-ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | ಭೂರ್ಣಿಂ- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವನನೂ | ಸುಶ್ರಿ ಯಂ-ಕ್ರಿ (ಹ ಸ ವಾದಸ್ಜಿಕಾಂತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ನೆ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿ ೦--- 
ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ದಧು&---ಸ್ಟಾ ವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಸಿತನಾಗಿರು 


ವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 


WR ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The gods have placed in this world the delightful Agniina delightful 
chariot, the tawny- “hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all pervading, the endowed with ಕ the cherisher, 
the illustrious. 


1.ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, 
ತನಿಷೀಭಿ;, ಆವೃ ತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಕೂ 
ಸಕಲನಿಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು.ಜಗಶ್ರ ತ್ರನ್ನು ಭರಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಶೆಕಿ ರು ನಾನಾ ನ 


ಸಿದ್ದ ನಾಮಡನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(೭. (2 
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ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ! ಯತವಸ್ತೇ9ತ ಯೆಣಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸೋತಥೆ ಯಾ 
ಸೋಷಾಕ ಪತ್‌ ಷಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಪಸಿ ರೇತೋಸಿಂಚೆನ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾಕರೋಂಜಾಯತೆ ಸೋ ರೋದೀತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖುತ್ವಾತ್ಮಕಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ನರ್ಷದೊಳಗೆ 
ಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ರೋದಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ತಂ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕಿಗ್‌ಂಕೋದಿಹಿ ಯೆಚ್ಛ್ರ್ರಮಾತ್ರಪಸೋಇಧಿಜಾಶತೋಇಸೀಶಿ 
ಸೋ ಬ್ರವೀದನಪಹತಸಾಸ್ಮಾ ವಾಅಸ್ಮ್ಯಹಿತನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ಧೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಸ 
ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥| | (ಶ. ಬ್ರ. ೬-೧-೩೯) 


ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಹೆಸರನ್ನೆ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ದೋಷರಹಿತನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು. ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಮಬ್ರವೀಡ್ರುದ್ರೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೆಗ್ನಿ ಸೃದ್ರೂಸಮಭವದಗ್ನಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯೆದರೋದೀತ್ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರ8 ಸೋಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋತಸ್ಕಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦) 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು “ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ.'' 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂಪನೇ ಆದನು. ಆದರೂ ಸಹ "" ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರನ್ನ ಡು ” ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವೋ$ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋದಾಸೆಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವನ್ನೂ ಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋ5ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋಇಬ್ರನವೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೧) 
«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತನು '' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕೆಲಭೂತ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು “ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
| ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು '' ಎಂದನು. 
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ತೆಮಬ್ರವೀತ್ಸೆಶುಸೆತಿರಸೀತಿ! ತೆಡ್ಕದಸ್ಯೆ ತೆನ್ನಾಮಾಕಕೋದೋಷಧಯೆಸ್ತದ್ರೂಸೆಮಭವನ್ನೋ- 
ಸಧಯೋ ವೈ ಪೆಶುಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪೆಶವ ಓಸಧೀರ್ಲಭಂಶೇ ಸೆತೀಯೆಂತಿ ಸೋಂಬ್ರ- 
ನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅಶೋನಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೩) 
«« ಆದರೆ ನೀನು ಹೆಶುಪಶಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು > ಎಂದನು. ಸಶುಸತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಇದುದರಿಂದಲೂ 
ಪಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಪಶುಪತಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು. « ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು ?' ಎಂದನು. 


ತೆಮಬ್ರವೀಡುಗ್ರೋಸಸೀತಿ | ತಡ್ಯದಸ್ಯ ಶನ್ನಾಮಾಕೆಕೋದ್ವಾಯುಸ್ತೆದ್ರೂಪಮಭವದ್ದಾಯು-. 

ರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾ್ಯಯಾನ್ವಾ 

ಅತೋಪಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಕೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | : 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬--೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರೆನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ' ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು. ಮತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನರಿನರ್ತಿತನಾದನು.  «« ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'” ಎಂದನು. | 


ತೆಮಬ್ರನೀದಶನಿರಸೀತಿ | ತೆಡ್ಯಪಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕರೋದ್ಧಿ ದ್ಯುತ್ತ ಪ್ರೂಸೆಮಭವದ್ವಿಡ್ಕು ದ್ವಾ 
ಅಶಸನಿಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಂ ನಿದ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋ ಬ್ರವೀಜ್ಜಾ ಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಥಧೇಹ್ಕೇವ ನೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೪) 


«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು '' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ವಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅಶಿಕಿಘಾತವೆಂದು ಹೇಳುವ ನಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೂಪವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾದನು. « ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತತ್ಸದ್ಯಶ 


ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದನು. 
ತಮಬ್ರನೀವ್ಸನೋಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರಕೋಶ್ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಭೆನಶ್ಚರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ಸಾ ಅಕೋಸ್ಮಿ 
| ಧೇಹ್ಯೇವ ನೇ ನಾಮೇತಿ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೫). 
“ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು? ಎಂದನು, ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೊಪನಾದನು. (ಅಥವಾ ಆಗ್ಟಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪನಾದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ಸಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


ಆ. .೨. ಆ. ೮. ವ. ೨೦, ] | | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 649 


ಗಾ ದ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇ ಸ್‌ ಬೋಸ ಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕನ್‌ ಸನ್‌ ಬಚಚ ಮೊಟ ಟು ಚ ಹ ಯ ಯ ಮ ದಾ ಮ ಯ ಯ ಚಟ 








ಹಗರ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ನಾತ್‌ ನ್‌ ಒಂ ಫ್‌ ಸ ಫ್‌ ಡರ್‌ ಬ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ ಸಾತ ಕಾರ್ಸ್‌ ನನ ಬರ್‌ ಗ ತ್‌್‌ ಬ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಸ ಇದ್‌ ಹರಗ ಸ್‌ 





ಹ 


ದ್ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು. “ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು. ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 

ಹೆಸರೆನ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು. 

ತೆಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋ;ಸೀತಿ | ತಡ್ಯಡೆಸ್ಯ ತನ್ಮಾಮಾಕರಕೋಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೊಪಮಭವ- 
ತ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಮಹೂನ್‌ ದೇವಃ ಸೋತ ಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾನೇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೬) 


“ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ” ನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು. ಮಹಾದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸಿ ಟ್ಟಿ ತೇಲೆ ಚಂದ್ರನೇ ಈ ರೂಪನಾದನು. “ಆದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ತೆಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ತನ್ನಾನಾಕೆಕೋದಾದಿತ್ಯೆಸ್ತದ್ರೂಸೆಮಭನದಾದಿ- 
ತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಸ್ಟೋ ಸೋತಬ್ರನೀದೇಕತಾನಾನ್ನಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತಃ ಸರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೭) 


4 ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಪ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು » ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗಶ್ಚ್ರಭುನಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈ ಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಿತ್ಯನು. 
ಅಗ್ತಿರೂಪನಾದನು ; ಇವೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೆಸರನ್ಸಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನವಮಃ ಸೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ಡಿಯ 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ತ್ರಿವೃಡಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ. 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹೆಂ, ತವಿಷೀಭಿಃ&, ಆವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೂರ್ಣಿಂ-- ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸತಕ್ಕು ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 
ಕವೂ, ಸೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣಿ (ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಭುರಣ್ಯಿಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ನಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ/! 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೋಷಯಥಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕಫೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ನಿವರಿಸಿದೆ. | | 
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ಚಂದ್ರಃ -- ಚಂದ್ರ ಶ್ರ ಶ್ಲಂದತೇ॥ ಫಹಾಂಕಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಸು ಮಖ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮರುಷ ಪ್ರ ಜಂತುಭಿಸ್ತ ನ್ವಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಪೇಶಸಂ 


ಧಿಯಾ | 


| | | | 
ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಭಿರ್ಜೀರೋ ದಮೂನಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ | ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭಿ8 | ಮನುಷಃ | ಚೆ | ಜಂತ್ತುಭಿಃ | ಶನ್ನಾನಃ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಂಷೇಶಸಂ | ಧಿಯಾ! 


| | | 
ರಥೀಃ | ಅಂತಃ | ಈಯತಶೇ | ಸಾಧದಿಷ್ಟ್ರಿ€ಭಿಃ | ಜೀರಃ | ದಮೂನಾಃ ! ಅಭಿಶಸ್ತಿ€ಚಾತನಃ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೈಃ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ ಗ್ರಿಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಷೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪಂ | ಹೇಶ ಇತಿ etd ಪುರೋಡಾಶಸೆಶುಸೋಮ- 
ಹವಿರ್ಭೇಬೈರೇಶಾಹಾಹೀತೆಸತ್ರಾತ್ಮಕಭೇವೈತ್ಸ ನಾನಾನಿಧರೂಪಂ ಯೆಜ್ಜಂ ತನ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೀ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿಚಾತ- 
ನೋಳಂಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾತೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿಶಾಗ್ನಿರಂತ- 
ರ್ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯ ಕೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಭಿ&-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ, ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷಃ-- ಯಜಮಾನನ | 
ಪುರುಪೇಶಸೆಂ--ನಾನಾನವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ನಾನಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ರಥೀ॥ಃ-- 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ | ಜೀರಃ-*ಕ್ಷಿಪ್ರ? ಕಾರಿಯೂ ದಮೂನಾ8 ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರ ಪುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ---ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಣಗ್ವಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ದೇವ ತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯತ್ತಿ ತು )ುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ lo ದ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ಕಾರಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರು ಜಳ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು  ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni, the char1oteer, the swift-moving, the humble-minded. 
the destroyer of foes, passes along between (heaven and earth). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜಂತುಭಿಃ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿದೆ. ಜಂತುಃ, ಜಂತವ್ಯ, ಜಂಶುಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸದಗಳಿಗೆ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ' ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸು ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುತ್ಟಿಕ್ಕಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. | 

ಪುರುಸೇಶಸಂ“ಬಹುರೂಸಂ | ಪೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞವು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದರಿಂದ 
ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಅವು ಯಾವನೆಂದರ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶ, ಪಶ್ಕು ಸೋನು, ಹವಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ್ಕೂ 
ನಿಕಾಹ, ಅಹೀನ್ಕ ಸತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು. 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಓಟ 

ಸ ಏಷ ಯಜ್ಞ ಪಂಚೆವಿಧೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣರ್ಮಾಸ್‌ೌ ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶುಃ 

ಸೋಮಃ / | | .. (ಐ. ಆ. ೨-೩) 
ಯಜ್ಞವು ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು--ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ್ಳು 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. ಪಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರ್ರ ಹ್ಮಣವು. 
ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಬೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ' ಪುರುಷೇಶಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ` | 

ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತೆನ8--ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಪತ್ತು ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತನೆ.. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥ. 
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ನಸ ಚಾರಿ 

ದೆಮೂನಾಕ- ದೆಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ ಡಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅಸಿ ವಾ 
ಜಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || ದಯಾಪೊರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ದಾನಮನಾ&, ದಮಮನಾ$, 
ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಲ 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ಅಗ್ಗೆ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನ್ಯೂರ್ಜಾ ಪಿನ್ವಸ್ತ್ರ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 


| 1 | | | 
ವಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ಹ ಬೃಹತಶ್ಚ ಜಾಗೃವ ಉತಿಗ್ಲೇವಾನಾಮಸಿ ಸುಕ್ರತುರ್ನಿಪಾಂ ॥೭ | 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | ಬ | ple al | 
ಅಗ್ನೇ | ಜರಸ್ಪ! ಸು€ಅಪಶ್ಯೇ | ಆಯುನಿ | ಊರ್ಜಾ | ಪಿನ್ವಸ್ವ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಃ | 


| | 
ವಯಾಂಸಿ | ಜಿನ್ನ | ಬೃಹತೆಃ ! ಚೆ | ಜಾಗೈವೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಸು5ಕ್ರತುಃ | ವಿಪಾಂ॥ 





( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಸೆತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಅಯುನ್ಯಾಯುಷಿ || ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ರಮ್ಯೇಷಾ ॥ ಆಯುಸಿ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ। ಹೋತಶಾರಮಧಿಷ್ಕಾಯೋರ್ಜಾ ರಸೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಸಿನ್ವಸ್ವ! 
ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯ | ಸೋ ಸ್ಮಾಕಮಿಷಃ ಸಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟೀಃ ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಪಯ | ವಯಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಚ! ವಯಃ। ಕ್ಷದ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಜಿನ್ನ | ದೇಹಿ |! ಹೇ ಜಾಗೃನೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ। ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶಸೋಭನಯೆಜ್ಞೋ ವಾತ್ತಂ ವಿಸಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂತೋಸಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಪತ್ಯೇ--ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1!  ಆಯೆುನಿ-ದೀರ್ಫವಾದ 
ಆಯಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ಪ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು |! ಊರ್ಜಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಫಿನ್ವಸ್ವೈಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು| ನಕ ನಮಗೆ! ಇಷಃ- ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅ. ೨. ಅ.೮; ವ, ೨೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653. 


ದ್‌ ಮೇಟಿ ಮಯಿ ದ್‌್‌ ನನಾ ಡ್‌ ರ ಸ್‌ ನ್ಯಾನ್‌ಾ ರ್‌ ಅಂ ಯಾ ಸರಲ ಸ್ಮ ಸ್ದಾ ಅನ್ನು ನ್‌್‌ ತ್‌್‌, 





(ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸೆಂ ವಿದೀಹಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗೃವೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ || ವಯೌಾಂಸಿ ಚೆ. ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಜಿನ್ಹ. ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸುಕ್ರಶುಃ.-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ । ಉಶಿಕ್‌--ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಡೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು: ಸರ್ವದಾ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ. 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Translation. 


Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life : propitiate them by libations ; bestow upon us plentiful crops: ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony), for you. 
are the desired of the gods, the object of the pious acts of the devout. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜಾ--ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ವಾ | ಶಕ್ತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೆಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ, 
ಬಲಪ್ರಾಣನಸಮುರ್ಥಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ: 
ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ 
ಊರ್ಜಯುಮಾನೇ || | 
| (ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 
: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೋ ವೈತಾಮತ್ತಿತಿಂ ನೇದ ಸೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರೆತೀಕೇನ| ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸಃ 


ಊರ್ಜ್ಷಮುಪಜೀವಕಶಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 











ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ಇ ಸಪ್‌ ಶ್ಯ ಬರ್‌ ಷ್‌ ಗತ್‌ ಸಾ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸನ ಸ್‌ a Re a ನಾ ನ್‌್‌ ನೆ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಳಾ ಇ. ಸ್ಯ» ಸವ್‌ ಸ್ನ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ ಸ ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾ ಗುತ್ತ ದ್ರ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


| ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದ್ಯೂ ಜಾಗೃವಿಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ದೇವನಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃನಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಲೇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಶಕಲೈರ್ನಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ................. ತ್ವಗಳಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 
ರಾಯ ಈಶಿಷ್ರಇತಿ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಷೇ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩೩೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಸಹಸಾ ಕ್ಷನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಅನ ಕಸ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅನ್ನ ದಾತನು. ಶಕ್ತಿಸ ಸರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೆ € ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಪತ್ಚ ದತ್ತಶಕ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆದ್ವಸುವನೇ Waka ss ಯಜತಿ। ಆಗ್ನಿ ರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಥೇಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೧೬). 


ಅಗ್ತಿಯೇ ವಸುವಂತನಾದುದರಿಂದ “ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಗ್ರಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುನಿನ ದಾತ್ಮ ವು. ಇಂದ್ರನು » ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃವು 
ಎಂದು ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
(ತೈ. ಸಂ..೨-೬-೯). | 


ಸುಕ್ರಿತುಃ__ಸುಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳನನೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾಸರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸದನೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥವೇ ಕ ಡೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಸ ಟಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಟ್‌ ೦ಯ ನಹವ ತಿಥಿಂ ನರಃ ಸ ದಾ ಯೆಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚೆನ ವಾಘತಾಂ। 


ಅಧ್ವ ರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರ ್ರ ಶೆಂಸಂತಿ ನಮಸಾ ಜೂತಿಭಿರ್ವಧೇ J 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 


a ENE ರಾಗ ನ ನಗದ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | |... |. _ | | 
ವಿಶ್ಚತಿಂ 01 ಯಹ್ಹಂ | ಅತಿಥಿಂ | ನರಃ | ಸದಾ | ಯಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ ಉಶಿಜಂ | ಚ ನಾಘತಾಂ | 


೫36 ಟ್ರ ಜಾತ್ತೇನೇನೆಸಂ | | ಪ್ರೆ! ಶಂಸಂತಿ | ಚ ` ಜೂತ್ತಿಭಿ ವ್ವ ಥೇ ON 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ನಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತಿ. 
ವಾ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತೆಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯಂತಾರಂ. 
ನಿಯೆಂತಾರಂ hoi ಜಾಂ ಬೋಶಿಜಂ ಶಾಂತಿಂ RN ಸ್ಲಮಧದ್ವರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ: 
ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಜೂತಿಭಿರ್ನೆಗೈ ರ್ಯುಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇಷೆಸಮಗ್ಗಿ ೦ವೃಢೇ ವೃಷ ಯೇ ಸಮೃದ್ಧೆ ಯೇ 
ನಮಸಾ ನ ರೇ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


ಗಿ 


| ಹಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಒಬ 

ನರ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಿಶೃತಿಂ- -ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಯೆಹ್ವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂಶಾರಂ--. 
ನಿಯಂತೃವೂ | ವಾಘತಾಂ ಚ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ! ಉಶಿಜಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ | ಚೇತನಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೂತಿಭಿೀನೇಗಗಳಿಂದ, (ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | : ಜಾತನೇದ ಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈ ) ಥೇ ಸಂಪತ್ಸ ಮೃದ್ಧ ರ್ತ 
ವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆಶಂಸೆಂತಿ-- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವಫೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ 
ಭೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತೃವೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ: 


ವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 
The leaders (of holy rites) praise with prostration, for (the sake of} 


increase, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices; ಖೆ೩t೩ಳೀರೆ3, 


endowed with (divine) energies. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು \ 


ಚಾತನೇದಸಂ- ಉತ್ಪ ಕನ್ನ ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ಶಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಚ್ಯ ಏವಾಯನ್ಸ ಮಾ ್ಯವರ್ತೆಂತ ತಾ ಮಃ 
“ ಸೆರ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಪಾವರ್ತಂತೆ ತಮೇವಾದ್ಯಾ ಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾ ತ್ತಾಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾ 
ನೈ ಪ್ರಜಾ ಜಾ ಜ ಯದಬ ್ರಿನೀಜ್ಞಾ ತಾವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿದಮಿತಿ ತಜ್ಞಾ (ತ 
ಡಿಸ್ಕಮಭವತ್ತಃ ನ ಜುಹು ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಂ | | 
(ಐ. ಬಾ ನಿ. ೧೩-೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ iti ಆಗ ಅವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು “ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪ ಸ್ಫವಾದ) ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದನು. ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತೆದ್ದಿಂದತೇ ತೆದ್ಯೈಜ್ಞಾತೆಂ ಚಾತಂ-ನಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಹಾತನೇದಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ಫ್ರಾ, ೯-೫-೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿ ಚ್‌ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಂದತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಮುದರಿಂದ ಜಾತನೇದಸ್‌ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಚಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ| ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತೆಧನೋ ನಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಹುಟ್ಟದಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು ಸ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚತ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತೆನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋಇಭೂತ್‌ ನಿತ್ತಂ ಜಾತೋ ಧ9ಧಿವೇಶ್ವಿ ನಾ 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ಮುತಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) 


ಹುಟ್ಟಿ ರೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅನನೇ ಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ' ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ 


ಅ, ೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೧. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 057 








ನಾರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಗಭ ಕ್ಯ? ಲ್‌ ಇಸ್‌ ಒಪ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೆಹೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. | 

ಜೂತಿಭಿ8--ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ ಪನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರ ಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಕಾ ಅಲ್ಲದೇ 


NS NS ಇ. ಬ್ವಹ ಉಷ್‌ ಎದ್‌ ಸ್ಲ್‌ ಇಟ ಹ್‌, ಸಲ್‌ ಒಆ ಎ" ಇಹ ಕಕ ಸರ್‌ ಸಹತ ಎ.ಎಸ್‌ ಇದ್‌ ಷಾದ್‌ ಇ. ಬವ ಇಲ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇಒ. ರ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಒ ತ ' ಆಹ್‌" ಎ ಒರ್‌ ಒಡೆ ಯಕ ಒಹ್‌ ಕದಲಿ ಇದ ಸ್‌ ಇ” ಆ ಆಸ್‌ ಬನ್‌ ಕ್ಯ ಒಳ ಉಪ್‌ ಸ ಒಫ್‌ ಸ ಕ ಅರ್‌ ಇ ಶಲ್‌ ಆಡ್‌ ಇಳ. 


4 ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾಜ್ಞಾನಂ ಸಾ ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ೨೨ 
(ಐ. ಉ. ೩-೨). 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯೆತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತಾ ಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಷವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮನರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. | 

ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತೆನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಮಮೃತಾಯೆ ಭೂಷನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ರಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಧೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ದ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಎಂಬ ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲ್ಕಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಹ ರಿ ಕ್ರಿತೀರಗ್ನಿ ರ್ಬಭೂವೆ ಶವೆಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 


| | | | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ನಯಮುಸಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃ್ತಿಭಿಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
( | 
| ಸಚ | ದೇವೂ! ಸುೂರಣಃ | ಸರಿ | ಶ್ರಿತೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಬಭೂವ | ಶವಸಾ | RO | 


| | | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ ಲ್ಲ ಸೂರಿ ಪೋ (ಜಃ | ವಯಂ | . | ಭೂಷೇನು | ದೆಮೇ |ಆ | ಸುವೃ ಕ್ಕೀಭಿಃ 1೯ || 
42 | 
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ಗ ದಾ ಬಾ ಬಾ ಹ ಯ ಯ ಭಾ ಯು ಗಯಾ ಯ ಹಬ ಪೌಲ್‌ ಯ ಯಿ ಬಡ ದು ಯ ಸ್ನಾನ ಸನ್ಮಾನದ ಯಾ ಯದ ಯಿ ಬಯ ದೂ ಬುಡು ಮಾಯಿ ಯಾ ಯಾದಿ ನ್‌ ಸಾಜನ್‌ ಯಯ ನ್‌್‌ ಗ ರಾ ಬೂ ಯ ಯದಾ ಸಯಾಮಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ಮಿಮಾನ್‌ :ದೇವಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸುರಣ॥ಃ | ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮುಯತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದೆ ್ರಥಃ ಕೋಚನರಥೋಲಗ್ನಿಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ, ಶೈತೀಃ 
ಸರ್ನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ಗೃಹ್ವಾ ತಿ| ಅತ್ರ ಭನತೇರುಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಸರಿಗ ಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ | 
ಭೂರಿಸೋಹಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಜಟ ಸಾಲಯಿತುರ್ದೆವೇ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹೇ! ದಮ ಇತಿ 
ಗೃ ಹನಾಮಸು ಸಾಠಾತ | ನಿವಸತಸ ಸ್ಪಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ೀರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸುವೃಕ್ತ ಕಭಿ ಸ್ತೊ (ತೆ ತ್ರ್ಯರುಪ. 
ಭೊಷೇಮ | ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರೆಕಾಶಯಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾವಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರಣ॥--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ |! ಸುಮದ್ರಥಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ |. ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಫ್ಲೆತೀ8--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪೆರಿ ಬಭೂವ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂರಿಸೋಷಿಣಃ-- ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರುತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |, ವಯೆಂ--ನಾವ್ರ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಪೆ ಭೂಷೇಮ.. ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 

ದನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಸ್ತಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ. ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರನ್ನು 

ಲಿಸುವನನೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ “ಯು ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೊ ಸ್ಟ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ ಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 


The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot, 
has comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 


praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮದ್ರಥಃ--ಸುಮತ್ಸ್ಸಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೬-೨೨). ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ನದಕೈ ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ. 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ.ಈಸಪ ಸದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದುದು, 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. . ಸುಮದ್ದ ಕ ಷುಮದೆಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಇ 





ಹೌಸ್‌ ನ್‌ ಬದು ಯ ಚಂರ ದ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಂಬು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
 ಶೋಭನರಥಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8. ಸುವೃಕ್ತಿನದನು ಸೊ (ತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ರಣ | 


ಜಾಕ « ಅಪ್ಪ ಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಜು ಲತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೊರಸಿ ತ್ಮ ನಾ Hoon 


ಕ್‌ | | ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ | ತವ | ಧಾಮಾನಿ | ಚಕೇ | ie ಸ್ವಃ$ನಿತ್‌ | ಟ್ರ | ನಿಳಚಕ್ಷಣ 


ಜಾತಃ | ಆ | ಅಸ್ಪೃಣಃ | ಭುಜನಾನಿ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಆಗ್ಗೆ (1 ತಾ ನಿಶ್ನು | ಪರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 
ತನಾ ॥ 

ನಾ ॥ ೧೦1 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನಿ ತ್ವೈತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾ ಚೇ | ಅಭಿಷ್ಪೌಮಿ! ಹೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯ್ಯಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವವಿಶ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೊ ಜಟ | ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
Bey ಸಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣ8। ಆಪೂರಯಃ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಪರಿಗೃಹೀತಾಸಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಚಿಕ್ಷಣಿ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿ8--ಯಾವ : ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೆರ್ವಿತ್‌. -ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ | . ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ I 
ತವ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಅ ಚಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) | ಜಾತೆ8-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ... 
ವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪು 8 --ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ಯೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ-ಆ ಭೂತ 


ಬ 


ಜಾತಗಳನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪರಿಭೂರಸಿಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಮಯಯ ಯು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದವನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು 
_ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನ ಪುರು ಬ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಭೂತ ಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥ ಚುತ್ತಾ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ಧಿ ಯೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, O sage, you have 
become omniscient: as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth. and have comprehended all these 


with yourself. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


| ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು. ವೈಭವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ಇವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಆಸೃಣ॥ ಎಂದು ಯಾವ 


ವ್ಯಾಪಕಥರ್ಮವು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಶವು ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 


1 


ನಿದ್ಮಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ಶ್ರಯಾಣಚೀತಿ | ಅಗ್ಲಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ತ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ಶೇ ಧಾಮ ನಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರೇತಿ ಯೆದಿದಂ ಬಹುಧಾ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ ವಿದ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆದಿತಿ ಯವಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ತನ್ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ 
ನಿದ್ಮಾ ತಮತ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥೇತ್ಯಾಪೋ ನಾ ಉತ್ಸೊ ಆದಾ ಫೀ ನಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ / 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೪) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಶ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕನಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 

ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ bh ನ್ರಕಾರೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 

ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ. ಹರಡಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಿನ್ನ ಅತಿಜ್ಯೇಷ್ಕವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 

 ಕನಿಷ್ಠವಾದ ನಾಮವೂ ಬಹುಗೂಢೆವಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ೨೫. ! | 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಸ ಇಬನ್‌ 





ಸ್‌" 





ನ್‌ ದ್‌ ಸ ಸಮ ಸದ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ ನ ಮೂಸ್‌ 








ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸಂತೆರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಪ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇ- 
ತನ್ನ ುಚೆಶೂ ಈಧೇ$ ದಿವೋಳ$ಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ನೃಚಶ್ಸಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧ- 
ಸ್ತ ತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ತಿ ವಾಗ್‌ಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ಕೃತೀಯಗ್‌ಂ ರಜೋತಪಾಮು- 
ಸೆಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಥನ್ನಿತ್ಯೇಶತ್‌ || 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೫) 
ಪುರುಷಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರ ನ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಆ (ನೃ ಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ಇನ್ನ ನ್ನು ಪ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚ ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನ್ಫಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ಪ್ರ ಜ್ರಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು, 
ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದು. ಪ್ರಬಲನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಘು 
ಮಹಿಷಗಳು. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 
ಉಟ ..ಸರ್ವದೇವಶ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ಸಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ..........? 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) | 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವಶಾಮಯೆನು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪರ್ಪಿ35-- ಸರ್ವವಿತ*. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 


| 
ಸ್ಲೆಯಾ ಕವಿಃ | 


| 
ವೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೊ ( ಬೃಹೆಡರಿ್ಞಾಜೀಕೆ } 


ಸಹ 
ಸ್ವಪ 


| | | 
ಉಭಾ ನಿತರಾ ಮುಹಯನ್ನ ಜಾಯತಾಗ್ಲಿರ್ಧಾವಾಸೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ [೧೧ ॥| 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | 1 | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ |! ದಂಸನಾಭ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌! ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕ8 | ಸು9ಅಪಸ್ಯಯಾ | ಕವಿಃ | 


ಉಭಾ ! ಫಿತರಾ। ಮಹಯನ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂರಿ$ರೇತಸಾ | ೧೧॥ 
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ಯಂದು ಯಂದು ಯೊ ಬಯ ಮೇದು ಗು ಯಯ ಗೂಟ ಯಯ ಸರಿಯೊ ಭಯ ಬೊ ಸದು ಬೋಟು ಟಖ ಚಟು ಪಯ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಚು ಚೊ ಸಸ ಯಾ ಜಾನ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌, 








ಮಯಯ ಯಿ ಯೂರು ಯಾಜ ಬತ ಯಾ ಯೊ ಯ ಸ ಗನ್ನ್‌, ಬ ಬ್ರಾ ಯಾ ಯು ಯಾ ಯಿ ಯು ಹಯ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ನೆ ರ್ಪಂಸನಾಭ್ಯ ಸೊ ನೀಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ ಫ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃ ಬೃಹನ್ಮಹಡ್ಡನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯತ್‌ ತದಡನಿತಥಂ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕವಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸೆಸ್ಕಯಾ ಶೋಭನೆಯಜ್ಚಾದಿ- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ಡೆದಾಕಿ! ಸೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಭೊರಿಕೇತಸಾ 
ಬಹುರೇತಸ್ಥಾವುಭೋಜ್‌ ನಿತರಾ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಮಹಯನ್ಸೂ ಜಯೆನ್‌ 
ಅಜಾಯೆತೆ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ.--ವೈತ್ವಾ SE ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ | 1 ಚಂಸನಾಧ್ಯಕ- ಸಂತೋಸಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8--ಪ್ರಧಾನನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ನ ಕಪೆಸ ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ |. ಅರಿಣಾಶ್‌. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇಶಸಾ--ಸಮೃ ದ್ಹವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರೂ | ಹಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರೂ ಆದ | ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಮಹಯುನ್‌-- ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪಾ ಸದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪಸರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನ್ನಿ ಸಥಿವಿಗಳಿಬ ನಿರನ್ನೂ ಪೂಜಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


English Translation: 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth); 
‘for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship: adoring both his prolific friends, heaven and 
earth, Agni was bom. ಇ % | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌ ಅಗ್ಗೆ (8 ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹದ್ಭೆ ನಂ. 
ಭವತೀತಿ ಯತ್‌ ತಡವಿತೆಥಂ | ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ಸ ಸ ಆ 
ದೇನನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯ. 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯನು. ಈ | ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಥನಶಿಟ್ಟಿ ವಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ. ' 
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ಕ್ರಯಾನದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ದಂಸನಾಭ್ಯ8--ದಂಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖತ್ಪಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, . ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಕನಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಅರಿಣಾತ್‌- ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನೆ- 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ! ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೆೇ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಅವರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಏಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಅಪಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸು ಅಪಃ ಸ್ವಪೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ. ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 
ಕರ್ಮನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನಿ 8 ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಹಯೆನ್‌ ಆಜಾಯತ--ಸೋಂಯ- 
ಮಗ್ನಿ! ಬಹುರೇತಸ್ಮೌ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂಜಯನ್ನಜಾಯತ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದವರೂ, ತನಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು. ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆದರ 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಭೂರಿ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರೇತಃಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇಶಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಹೆಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರು 
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ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃ ಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುಪ್ರವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದೈ) ವೃ ವಸಿ ಗೆ ಜು ೬ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಫೆಗಳಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ವ್ಯಾವಾಸೃ ನಿನ್ನ ES ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತರಾ--ಮಾತಾಪಿತರಾ | ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ಪಿತೃಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ವರು ಪಿತಾ ಸಾತಾವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾ-- ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾ ತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಷವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿ ಜಾತಕ ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿತೃ (ತಂದಿ) 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ' ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ 
ನಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. | | | ' 


ಯುವಾನಾ ನಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಖುಜೂಯೆವ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿನ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಸಿಶರಾಕೃಣೋತನ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨). 
 ಸೆಂಖಾಲ್ಯ ಯೆಡ್ಸುವನಾ ಸರ್ಯಸರ್ಪತೆ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಸಿತೆರಾ ವಾ ಆಸತುಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೩-೭-೧; ೩-೫೪-೧೬; ೪೨೩೩.೨೩; ೪-೩೪೯; ೪೨-೩೫-೫ ; ೪-೩೬-೩; 
೭-೫೩-೨; ೭-೬೭-೧; ೧೦-೧೧-೬; ೧೦-೧೨-೪; ೧೦-೩೯-೬; ೧೦-೬೧-೧; ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. | 


ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಕೃೈಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸಿ ನಸ್ಯಾ ಯೋ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
_ ಕೃಷ್ಣ ಓಪ್ರಾ ನೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸತಿತಾ ಉಭಾ ತೆಕೇತೇ ಅಭಿ ಮಾಶರಾ ಶಿಶುಂ| 
ಕ | (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೪೦-೩) 
ತಾ ತ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಮಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ರೇತಸೇ ಭುಜೇ | 
§ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೩) 
ತೇ pe ಪಸ acai ಮಹೀ ೫ ಜಜ್ದುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
°° (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೩) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' | ೫. 665 


ರ್‌ ಟೆ 





ನ್‌್‌ ಇರ ವ್‌ ಗಗ್‌ ಬ್‌ ಎ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಟ್‌ ಳ್‌ ಜಾರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಬ್ಬ ರ್‌ ಜಾ ಸದ್‌ 





ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭; ೩-೧-೭ ೩-೫-೭ ೩೨೭೨೧ ಸ ಶಿ-ಕ೩-೧; 
೩-೨೩೩-೩ ; ೪೨೨೨-೪; ೫೨೫೨೬ ೬೨೧೭೨೬೭ ೬೨೩೨೨೧; ೭೨೨೨೫; ೭೨೭೨೩; ೮೨೯೯೨೬; ೯೨೯೨೩; 
೯೨೬೮೨೪; ೯೨೭೦೨೬; ೯೨೭೫-೪; ೯೨೮೫-೧೨; ೯೨೧೦೨೨೭; ೧೦-೧-೭; ೧೦-೩೫-೩; ೧೦-೫೯-೮ ಕ 
೧೦-೬೪-೧೪ ; ೧೦-೭೯-೪ ; ೧೦-೧೨೦-೭ ; ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 

ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಫಿತರಾ ನೂ ಜಿದಿಷ್ಟೌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ _ಕ್ಳೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು. 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಕೇಳ ಬ್ರ ಜಿ 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆ ಮಾತಾ ಸೃಧಿನೀ ಮಹೀಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಪೃಥಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


Eo 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು, 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ಲಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ; ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ. ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಆಟ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ: 
ಒಂದೇ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮಕ್ತಿ ಕೆಲವು: 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯಜಶೇನತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ" ಅರ್ಥಕ್ಕನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಹೇಗೆಂದರೆ-_-ವಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರೈಶ್ವ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದಕ. - 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 








೧. ಜುಷೆಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ - ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯ8) 

ಪಿ ಸುಸನಿದ್ಭಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಧ್ರೈಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ. _ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ: ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ: ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ- -ನರಾಶಂಸ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹಃ--ಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನೆ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆಶಮಾ ಬಔಚಧ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ' ಮತ್ತು ತನೂಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 'ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಡೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪತಿ8. ಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ಡೇವಲೋ ವಾ) 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ.-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೆನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕನಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಜ್ಯ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹಕ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
“ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ;. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಮೇಯ ಯದಿ 





ಯು ಯಾ ಯು ಯಯ 


| ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾ ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾ ರಿಫಿರ್ವಚೆನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ಕೆಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯವಣದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿನೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು . ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 
ತೆದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿಪ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಪು ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಸ್ಪ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತೆದಾಸ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿಶ್ವಂ ॥ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತ್ಸೆ ತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯೆದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾಮೇನೇಶೈರಾಷ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತ್‌. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ`ಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- | 
ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಮಾಪ್ರಿ ಯಸ್ತೆ ಜಸೈವೇನಂ ತೆದ್ಬ )ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯ ತಿ! 
(ಐ .ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


| ಆಪ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ಕೀಜೋಮಯನಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹೆ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದೆ 
(ಹೋತ್ಯ ವು) ತೃಃ ಪ್ಲಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮ: ತೃ ವಿಗೆ ಸಾ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರೆ: 
`' ಸಮಿಧ್‌, ತೆನೊನೆಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ Bee ತ್ರೃಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | KN ೫1 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲ ಕ್ಕಿಂತ ನವ 
ಹೇಳಿದೆ | | | 


008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
ತಾಭಿರ್ಶ್ಯಥೆಯಷ್ಯಾಸ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಬೆಂಧು- 
ಶಾಯೊ ನೋತ್ಸೃಜತಿ : ಜ್ಯ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖುಸಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ್ಯವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಖಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ 
ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತೆ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಮ ಕೈ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಇ ಪುಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತೃಕ್ಕಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೊ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಯರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
 ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 

_ ಆಗ್ಟೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ| ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಭಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಅತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಖುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯೆತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಸಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಪರಂ | ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | | 

| | | (ನಿ. ೮-೨೨) 

ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, ರ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 669 | 


ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಬೌ ರ್‌ ನ್‌ ನ ನಿರ ದ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ರಾ RN Ne 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆವಂಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚಶಸ್ರಃ| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಜೋಡದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ವಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮-', ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು. 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಅತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯೆನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರೆಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನೆರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತ್ನೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಸ್ರತ್ಕೈ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ 'ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ಪಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಶ್ವಿಳಃ | 
ಬರ್ಜಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತೃತ್‌ ಸಹ|, 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ 1 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಸತಿಂ/| 
ದ್ವಾಡಶ್ಯಾಂ ತು ಸುತಾ ದೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃಶೀರಿತಿ | 
ಸೂಳ್ತೇಃಸ್ಮಿನ್ಸ ತ್ಕ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಸೆರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯತೇ! | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದೆ ೧೫೧) 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಹಾರ್‌ ಸಗ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಕತ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಈ ಒನ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ ಕಷ್‌ ಸರ್‌ ಸಮದ್‌ ಇ ಈ ದ್‌ ಅರ್‌ ಸಿ ಒರ ಸಬ್‌ ಒಂ ಹ್‌ ಜ್‌" ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಸನ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಾರ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಸಬ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಅನ್‌ ಡ್ಯ ಸ್‌ ಇಸ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಹ್ಯಾಷ್‌ ಸನ್‌ ನೆ ಸಮ 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೀವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ipa ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡೆ ೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದೆಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ನಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತೈ- 
 ಮಡೆಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸೆವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪೈೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ್ಯ- 


ತೋಂನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | 
" (ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಪತೆಮಸ್‌ ಈ ಖಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತೆನೊಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದೆ ್ಲೇತಿಸಿದವು ; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ NE) ಹನ್ನೊ ೦ದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸ್ರೇಷೈ 8 ಸೆಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿಚ। 
ಯಜೂಂಸಿ ಸ್ರೈೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ವಾ ದಕ್ಕೆ ತಾನೀತರಾಣಿ ತು ॥| 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಅತೆ ಶ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಯಾನ್ನ ಯೆಜುಷ್ಟಾದಿ ಯೇತ ಶೆತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷೆಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಛ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು 
ಯಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯೆಚ್ಚೆ ನಾಥ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚೆ ಯಡುಚ್ಛತೇ ॥ 
ನೆರಾಶಂಸವದತ್ರೆ (ಶ್ಲ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿರ್ಯಶ್ಚ ಜಗೌ ನೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥಧೇರ್ಬ್ನುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ || 
ಸಂಸೆದ್ಯ ತೇ ಯೆಥಾಗ್ನಿಂ ತಾ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧತ | 
(ಬೃ. ಸ ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ತಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಹತ್ತು 
 ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸೆ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ನ ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೨, ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 671 











ಗಮನ್‌, 





ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ. 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂಶ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ: 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಅವುಗಳ ಸಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಣಗಳು 
೧ ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ಧ 
೨ ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಸಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸ8) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪, ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳೆ!) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ್ಕ ಊರ್ಣವಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಟಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ; . ಖುಷ್ವಾಃ, ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
3 ಉಸಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾಕ್ಷೇ 
| ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
೮. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವಿ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
೯ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ : ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. : ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
| ಯಶೋಧಾ, ಪುರುರೂಪ; ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ | ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ತಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖುತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್ಕ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ, 
ಕಲ್ಸಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ' ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ . 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಆಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


672 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩.೮.೧.ಸೂ.೪. 


'ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು  ಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಪ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಥಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ : | ಲ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಫ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ | 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ಶ್ರಿಚೀನವೈದಿಕನ ೦ಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ಟಾ ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು.. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಷ್ಟ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ 
ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಸ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಲದ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೊೂಕ್ತೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ  ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ವು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಹಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರೆದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೆ ಎಂಬ ಯು ಉಂಡ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಏತೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತೆದೈ ವತಾನಿ ಏಕಾ 
ಔೆಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಜ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಅತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಲೇತಿಸಿ. 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಯ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಆಹು ಇಲ್ಲ. 


wit ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರನಾದುಜೀ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಸರನಾದುಡೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹಜವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಡೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು . 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ. ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಡ್ಕೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ 'ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಗಭ. ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮. ೧- -೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪್ಲಲ್ಕ ೫-೫-೭ ೯೨೫-೮: 


ಆ, ೨. ಆ೮,ವ, ೨೨.] . ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 673. 


ಸ್‌ ಸ್‌ ದತ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬಗರ್‌ ಸಗ ENN NR NR NNN Ne Ns Se ಇಗೋ ಅ. 





ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 'ನೆಃ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಚ್ಲೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ. ಹೊರತು. 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತ್ರಿರಹನ್ನಾಯೆಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೊ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೆ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ& | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಪ್ಯಗ್ನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು, 


ಜಂಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಂಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನ; ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ !| 
(ಜು. ಸಂ, , ೭೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿ ಕರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ' ಸ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ PR ಘಃ ಯಾಗನು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾ ತ ರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ದ್ದು | 


ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂವ್ಯ: ೯೦ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ವ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ಟಿಯೆ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಷ್ಟ ತಿಕಾಶಲ್ಯ.- -ಅಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 

ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಷಿ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 

ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸ ರಣಿಯೂ ಥ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು. 

೫501] ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೆ ೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು. 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸನಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತ ಜೆ. 








ಇ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸ ಕಟಾ 





ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫ ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. | 


ದೇನಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಚ್ಲೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರುಃ, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
§ ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. 
om) boc 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿಶ್ಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯ ಇತಿ | ಇಧ್ಮಾದಿಸ್ಟಾಹಾಕೈತ್ಯಂ ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚ 
ದೇವತಾಃ | ಸಶೌ ವೈಶ್ನಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ! ದರ್ಶಸೂರ್ಜಿಮಾಸಯೋಃ ಪೆಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ಶೃಷ್ಟು ರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ರೈ ಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ 
ಸೋಷಯಿತ್ನು | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ತ್ತಾ ೃಷ್ಟ್ರೇ ಪೆಶೌ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 


ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪಮಧ ಫೋಷೆಯಿತ್ತು ದೇವಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿಶ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕೆ ಕೃಕ್ತೃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. ಖುಹಿಯು; ಸ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮೆವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದನರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಸ್ತದ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪಮುಧ ಸೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತ್ನ ಸ್ಟ ವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ. . 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಹ ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ ಯಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪ- 
ಮಧ ಆ 26 ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೧-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ ನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಜಕ್ಕನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ i ಖಯಕ್ಕ ನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಟ್‌ ತೆಸೂತ್ರ ದ ತೆನ್ನ ಸು RE ee ಪೋಷಯಿತ್ಸು 
ದೇವಸ್ತಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೨, ]. ' ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 675 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ೨೨ ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧॥ 
॥ ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ | | 
1 ದೇನತಾ--(ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ) ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಖಿಡ್ಡೊಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನೆಖಾತ್‌ | 
ಕ. ಇಳಃ| ೪. ಬರ್ಜಿಃ! ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೂ | 


೭, ದೈವ್ಕೌ ಹೋತಾರ್‌ಾ ಪ್ರ ಚೇತಸೌ | ಛೃ ತಿಸ್ರೊ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಮತೀೀಛಾ.. 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


ಛಂದಃ :-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ' | | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಕೇ. ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 


1 | | | | | | 
ಆ ದೇನ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ರಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ಸೇ ॥ ೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಠ। | 
| | | | 
ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ | ಜ್‌ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶುಚಾ€ಶುಚಾ | ಸುಂಮತಿಂ! ರಾಸಿ! ವಸ್ಕಃ! 
| | | ಜ್‌ | 
ಆ1ದೇನ!ದೇವಾನ್‌ ! ಯಜಥಾಯು | ವಕ್ಷಿ| ಸಖಾ | ಸಖೀನ್‌ | ಸುಂಮನಾಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಅಗ್ಗೆೇ ಗಂಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧೆಸ್ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸರ್ಪಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾವಕ್ರಿ! ಅವಹಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ 
ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸೆಖೀನ್ಸೇವಾನ್ಯ ಸ್ರಿ | ಯೆಜಸ್ವ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌-  ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ: 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೋಧಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗು |, ಶುಚಾಶುಚಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಸ್ಪಃ-ಧೆನವಿಷಯಕವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಜನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. 


675 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೩. ಅ.೧. ಸ್ಮೂಳ್ಮ 


ತ್‌ ಸ 








ಗ್‌ ಸಬ ಸ್‌ ಇ ಯ ಬಡು ದು ಸಾ ಚಾ ಯಾ ಸತ ಸಜಾ ರಸ್‌ ನ್‌್‌ ಯಾ ನ್ನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ಕಾ, ಮ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನಾನ್‌-- ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |, ಯೆಜನಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ವಕ್ಷಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಸಖಾ--ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು! ಸುಮನಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ' 
ವನಾಗಿ | ಸೆಖೀನ್‌- ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಸತು. ಉದ್ದೆ ೇಶಿನಿ।  ಯಕ್ಷಿ-_ ಯಾಗಮಾಡು. 


| ಬು | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ದಿಯ್ಯೇ ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಸತಾ ನೀನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ : ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಆ ಚಾಡಿ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದೇವಸೆಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation. 


Repeatedly kindled, (Agn1), wake up favourably disposed ನ; (endowed) 
with reiterated lustre’ entertain the kind purpose of (granting us) wealth: 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice: do you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) friends. | 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿದಿವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಳಿಗೂ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ಜೀವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ಭ॥ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಸ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಬೋಧಿ-- ಹೇಗೆ ಅತ್ಯ ರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧಸೆ ಸ್ಲಂ ಆಸ್ಕದಿ ಶಿಷಯೇ 
ಕಲ್ಯಾಣಮನಾ॥ ಬುಧ್ಯಸ್ವ 1 ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರ 510 ಹಳೆ ರುವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಬಸು... ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು. 
Kec ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು PU sens ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾವೃತ್ತಿ Se (ನೀಪ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 
` ದಿವೇದಿನೇ ಎಂಬ We ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದೇಷದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥನಾ. ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ತಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ್ಧ 
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A NA 





ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಮಿತ್ಸೆಮಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪಠಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಷಿಯೆ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ತಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಸೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ- 
ಸ್ಪೃಂ ಧನಸ್ಯ ನಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೨) ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯೆ ಆ ವಸ್ತಿ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಆ ವಹಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಸ್‌ ತೆ 


ಸಖಾ ಸುಮನಾ॥ ಸೆಖೀನ್‌ ಯಕ್ರಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌. 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸ್ಪ ! ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮಿದ್ಧ8--ಸಮ್ಯಗ್ಟೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. | 

ಇಫ್ಕೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ [| 

| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಕರೂಸವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಟೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
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ರು ಯಾ ಯಾ ಯಾ ಬು ಚು ಯು ಯಿ ಸು ಯಾ ಮಸಾಯಿ ಸವಾ ಯ ದಿ ಒಡಯ ಸಯ ಚಾಯ ನ್ನ್ನ ಗಾಯಿ 





ಳ್‌ ಬದದ ಯೌ ಸ್ನು ಬ ಬಬೂ ವ್‌ ಬಯ ನಡಿ ಬ್‌, 


ಕಾರರು ಇಥ್ಮ, ಸಮಿದ್ದೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, | 

ಶಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರ ರ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಒಅದಲ್ಲಿಯೂ ಪೆ ಸ್ರೈಷೆ 
ಸೂಕ್ತೆದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದೆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದೆಂ ಸುಷನಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಗೆಥೇ 

ಮಾಮಸ್ಯ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ. 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. | 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು » ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದ್ದನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಾಮನಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ದಃ ಸಮಿದ್ಬೋ ವಾ ಅಗ್ದಿ.......... ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯೈ ಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ. 
ಶೌನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ದವೆ ವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷೆಣವು 
ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ಧಾ ಖ್ಯ ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ೧. ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧- -೧೪೨- ೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿಜ್ಡೋನೆ: 
ಆ ವಹ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಮತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಆ ಲದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಜಪ್ರಾ ಯ ಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸೀದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಇಜ್ಜೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ನ ಕೈಕೈ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ' 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಗೆ ೀಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಿ8 (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ। ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ದಿವಂ 


 ಕಿಂಚೆಪ್ರಾ ಪೋಂ ತತ್ರ ಗಾತ ಸ ಪ್ತ ಫಣಾನ್ಯ ಜಮಾನ ದಧಾತಿ [| 
| ನಲ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ce 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ಡೇವಾಸಸ್ರಿರಹನ್ನಾಯಜಂತೇ ದಿವೇದಿವೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ರಿಃ | 


| | | ೪. | 
ಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧೀ ನಸ್ತನೂನಪಾದ್‌ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧವ್ರಂ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|... | | | 
ಯಂ! ದೇನಾಸಃ | ಶ್ರಿ8 ! ಅಹನ್‌ | ಆಂ೯ಯಜಂತೇ | ದಿನೇಂದಿವೇ | ವರುಣ॥8 | ನಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| 
ಸಃ 1 ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಧುಸಮಂತೆಂ | ಕೈಢಧಿ | ನಃ! ತನೂನಪಾತ್‌!| ಫೃತೇಯೋನಿಂ | 


ನಿಧಂತೆಂ ೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಂಗ್ಟ್ರಿ 8 ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯಮುಗ್ನಿಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿವಾರಮಾಯೆಜಂತೇ ಹೇ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಪಾತೆಯಿತಃ ಸತ್ವಂ ಫ್ರುತಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧಂತೆಂ 
ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋಂ ಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂಶಂ | ಮಧ್ವಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲಯುಕ್ತಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸೆಃ- ದೇವತೆಗಳಾದ 1 ವರು೫8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿಶ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | , ಅಹನ'- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೀ 
ಕಾಲತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ |. ಆಯೆ ಜಂಶೇ.- -ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ |, ತೆನೂನಪಾತ್‌-: ತನೂನಪಾತ್‌ ' 


ರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಫೃುತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ | 
ವಿಧಂತೆಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತೆಂ-- 


ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಛೆ (ತನೂನಪಾತ್‌' ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯೇ, ವರುಣಸೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ | 
ಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


680  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೪, 


English Tran lation. 


Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this our.sacred rain-engendering sacrifice 
productive of water. | 

 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | . 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ ಅಗ್ನಿ 8 ದೇವಾಸೆಃ ಯಂ ದಿವೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿಃ ಆಯೆಜಂತೇ-ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯೆಂತ- 
ನೇಷು ಸವನೇಷಸು ತ್ರಿಮಾರಂ ಆಯಜಂತೇ |! ಈ ಖಸ್ಕಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು”(ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪ 
'ನಿಶೇಷವು) ದೇವತೆಯು, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಃ ತನೂಸಪಾತ್‌ ಫೃಶಯೋನಿಂ ವಿಧಂತಂ ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧಿ- ಹೇ 
ತನೂನಸಾತ್‌, ಸ ಶ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಅಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾವು 


ಉಡಕಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 

ಫೃತಶಬ್ದವೂ ಮಧುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೨-೨೪). ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶಪು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ ಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಸ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕಿರಿಯವನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು. ಹಿರಿಯವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವಿದ್ದರೂ ಕೇರಿಯವನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರನಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮವೆರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡುವರುಷಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ 
ನಂದು ಕೇಳಲು, ಅವರು--ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವೆ; ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಡೀವತೆಯು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೊ ಪದೆ, ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು ` 
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ಇಂಚ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೃತ ಬಾಹು ನ್‌ ಸಾನ್‌ ನಾಸ್‌ ನನ್ನು ಹಸನ್‌ ಒಬ. ಬ. ಈ ಸ್ಥ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಡರ್ಟ್‌ ಆ. ಆ" ಸನ್‌ ಕೊಡ್‌ ಛ್‌ ಗಾನದ ಅತ್‌ ಸ ನನ್‌ ಎ ಗಾಗಾ” 


ಹೇಳಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆನೊನಸಾತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ಸಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು: 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸೆಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯೆದ್ವಾ।! ಆಸಫೋಕತ್ರತನ್ವ ಉಚ್ಛಂತೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಷ್ತಾ ಮಾ! ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಓಷಧಯೆಃ ಹಓಿಷಧೀಭೋಲಗ್ಲಿರಿತಿ 
ನಪ್ತ್ರ್ಯೃತ್ವೆಂ| ಅಥವಾ ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ಪೃ 
(ಮೊನ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ಸ್ತು (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ಪೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು - 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 3. 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ” 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೂನಷಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಸಾತ್ಮಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ: 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಶ್ರೇರಂ ಶ್ರೇರಾಶ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ರೈತ್ಛಂ। 
ತದ್ಭಾನ' ಯಜ್ಞಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ಜ್ಯುವೆಂಬ ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ತನು. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ. 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಷಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾ& 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಿತಶಕಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
| ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥ್ಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಸಸ್ಸೇ ಆಪಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯ್ಯ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ಲಿರಿತಿ ನಸ್ತ್ರೃತ್ವಂ 1 ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ: 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಯಂ ಶನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ರನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇsಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ॥ 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾಡಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
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| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೭೭) 
ತೆನೊನಸಾಡಯೆಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವೈೆಸಾ ತೆನುಂ | 


ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರನಖುತೋಸ್ಯೆ ಚಿ ಸಂಭವಂ ; 
p | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 


೪82 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 


ಮು ದು ದು ಯುಂ ಬಾ ಸಜಾ ಬಹು ನ್‌್‌ ಚಾ ಮ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಭಯಾ ಗ ಹಾ ಯಾ ಯ ತು ನನ್‌. 





ಮ ಬಾ ಯ ಸ ಸು ಯ ಯಯ ಮಯ ಯಾ 





ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರ ನು; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ಶೆನುವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕತೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾ ವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
ತೆನೂಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತೆನೊಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ` | 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಧರ್ಯ ವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪೃಥ 


ಕ್ರಥ ಧಮಂ ೦ ಯಜಧ್ಯೈ | 


ಫ್ರಾ ನಮೊ ೋಭಿವ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನ್ನ ಶ್ತದಿಸಿತೋ ಯಜೇಯಾನ್‌॥೩ 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ನೀಧಿತಿಃ | ನಿಶ್ಚಂವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ | ಹೋತಾರಂ | ಇಳೆಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಚಿ | PR [ವ ವೃಷಭಂ | ವಂದ್ಯ | ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಶ್ರತ್‌ | ಇಸಿತಃ | ಯಜೇಯಾನ್‌ EN] 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜನೈರ್ವರಣೀಯಾ ದೀಧಿತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ನಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- . 
ಖ್ಯೇನ ವೃ ಷಭಂ ಸೆಂಸೆದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷೆಃ 1 ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ. 
ಭಿರ್ನಮಸ್ವಾ ರೈಃ ಸಹೇಳೆ ಇಸೋ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜಧ್ಯೈೈ ಯಷ್ಟು ೦ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ 
ಪ್ರಜಿಗಾತು | ಇಸಿತಕೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಕ ಪ್ರೇರಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಸ್ಟೃತೆಮಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಕ್ಸತ್‌ | ಯೆಜತು॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವವಾರಾ--ಸಕ್ಗಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ದೀಧಿತಿಃ_ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋಕಶಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಿಗಾಕಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಂದರ್ಯೈ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ | ಇಳ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳು | ಯಜದ್ಯ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಹಿತಃ. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜೀಯೊಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಉಡ್ಬೇಶಿಸಿ) ! 
ಯೆಕ್ಷತ್‌-- ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


ಆ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೨, ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ oo | 683. 


ಕ್‌ ಸು ಚೂ ನ್‌ ಹನಾನ್‌ ಸ್‌ NE ASI RTE AN EN PUI ಕಾ ರ ನಾರ ನಾನ್‌ ಹೌ ತ್‌್‌ ಹ ಯಾ ದು ಯ ನ ನ. 
ಮಾಯ ಯಯ ರನ್‌ ಅನ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ನೇರಲಿ. ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗಿ Uy ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳು. 
ನಮಸ್ಕಾ ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಫೆ ಸ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ. 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮು ಡೆ ೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the all-approved praise each the invoker of the gods: may 
11೩ first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence : may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಳ (ಇಡಲ) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಪಃ ಹನೀರೂಪಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ-_ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ: 
ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ ಇಳೆ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಸಮಿದ್ದಃ ಅಗ್ನಿಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇಡಃ 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಇಳೆ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ. 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ಟಾ ಯವು-- 


ಸಕಲರೂ ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 
ಇಳೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಫ್ರೇರಿತನೂ,. 
ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ. ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ-.. ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೂ: 
ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. : 

_ ಈಡ್ಯಃ. ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳನಾಮಕಃ ತ್ನಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಇಡ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈ ಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; 
ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ಸುತ್ತ ರ್ಥ ಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ: 
ನಿಶ್ಚನ್ನ ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು' ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
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ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಸದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಸ ೆ ಸ್ಟ 

ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 'ಯಾಗನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ತಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯೃನಾದನು. 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 

ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಪ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಸಾನೆ), 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾಶುನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ ಸದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತೈನಾದವನು ಎಂದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
`ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಪ ಕೃತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಸ್ತದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿಶೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ಧೂ ತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಸೇಮಂ el ಮುಷೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ ಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ id liek Milks ತೃತೀಯಪ್ರೆಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-. 


ಇಳೋ ಯಜತ್ಯ ನ್ನಂ ನಾ ಇಳೋಂನ್ನ ನೇವ ತತಿ ಶ್ರೀಣಾತ್ಯ ನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ ಸ್ಪರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳಿಸ ಸ್ಪ್ಟಷಿಕೃ ತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ಟ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ। | | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತೊ !ಗ್ನಿ ರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಅ. 5. ಆ. ೮. ವ..93. 3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 685. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯನಾ ಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
WY | 
ನ್‌ ಅಗೆ [ವಿದಾ ಅಶಿ ( ಯೆಜ್ಞೊ e ನೃ ವತ್ಸ ಖಾ ಸದಮಿದಪ್ಪ ಮ ಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪೆ ಕ್ರಜಾನಾನ್ಸೀರ್ಫೊೋ ರಯಿಃ ಸೃಥುಬುದ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ || 
| 0 (ಖು. ಸಂ. Wa 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ಬ ಹುದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂತವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. | 

ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೊ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

Pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ತೆ ! 
ಊಧ್ಯೊ ನಾಂ ಗಾತುರೆದ್ದ ರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಸಿತಾ 


[eed 


ರೆಜಾಂಸಿ | 


| | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತ ಇಸ್ಟ ಣೀವ ಹಿ ದೇವನ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿಃ |೪| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ರಃ | ವಾಂ ಗಾತುಃ ಅಧ್ವರೇ | ಅಕಾರಿ | ಊರ್ಧಾ | ಶೋಚೀಂಸಿ | ಪ್ರೆಂಸ್ಥಿತಾ | ರಜಾಂಸಿ |! 


| | | 
ದಿನವೂ! ನಾ! ತ 1 ನಿ । ಅಸಾದಿ ! ಹೋತಾ! ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ | ದೇವಂವ್ಯಚಾಃ | ವಿ | ಬರ್ಹಿಃ 1೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ | 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಬರ್ಹಿಶ್ಚೊ (ಭೌ ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ಸೆಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯೈ- 
ವಾಗ್ಗೇರ್ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ | ಹ ಉನ್ನ ತೋ ಗಾತುರ್ಯಜ ಸಮಾರ್ಗೊಂಧ್ದರೇ ಯೆಜೆ ಕ್ಟ €ಕಾರಿ | 
ಆಶ್ರ ಯಃ ₹ ಜ್ರಿಯೆತೇ | ಶೋಚೀಂಷ್ಕರ್ಚಿಷ್ಮಂತಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂಥ್ಹೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರೆ ಸ್ಥ ತಾ| ಹೋತಾ. 
ಗ್ಲಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಗ್ಗ ಹೆಸ ನಾಭಾ ನಾಭಿ” ಮಧ್ಯಪ್ರೆದೇಶೇ ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷೀದತಿ | 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಂ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ | ಚಾರ್ಥೇ ನಾಶಬ್ದಃ | ವಿಸ್ತೆ ಎಣೀಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ: 


ಸ್ತೃಣೇಮಃ 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 








ನಮನ್‌ ಸ್ಪ ಒನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಇಟ್‌ ಬಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕಣೆ ವಹಷ” ಬನ್ನ ಇತ ಸಮ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸಪ್‌ ಲ್‌ ಎಪ್‌ ಕಕ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಸರ್‌ ಬಗ್‌ ಬದ ಬಬ ಹ ಸ್‌ ಅ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ರೌ ಬ ಒಹ್‌ ಎ ಎರ್‌ ತರ್‌ ಒಬ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ ಈಸ್ಟ ಭತ್ಯ ನ ಇತ್‌ ಎಒಎ ಸ್ಹದ ನ್‌್‌ 


| ಫ್ರಿಸಿಸದಾಥಿನ ಸ 


ವಾಂ (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ- ಉನ್ನತವಾದ | ಗಾತ 
ಯಜ್ಞಿಮಾರ್ಗವು 1 ಅಥ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಶೋಟೀಂಷಿ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಜಾಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಾ-_ಹೊರಟವೆ | ಹೋತಾ... 
| ಹೋತ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ- ಯಜ್ಞ ದಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನೈಸಾದಿಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇನವ್ಯ ಚಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸ ಲ್ಸ ಡುವ | ಬರ್ಜಿಃ ವಾ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ವಿ ವಿಸ್ತ ಎಣಚೇಮಹಿ--ಹಂಡುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೊರಟವೆ. ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಟು | 

English Translation 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice : 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 
of the gods. | 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಲಿ (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಗ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ 


ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ : ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿ$ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ. ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ. 

ಪ ಯಜ ಸ್ಥವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು 

ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 

` ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು. 'ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುಡಕ್ಕ್‌ಗಿ 
ಬರ್ರಿ 1 ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಘಮ ನಾ ವು ಸಿದ್ದ  ಪಡಿಸುವೆವು. | 


ಬರ್ಜಿಕ--ಇಧ್ಯೆ, ಈಳಿ ಎಂಬ ಭಾ ವಫೆಗಿಂತ ಈಸಾ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು | ಮೂರ್ತರೂಪ ಪಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ.. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸ ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇನೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾ ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಡೈನಿಕವಾದ ಆವ್ನು, 
ಆರೋಸಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಬಿಗೆ ವ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವ ತೆಗಳ ಆಸನನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಕ್‌ 
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ಕರ್‌ 





ಹ ರಾನ್‌ ಲ ಯಯ ಸ್‌ು ಸಾದ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಬಬ ದು ಬೆ ಹಾಯಿ ಬಟ ಬಾಗು ಯಾ 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರೆಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಜೇಕೆಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 
ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ತನೀರಮಸ್ತ್ಯೃಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನ 
ಸ್ಪೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಬರ್ಜಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ: 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೈಗಳ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಜಿಯು ಸಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ.. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಪದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಪರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಚಪ್ರಚ ಪ್ರಥಢತಾಗ್‌ಂ: 
ಸ್ವಾಸಸ್ಸಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ-- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯ ಜ| | 
| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ಿ-೬-.೨-೧) 
ಬರ್ಜಿನಾಮಳಂ ಚೆತುರ್ಥಸ್ರೆಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕೆವಾದುದೂ: 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತೆತ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕೃದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಜೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

 ಬರ್ಹಿಕೇವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಶಿತಂ | : 

ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಆಗಿಯೇ ಬರ್ಬಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅನೇಕ ವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಜ್ಜಿ (ವತಾಕಾರರು ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಇವರು ದೇವತಾತ ಕವಾದುದ್ಯೂ ತಗ್ಗಿ ಟಾ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥ: ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


NBA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ 1 


| | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನ ಂತೋ ವಿಶ್ವ ೦ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸ್ಯೃತೇನ | 


| | | 
ಪೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಷಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವನಿ 'ಚರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಚ | | | | 
ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ರಾಣಿ | ಮನಸಾ! ವೃಣಾನಾಃ | ಇನ್ವಂತೆಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಪ್ರತಿ! ಯನ್‌ | ಯತೇನ | 
ಸ್ರಂಸೇಶಸೇ | ವಿಡಥೇಷು | ಪ್ರೆ | ಜಾತಾಃ | ಅಭಿ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ, 0121 ಚೆರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಯೆತೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತೋ 
ಹೇವಾಃ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಹೋತ್ಕೆಣಾಂ ವಷಟ್ಕರ್ಕ್ಸೈಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯೆನ್‌ | ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಅತಃ ಪರಂ ದ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃ ಸೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ ತ ನ್ಸಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ನಿಗ್ರಹವತ್ಯೋ ಯಜ್ಜದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರ ನಿಚರಂತ | ಪ್ರನಿಚರಂತು | 


il ವ ಜುಂ ॥ 


ಮನಸಾ--(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಣಾನಾ&-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ | ಯೆತೇನ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಇನ್ನೆಂತೆ8- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ ವಷಟ್‌ಕತೃ ೯ಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ [ಪ್ರತಿ ಯೆನ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾ ಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ಸೃಷೇಶಸಃ -- ನರರೂಪರಾದವರೂ | ವಿಡಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |, ಜಾತಾಃ -. ಉಶ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | 
` ಪೂರ್ವಿೀ॥-- ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅಭಿ | 


ಫಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರವಿ ಚೆರಂತೆ--ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
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ಹಾಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ವಲ್‌ ಸಾನ್‌ ಬರ ಉಸ್‌ ಆಅ. ಜ್‌ ಶ್‌. ಜವ್‌ ಕಟ್‌ ರ್‌ ನ್‌, 








| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದನರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 
English Translation: 


The gods who gratify the universe with rain are present at the 
sevenjofferings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity 08) 
mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುನಚನೆದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನೇನ ವಾಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ | ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


 ಖುತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವಂತಃ-ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ; ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಕ್ರ 


ದುರಃದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳು, ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-. 
ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜನಶೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ! ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಟಕ್ಯಃ। 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | | | 
| (ನಿ. ೮-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರೆ 
0 ik Mu ಅ 


690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೪. 





ಮಾಯಾಂ ಯೂ ಹನ್‌ ಯು ಯಾ ಯದು ಸುಖ ತರಿ ಮಾದಿ ಸಾಯಿ 
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(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂೊಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮ. 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರೆ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in 


which the oblation is offered are said to be personifications of ಗೀ]: 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಾ ak 
'ಬೇದವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಗ ಸ ಹೆದ್ರಾರಗಳಂದರ್ಥನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಾಬಾ ೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾಡೆ ದೈನಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ [ಸಹೆ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು 'ಯಜ್ಞ 


ಲ್ಸ 
ುು 
ದೆ 


ಗ್ಭ ಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ರೈ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾ ಹಾಕೃ ತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ 


ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 3. 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನ ತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ನವಿಧಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಷಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ Pe ಸಪೂರ್ನೀಃ ॥| 
೨ (ಖು ಸರಃ ೩-೪-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ teks ಎಂಬ ಇ ಸಹ ರು ಜುಂ ಇದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಚಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
0 ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃ ತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಥ ತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ ಗಿ 
ತಿಕನ! ತೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರ ಎಂದು ೧೨-೧೩-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪಿ. ರ ಫೃತಾನ್ಯ ಶ್ರರನ" ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ, ೨೨ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 691 


ಸಸ್ಯ ನಸ 








| ತಿ 
೩ ಪ್ರಪ್ರೆ 





ಆಯ ಯಿ ಯಯ ಯಯ ತೌ ನ್‌್‌ ಸತ ತ್‌ ಸಾತ್‌ ಯೇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಲ. 





ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಹಸ ಸನ್ನೆ ಸನ ಯ 
ಕ ಸ 


ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರ 


ಣೇತ ನ! ಯಜ ನವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 

೪. ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃತೇನೆ! ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ. 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿಂದು ಈ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜ್‌ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗ ಆರೋಪಿತ 


ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. . 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದೈ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌" ಯೆಜಸಿ ಜಾತೆನೇದಃ | 

ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಸೃಂ ಪೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

| | oo (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆಡ್ವಾರೆಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕನಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸಃ 
ಖುತಾವೃಧಃ, ಸಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷಿ ನಿ ಮದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋ2ಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೆೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರ ಯುಃಎಂಬಕ್ರಿ ಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕಶ್ಚ ೯ವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗ ಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು Ru ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಗ್ಲಪ EN Oldenberg; [ ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ ; | 
| RE ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಶ್ಸ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ ೈರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಜು ಬು ಸ (History 
of Ancient Sanskrit Literature. p. 245). ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾಯೆಕ್ಷಡ್ದುರ ಯಪ್ಪಾ ಕವಷ್ಯೋ೪ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾಶಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಪಶ್ಚೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನೈಚ್ಲೇ ನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ' ನಿಯೆಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | | (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) 
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ನ್‌್‌ ಯಾ ಚಾ ಬಾ 





ರಾ ಗ ಕಾ ST, 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಹಕಾಃ ಸಂಚೆಮಪ್ರೆ ಯಾಜಜೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ನಿವಂಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು. 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದಾ ರವೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞಗ್ಧ ಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು. 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಇ ಣದಲ್ಲಿ 





ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈೇ ದುರೋ ವೃ ಸ್ಟಿಮೇವ ಶಕ್ರ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | | (ಐ. ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಹಡಿಸಿಲ್ಲ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, | 


ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ |! ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಜನಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿ ಕಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದ್ದು 


ವ್ಯ ಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹಶೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ।| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | | 
ಕಾತ ಕರ ಮತದಂತೆ ಗ ಗೃಹೆದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ದಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ. 
ಹ ಮತಭೇದವನ್ನು bsg (ನ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ। | 
ಅಗ್ಲಾಯೀಮನುವರ್ತೆಂತೇ ಶಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿನೇವ ಚ ॥ 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಪಿತಾಸ್ತಾ ಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇತಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಡು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ರಾ ರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನಂತ ಅಗ್ನಾ ಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು) ಇವರು. 
ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲೆ€ ಸಿ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಬೃಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೆಯುಕ್ತಿಕನಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞುಗ್ಗ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು. ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೈತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನೌ ಪನ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ES EEG 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ್‌ಲೂನ್‌ನೌ ಕಾ ಹ್‌ ಇರು ಕೌನ್‌ ಮಸರು ಸಮು ನ್‌ ದಾನವರ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನಂದ ವನ್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಸೆರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಕೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾ ಜೀಂ ದೇನಾ  ಡೆ್ತಿಣಾ 
"ಪಿತರಃ ಪ್ಲ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾ! | | 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬೧-೧-೧) 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ili ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ತರೇವತೆಗಳೂ, ಸಜಾ. 
ಮನುಷ್ಯರೂ, pled ರದ್ರಾ ರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭ್ಹೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರೆಭ್ವೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಸಷಬ್‌ಕೆಶಣ್ಣಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಬ್‌ಕರ್ತ್ಪೃ ಎಂದರೆ ವಸಟ್ಟಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಟ ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ನು 
ಆಯಾ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಸೆಸ್ತೆಹೋತ್ರಾಣಿ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ | 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. 

೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಪು-.- 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧನ್ತನ್ನ ದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ || 


ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರೆ ಕ ಐ 
(ಖು. ಸೆಂ. ಜಾ 


೨94 | Bess _ [ಮಂ.೩.ಅ.'೧ಗಿ.ಸೂ.೪ 


ಆಟಿದ ಟಾಟ ಯಯ ಯುದದ ಯಿ ಹೀ ಬು ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನರ ಪ ಗ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NR 





ಇಸಾ ಸ್ಮ. 


೨. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಛ ೦ನೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸ ಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭೆಂ ವಯೆಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಲೋ ಅಂಧಸಃ 
2 1. , | (ಯ. ಸೆ. ೩- ೪೦-೧) 
೩, ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕಾದ ಮಂತ ತ್ರವು- § 
| ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕಶ್ಸಸಾ || | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
೪. ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಬನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ | 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತೆನೋ ಜನಃ | | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೮೬-೧) 
೫. ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಸ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 
೬. ಅಗ್ಲೀಧ್ರನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ | 
ಉಸೂನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಸೃಷ್ಮಾಯ ನೇಧಸೇ |: 
ಸ್ತೋಮೈೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೆೇ || | 
' (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಪ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ | 
| ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಸನೀತಯೇ [| | 
' (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೮-ಬ) 
| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ' 
೧. ಹೋತ್ಫ ವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ಸ ೬೫1 
ಸಹಿ ಸೋಮುಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತೆರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿಗ ಗೈಹಾನ ಇಂದ್ರ | 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ನಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಿಶ್ವಾ ವೃ ವೃತ್ರ ಮಮಿತ್ರಿ ಯಾ ಶವೋಭಿ!. (| ತ 
| °° (ಹು.ಸೆಂ. ೬-೧೭-೧) 


ಆ. ೨. ಆ.೮. ನ. ಎ೨. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 695 


್‌ಗಿರಾರ್‌ ತ್‌ ಬ ಸನ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ ಒಹ್‌ ಒ೫ ಟಕ್‌ ಬ್‌ ಏತ್‌ ನ್‌ ಉಟ ಪ್‌ ಸಹ ಇಬ ಹ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ ಉಷ್‌ ಒಂ ಸೆ ಬಹ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಇಟ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಟಿ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ” 


ವಿ. 


ಮೈ ತ್ರಾನರುಣ-- 


ಸ ತ್ರ ಸಾಹಿ ಯ ಖಹುಜೀಹೀ ತರುಕ್ರೊ € ಯೆ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವ ಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವೆಜ ಜ್ರಭಿಷ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಠೂಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೆ ಿಂಧಿ ನಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ | 

ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಫಾ ಮಂಡತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ಟೋತ ಗೀರ್ಥಿಃ |: 

ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಸೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೈಂಧಿ || 

(ಯ. ಸಂ ೬-೧೭-೨) 
ಪೋತ್ಸ 
' ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತೆಸ್ತ ಸೈ ನಿಜಾ ಮದಾಯೆ | 


ಉರುವ್ಯ ಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 


ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಖ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 


ಸ್ಕಿನ್‌ ಯೆಜೆ ತ್ತ ಜು ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೆ €ಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 


ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೆಭಿರ್ವೃ್ಯಷೆಸರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾಃ। | 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಸಿಬವ್ನ ಷಧೂತೆಸ್ಯ ವ ೈಷ್ಣಃ8॥ 
ತೆ ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 


ಆಗ್ನೀದ್ರ-- 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬದ್ಭೈ 


ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರೆನ್‌ ಮದಾಯೆ ಪ್ರಪಕ್ತಿಣಿಡಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂಪ್ರೆಂ ||. 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೫) 
| ಶೃತೀಯೆಸವನ |! 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಹೋತೃವು-- | 
ಇಂದ್ರ ಬಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತೊ $81 


ಧಿಯೇಸಿತೋ ಮಘವನ್ಹಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮುತ್ತು ನೃಭಿಃ ॥ 
| | | | "ಜು ಸಂ, ೩-೬೦-೫) 


690. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧- ಸೂ. ೪. 
೨. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ... 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಕೆಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರ ತಾ|. 

ಯುವೋ ರಥೋ ಅದ್ವರಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಪ್ರ ತಿ ಸ್ಪಸರಮುಪ ಯಾತಿ ಶೀತೆಯೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 

ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ-- | 

ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಸಣ್ವಸೂ | 

ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋಇ*ಸ್ಟೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಸ್ಯದೋ ರಘುಸತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತೆ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಕೃತೆಂ ಮಾವಯಧ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಪ್ರು Po 
| ಅಮೇವ ನಃ ಸಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದತೆನಾ ರಣಿಷ್ಟನೆ | 
ಅಥಾ ಮಂಡೆಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಕಸನಿ ಪರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜವಿಳಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ || 
. (ಯ. ಸಂ. ೨ ೩೬-೩) 


ಹ್ತ ಅಜಾ ನಾಕ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೆಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಿಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೭. ಆಗ್ನೀದ್ರ- | 
ಇಮಂ ಸ್ಕೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂತವ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಸ್ಳಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
| ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತಿಗಳೆ ವಿವರಣೆ ॥ 

ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯಕಿ ಶೀ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, - ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳುವಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪಾ | ಎ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರ 


ಚತ, ಲಾವ, ತತ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 697 


ಸ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಪ್‌ ಒಹ್‌ ದಸ್‌ ನ ದೌ ನ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ಸತ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸಸ್ಯದ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಸನ್‌ ಸಾತ್‌ ಫ್‌ ಸನ ಬೋರ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಕನ ಸಗಾನ್‌ ನಾ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ ತ್‌ ಸ್‌. 








ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು. 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉನ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಷೆ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನೆಂದರೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸೆ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪಠಿಸುವಸೂಕ್ತವು. 
್ರತಸ್ಸವನಕಾಲಪಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ. 
್ರತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕೈನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯ. | 
ನನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು. 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವೃಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ್ಚಥ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಿಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುನ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಜ ೫ 2 


2 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಮ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ತೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ಕಾ ವಹಂತು. 
ಹರಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಆ ತ್ವಾವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ೧ 
ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ತುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸೆ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥೨॥ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಯತ್ಯದ್ವರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩ | 
ಉಸೆ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ. ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ಳಗ 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗೌರೋ ನ ತೃಷಿತಃ ನಿಬ 1೫॥ 


098. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 
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ಜನು ಬಟ ಇಂದವ8 ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರಿಷ 
ಹ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ | ೬ || 


ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿ ಯೋ ಹೃ ದಿಸ ಕ್ಸ್ಫಶಸ್ತ ಶಂತಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಪಿಬ |! ೩! 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತೆನಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಗ | 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೈಣ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸ್ವವಾಮ ತ್ಕಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ |1೯॥ 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ. ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ನ ವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು, 


ಅ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಹಾಹ ನೃಷಣ್ರಿತೀಃ 
ಸೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ಪತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಸುತ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃ ಷಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ವೃ ಸ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ಶ್ಚ a ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನನಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತ್ತ ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನಿ ಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ: ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಜೋಟಚಿತ 

ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಥಿಸುವುದು. | 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈೆಂಜ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಡೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ಹಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ವೈ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ$ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ। `. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. Js | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 699: 


ಹ ಬ. ಕ * 
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ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವ: 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ. ನ್ಯಾಯನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ: 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನ ಬ್ಹದೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಪಠನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ""ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ'', “ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದೆಸಾ”? 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಠನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಚೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿ:ದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ಆ ತ್ವಾವಹೆಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಸ್ಪೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ. 
ಸನ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ " ಇದೆಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು’? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ಲೀಯಮಾನ: 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖುಕ್ಚು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : | | ೨. | 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇಂನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಮಧ್ಯಂಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಸ್ರಾಪೈ ಸ್ಮನಿಷ್ಠಂ ಭವತಿ! 
ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ ದೇವಂ: 
ಗೋಯುಜೀಕಮಂಧಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಬು. ಸಂ. ೭೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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NNT ಶಟ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ಲ್‌ ಯಾರರ ಲ್‌ ಲ್‌ NN 


ಗಾ ಬದು ಮೇ ಸತ್‌ ಸ್‌ ರ್ಮ್‌ ಸೆ ಸನ್‌ ರಾ ಕಾ ಗ ಎಲ 7೬. (ಗೌ ಗಪ್‌ ಇ.ಸ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಇ ತ್‌ ಗತರ ದ ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಡೌ ಆ, ತೌ ನ್‌ ಶ್‌ ಇ, ರ್‌ ತ್‌ ಗಾಗ ಕಾ, 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವ್ಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನೃಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಜನುಸೇಮುವೋಚ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ರ ಯಜ್ಜೈರ್ಬೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು lal 


' ಪ್ರೆ ಯಂತಿ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಜಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿಡಥೇ ಮುಥ್ರವಾಚಿಃ | 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯೆಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೊರಉಪೆಜ್ದೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚಃ ॥ ೨॥ 
`ಶ್ರಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ರವಿಶವಾ ಅಪಸ್ಕಃ ಪರಿಷ್ಕಿ ತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿ॥ | | | 

ತ್ವದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಕೋಷ೩ಿನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ನಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | a ॥ 
ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ8 ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ | ೪॥ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಯ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಧದೆರ್ಯೊ ವಿಷು೫ಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ ॥೫॥ 

ಅಭಿ ಕ್ರತ್ರೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ನಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ।| 

ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತೆಂ ನಿವಿದದ್ಯುಧಾಶೇ : |೬| 

ದೇನಾಶ್ಲಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೆೇಇನು ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮನಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದೆಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರ ೦ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತೌ | ೭ 

ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಪತ್ತು ಸ್ತ್ವಾನತೋ ವರೂತಾ le | 


ಸಖಾಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 

ವನ್ವಂತು ಸ್ಮ್ಮಾ ತೇಳನಸಾ ಸಮಿಾಕೇಷಿಂಇಭೀತಿವುರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | ೯ | 
ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚೆ ಯೇ ಮಘನಾನೋ ಜುನಂತಿ | - 

ವಸ್ತೀ ಷು ಶೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ ನಃ || ೧೦॥ 


(ನ.ಸ ಸಂ. ಹಿ೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. . ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಸೀಯ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಷವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರ ಮಾಣದೆ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯನೆ ಸದಿ ಆತಿಸ್ಕೂ ಲರೂಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಸಾನೀಯರೂಸಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸನನಗಳ ಬ ಪ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ ಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇಇನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನಾಷ್ಟೈ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ || 


ಆ. ೨. ಆ. ೮. ವ. ೨೨. |] . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 701 





ದ್‌್‌ ರಾಹ್‌ ರ್‌ "ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಉರ್‌ ಸ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಶ್‌ ಹಾಟ್‌ ಹನ್‌ ಯ ಗ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸಲದ ರಯ ಮರರ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಬಾರ ತ್‌ ತ್‌ ನಾ ಇವೆ ಎಒಎ ಸಸಿ ಫ್‌ ಉಹ್‌ ಒರ್‌ ಹಲ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಜ್‌ ಡರ್‌ ಒಹ್‌ ಕಪ್‌ ಇಷ ಗ ರ್‌ NT ಒಟ ರ್ಗ ರ್‌.“ pe ಯ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಪಾತೆಃ (ಖು, ಸಂ. ೪-೩೫- ಜು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಜು ಸೂಕ ಕವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


- ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಚುಭವೋ ಮಾಪ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಭೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ lol 
ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನಥೇಯೆಮುಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸೀತಿ | 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ರ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ನಿಚಕ್ರೆ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ | ೨॥ 
ವ್ಯಕೃಣೋಶ ಚಿಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇವಿ ಶಿಕ್ಷೇತ್ಯಬ್ರವೀತ ` 

ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸಂಥೂಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃ ಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ lal 
ಕಂಮಯಂಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯೆಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚೆತುರೋ ನಿಚೆಕ್ರ | | 
ಆಥಾ ಸುನುದ್ವಂ ಸನನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಯಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ೪ [| 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಫಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತೆ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ |. 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವಶಷ್ಟ್ರೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ | | ೫॥ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯೆ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರ್‌ಮಾ ತಕ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ || ೬ 
ಸ್ರಾತಃ ಸುತಮಸಿಜೋ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ। 

ಸಮೃಭುಭಹಿಬಸ್ವ ರತ್ನ ಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಳಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ Hall 
ಯೇ ದೇನಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ । 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ | 6 [| 
ಯತ್ತೈತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನಥೇಯಮಕೃಣುಧ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾ8|. | 
ತಪವ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ವಂ -.॥೯॥ 


(ಯ. ಸಂ.೪೨೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) I 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಭಂದಸ್ಪವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿವೆ.) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) 


ದಾವಲ ದಾನಾ ದಾ ~ |0 (8 ಇ ದ 
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ಪ್ರಾತ ಗ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇಸ್‌ ಹ ಸಲ್‌ ಗ್ರಾ ಸ ಸ್‌ ಜಾಟ್‌ ಪಕ" ಒಹ್‌ ಅಲ್‌ ಅ ಟ್‌ ಸಾವ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಕಾಂ ಇ? ಎರ್ಸ ಕ್‌ ಳೆ ಇ ಹ್‌ ಹಗ್‌ ಸ ಎದ್‌ ಉಫ್‌ ಹ್‌ ಅ ಬಲೆ ಬಟ ಸಬ್‌ ಬನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ು ಬಡ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಸನ ದ್‌ ಹಂತ್‌ ಜಾತ ಇವ ಯಾಂಗ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಗಯಾ ರ್‌ು ಹ ಹ್‌ ಸಾ.ಆ ಸ್‌ ಆರ ಬೃ ಸೆ ಸ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಯ ಬು ಚರ್ಮ ಸ ಬಯ ಮಂ ಗ್ಗ ನಾ ಮಿಯ 


ಜಿಳೆಯುವುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರನ್ಯೂನತ್ವವು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರು 
ವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಸ್ರ ಜಃ ಸ್ಪ ಜಾಯೆಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯ ಡೇತಾಫಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾ ನೃನ್ಹಾಹ' ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ ರಂ ಭೂತಂ ಸ್ರಜನಯತಿ | 
| ಯಜ್ಞಾ ಜೇವಯೋನ್ಯೈ | 


ಈ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾ | 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ನಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು. _ ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
'ಯಜ್ಞರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಲವು ಕು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ | 
ಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ ಸ್ವ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕು 
ವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಜ್‌ 0 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ಹಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ರೆ 

ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ವೈ 

ಪ್ರಾಂಚೋ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ರೆ ವಷಟ್ಬುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇಶಾ ಪುರೋಂನುವಾಕ್ಯಾ 

ಇತಿ ವದಂತಃ। 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತ ಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
“ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾ ಶಸ್ಸ ವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟೈ. ಪೋತ್ಸ, ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾನಿಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವಪೋ ಅಷ್ಟೆ ( ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಪುರೋಮವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಸಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ತ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಳುಗಳೇ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನ್ತೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯,೧೦೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಸಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುನ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. . ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಷರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ | Po 
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` ತತ್ತ ಶಥಾನೆ ಕುರ್ಯಾಡ ಖಜಮಾನಸ್ಯ ಹೆ ತೇ ರೇತಶೋ ವಿಲುಂಪಂತೆ ಥೋ ಯೆಜನಾನಮೇವ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತ ೦ | ; 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ. 


| ಎರಡನೇ | ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 


ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ. 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. | 


ನವಭಿರ್ನಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತೆರಿಕ್ಷರೋಕೆಮಭಿಪ್ರ ವಹತಿ ದೆಶಭಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಲೋಶಕಾದೆಮುಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಂತರಿಕ್ತಲೋಕೋ 80 ಜ್ಯೇಸ್ಟೋ ನವಭಿರ- 
ಮುಷ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾಶ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿನಹವೆ ತೇಯಜಮಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿ: 
ವೋಳ್ಪುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ಸೆಸ್ತಾನ್ವಾಹುಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಮೇವಲತ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 

:' ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ದ್ರಿತೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುನ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ತ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ. 
ನಾಕಪೃಸ್ಟವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ್ತಾರ: 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ರ್ರೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಪ್ರೀಯ. 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕ ಕಪೃಸ್ಥಲೊ ೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ. 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮ ವು ಎಂದರೆ ಉಸನ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೀ ಏಳೇಳು ಯಶು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ: 
ಕ್ರಮವು ಬುಕ ಶ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಒಯ್ಯಲು ಅಸ AMINA ಎಂದರೆ' 
ಎರಡನೆಯಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಣಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಫೀಯಮಾನಸೊಕ್ತಪಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಶ್ರಪು. 
`` ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಹೋತೈಗಳು ಪಕಿಸಜೀಕಾಡ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯೆು 
ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋತಥೆ ಕಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾವೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಠಿತಾನಾಂ: 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಾದೈಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಚೇದಂ ಶೇ 
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ರ್‌ ಎನ್‌, 





ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ರ ನ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಸಾತ್‌ ತ್‌್‌ ದು ಟು ದ್‌್‌ ಮಾಡು ಹೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ರ ಸರ್‌ ಹ್‌ ದ ಸ್ಮ ಕ ಕೌ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರೊ ನೀ ಭವಂತೀತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಕ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ಸೆಪ್ತಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಖಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. 
ಉಳಿದ್ದಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದು 
ಹೋತ್ಸವು ಸಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಯತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಹೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯೆದ್ರೈ ಕಿಂಚ ಪೀತವತ್ಸದೆಂ ತದೈಂದ್ರೆಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಲ್ಲದೆ. ಇತರದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಮ ತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವ -ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹೆನಾನುಹೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಿಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುನವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. :. 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಕ್ಷಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ಸೆ ಸುಗೋಸಾತನೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ 
| ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ಪೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಗೋಪ್ರೃತ್ವಪು ಎಂದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸ ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ As ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ಗೇ ಸತಿ ರಿಹಾವಣೇಶಿ A  ಯೆಜತಿ ತೃಷ್ಟು ರಂ ಸೋನುಪೀತೆಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರ ೦ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ನೇಷ್ಟ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಆಗ್ಗೆ € ಪತ್ತಿ ೀರಿಹಾವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨ ೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಆಜ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ 1. ೆೆ ಸ್ಯ ತೃಷ್ಠ ಸಷ್ಟೃತ್ವಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಸೈೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಸ್ತಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಭ್ರೋ ಯೆಜತಿ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾ ಯೆ ವೇಧಸೆ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುನ--ಉಕ್ಷಾನ್ಸಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ಯ ಬ್ಹವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೇಥಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥಾ ವಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದ್ದು 


ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತಿ 
ಸ್ಪಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಸಸ್ಯ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತಕರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖ.ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ' 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ-ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಶೋಷ 
ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 4 

ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾ ) ನಾಡೇವತ್ಯಾಸ್ಲೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಫಿ ಶೀಹಾತಿ | 

ಯೆದು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ಗೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮಂಪಾಸ್ಟೋತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
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ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ _ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲಡೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸಾದ್ಯರಾ ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷ ನಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ ನು 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧ ಪಟ್ಟಿ ಕುವುವು... ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ ಯು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಫ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ`ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ನಾನಾವಿಧದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ( ಇಂದ್ರನಿಗೆ: ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು. ಅಸಾವಿ ದೇವಂ | ಗೋಯೆಜೇಳೆಮಂಧಃ ಜೀ. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು' ಸಠಿಸುವನು. : | “ಆ | 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ PR ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ. ಡಿ ಸೀಯ ಮಾನೇಭ್ಯೋಲಸ್ಟಾ ಹ 
ವೃಷಣ್ಣ ಶೀಃ ಖೀತೆವಶೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವ ಶ್ರೀ ರೂಷಸಮೃ ದ್ಭಾಃ ಕ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ Bane ವೃಷ ಹತ ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ' 'ಶೆಬ ಗಳಿರುವವು.' ಹೇಗೆಂದರೆ. ಈ. ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿವೃ ಸಣೋ ನೃಷಾಚೆ ಎಂದು ವ ಸೈ ಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಥೇನಾ ಎಂದು ಭೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಸಾ' `(_-ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ: 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ. ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮದೆ ಎಂಬ 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ. ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಶ್ಚವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. | 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈೆಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | ' | | 


ಅ, ೨. ಆ. ೮. ವ. ೨೨, ], ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707: 





ಲ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ಸಮಾ ವ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ ಯಾ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯವನ್ನೂ. ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪೆಂ ಮದ್ದದಥ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷೆುಿ ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂಡುಂಬಾಡೆ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂಶರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಠನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕೋರುವುದು ಎಂದರೆ 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಮಾಡೆಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಶಾನವಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. 


ತೇನೈಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ತಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈೆಂದ್ರೀಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ್ಯ್ಯುಐವರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಸ್ತಖತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಯತ್ತಿಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಥಾತುನಿವಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು, 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೪, 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | 








ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ | 
ಹೋತೃವು ಪಿಜ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತೆರ್ದಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಸ ಈಂ ಸಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. | 1 


ಹತ್‌ [] ಪಿ | 
ಏನಾ ಸಾಹಿ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತಿ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಏವಾ ಸಾಹಿ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿಶೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಇರ ಬಿ 
೪೨ 


ಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ಮಾಜಕೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತಶ್ರಾಹುರಿಶಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತೆನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇ- 
ಹ್ಯೃರ್ಮಾಜಂತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ 
ಯಜತಿ ಅಪೂರ್ಣೂ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಢ್ರೋ ಯಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು- ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ನೇಷ್ಟ್ರೃ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ತೆನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಚ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವ್ಹಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಆಗ್ಟೀಧ್ರನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು-- ಆಪೂರ್ಣೋಃ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ. 
ಬುಕ್ಕ ನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತಾಸ್ವಾನೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತೆ ಸ ಏತಾಭಿ- 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ  ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ . ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | | 





ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ಆಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳಂದು ಹೆಸರು. 
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a ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು Sia $a ಅಥವಾ ಅಭಿತ್ರೆ ಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
 ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಘು 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪಿಜಾಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನದಿ 
| ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರ ದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ದೃಢ: 'ಂಧನಯುಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿನ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃ ಣ್ಞನತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


me fo 


ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಬೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. ' 

ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ಶೃತೀಯಸವನ ಉನ್ನಿೀೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 

ವೃಷೆಣ್ವತೀಃ ಸೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭನ್ಯೋ ಭವಂತಿ। 


ತೃತೀಯಸನನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ. _ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ--ಇಹೋಪ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಹೀತ್ಕ ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ಶಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ಹೀತಿ8 ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದ ವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಯೂ ಸುಧನ್ಹಪು ತ್ರರಾದ 
ಯಭುಗಳೂ dali. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
| ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭನೋ............ಗಮತ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ, 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತ.. .ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಭೂ ಆಖ ಬಜ ಪ್ರಾರ್ಥಸಿರುವದರಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wk ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. | 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 





ನ್‌ ಗಗ್‌ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ ೬. ಜ್ಯ ಟ್‌ ಬ ಬಜಾನ ಅಭ ಅಯ ಚು ಡು ಬಂ ಒಡ ಚಟ ಛಂ ಎಂ ಅಜಾ ಯಾ ಯಂ ಚಹ ANT ಛಾ ಸಜ (ಜು ಹಂಚ ಸ ಭಜ ಥು ಮಾಂಜ ಸಜ ಜೃ. ಯಂ ಚ್ಯಾ ಯನ್ನು ಖಾನಂ ಬ ಹಂ ಇ ಹುಂ ಭಜ ಜಂ. ನಾ ಭಾ ರಾ ಎ ENN ಹಾಯು ಜುಂ ಸಫಾ ಸಾ ಭಾ ಜಾ ಎ ಯಾ 


' ತೆದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತು ಶಿವತೇ5ಥ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತ ಇತಿ | 


ತ ಶೆ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ iid ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಸಸ ಜೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಆ ಜು ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ ಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಯಭುಗಳನ ಸ್ತಿ ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಯಾ ಮದಿಷ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಬುಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಇಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಸೃತ್ವಾ ತೃತೀಯೆಸವನ ಆಭಜತ್ತಸ್ಮಾ- 
ನಕ ನೀಷು ಟೀ ವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಬುಭುಸಹಿಶರಾದ) ಪವಮಾನನೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾ ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ (ಬುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾತಾದಿ ಖತ್ವಿಜರು ಪವಮಾನ 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಸವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯೆದ್ಯಥಾಚ್ಛಂದಸೆಂ ಪೂರ್ನಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ€ಥ ಕೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ತ್ರಿಷ್ಣು 
ಭೋಂನ್ವಾಹೇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸು ) ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸಿನೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ ವಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ-- ಇಹೋಷೆ ಯಾತೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸ ಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಘಃ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಇರುವವು. ಜಾಗತೆಂ ತೆ ೈತೀಯೆಸವನಂ 
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ಕ್‌ ಗಗ ಹಗ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತದ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಮ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾವ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಬ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಇಂಗ್‌ ಜಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಬ ಕೆ ಹಾ ಯೊ ಸ ಬ್‌ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಸೆ ಯಾತ ಎಂಬ ಉನ್ತ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


೧೧ 





ಧೀತರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸನನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯೆಶ್ರ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಸವನಸ್ಯ ಕ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾಪಥೋ ಇಂದ್ರನೇವೈತತ್ಸವನೇಇನ್ಹಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃ ತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ? ರಸವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ' 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--- 


ಜಗತ್ಯುಡಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸೆತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನೃವರ್ತೆತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಪರೇ ಅನಿಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗೆತೀಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ 
ತೈಶುಮಂತಂ ದೀಸ್ಟೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತತ್ರಯೋದಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನೈವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಪರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಸ್ತಿಣಾಭಿಶ್ನ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯಂತ ಏಶತ್ಸಲು ವಾವ ತಪ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತೆಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಸ್ಷರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಸ್ಟರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ೦ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೂ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಕೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೈತೀಯೆಸವನಯಜೀಷಮ- 

ಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬೨೨, ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು. 
ವುದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದೆ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
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ನ ಬಾ ಚಾ ಹ್‌ ನ ಚು ಯು ಹಾಚಾ ಮಾಯಾ ಸಂಸಾರಿ ನೌ. 





ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರ ಮನವನ್ನೂ ತಂದಿತು. ' 


ಆದುದರಿಂದ ia ಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಪ ಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಸು ನ್ರಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ' ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿನೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ಮೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟು ಲಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಇನ್ನ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ಶಪಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾನಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವ ನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಾಧಕ 
ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರತಿನಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಮ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದ ರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಪ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಾದವು. ಕೊಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃ ತೀಯಸ ಸವನವಾಯತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು, ಕಚ್ಚಿರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು 
ಹೆಚ್ಚುಗಿಲ್ಲದೆ ನಿ ಸ್ಸಾರವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈಗಲೂ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು | 
ನೆನೆಸಿ ಭಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಫ್ಬೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚಾ ಸ್ವಿಗಿರುವುದಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧೆವನ್ನು:. 
ಗತಾ ಸಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮತಗ ಳನ್ನೇ 


ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನ್ನು 


೩೦ 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ಮೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಪನಿ 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಸ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತಿ,ಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕೆ ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, RAN ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ, 
ಉಪ್ಪೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸದಿರು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈ ೦ದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಸಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈ ಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸುಮುಕ್ಷಿ- 


ತಮಿತಿ ಹೋತ್ಯೆ ವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಥಂ ಶೇಷಾಮೆ )ಿಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತ ತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ & ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಫ ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಷ್ಟ 
ಮಾನಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಕ ಖಯಜುದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಞಾ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಯಭುಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿ 8 (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಡೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹೆ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಜವ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳ ಪ್ರಸ ಸ್ತಾ ಸವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಹಾ ಖಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲನೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ಯರಂ ಕ್‌ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತ ಟ್‌ ರೂಪಂ | 
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ಹಿಂಜಿ ಹೋತೃವು--ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಎಂಬ: ಏಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ- ಈಗ ಇತರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಜವತ್ವವು : 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲ್ಕು ಮೈತ್ರಾವರಣನು 
ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ--ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃ ತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ 
ನೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೆಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನತ್ವೇನ ಶಬ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ವಮೃ ಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪೆಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಸಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. | 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯಜತ್ಯಾ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಪುಕ್ಳಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ಚಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. | 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಸೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಘುಸತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪೆಂ | 


ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ತಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತದೃಭೊಣಾಂ ರೂಪೆಂ | 


ಸೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು-ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದೆನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧೆನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಬಾಯ ಯೊ ಯೊಂದು ದು ಸಯ ಸಮಾ ಯೂ ಮಯಾ ಹೋಪಗ ಸಜಜ ಎ ಇಗ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ನ್ಯ ಸ್ಯ ಸ ಸದ್‌ ಸೆ ಸನ್‌ ಎಸ ಮಾಯಾ ಸರಗ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಲ್ಯ್‌ ಇಲ್ದ ಇಬನ್‌ ಸ್ಮ ಯು ಯಯ ಯಿ 








ನ್ಯಾ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸಿಬತಂ ಮಥ್ಚೋ ಅಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ  ಯೆಜತ್ಯಾನಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು--ಇಂದ್ರಾವಿ ಸ್ಲೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಡ್ಚೋ ಅಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಯಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ಮಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಇವುಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಕೆನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. '` 


ನ ಮಾನು. ಮಿಮಿ ಹಾಧಿಯಾುನೆಬಮ3ತತಾತಾರಮಾಜಾತಾನೊೊಬಂಮುೂ3ೌತತಹಶನಿಕಾತಾಲಾಸಹಲಿಕಾಮಾ 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಬಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ಸಾನಾದೇವಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ: 
ನಾನಾಡೀವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುವುದು. 


ಯೆಡು ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ಶೃತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ಸಮೃಧ್ಯೈ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨) | 

' ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ: 
ಜಗತ್ಭ್ರಾ ಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ, | 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಸ ಒತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ, | 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ--ಚಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸೆವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ: | 


ಇಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಳ್ಳುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಡುವ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 'ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





| 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| SO | ಗ. (|. ಚ್‌. ್ಪ | | 4 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ಉಪಾಕೇ ಉತ ಸ್ಮಯೇತೇ ತನ್ವಾ೩ ನಿರೂಸೇ | 
I | | NN ಯತೆ 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾ ಉತ ವಾ 


ಮಹೋಭಿಃ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ತ | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ |! ಉಷಸ್‌ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉತ | ಸ್ಮಯೇಶೇ ಇತಿ! ತೆನ್ಮಾ!ನಿರೂಸೇ ಇತಿ 


| 
ವಿsರೂಷೇ | 


| | | | | K 
ಯಥಾ |ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಉತ |ವಾ | 


ಜೌ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಆ ಭಂಡೆಮಾನೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಉಪಾಳೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ದ್ವಿವಚೆನಂ | ನಕ್ತೋಷಸ್‌ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನಿರೂಪೇ ಪೃಥಗ್ರೂಪೇ ಶನ್ಚಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ್ಮಯೇಶೇ | ಪ್ರೆಕಾಶೇಶೇ | ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇಶ ತಥಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜಕೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ 


ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ ಭ್ಹಿರುತಾಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಪಾಶೇ..-ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವನರೂ ಆದ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ)| ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನಿರೂಪ 
ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನ್ಹಾ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮಯೇಕಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ... 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ---ವರುಣನೂ | ಉತ ವಾ--ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್‌- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಂದ್ರೆ8.-- ಇಂದ್ರನೂ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಥಾ ಜುಜೋಷತ್‌- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ --ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ.) 

ls | ನ | ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ.;ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ, 
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ಘಮ ಸತ್ರೂ ಷು ಸ ಅಟ್‌ ಗತಾ ಹ ಭನ್‌ ಸ್‌ ಹಾರ ಇಷಾ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸಿ ಸರ್‌ ನನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಮ ಜ್‌ ಬ್‌ ಕ ಮ ಮಾರ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಅಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಫ್‌ ಮ್‌ ಇಷ್ಟ ಸ 3 ಸ ಬ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸಾರ್‌ ಒರ್‌ ಇಂ ಸಾರ ಒರ್‌ ಕರಾ ಪ್‌ ಕ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಆರ್‌ ಎಹ್‌ ಸ್‌ ಆ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕರ್‌ ಎಫ್‌. 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪ ಡ್‌ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. | | 
English Translation. 


May the adored Day and Night, combined or separate, be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸೌಾ ಎಂಬ. 
ಉಪೋದೇವಕೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೊ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಷೋದೇವತೆಯೂ. 
ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. | 

ಉಪಾಶೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಪಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರು. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತ್ಕೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ ;$ ಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 


ಕ 


ಉಸಸಾ ಶಬಕೆ ಅರ್ಥವಿವರೆಣೆಮೂಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತು Wa ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 


ok ತ 
ವರುಣರನೂ ಈ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣತು. 
SONS ಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ವಿರೂಸೇ--ಈಅಹೋರಾತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನೇರುತಿ ತ್ರಿದ್ದರೂ ಇವರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. 


ಜು 
ಇಳೆ ಇಳಿತ 


ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾಶ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಸಸ್ಪ 


n 


» 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ: 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಭಿನ್ನಸ್ವರೂ ೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ನಿರೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಉಸಸೌ--ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ' ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇನತೆಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುವುದು 


ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ: 
ಮಾ ಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಯಾಸ್ಸರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ, ಇರುವುದು 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚಜೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ಷೀತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಫಿ ವಾ ನಕ್ಟಾsನ್ಯಕ್ಷೆವರ್ಣಾ | 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆನು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಅನಕ್ತಿ ತೆ ೇದಯತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ ಕ್ಷರೊಪೆಂ : 
ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾಶ್ರಿ8 | ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂಡು ಹೆಸರು, 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿ. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತಿ ತ್ರಿಕಾಲ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ಥಿ. ೮-೧೧) | 


. ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಟೆ. 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು... 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಸಾ॥ಃ ಕೆಸ್ಮಾಮಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು... ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಫೊಟ್ಟರುವರು | 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕೈಕ್‌ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ ಜ್ಞಾ ತತೆಮಮಜಕಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ। ನ ರಾಶ್ರ್ಯುಸಸೇ 


ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 
(ನಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಸ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಷೆಃ ಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧೆ ಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಕಿ ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ' ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
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ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹೆಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ' ಆದುದರಿಂದ 'ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯಕ್ಸೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆಜೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 'ಎಂದರ್ಥವು. . 


ಭಾಷ ಕಾರರ (ಸಾಯಣರ; ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು-- ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷತಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷ- 
ವಾಜಿನ್‌ | ಇಹ ತು ತೆತ್ಪಾಲಾಭಿಮಾನಿನನ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಚ್ಛೇಶೇ | ನಕ್ಕೋಷಾ 
ನಕೋಸಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದರೈೆ, ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ,ಈ ಎರಡು. 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬುಗ್ಗೆ ಪದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ತಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು. ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೊ ೇಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳಾದ ಆಗ್ನ ಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಫಿ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. | ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೂತಃ ಕಾಲಗಳು ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ಕಿ ಆಕಾರನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ-ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಸ್ಟ ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. | 


ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಟು ಯುತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಠೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 
ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸೈ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 


ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ಜು ಪಟಟ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು. ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಸಪ್ಪತ್ತಿನೆ) ಇತರ :ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಬತತ ಸುತ್ತಾ] 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ವಿಣೋದಾಂ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೧- ೯೬-೫) 


720. Reh | 81 ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 








ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ರಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸಮಾಷನರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ಸಟ ತ ಪುನರಾವರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಆ ಸುಸ್ತೆಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡೆತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 
ದಿನ್ಕೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಭನ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ಉಷಾ ಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನ 
ಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ಸಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾ ನ್ಕಗ್‌8 ಸತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ! 
ಸಗ್ಲ್‌ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತಾಂ ವೀತಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈ ವೋಷಾಃ ಕಲೇನ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ್ನ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾ ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರ8 ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ಜಟ ಂದ ಉಷಸ್ಸು 

ರಾತಿ ತ್ರಿ ಯಕ್ಕಿಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. | | 


ತಮ ಉಚ ಶು ಸಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂಡುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ | ಕೈವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗ್ನಿ (ರಿಡಂ ಭವೇತ್‌ 4444 | 
3.4 (ಬೇರ) | 


ಅ. ೨, ಆ, ೮, ವ. ೨೩.] 'ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 721 











ಪೊ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ "ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕ -ಸಪದದೊಡನೆ 
ಆಇ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯು ಪಾಕ್ಸಿ ನಸ್ಯ ಷಾ ಪ್ರಾ ಸರಾ ಸವೇ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಡೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ | 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೊ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂತುಂ.ಶತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಖ.ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ ್ರಥಮಾ ನ್ಸೈಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಟಟ | | 
ತಂ ಶಂಸಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ನ್ರತಪಾ Wk oa He 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ದೆ 


| | 
ವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ!ನಿ | ಯಂಜೇ! ಸಪ್ತ | ಸೈಶ್ಲಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| ಹ 
ಯತಂ | ಕಂಸಂತಃ | ಯತಂ! ಇತ್‌ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ವ್ರತ್ತೊಸಾ8 | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ !೭॥॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದೈವ್ಯಾ ದಿವ್ಯೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ಪ ಕ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ಗೀ ನಂಜೇ. ಪ್ರಸಾಧ- 
ಯಾನಿ | ಯೆತೆಮುದೆಕೆಂ ಶಂಸಂತ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಸ್ತೆ ಪೃಕ್ಷಾಸ$ | ಪೈಕ್ಷಮನ್ನಂ | ತಡ್ವಂತೆ ಯತ್ತಿ- 
ಜಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮೇನ ಹವಿಷಾ ಮದಂತಿ। ಮಾಡಯೆಂತಿ। ವ್ರತೆಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಢ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿರಗ್ನಿ ಂ ದೀಪೆಯಂತೆ ಯತಿ ಶಿಜೋತನು 
ವ್ರತಂ ವ್ರತೇಷು ಸಕ್‌ ಅಗ್ನಿಮೇವಾಹುಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವ ಯತಭೂತೆಮಾಹುರಿಕ್ಕೆ ರ್ಥಃ | 
ಏವಕಾರಾರ್ಥೇ ಇಚ್ಛಬ್ಬಃ [| 
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722  -ಸಾ್‌ಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಿತಾ '[ಮು.೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಪ್ರೆಥಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಹೋಶಾರಾ--ಹೋತೃರೂನರೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಖುತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸಂಶೆ8-- ಅಸೇಕ್ತಿಸು 
ವವರೂ | ಪೈಕ್ಷಾಸಃ. _ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸಪ್ರೆ ಸಸ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ--ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಮದಂತಿ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ವ್ರತಪಾಃ- ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ನೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ರಾ ಆದ | ತೇ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಅನುವ್ರತಂ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ:| ಚುತಮಿತ್‌- -ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತ 
| | ॥ ಸಸ್ಟತ | | | | | | ತ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ si ದೇವತಾತ್ಮ! ರೂ, ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಅಸೆ ಕಿಸುವವರೂ, ಅನ್ನ ನಂತರೂ ಆದ ಸಪ್ತ ಸ್ರಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಚ ಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಗಳನ್ನು ರ ಸೆ ಕಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಜು ಪಚ | 
| English Translation. 
‘J propitiate the two.chief divine invokers of the gods :' the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
oblations: the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremoney as (identifiable), verily, with water. 


| ಬತ ಯಗಳು | 


ಘು ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌: ಎಂಬ | ಕೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ" ಆಹ್ರಾತಾರಾನಗ್ನಿೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ಹೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಸೃಶ್ಷಾಸಃ -ಪೃಶ್ಛಮನ್ನಂ ತಜ್ಜಂತ ಯತ್ವಿಜಃ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು  ಸನ್ರಖುತ್ತಿಜರೆಂದಕೆ- ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ, 
ವರುಣ, 'ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ pe ಪ್ರಾತಸ್ಪ ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ : ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಐದನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ :ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ಇಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯತಂ ಶಂಸಂತಃ8-- ಖತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


ವ್ರತೆಸಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ವ್ರಶಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇನಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ! ಆಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಥುನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ | 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ಟಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 81೩ ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಪ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯುಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೯೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮ! 

(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ಕಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೃ! 


ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂ ತಾ| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) - 


RN | 
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ಇದಕ್ಕ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆಕೃತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು | | 

ಯಾನೇತ್‌ೌ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ |! ದೇನೇಷು ಭನ್‌ ದೇನ್ಯ್‌ೌ ದೇವಾನೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ! ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ ಅಸೇಶ್ಚ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ |! ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ಬಗ್ಗೀ। 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥೆಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಷೇಕ್ಷ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕೌ, 
ಪ್ರೆಶಸ್ತವಾಚ್ಕ, ಸುಸ್ತುತೌ! ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈೆ ಯಜನಾಯ | ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯೆಮಾನ್‌ | 
ನಿದಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಹರ್ಕಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಪಾಾ.ಯವೇನೆಂದರೆ__ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜಿ 
ತ 


ಹಷ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭನೋ ಯ ಓಹತೇ ದೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ: 
ಎಂದೂ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೭೦- ೭ನೆಯ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ, ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು: 
ಕಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಗಳು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಗಳಾದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ NX ಇವನ ಸಹಾಯಕ" 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಬ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೪-೨) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೈತ್ಸಿಗ್ಸೊ ಶೀ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ- ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುನುದು. | | 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃ ನಿನ” 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಆ ರೂ ಅವು. 
ದೇವಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕ ಬಾ | 
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ಗ್‌ ಪ್‌ NS ಉರ್‌. 





ಎಡ ಯೂ ಸಮಯ ದನ್‌ ತ್‌್‌ ಟೂ ಮೇಯ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಸನ್‌ ಯಂದ ಕ್‌ ಸು ಚಮಚ ಮಚಾ ಸಮಯದಿ ಸಮರ್‌ ಹು ಚಯ ಸರು ಇರ ಸಜಿ ಯು ಮಯ ಬ ಸ್‌. ಸ್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಥಾ ಗ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೈಂಜೇ ಸಸ್ತೆ ಪೃಶ್ರಾಸಃ ಸ್ವಧಯೊಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಂಸಂತೆ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತೆಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ! 
(ಜು. ಸೆಂ, ೩-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ಟಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತನಸೇಮಂ ಯಜ್ಜಂ ದಿವಿ ದೇನೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸನು ಅನ್ನರೂಪವಾದೆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ, 


ದೆ 


ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವ 


ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕೃವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌಾ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
oo (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಕ್ಕೆ ವಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫ 1. SN , | 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ | 


| A | ` 
ಸರಸ್ಕತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಜಿರರ್ನಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹರೇದಂ ಸದಂತು ॥1 ೮ ॥.: 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | ನ 
(1... | | | | | 
ಆ |! ಭಾರತೀ | ಭಾರತೀಭಿ8 | ಸಂಜೋಷಾ8 | ಇಳಾ | ದೇವೈಃ! ಮ ನುಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ 


| | 3. ಸ 
ಸರಸ್ವತೀ 1 ಸಾರಸ್ತಶೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀ! ಬರ್ಜಿ8। ಆ | ಇದಂ | ಸಡಂತು ೮॥ 


|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷೈೈಶ್ಚ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಗಚ್ಛತು ಅಗ್ನಿಶ್ಚ | 
ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚ್ಛತು | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ಮಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಅಗಚ್ಛಂತು | ಅರ್ವಾಗಾಭಿಮುಖಮೇತೆವೃರ್ಜಿರಾ ಸದಂತು | 
ಅಸೀದಂತು ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಭಾರತೀಭಿಃ--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸಜೋಷಾ॥&--- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು | ಆ (ಗಚ್ಛ ತು) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ದೇವೈಃ... 
ದೀನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | . ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) | ಇಳಾ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಆಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯೂ (ಬರಲಿ) | ಸಾರಸ್ವತೇಭಿ-- ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕಸ್ಸ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸರಸ್ವತೀ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀಃ- 
ರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ || ಅರ್ವಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | 
ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂತು- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಕೂ ದೇವ: 
ಮಾನವರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥೆ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಭಾರತ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
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English Translation. 


May Bharati, associated with the Bharatis; Ila with the gods and 
men; and Agni; and Saraswati with the Saraswatas; may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8-ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಭಿ8-- ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ 1 ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಗ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ. 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಮನುಷ್ಯ 8-- ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಥ್ವೀ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಶಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ॥--ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋಜೇನಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ಮತಭೇದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು : 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಕ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, : 
ಸರಸ್ಮತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


728. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಸರ್‌ ಇ ಆಡ ಗೊರ್‌ 





ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು : ಜಸವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. : 


ತಿಸ್ರೊ € ದೇನೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು-- 
ತಿಸ್ಪೋ ದೆವೀಃ ತಿಸೊ ್ರೀದೇನೀಸಿ ಸಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 81 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 
ಅನೋ ಯೆಜ್ಜ 0 ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇಶ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ಯ ದಿಹ ಜೇತಯಂತೀ। 


ತಿಸೊ ನೀ ಆ ಬಟಟ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವ ತೀ ಸೆ ಕೈಪಸಃ ಸದಂತು 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ತಸ್ರಂ! ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತ ಸಸ್ಯ: ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ವದಿಹ 
ಚಟಕ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವ ತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | | | | | | (ಸಿ. ಕ) | 
ಎಂದು ನಿಪರಿಸಿರುವೆರು. ಎಂದರೆ. ನ "ತತ | 
| ಭಾರತೀ -- ಭರತನೆಂದಕೆ ದ್ವಾ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ಲಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶವು ಅಥವಾ 'ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು. 


ಇಳಾ-_ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪ ೈಥಿನಿಯು. ಮನುಸ್ಮತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ME ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸ್ನ ೈಥಿವೀಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ ತೀ -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಣಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾಧಿಜೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವ. 
ಕಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಸ್ತ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವಿಯರನ್ನು ಸ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಸಗಳಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


: ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೆ ಸ್ರೃಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೆೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 
 ಹೋತಾಯೆಸ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇನೀರನೆಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿಪ್ರಮದ್ಯೇ ಜಿಮಪಸ್ತ್ರಶೃಕಾ: |: 
ನ ನಸು ನಿಯಂತ್ಚಾಜಸ್ಯ ಜೋತೆರ್ಯಜ || | 
; (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-3) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು a” ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತೆ ದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
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ಯೆಜತು | ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ;ಕಿಶ-. 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ. , 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | | | 1 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಪಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 

ಶಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 111 | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸಪ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿತ ಸಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ: 
ಅಸೀದೆಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಜೇವತೆಯೊ, ಇಳೆಯ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ. 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ರ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತುವಾಕ್‌। 
ತ್ರಿನಿಭೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಸು ವರ್ತಿನೀ 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ! 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕೆಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ || 
ಸೈಸಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವಶೆಗಳು. (ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು. 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 
ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ನರ್ತೆತಾಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ. 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತೀಯೆಂ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯೆು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಳಾದಳು ಆದರೂ ಸಹ್ಯ 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


730. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , [ಮಂ.೩ಅ.೧.ಸೂ.೪. 


ಸ್‌ ಸಾಸ ಬೂಟು ಹರನ್‌ ದ. 





ಇ ನ್‌ ಗ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು . 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. ' ಹ 


ಇಳಾ ಸರಸ್ಸ ತೀ ಮಹೀ ತಿಸೊ ನೀ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವ। | ಬರ್ಬಃ ಸೀದಂತ್ರಸಿಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) ' .' 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ. ಯ. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಧಿರ್ದೆೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇನತೆಯ ನರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪೆವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞ ಮಾ ಗಮನ್ನಿ ಸ್ರೋ ದೇನೀ॥ ಸುಷೇಶಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿವೃ ೯ಷಭಂ ನಂದಧ್ಯೈೆ ಸ Wiad gs ಯೆಜೀಯೋಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಃ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಹವೀರೂಪವಾದ bd PO ಕಾಟಾ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೆ 
ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫೈ ಫ್ರತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೈತಸದೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಅಸೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ . 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತ್ವಾನ್ತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಸಸ್ತೂಪೋ ರುಶದೆಸ್ಯೆ ಸಾಜ ೬. 8೬ ತ್ರೋ ನಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯- 2) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಾರತೀ-ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಕನ ತಸ್ಯ. ಭಾಗ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜೋ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, (೫, 87) Grassmann pl, ವಾಗ್ಗೆ ಸತಯ ಅಥಮಾತಿದ್ದಾಕ 2 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್‌ ಸು 
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ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜೊ ನ ಹೀಕ್ರೆಶ್ಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಮುಚ್ಚೆ ರಂತಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನ್ಯಾಯ ನೃ ತಮಾಯ ಕ ಣಾಂಗ. 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು. 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ವೆಂದರ್ಥ, ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ. 
ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿಯೆಂದು: 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಆಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ. 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯೆಖ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು. 
ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೊ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾಶ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ,. 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತ ದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೆಡ್ರೂ ಪಮಗ್ಗಿಂ: 


A 


ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರಸ್ವಕಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ), 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯರ ಸಂಶೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದ್ಳು. 


ಬರ್ಜಿಸ್ತರಣದ (ಹೆರಡಿರುವ ದಭೆ ರಗಳೆ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಯಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭೆಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಸ್ಸಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ನ ನಾ ಸರಸ್ಸ ತೀ ನಃ ಸುಭೆಗಾ ಮಯೆಸ್ಕ ರತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ಲೇವಕೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದೂ. 


(2) ಸೆರಸ್ವತೀ ತ ಮಸ ಅನಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ರತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿ ಜ್ಲಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ 
(ಖು. ಸ.೩-೫೪-೧೩) 
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ಮಾಯಿ ನ್ಮ ನ್‌ ಸನ್‌ ಪೌರ್‌ ಮುಚು ಜಿ. ಹ್‌ ಹಳ ನೌ ಕೌ ಯು ನಗಲ ನ್‌ ನ್‌ ಎಡಿ ಯು ಯ. 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ, ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿ ರುವುದು. | | | | 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಸೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಃ ಪತ್ಚೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಜೃತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನ್ವಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
1. (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-.೨) 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು. ೧:18 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 
K. ೧. ಚಟು ನ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ.  ಮೊದಲನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ಅತ್ತಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲ್ಕೂ (ದಿವ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು. 
ಪುದರಿಂದ ಸರಸ್ವ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನತ್ಚಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ಲಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಜೋಷಸಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶ ವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ತತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦- -೬೫- ೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸರಸ್ಪ ತಿಯು ವಾಗೆ ಸೇವತೆಯು. 
(9) ಯೆತ್ಸು ರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವೆ ತೀ ತ್ಪಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟುಕ್‌ | 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. | 
(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಸ ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦- -೧೮೪-..೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಾಗನತೆಯೊರೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
Eee 
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"| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| ಗು. 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪ ಮಧ ಪೋಷ ಷಯಿತ್ತು ದೇನ ತ ಶೈ ಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ತ | 


| SN. | | | 
ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಶ್ರೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ॥ 
(| ಟ್‌ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ತುರೀಪಂ | ಅದ | ಸೋಷಯಿತ್ಮು | ದೇವ | ತ್ನಷ್ಟಃ | ನಿ। ರರಾಣ॥ | ಸೃಸ್ಟೇತಿ ಸೃಸ್ಟ | 
| | ಜಟೆ | | | 
ಯತಃ [ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುಂದಕ್ಷಃ | ಯುಕ್ತಂಗ್ರಾವಾ | ಜಾಯತೇ |! ದೇವಳ ಕಾಮಃ 1೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ಶ್ಚಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಃ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಪಂ ತಾರಕಂ ಸೋಷಯಿತ್ನು ಪೋಷಕಂ ತತ್ತ ಶೆ ಸಿದ್ಧ ೦ ಕೀತೋ ನಿಷ್ಕಸ್ಹ! ನೋಚಯ | ಯಶೋ 
ನಿಮೋಚೆನಾದ್ವೀರಃ ಸತ್ತ್ಯವಾನ್‌' ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ- 
ಭಿಷನಾರ್ಥ್ಹಗ್ರಾವಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಕಾನೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ. 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯೇತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೃಷ್ಟಃ--ತ್ವಸ್ಟೃದೇವತೆಯೇ | ಯಶ ಯಾವ ರೇಶಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ | 
ನೀರ8--ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | 
ದೇವಕಾಮಃ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯೆಶೇ. _ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ | ಶುರೀಪಂ--ರೆಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ಸೋಷಯಿತ್ನು- .ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ: 
ರೇತಸ ನನ್ನು | didi Mii dol ನೀನು (ತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು) ! ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ ಕೈಮಾಡಿ | ವ ಸೈಸ್ವ--ಸೇಚನಮಾಡು. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ್ರ ಷ್ಟ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳನನೂ, ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸೆನ್ನು ತುಷ್ಸನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೇಚನಮಾಡು. 


734 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ" : [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.-ಸೂ, ೪. 
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English Translation. 


Divine T'washtri, being well pleased, give issue to our procreative 
vigour; whence (a son), manly, devout, vigorous, wielder of the (Soma- 


bruising) stone, and reverencing the gods, may be born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಸೈ ಬಿಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೃಷ್ಟೃ 
ಜೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ವಷಾ ಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೮೮-೯) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) ಶ್ರ rk (ಶೈ. ಸಂ. 
ಪಿ-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಕರ್ಮಣ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ। ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಕರ್ಮಣಜ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮ, ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ಸುದನ್ಲಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತವೆ ಕರ್ಮಣ್ಯ8 ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಷ ಸ್ಪೃವು ದೇವಶಿಲ್ಲಿ 
ಯೆಂದೂ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ರನೀಣನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. . ಖಭುಗಳು ಈ ತೃಷ್ಠ ಹ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇವನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕಲಾ 
ಪ್ರವೀಣರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ದೇವತ್ವ Pee ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು 


ಸುದೆಕ್ಲೇ--ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಶಾಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದಭಿಪಾ i. 


ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ -ದೇವಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರ ಹೆ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬಯಸು 
ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
“ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕ್ರ ಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೆಂದು ಈ ತಟ ದ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ ಎಂಬ ಬು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ಹಾ ಿನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
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ಮಸಾಯಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಸರನ್‌ ನನನ್‌ ಸನ್‌ 








'ನೀರಃ-ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು. 
ಎಂದೆರ್ಥವು... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 'ಸುತ್ತಿಸು 
ವುದು ಖಗೆ ಹೀದದೆಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನು 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯ್ಯಜನರೊಡನೆ ಯುದ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಪದೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸಾ ಚಟು ಸಹಜವು- ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ& 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ನೀರರಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ತಃ ಷಾ ಹಚು ॥ ವಿವರಣೆಯು 
ತೆ 


ೈಷ್ಟ್ರಾ | ತ್ವ ಷ್ಟ ತೊರ್ಣಮಶ್ನಿ ತ್ತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ $ | ತ್ನಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತ ಎಸ್ತೆ್ಷ 


ಸ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ ॥॥ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸೆಮಾಮ್ನಾ ತಃ! ಅಗ್ನಿ ರಿತಿ ತಳಕ [| 
(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕರರು ಹೇಳುವರು ತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸ (ಶಿಲ್ಲಕರ್ಮಗಳನ್ನು ೩) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು. ಅಗ್ವಿಯೆಂದು. 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. | 
ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ ಟ್‌ ಕಲವರು ಹೇಳುವರು: ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 
ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರಿ € ರೂಪೈ ರಹಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ; 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿಶೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಜೇನ ತೃ ಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧7೦-೯) 


ತ್ವಸ್ಭೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ: 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ,್ಮ ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪೆಶೂನಾಂ Rd ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತೆಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಸೆತಿಃ (ತೈ.ಸಂ. ೩-೪-೫ ೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ಮೇದೆ) ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವುವು. ಮತ್ತು 
ಹತ್ಯಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರ ಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ. ದೇವಾಸೋವೃ ಜನ್ನಸಪಿ ಕೆ ಕ್ರತುಂ | 
1 (ಯ. ಸಂ: ೧೦-೪೮-೩) 
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ಅರಾ ಕಾಕಾಕಾಭಾಜಭಾಾಶಾರಾ್ಮರಅ್ಯ್ಲಾರಪಪಘಾಭ್ಯಭಪಭ್ಮ೯ಾಕ್ರೂ್ಯಾಯಧಾಯಣುುರಾರಾರಾ ದದ EN 


ತ್ವಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾ Wi ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನೆಂದು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
| ಸ ಸ್ಟೃವ ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಸ್ಫರು Minds ಮಾಡಿರುವರು. 


| ತ್ರಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹ್‌ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಹೋತಾಯುಕ್ಷತ್ತ ತ್ರ ಸ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟು ಮಪಾಕೆಗ್‌ ಂ ಕೀತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ! 
ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಕರ್ಕನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಸೈಃ ಸ್ಯಾ ತ್ಸುವೀರೋ ನೀರೈರ್ವೇಶ್ವಾಜ್ಯಸೈ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ ॥ | | 
i (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸೆಂ, 
ಅಕಾಮಕೆರ್ಶನಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ... 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷಸ್ಟೈನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರ, ಚಂಚಲನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ 


ಕೀತೋಧಾಂ--ಎನ್ನು ವುನ ಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ನಿಶ್ರವಸಂ-- -ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆ 0 | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯೆಶೋಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯೆಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


. ಪುರುರೂಪೆಂ--ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೊ, 


ಅಕಾಮಳಕರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಷ್ಟ ಜನಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಘಃ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವ ವಿನ: ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವೈಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸತಾಂ (೮-೧೪) ಶೃಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ವಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆಸಕೆಂದು 
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ಕಾ ಹ್‌ ಸಲ್‌ ಕಾನ್‌ ಹಬ ಜ್‌ ಹಲ್‌ ಬ್‌ ಯಾ ರಾಗಾ ಗ ಗೇ ಯಗ ಗಾಗಾ ಗಿ ಗಾಗಾ ಯಾನಾ ರಾಊ ಪ್‌ ್‌ಕಪಣ. 
ಆ pn 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ MS ಮತ್ತು 'ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಓತು 4 ಕ್ರಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥಳವಾದ ತ್ರ್ರಕ್ಷ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿ ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೆ 3 ಸ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸ್ವಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತೆಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುನೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ಶ್ಚಷ್ಟಾ ರೂಸೆನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ$ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ! 
ಸ್ತುಶಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನವಿದೆ ತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕೃವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಸಯೆಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ದಿರಿಕಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾರ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚೆ ॥ 
ಶ್ರಿಷಿತಸ್ತ್ವಶ್ರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ನುತ ಏನ ನಾ! 
ಕೆರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ಮೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ಕುಕೇ॥ 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ತ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ವ ೦ದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಸ್ಟ್ರಾರಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯೆನ್ಮಧು !! 

(ಬೃ. ಜೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ' ಯತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ಪಷ್ಟೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೆ (ವಕಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. . ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ತ್ವ ಕಷ್ಟವನ್ನು. ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ತ ನ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಹ ಸತಿ ಶುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎಟ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಇದಲ್ಲಿ. | 
ತ್ವ ಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಚೈ ತೃಷ್ಟಾ ನಾಗ್ಫೀದೆಂ ಸರ್ವಂ! ತಾ ಷ್ಟಿ ೦೬ ನಾಚೆಮೇವ ತತ್ರಿ (ಹಾತಿ 
11 ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇರ್‌ ಗಾ” 








NE NN ಜಗ್‌” A ho 


ಯೆ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಕಡ್ಟು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ I | 
ಶಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌. | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮವಿಜಿಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ಷನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ ್ರೈಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು.ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಹ ತ ಶೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪೆಮುಸೆಹ್ವ ಮು | ಅಸ್ಮಾಳೆಮಸ್ಸು ಕೇವಲಃ! 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರಮಗ್ರೆ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಹಚ್‌ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿ8 ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ಹಿಶ್ಚ್ವಾನ್ಸಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋಕಿ | | 
(ಕೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯- ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪೆನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| | 
ನನಸ್ಪತೇ*ವ 


el 


ಕೃಜೋಷ ದೇವಾನಗ್ಗಿ ರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ |; 


ಸೇ ದು ಚಾ ಸತ್ಯ ತಕೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ RE ಜನೆಮಾಫಿ sl ॥೧೦! 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| 
ವನಸ್ಪತೇ | ಅವ | ಸ್ನ ೈಜ ಉಪ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ | 


| | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತ ಸತ್ಯ $ತರಃ | ಯೆಜಾತಿ | ಸ | ನೀನೋ. | ಜನಿಮಾಥಿ | 


[| 
ನೇದ |! ೧೦ ॥ 


ಅ. ೨. ೪. ೮. ವ. ೨೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 739 





ರಾಯ ಸಮು ಯಯಾ ಯು ಲ್‌ ಫಯ ಸಯಡ ನಾನ್‌ು ಭಾ ನ ಹಲ ಭಯಂ ಯಾ ದ ವ ನ್‌ ನು, 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಸಾವಸೃಜ | ಸಮಾಪೇ ಕುರು |! ಶಮಿತಾ ಪಶೋಃ ಸಂಸ್ಕರ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವ- 
ನಸ್ಪೃತಿಶ್ನ ಹನಿಃ ಸೂದೆಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೇರಯತು। ಸತ್ಯತರೋಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ಹೋತಾ ಯೆಜಾತಿ! ಯೆಜತು।! ಯಥಾ ಯಶಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಅತೆಃ ಸ ಏವ ಯೆಜತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಸತೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ / ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಅವ ಸೃಜ--ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ ಸಶುನನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ॥--ಅಗ್ನಿಯು | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೂದಯಾತಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಅದೇ 
ಅಗ್ತಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇದೆ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸತ್ಯತರಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನನಾದ | ಸ ಇತ್‌...ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು |, ಯಜಾತಿ._.ಪೂಜಿಸಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು, ಸಶುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agnl, the immolator, prepare 
the victim: let him who 1s truth officiate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶನಿತಾ-_ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಪೆಶುಂ 
ಶನುಯತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಸಶುವಿನ ಬಾಹ್ಯಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ವರು | 
ಅಧಿ)ಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಹಿ ನಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ತ ಕ 
ಚೈಬ್ಬವತ್ತ್ಯಾಪಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶನಾದಧ್ವಂ ಶಮಿದಧ್ರಮಧ್ರಿಗವಿತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಧ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಧ್ರಿಗು ಕತ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಗಡಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ನೇದ ಜಾತವೇದಶ್ರ ಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ ಸ್ಕರು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜಾತಾನಿ ನೇಷೆ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾಕೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತೆಧನಕ ಜಾತೆನಿಜ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆ ತೆಪ್ರಜ್ಞಾ ನಃ । ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನವಿಂಪತೇತಿ 
ತಜ್ಞಾತನೇಡೆಸೋ ಜಾಶವೇತಸ್ತೃನಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 
ಜ 
ಪಶವೋಂಇಗ್ದಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ | (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ಮೇದ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವನಸ್ಪ ತೇ--ವನಸ್ತ ತಿ ಶಬ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿನರಣೆಯು --- 

ವನಸ್ಪತೆ ತ ಇತೈ (ನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ! ವನಂ ನನೋತೇ। | 

(ನಿ. ೮-೩) 
ಕ್‌ ವನಸ್ಪತಿ: 1 ಯೂಸ ಇತಿ ಕಾತ ಕ್ಯ | ಅಗ್ನಿ ರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೮) 

ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. | ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ನನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತಿ 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷ ಕ್ರರಾಜ, ಬೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃ ತ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 


ಕಯ bid ನೆಟ್ಟಿರುವ ಚೂ. ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ರ ಕ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು.  ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು. 
ಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮಧಿ ರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಒಂದು ಮಕ್ಕನ್ನು « ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು | 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 


(ಚು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿ ಗ್ಯ dR ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮಂತ್ರಸ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದೆ | 


ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದ ನಿ ಹ, ೧೧ನೆಯ ಚುಶ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಯೂಪ ಪಸ್ತ್ರಂಭನೆಂದು 
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ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪನೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ--“ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆವಲ್‌ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯೆಂ ರುಹೇಮ?” 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
8 ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ” ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಸಕಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಚೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಪರೋಕ್ತಾರ್ಥವು | 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, 
ಎ 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನೆಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ಥಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಪೆದ್ದನಸ್ಸತಿಮುಸಾವಸ್ರಕ್ರದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಮ್ಮ- 
ಧಿಕಿರ್ಜುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯನಾಡ್ವೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊೂಪಸಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ-. 
ತ್ಮಕಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು--ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ. 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿಗೆ ಧಿಯೋ. 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ಪದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಬ್‌, ಯಜ್ಞ ಸೈ ಆ ಯೆತಕ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ | 
ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣಗಳಿನೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದೇಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪಧಿತಿ8--ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದಡ್ಡಿಂದೂ, ಖುತುಧಾ--ಯತೌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ಪದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವಡಯೆತು | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಷ್ಯಿ 
ಹವ್ಯವಾಡೃಹತು 1 ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಆಯೆಯಃ ಕಲ್ಸಮಾನಃ A ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆನುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ 'ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ' ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ನ್‌್‌, 








ಗ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್ನ ಸ ದು ಮಾಯದ ದುದು. 





ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನಸೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯ, ಸೆಂ, ೨-೩೭-೩ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನಂ ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ಸ್ಪರ ರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ 
ಘೊ ವನಸ್ಸ ತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತೆ ಕ್ಯ ಅಗ್ನಿರಿತಿ SEE ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕ 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮುಥುನಾ ಬೆ ಶ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಥ್ಯ್ಯಸಿಸ್ಮಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಶ್ಲಯೋ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ॥ 


(ಖು. ಸ ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಸೆ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೈಣವದ್ಧನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೋ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊೂಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೆತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಸಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ "ಯೂಪಹೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ? 
ಇತಿ | ಅತ್ತೆ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೂಪಾಂಶರ್ಗಶೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಸಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ಶು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ವನಸ್ಪತಿ। | 
ಅಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೆಕೀತಿ ವಾ! 
ಆಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮವೇೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
Wid ತ್ಯ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷೆಸ್ಯ ಷಳ್ಳ ಚೆಸ್ಯ ತೃತೀಯಯೊ ॥ 
ಯೂಪವತ್ತ ರವಚ್ಚಿ ವ ಸ್ತು a ಈ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸನನಾಂಜಂತಿಸೊ್ತ (ನತ್ಸ ತೀಯೇ ಸಾ ಶು ಮಂಡಲೇ [ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೂ ವನಸ್ಸ ಕಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಪ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
೯ ಇಹೈ ಷ ಪವಮಾನೋಣಗಿ ಹ ರ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿ ಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ್ಪಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿರುಚೈತೇ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಯಕ್ಕಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | 


pS 
|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜುಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 


ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ಥಾ ಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ | 

ಆ | ಯಾಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅರ್ವಾಜ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ ಸೂರಥಂ ತುಕೀಭಿಃ | 

ಬರ್ಹಿ8 | ನಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸು5ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾ: | ಮಾದೆಯೆಂತಾಂ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನ॥ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ 
ದೀಸೈಮಾನಸ್ತ್ವ್ವ ಮಾಯಾ | ದೇವತಾರೂಪೇಣಾಗಚ್ಛೆ | ಕಥವಿಂತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞ ಈ 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇನೈ ಶ್ಚ ತುರೇಭಿಸ್ಸೃರಮಾಣೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ. ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ತಥಾಯಾಹಿ 
ಕಿಂಚೆ ಸುಪುತ್ರಾ ದಿತಿರಫಿ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ನಾಕಾ ತಿ ಯುಕ್ತಾ ಅಮ್ಭ ತಾ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | ತೃಸ್ಯಂತು ||. 
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ನ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಒಬ ಡಸ್‌ ಗಾ. ಸ್ನಾನ ಘ್‌ ಇ ಈ ಯ ಯ ಬ ಬಡ ದ ಯ ಯ 








ಸೆ 


ಪ ಸಹಾನಿ 


ಪ್ರ 


| ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನನ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಃ- ಪ್ರಜ ಲಿತನಾದ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರೆ (ಕ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ J ತುರೇಭಿ&-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ | ದೇನೈಃ-- ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ i, 'ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ |. ಆ ಯಾಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಾ! 
ಸುಪುತ್ರಾ&-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ; ಕೂಡ | ನ--ನಮ್ಮ | “ಬಹಿ | 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾ ೦-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ! ಅಮ ತಾಃ ನಿತ್ಯರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ಪಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಾದ ತಾ ಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


i a | 


ಎಲ್ಲೆ € ಅಗಿ ಯೇ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ, ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸಕೈ ಬಾ. ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಿತ್ಯರಾದ ಆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃ ಸ್ರಿಯನ್ನು. ಸಡೆಯಲಿ, 


ಹಿ 


English ಟಾ 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 


satisfied with the reverentially-offered oblation. - 
| ಸೂ ಟ್ಟ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸುಪುತ್ರರನ್ನು : 
ಪಡೆದಿರುವ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತಜೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾ! ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಕ್ಷ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಆ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು 

ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ | ಸಾಹಾಕೈತಯಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ! 

 ಸ್ವಂಪ್ರಾಹೇತಿವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! ಸ? 
ತ್‌ ಸ | | (ನಿ. ೮-೨೧) 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಬ ವಿಧವಾ ದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವು ವುನು. : 
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ಶಿ 1 | 
| » ಎ } + ಸ 
( ಅಟ್ಟ ಕ 
ನೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಇ ಎದ್‌ ಫ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಬ ಎಳೆ ಆಫ ಗಪ್‌ ಇ ತ್‌ ಬ್‌ ಬಡ್‌ ಎರ್‌ ರತಾ ಫ್‌ ಸರ ಇ. ಎಐ ಬ್ಯಾಟ್‌ ಸ್‌ ಹನ್‌ ಸಬ್‌ ಬರ್‌ ಅ ಬಾ ಎಂದ ಸ್‌" ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ "ಇರ್‌ ಕ್ಲ ಸಮರ್‌ ಕ್‌ ಎರ್‌ ಸರ್‌ ಬಲರ ಹೋರ್‌ ಸ್‌ ಸಮ್‌ ರ್‌ ಸ ಫ್‌ ಜತ್‌ ಸ್‌ ಸದ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಕರ್‌ ಸನ್‌ ಜ್‌ ಸಾರ ಇಸ್‌” ಮ Re Se ಎಗ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌ ಹಪ್‌! 
| ಕ ಗಃ 


(೧) ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ-- ಸು ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಅಥವಾ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ. 
' ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ' ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾ-ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ-- | ಸ್ವಾ ಬಟಟ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ಶೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 

| ಭ್ರೃವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ' ತತಾ ನ ಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುಡು: 

(ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣು. ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ' ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ: 

ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋನು' Kidde Ay RN ಟಕ 

ಸ್ತಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಗ . 

(೩) ಸ್ವಂ ಸ್ರಾಹೇತಿ ಮಾ ಇಲ್ಲಿಸ್ಪಂ ಷಾ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಆಹ ೭ ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು. 

ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ' | 

(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜ್ವಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟಾ ಹಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃ ಪ ಸ್ರದಾನ' 
"ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾ ಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. . .” | 


SP 


ಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜ ಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋಕಶುಃ ಪೆ ಕ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯೆ ಪ್ರ. ಸ್ವಾಹಾಕೈ ತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ || : 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ (ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗನ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಜಿ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ. ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ. 
ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಶಬ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾ? ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜೋನುಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಸಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ" ಸ್ವಾ ಹಾಕೆ ತೆಯೆ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಸ ಗ್ರಯೋಗವಿರುವುದು.. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


| ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ: 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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A SR RL NL 





ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇನತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹನ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.  ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೈಣೋತೆನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. | 


ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ | ಸ್ವಾಹಾಕೈ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ : 
ಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, | 3. | | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷಡೆಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ............ ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯೆಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ$ಯೆಂ ಸ್ನಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತೆಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ, ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವ್ಯಾ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! 
1. (ನಿ. ಆ.೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಬಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪಾಹಾಕೈತೀರ್ಯೆಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆಡ್ಯಜ್ಞಮಂತೆತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | ೨, | | 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಶ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ' ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು' 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೋ ನೇಕಾಶ್ನ ನಿಡುಷಾಂ ಮತೆಯೋಭವನ್‌ |. - .. ೨. 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ॥ 


ಅ. ೨ ಆ. ೮. ವ. ೩. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 747. 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೈತಿಸ್ತಾ ಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯೆಮವ್ಯ ಯೆಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಥೆವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಬ್ಬಿ ದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಕಾರರು. 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೊಷ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ತು. 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ; ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಸ್ರರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಜ್ಞಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜೇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ । 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಅಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಆಂತೆರಿಸ್ಷಾಶ್‌ | 
ಸೀಡೆಂತು ಬರ್ಜಿರ್ನಿಶ್ವ್ತ ಆ ಯಜತ್ರಾ8 ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತಾಸು ದಾಖ 
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ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂನೆ ಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
Se | ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ | ಸಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆತ್ರಯೆಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಶ್ರೀಣೆ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗ 
ಇತ್ತ ಟ್ಯಸ್ಯೋಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರತ್ಯಗ್ಮಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ As ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಹಸಿಯ; ಅ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 


ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೆಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡು ವನು. ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷೆಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಳಾಮಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 

ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ || 

ಅಸ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖೈ- ೧೧ || 
ಯಸಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ..._ಆಗ್ಲಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ] | 
ಪ್ರುತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸಶ್ಪೇಕಿ ತಾನೊಆಜೋಧಿ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಪದವಿ ಕ ನೀನಃಂ | 
ಪ್ರಥುಪಾಜಾ ದೇವಯದ್ಧಿಃ ಸಮಿದ್ದೋ*ಪ ದ್ವಾರಾ ತಮಸೋ ನಹ್ಲಿ ರಾವ: | oH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಉಷಸಃ | ಚೇಕಿತಾನಃ! ಅಬೋಧಿ | ವಿಪ್ರಃ |! ಪದವೀ | ಕವೀನಾಂ | ' 


| | ಆ ಟಾ ಚ್ಚ್‌ | | 
ಪೃಥು5;ಸಾಜಾಕ | ದೇವಯೆತ್‌ಇಬಿಃ | ಸಂ; ಇದ್ದೆ$ | ಅಸ | ದ್ವಾರಾ! ತಮಸೆಃ' ವಹ್ನಿಃ | ಅವರಿಶ್ಯಾವಃ॥ 


ಟ್ರ ೨. ಈ. ಲೆ, ನ. ೨೪, | A  ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 749 ಸ 


ಆಗ್‌ ಅಯಯ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಾನ ಸ್‌ ಬ್‌ ಗನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಮ ಯಯ ಬಹ ಬ ಬು ಯೊ ಬ ಬಡ ಬ ಯ ಮ ಯ ದು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. (3 


ಉಷಸಶ್ಲೇಕಿತಾನೋ ಜಾನನ್‌ ವಿಪ್ರೋ ik Wikis ಪ್ರಾ ತೆಡ್ಡ ಶಾಂ ಸದನೀ- 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯ ಬೋಧಿ ಪ ರ್ರ ತಿಬುಧ್ಯತೇ Wikies ಪೃಥುತೇಜಾ 
ದೇನಯದ್ಧಿ Brie ಸಮಿವ್ನಃ ಸಮ್ಯ ₹6 ದೀಪ್ಮಃ ಸ ವಹ್ನಿಸ್ತಮಸೋಂಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಗಮನ 
RNR | ಅಸಾವೃಣೋಪಿ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಚೇಕಿಕಾನಃ- ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಪೆ ಹ್‌ | 
ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಪೆದನೀ8- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿ ಯು! 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಪೈಥುಪಾಜಾ&-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಯದ್ಧಿ ಕ 
ದೇನತಾಭಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧ8--ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದವನೂ ಆದ | ವಹಿ 2 ೬೫೪ ತಮಸಃ. 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಚಾಳ | ಆಪ ಆವಃ--_ತೆರೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು- 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನವರಿಂದ: 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಸ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು nite 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


The sagacious Agni, cognizant of the dawn, 15 awakened to (Follow) 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has 
thrown open the gates of darkness. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಿಪ್ರಃ ಕವೀನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಅಜೋಧಿ- ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ 'ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ: 
ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಕವಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನನಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ 
ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾಗರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವ್ರದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ವಿಕ್ಕುಗಳೊಡಕೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ; ಮಾಡುವುಡಕ್ಟಾಗ ಸಿದ್ದನಾಗಿರು: 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುವರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಬೇಕು. 
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ತೊ ಯೂಯಂ ಯೂ ಯುಸಿ ಹಾಯು ಹೆ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನನನ ಕಾರೂ ಅನ್‌ ಯಯಾ ಹ ಯ ಯ ಯ ಬಾ ಯ ಮ ಬ ಯ ಯಂ ಯಾ ಯಾ ಸ ಮಾ ಸೊ ಯ ಯೂ ಮಾಯ ಯೊ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಸ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ--ಮೇಧಾನೀ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿ ಮತ್ತು ಕವಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಕವತಿ 
ಗಚ್ಛತ್ಯಸೌ ನಿತ್ಯಂ ಕಿಂಚೆ ಕೆನಿತ್ತಾದೇವ ಜನಯತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕವಿಯಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕನಿತ್ವದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಹೆದವನೀಃ--ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೆದವೀ8| ಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೈಥುಪಾಜಾಃ ದೇವಯದ್ಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಅವಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೆಮುಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಸೆ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು. ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ನಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ತಮಃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಅಜ್ಜಾ ನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. | 


ಸೈಢುಸಾಜಾಃ- ಸೈಥುತೇಜಾಃ | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು. ಪೃಥುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಷಾಜ॥ಶಬ್ದಕ್ರೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಹಾಜ8ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು- 

ಸಮಿದ್ಧ8--ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. 


A ಗಗ ಗೈ ಗ... 
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ಸನ್‌ ತ್‌ ರಸ್‌ A AS NASR ER ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ * ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನಾ ಜಾಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


ಪ್ರೇತ್ರಗಿರ್ನಾನ್ಯಕೆ ಸ್ತೊ ಮೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೊ ತ್ಯಾ ಣಾಂ ನಮಸ್ಕೆ ಉಕ್ಕೈ 1 | 


ಪೂರ್ವೀರ್ಯತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಶ್ವ ಕಾನಃ ಸಂ ದೂತೋ ಅದೌ ದುಸಸೋ ವಿರೋಕೇ॥ 
|| ಪದಪಾಠ8॥ | 


ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ . | ಅಗ್ನಿ$ ವವೃಧೇ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ | ನಮಸ್ಯಃ | 
ಉಸ್ಸೈಃ | | | 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸಂ5ಡೈ ಶಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಸಂ | ದೂತಃ ಆದ್ಯೌತ್‌ | ಉಷೆಸಃ | ನೀರೋಕೇಂ 
.॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೆಮಸ್ಯಃ 8 ಪೂಜ್ಯೋ ಯೋಣಗ್ನಿ8 ಸ್ತೊ (ತ್ಯೈೇಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವಾಗ್ಟಿ ರುಕ್ಮೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ 
ಪ್ರವವ್ನ ಥೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪಾ ೨ಾಸ್ಟೋತಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಃ ಸೇ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಕ್ಟಿ ke 
| ಸಂದೃಶೋ Kk (ಶ್ಲ ಕಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸೋ ವಿರೋಕೇ ನಿರೋಚನೇ ಸ್ರಾ ತಃಕಾಲೇ 
ಸಮದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತಕ | ಇತ್‌ ಉ ಪೂರಣೌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ನಮಸ್ಯ8-ಪೊಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೇಳಿಃ- 
ಪ್ರೋತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕೆ ಶ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆ ವವೃಥೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಹೊತ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | CAS ಜಾ 
'ಯತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆಂದೃಶಕ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚೆಳಕಾನಃ- -ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸ॥.. 
ಉಷಸ್ಸಿನ | ವಿರೋಕೇ-ಇ-ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸು ಹ್ಲಿತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ. 
ರತಿ ಗಳನ್ನು ನಸ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English ‘Translation: | 
The adorable Agni is magnified by the hymns, the prayers, the 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun, the 
messenger 4 the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 
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lids ಅಗ್ನಿ 8 ಸ್ತೊ ತ್ವ ಣಾಂ ಸೊ (ಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ:! ಗೀರ್ಭಿಃ ಕ್ರ ವವ ಥೇ ಇತ್‌ |. 6 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮುಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ ಹಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾ ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎ-ದರೆ ಹೋತ್ಸ ಗಳು ಉದಾ ತ್ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಚ ಕ್ಳುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ತಿ ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ಕೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, Saas ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ಸಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ka ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕ್ಟೂ. ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ತೋಮಗಳು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ದಾ ತ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 


ವವು... ಉಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಹೋತ ಕೂಡಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ 


. ಥಠಿಸಲ ) ಡುವವು. ಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೇದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು ತ್ಕಾ ಸುಸ್ಬುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ದೂತಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಯತೆಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಚೆಕಾನಃ ಉಷೆಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್ವಾ ನೋsಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು, ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಆಸುರರಿಗೆ ದೂತನು. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದರೆ ಸರೋಕ್ಷಂ 
ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ | (ತೈ.. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಗಿದ್ದ ಆಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ಲಪಿಸುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
WR ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ನಿೀ£8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು- ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಇಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು' ಉಸಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು 
ಸ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನೇಕವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯುರೂಪದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಕ್ರಮೇಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ನೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಶ್ವ್ವಣಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ | 


| ಯ! 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಸೀಷು 


| | | | | | ಡ್‌ 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಥಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ [೩॥ 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | ] | | 
ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಸ್ಷು! ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಮಿತ್ರ 1 ಯತೇನ ! HN | 


| | | | 

ಆ | ಹರ್ಯತಃ | ಯೆಜತೆಃ ಸಾ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಃ | 

ಮತೀನಾಂ ॥೩॥ | 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | | 

ಫಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೆ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯೆನ್‌ 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋತಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೀಸು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ತಧಾಯಿ | ದೇವೈರಾಹಿಶೆಃ| 
ಕಂಚಿ ಹರ್ಯೆತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ ಯಜಶೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ ಸಾನೂಚ್ಛಿ ತೆಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಮುತ್ತರ- 
ಮೇದ್ಯಾಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮ ತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋತಗ್ಲಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ$ ಭೂತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರೆ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಖಯುಶೇನ. ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನೂ | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ -_. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾನುಹೀಷು--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ! ಪಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯ ತ8--ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ ಯೆ ಜತಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು | ಸಾನು- ಉತ್ತರ 
ನೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಿಪ್ರೆ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ |! ಅಭೂತ್‌--ಆದನು. 
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‘I ಭಾವಾರ್ಥ ( 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮ ಶ್ರಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಫೇಸ್ಟಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನೂ Kes ಅಗ್ನಿ ಯು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯೆನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನ ತಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೊ ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನು. 


English ‘Translation. 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu : desirable, and adorable, he has taken his station 


on high, where the wise Agni is to receive the oblations of the devout. 
| ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರ ಯಶೇನ ಸಾಧನ್‌ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ಲಿ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಅಧಾಯಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇೇಹಿತನಾದನನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು ; ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು; ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಸೆದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರ್ಯತೆಃ ಯಜತಃ ಸಾನು ಆ ಆಸ್ಥಾ ೫೯... ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅಗ್ವಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಹನಾನಂತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಗಾ ್ಲಿ ಸನಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ್‌. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸುವರು. : 
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ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಸ್ಕಿ ಇದ್‌ ಸಲನುನ ಇನೆ ಸಪ್‌ ಸತತ ಸಾನ್‌. ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಉನ್‌ ತನ್‌ ನ ಸಣ ಸ್‌ ದ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
| | ಹ್‌ 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತ- 
| | 
ವೇದಾಃ | : 


| | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಷಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿಂತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವ- 


ತಾನಾಂ॥ಳ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| A] | 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | 


ಸಟಟ CRO SDL 


| ರಾ 
ಮಿತ್ರ8 1 ಅಧೃರ್ಯುಃ | ಇಹಿರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯೆವುಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆತ್ವೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಧೋಇಂಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ | 
ಭವತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ! ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ | ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಃ | ಸನಿತ್ರೋತಧ್ವರ್ಯೇರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಸ ಏನೇಷಿರಃ 


ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅನಿ ಚೆ: ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ 
ಸೆಹಾಯೋ ಭವತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 


ಮಿತ್ರ8--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವತಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಃ-ಆ ಮಿತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ. 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 ವರುಐ8--ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಮಿತ್ರ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾ&. 
ದಾಂತಮನಸ್ಸನಾದ ಅವನೇ | ಇಹಿರಃ. (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ-. ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ- ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರ8-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾ ನಾರ್ಥ!॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದಾಂತಮನಸ್ಪನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. 
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‘English Translation. 
Agni, when kindled, is Mitra ; and, ೩5 Mitra, is the invoker (of the 


gods) : Varuna is Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas is 


the agitator (Vayu) : Mitra (is the associate) of rivers and mountains. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಕುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಪರ್ಜಿಸಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿನಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಳಿ 


ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿಂದೃಃ ಮಿತ್ರಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ' ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಮಿತ್ರಃ ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತವೇದಾಃ ಮಿತ್ರೆ8 ಅಧ್ವರ್ಯು ದಮೂನಾಃ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
| ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖ ತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು; ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವ ವರುಣನೂ ಇವನೇ; ಇವನೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು; ಇವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು; ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು. 
ಅಥವಾ (ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹಪತಿಯೆಸಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನು. : ದಮೂನಾಃ ನ್ನೇಶ್ರಸಾಧಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨) 
ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಕ | | 


'ಇಹಿರ8 ಉತ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಜಾತೆವೇದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೋತಾ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಇಷಿರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಲಿಸುವ -ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, 'ಸಿಂಧೂನಾಂ, 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿರರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಪ್ರ ಖಸ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 2.144... 
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ಕ್‌ ಸನ್‌ ನನ್‌ ಅದ ನಾದ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇಂದ್‌! ಬನ್‌ ಸರಸ ವ್‌ ರಹ ನ್ಯೂನ ಸನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಇತ 2 
ಹಾತಿ ಪ್ರಿಯ ರಿಪೋ ಅ ಗುಂ ಪದಂ ವೇಃ ಇತಿ ಯಹ್ವ್ಹ ಶ್ಚ ರಣ ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸ | | | ಗ 

ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತ್ರತೀರ್ಸಾಣಮಗ್ಗಿಃ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಮುಹಮಾದಮೃಷ್ಟಃ ॥೫! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ ಬು | | 
ಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಿಸ | ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ| ನೇಃ | ಪಾತಿ! ಯೆಹ್ವಃ | ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | | | | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ | ಸಪ್ತ $ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಅಗ್ಗಿ8 | ಪಾತಿ]! ದೇವಾನಾಂ | ಉಸ್ತಮಾದಂ! ಯಷ್ಮೈಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಖುಷ್ತೋ ದರ್ಶನೀಯೋಣಇಗ್ದಿರ್ವೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯಾ8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಿಯೆಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೆದೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾತಿ | ರಸ್ತತಿ। ಯೆಹ್ವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚೆರತ್ಯಶ್ರೇಕಿ ಚೆರಣಮಂತರಿಕ್ತಂ | ಪಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುಡ ಣಂ ಪಾತಿ | ದೇನಾನಾಮುಪಮಾದಮುಪೆಮಾದಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಾತಿ। ರಕ್ಷತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಷ್ಟಃ- -ಸುಂದರರೊಪನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವೇ8-- ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ |  ರಿಪೇ- ಭೂಮಿಯ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯನಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಯಹ್ವಃ8. -ಮಹಾತ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚರಣಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಹಾತಿ--ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾಭಾ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಶವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಫಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ || ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉಪೆಮಾದಂ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಫಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರ ಕ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜಾ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾ ಫವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. edo ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಕಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕಿ ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the moving 
earth : mighty; he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and ಆ he OER 
the exhilarating (oblations) of the gods. | ' 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಮರುದ್ಲಣವನ್ನೂ , ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಯಸ್ಟೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ನೇಃ ರಿಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ಪಾತಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಯ. ಸೆಂ. 
೧-೧೬೪-೩೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ರಿಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪೃಥಿ ನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫). 


ಯೆಹ್ವೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ಮಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾತಿ--ಯಹ್ರಶಬ್ದವು ಮಹನ್ಮಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾ290 ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು i 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬಶು ್ರು ತಿವಾಕ್ಟವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದಂ ಪಾತಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಸ ವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ಒಕೆ. 


Fe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯು ಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ದೇವೋ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವತ್ಪದಂ ವೇಸ್ತದಿದಗ್ನ ರಕ್ಷತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ ೬॥ 
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ಜಾ ಯೊ 





ಗ ದ ಹ. ಹಯ ಸುಚಿ 





॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ರ | ,.. |... | 
ಯಭುಃ | ಚಕ್ರೇ | ಈಡ್ಯಂ | ಚಾರು | ನಾಮ | ವಿಶ್ಟಾನಿ |! ದೇವಃ | ವಯೆುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ । 
ಸಸ pl ತೇವ i | | 
ಸ; ಸ್ಯ ರ್ಮ | ಫ್ಸುಃ ನವತ್‌ | ಹೆಂ | ವೇಃ |! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ರತ್ತತಿ | ಅಪ್ರ5ಯೆುಚ್ಛೈೆನ್‌ |೬| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಯೆುನಾನಿ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾನಿ ಪದಾರ್ಥಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಣಗ್ನಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚಕ್ರೇ । ಕರೋತಿ | 
ನಾನೇತ್ಯುವಕೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ವಪತೆಃ ಶಾಂತಜ್ಚಾಲಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ಸೇಶ್ಚರ್ಮ 
ರೂಪೆಂ ಫೃತವದ್ದೀಷ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಜ್ಜ ಲಮಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ |: 
ಪಾಲಯತಿ || 14 | 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


೫ § 

ಯೆಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ-- ಜಲವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಸಸ್ಯ--ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚರ್ಮ--(ಅಗ್ನಿಯ) ರೂಪವು | ಫೃುತನತ್‌-- 
ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ವಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆತ್‌ ಪೆದೆಂ--ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ . 
ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ | ರಶ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತನಾದ ಜ್ಞಾ ಶವ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾದುದೊ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
The mighty; divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 


made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant; preserves it. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯೆನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ಚಕ್ರೇ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದಕೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಥೆವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
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ಯಾ ಯು ಯೂ ಯ ಬ ಬಾಯಿನ ಕ 0 ಬಯಗ ಗಾ ಯು ಹಡ 





ಸರ್ವಜ್ಞ ನು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸೃ ಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಬ್ರ. ವಾಕಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ. ಜು ಯನ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) | 


ಮೇಃ ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಪದಂ ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೊಸವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚೆನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಗೋಚರವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ. ಮೇಘಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹೆಳ [ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 


ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು- 


ಪ್ರೆ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಈುಮಾರೋ ನ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ನಿೀಃ | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಚಮನಿದಚ್ಛುಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ರಿಸ ಉಪೆಸ್ಕೇ ಅಂತಃ | 


ತ ಸಂ. ೧೦೨೭೬೯. ಪಿ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸೆ ಸಿಸನನೇತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯೆ ದರ್ಶನಂ. ತದಿನಾನಿದಜ್ಞಾ ಜ ಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆಸಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲಜೆ, ಯಾರಿಗೂ "ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿದ್ದರೂ, ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಸೆಂ ಇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ನ ೈಪನಮುಚ್ಯ ಇತ್ಯುಸೆಪದ್ಯತೇ 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಕ್ಕೆ` ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ; ನೇಫಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಿಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಪೃ ಥಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸ ಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪಾಂತರವು ಸೆ 'ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಚರ್ಮ ಚೆರತೇರ್ನೊೋಟಚ್ಚ್ಯೃತೆಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಅಥಾಪಿ. 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ .. 
ಹಿಷ್ಬನ್ನವಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಸಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 


ಆ. ೨, ಅ. ಲ. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' 761. 


ಗ ಸ್‌ 











ಇಲ್‌ ಯಗ ರಾಕಾವಗ ರ್‌ ರ್‌ ಕರ್‌ ಲ್‌ ಟೂರ್‌ ಇತ್‌ 


ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಓಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಚು ರೂಪ ಎಂದೂ ಬಸು ಇಲ್ಲಿ 
a ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 4. 





ಗ್‌ ಇ ಪ್‌ ಒಟ ತ್‌ ಇ... ಜ್‌ ಸನ್‌ ಡಾಟ್‌" ಒರ್‌ 


೬) 
ಫುತೆವತ್‌ ದೀಸ್ತಿಮಪ್ಪವತಿ | ಫೈತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ' 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಯಾಸ್ವರು- ಅಥಾಪಿ ನೈಗೆ- 


ಮೇಭ್ಯೋ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣಂ ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ. ೨-೨) ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಷ್ಣವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು, 
ತೇಜೋ ವೈ ಫೃತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


Cl ಕ 


'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಯೋ ನಿಮಗ್ನಿ ರ್ಫೃ ತವಂತಮುಸ್ಮಾತ ತ್ರೃಥುಪ್ರ ಗಾಣಮ ಬುಶೆಂತಮುಶಾನಃ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶು ಚಿರ್ಮಷ್ಟಃ ಪಾವಕ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ಯಸೀ ಕಃ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠ। 1 
`ಆ! ಯೋಕಿಂ ಅಗ್ನಿ ಘೃ ಜ್‌ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಸ್ನ ಧೂಪ ಗಾನಂ | ಉಶಂತೆಂ ಉಶಾನಃ | 
ದೀದ್ಯಾನ॥ | iui ಯಷ್ಟಕ | ಸಾವಕೆಃ | glia | ಮಾತೆಯು | ನವ್ಯಸೀ ಇತಿ | ಕರಿಸಿ 7 lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೊಟಗ್ನಿರ್ಫೈತವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಸೈಥುಸ್ರೆಗಾಣಂ ಪೃಥುಗೀತಿ- 
ಮುಕಂತೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯತನಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಆತಿಸ್ಕೃತಿ | ದೀದ್ಯಾನೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಶುದ್ಭೋ ವಾ ಯುಷ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾನಕೋತನ್ಯೇಷಾಂ: 
ಶೋಧಯಿತಾಗ್ಲಿರ್ಮಾತೆರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇಶೆ! ಕರೋತಿ 


pe 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶಾನ॥.---ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ಡುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೆವಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತೆ 


ವಾದುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರೆ SSN ತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂತಂ— ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ-ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀದ್ಯಾನೂ- 


762. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂೊಜಿ 





ವಾ್‌ ನ ರ್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಚಿಃ-_-ಸುಂದರರೂಪಕೂ | ಖುಷ್ಪ 8 ಮಹಾತ್ಮನೂ [; ಪಾವಕ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ-ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಪದೇಪದೇ 1 ನೆವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ8- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಗ್ರಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ನೆ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೂಪನ್ಮೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಜಟ್‌ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯು ಜಗಜ ಶ್ರ ನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಪದೇಸದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಸಗ 


English Translation. 


Agni has taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he is (to repair to it); radiant, pure, vast, 


aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1. 


ಉಶಾನಃ ಅಗ್ನಿ8 ಫೃತವಂತಂ ಪೃಥುಪ್ರಗಾನಂ ಉಶಂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಲಾತ್‌-ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬ ಸ್ತು ತಿಸುವರು. 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ರಿಸ ಸುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ ಸ್ಹ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸತತ ಸಾರು: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ರುವುದು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಶೋಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೀಡ್ಯಾನಃ ಶುಚಿಃ ಯಷ್ವಃ ಸಾವಕಃ ಮಾತೆರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ ಆದವನು; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ -ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 'ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಯುವಕರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸು ಕ್ವಿರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂನ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ ಪೃ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿರೊಸಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು pn ಅವುಗಳಿಗೆ ಹ ನನಶೈತನ್ಯವ' 
ನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು 'ಮುಖ್ರಾಭಿವ್ರಾ ಯನು. | | | 


ಅ.೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ ' | 763: 


ರಾ ಬಾ ಯಾ ಬ ಬಯ ನ ಯಿ ” 








ತಾ ಯ ಯಾ ಖೊ ಬಾಯ ಯ ಯಾಯಿಯು ಬದ ಕಾಪ್‌ ಸ್‌ ಆರ್‌ ಇಟ್‌. 





ಶುಚಿಃ ಪಾವಕೆ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 'ಅಗ್ಲಿ8ಶುಚಿಕ, ಅಗ್ಗಿಕಪಸಾವಕೆ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ರೂಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು, | 4 ನ | 


SN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತೇನ 


WU 


| j 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ನವಕ್ಷೇ ಯದೀ ನರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ವೋ 
| j | p 2, ಟ್‌ 
ಆಸಇನ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಳ್ಟಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ 1೮ ॥ . 

| | ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಸ್ಸೇ | ಯೆದಿ | ರಟ ಪ್ರೊಸ್ಟಃ | ಫೃತೇನ | 
| | | | | 
ಆಪ18€ಇವ | ಪ್ರ€ವತಾ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಉರುಷ್ಯ ತ್‌ | ಅಗ್ನಿ॥ | ನಿತ್ರೋಃ ಉಪ್ಪೇಸ್ನೇ 1 ಲೆ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋಂಗ್ಬಿರ್ಯದಿ -ಯದೌಷಧೀಭಿರ್ವವನ್ಸೇ ಉಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ: 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೈ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತಾ ಓಷಧ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಫಲಾನಿ. 
ಪ್ರಸುವಾನಾ ಫ್ರುತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಿಂತಿ | ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ 


ಮಧ್ಯಪ್ರೆದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ನಿರುರುಷ್ಯ ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 
| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ-ಆಗ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ |  ಯೆದಿ.-ಯಾವಾಗ | ಓಹಧೀಭಿಃ- 
ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ವವಶ್ಚೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಪ್ರೆವತಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಸ ಇವ--ಉದಕಗಳಂತೆ | ಶುಂಭಮಾನಾ&..- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರೆಸ್ತ8--ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುನಿ. 
ಸುತ್ತಾ! ಫೃತೇನ-ಉದಕದಿಂದ| ವರ್ಧಂತಿ ಬೆಳಯುತ್ತವೆ! ನಿತ್ರೋ8-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಕೇ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಉರುಷ್ಯತ್‌- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ” 
ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


766. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ಪಿ ಆ. ೧. ಸೂ. ೫. 


ನ್‌ 








ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ದೇನದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ಞ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 








English Translation. 
Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the firmament; has shone 
(brightly) : may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 


heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ನಾಭಾ ದಿವಃ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹದ್ರೂ ನದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
 ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದಕೆ ದಿವಃ ವರ್ಷನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಂತೆ: 
ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ರ ಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಅಯೆಂ 
ಯಜ್ಞೋ ಜ್‌ ನಾಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೭-೧ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ದಿವೋ ವರ್ಮನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಿತ್ರಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದೊತಃ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಅ ವಕ್ಷತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ನಿತ್ರಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
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ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯ. 
ಪೂಸನೇಣ ಚೇಷ್ಟೈತ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ |! ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶೃಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅನವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸೂರ್ಯನು. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ತಿಗೆ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ _ನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು), ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ರೂಪನಿಸ್ಸ ತ್ರಿಗೂ ಅರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಸರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯೊರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತಯರ್ಯಾಶ್ಚನಿಕೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 

ನಾನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 

ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದ' 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ns 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉದಸ್ತ ೦ ನತ ಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೊ ೀಷಿಗ್ರ ರ್ಭವನ್ನುತ್ತ ಮೋ ಕೋಚನಾನಾಂ | 


} dl | 
ಯದೀ ಭೃಗು ಸಭ್ರಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ॥ಂ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭೀತ | ಸಂ5ಇಧಾ | ನಾಕಂ | ಖುಷ್ಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ಭವನ್‌ ಉತ್‌5ತೆಮಃ | ಕೋಚೆ... 


| 
ಹಪ್‌ 


ಯೆದಿ ! ಭೃಗುಂಭ್ಯಃ ಸರಿ ಮಾತರಿಶ್ಟು | ಸೈ ಸಂತಂ ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಸಂತ ಈಧೇ l ೧೦ i 
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ಬ ಯಾ ಗ್ಲೌಂ, ನ್‌್‌ ನಲ್‌ ಸ್ಯಾ 
| pe ೫... 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಖುಷ್ಬೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಮುದಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಉದಸ್ತಭ್ನಾ 8 | 
ರೋಟೆನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ಶೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತೆಮೋ ಭವನ್‌ ಉಷ್ಣೃಷ್ಟತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಭೈಗುಭ್ಳೈ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮಗ್ನಿಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಮೆಂದ್ಸ ತದಾ ನಾಕೆಮಸ್ತಬ್ದಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆದಿ--ಯಾವಾಗ! ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ವಾಯುವು | ಭೃಗುಭ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿ ಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ- 
ಗುಹೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ವನೂ | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ--ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
'ಸೆಮಾಧೇಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ Pa (ಆಗ) | ಯಷ ಶೈಕ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ರ್ರಿಯು | 
ಠೋಚೆನಾನಾಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಮಿಧಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಉಡೆಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


English Translation. 


| The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 


oblations;, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯೆದಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭೆ ಗುಭ್ಯಃ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಸಮಿಾಧೇ (ತವಾ) ಯಪ್ಯಃ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಂ ಚಕಚಕ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಹಿಂಜಿ ಖು ಸಂ. ೧-೭೧-೩; ೧೨-೯೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ' ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿಜಿ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ i ಸ್ಕರ ಶ್ಮಿಭ್ಯ8-_ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಯಸಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು: ಕಥೆ ಇದೆ, ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿಡಮಂದಂ- 
ಶಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ 'ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಪಶ್ಯತ" | ತಮಮಥ್ಸಾರ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಚಾನಯುದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-.- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾ ಡನ್ಯಂ ಪರಿ ಶೈೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
ಎಂ | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತ।ಃ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನು ಸರದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗ ಗ 
ಬೆಳಗಿದರು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯೆಂರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವ ನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖಸಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳೆಜಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. | | 


ಆನಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತೃವೂೂ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ. 
ತೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ವೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ಪತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ನಾ ತೆರಿಶ್ವನೇ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
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ಹ್‌ 





ಹ್‌, 


ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು 'ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭ್ರೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ. ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 





ಅರರ ಸರದಿ ನ್ನ ಯಾ ಯ ಯಿ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
: (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಸರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವಕೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತೆಂ ಸರಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿನುಭರದ್ದಿವಸ್ವಶೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ | 
| | KN (ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನವನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
ಇ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರೆ. 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
1 | | | 
ಇಳಾಮಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
| | ] | | 
ಸ್ಯಾನ್ಭಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ದೇ ಸಾತ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ I ೧೧ 1 
|| ಪದಸಪಾಠಃ || 
| | 0 

ಜ್ತ ಅಗ್ಗೆ ( | ಪುರು€ದೆಂಸಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶಶ್ಮತ್‌$ತೆಮಂ | ಹೆವನಾನಾಯೆ | ಸಾಧ! 


| | ‘1 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ! ಸೂನುಃ | ಶನಯಃ | ನಿಜಾsವಾ! ಅಗ್ನೇ ಸಾ| ತೇ! ಸು€ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಡೆಂಸೆಂ1 ಅಪಫೋತಷ್ಟ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪೆಠಿತೆತ್ತಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ಮವಾಚಿ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಾಂ ಬಹುಕ. 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆನುಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಥ! ಸಾಧಯೆ। ಕಂಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಸವತ್ವಿತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಸಾಠಾದಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ತಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥೋ$ಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
` ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ। ತಸ್ಯಾಶೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಕೈದುತ್ತರಸೆಡಸ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜಳೀತಿ ಗುಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ||: 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಂ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮನಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ರಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ-- ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರನೂ| ತನಯೆಃ-ಪೌತ್ರನೂ। ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ. ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ |, ಸಾ-_-ಅದು | ಅಸ್ಮೆ --ನಮಗೋಸ್ಕರ | ನಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಕೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅನಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agnl, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 
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| | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ನೆಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಚ್‌ ದಂಸಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


| ಗೋ ಸನಿಂಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ ಪೃ 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. : | | 


ನಿವ ವಾಕ್ಕು, ಪತ್ತು 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾ ಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವಶಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. | 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀವಾಗೃ ಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭ್ಛ ಳಸ್ಯಾಯೋ। 
| ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಪೊ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ: ಅಥವಾ ಇಡಾ 'ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವಕೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರುಳ್ಳ ನೀವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಸೂನುಃ-_ ಪುತ್ರ& ತನಯಃ। ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತೆಂ ವಚಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೦-೬) 
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EE 





YE ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೊನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀನಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಕೊ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


va RRS 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 
ಪ್ರೆ ಕಾರವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಿಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರೆ ಕಾರನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಸ್ರ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತಃ | ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪಶೌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭। ಇತಿ! ಬಭಿರಗ್ಗ ಇತಿ 
ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ಟೀಧ್ರಃ ಸಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ಗೆೇ ಸರಥಂ 


ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಃತಿ | ಆ. ೫.೧೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾರವಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗ್ನಿರುಷಸಸ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೆ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ನಚ ರಣ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಾತ್ಮೀವತಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪಾತ್ಲೀವತೆಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಕೈಭಿರಗ್ಗೆ ೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೯). 
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ತಾ ಎ ಡಿ ಗಾರು 


ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ- ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧! | 
ಯಷಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | Wen ಘ | 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾಡ್ವಾ ಜಿನೀ ಪ್ರಾಜ್ಯೇತಿ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ಯಗ್ಲಯೇ ಫ್ರುತಾಚೀ | ೧॥ 


ಮಾ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೆ | ಕಾರವ। ಮನನಾ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇನದ್ರಿ Sy | ನಯೆತ ದೇವೂ ಯೆಂತಃ | 


| [ 
ಪಕ್ರಿಣಾಐವಾಟ್‌ | ವಾಜಿಸೀ | ಪ್ರಾಟೀ | ಏತಿ! ಹವಿಃ | ಭರಂತೀ | ಆಗ್ನ ಯೋ | ಫ್ರ ತಾಜ || odl 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ಹೇ ಕಾರವೂ ಕೆರ್ತಾರೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೂಯಂ: ಮನನಾ ಮನನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ದೇನಾನಂಚೆಂಶೀಂ ಸ್ರುಚೆಂ 
ಪ್ರಣಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯತ। ಪ್ರಾಸಯತ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾಹ್‌ ಅಹವನೀಯೆಸ್ಯ ದಸ್ತಿಣತ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗೃಯೇ ಗ ರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಭರಂತೀ ಹನಿರ್ಧಾರಯೆಂತೀ 
ಫೃುತಾಟೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 
| ತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ | 
ಕಾರವೂ ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೇ | ದೇವಯಂತೇಃ-ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಮನನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕ” 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ವಚ $ಮಾನಾ8--ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವದ್ರೀಚೇಂ--ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ. 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸ್ಪ ನಯೆಶ.. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ದೆಕ್ಷಿಣಾವಾಓ೯--ಆಹನನೀಯದ. 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡತಕ್ಕದ್ದೂ| ನಾಜಿನೀ--ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಜಳ ರ್ನಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೂ | ಅಗ್ನಯೇ. ಅಗ್ಗ a ಹನಿ8--ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು] ಭರಂತೀ-- ವಹಿಸಿರುವುದ ಮೂ | 


ಫೃುತಾಚೀ-ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು | ಏತಿ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌, ಫ್‌ ಟೂರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಸ್‌ ಗರ ಹಲ್ಲು ಭಳ ಇ ಆಲ ಟಫ್‌ ಇ ಬ್‌ 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತರೇ, ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಫ ಸತದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


‘ English Translation: 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, whichis to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation, and filled with liquefied butter, 


proceeds to Agni. 
॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಕಾರವಃ ದೇವಯಂತ।ಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಪ್ರೆ ನಯಶ-- ಕಾರವ$ಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಡುಕೃ ಆ* ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ . 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ದಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಚ ಜು ಯತಿ ಶಿ ಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೆ ಸೆ ಸ್ತೊ ಶೃ ಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ್ಹಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ುಕ್ರಿರುವ ನೀವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


.. ದಕ್ಷಿಣಾವಾಜ್‌ ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚೀ ಆಗ್ನಯೇ ಹವಿಃ ಭರಂತೀ ಫೃತಾಜೀ ಏತಿ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ಪುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋಮಾರ್ಶವಾಗಿ ಈ ಸ್ರುಕ್ಫನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪುದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ನಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಫ್ರುತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ಶುಸ್ಸ) ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ರ ರ್ಯ 
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ಯಯಾ ಬೊಂಡ ಬ ಯ ಯ ಹ್‌ ಸಮಸ ಮಾಯಾ ಬಯ ಮಾಯಾ ಯಂ ಯಯ ಯ ಬಡಿ ಯ. ನ್‌ ದಾ ಬಂ ಸಡಾ ಟು ನ್‌್‌ ಯಾ ಯಾ ದು ನ್‌ ಬಾ ಯಾತ ಯೊ ಯೆ ಯದು ಯಿ ಬೆ ನ್ನಾಗಿ ಗನ್‌ ಸೌಲ್‌ ರ್‌ ಚಾ ಮಚ ಸಮು ಹಂಚಿದ ದು ಯಾತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಚ್ಮ | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ್ರರಿಕ್ಕಾ ಅಧನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | | 


NE ಸ ಟ್‌ | | | ಕ್‌ | 
ದಿನಶ್ಚಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಚ್ಯಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ ೨ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಆ ಸ । ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅಸೃಣಾಃ | ಚ ಸರ್‌] | ಉತ | ಪ್ರ! ರಿಕ್ಸಾಃ | ಅಥ! ನು! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 


ಸವಡಿ ಜಾಲಾ ಕಟಾ "ಗ್ಗ ಭಾಣವಾಣಾ ರ ee  ಭುರನಾಧಾ ಭಳ ನಾ ೧೮ ಭಧ ರಾಯ 


ಇತಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಮಹಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಚ್ಯಂತಾಂ ತೇ | ವನ್ನ ಯಃ | ಸಪ್ತೆ€ಜಿಹ್ಹಾ al ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಆ ಅಸಪೃ ಣಾಃ। ಆಪೂರಯೆಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪ್ರಿಯೆಜ್ಯೋ ಯೆಸ್ಟವ್ಯ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದಿವಶ್ನಾಂತರಿಸ್ಷಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾಾ 
ಪ್ರ ರಿಕ್ಳಾಃ | ಅತಿರಿಕ್ತೆಶ್ಚಾಸಿ ! ಅನೇನ ವಹ್ನೇರತಿಶಯ ಉಕ್ತಃ | ;ನಿವಂನಿಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ವಹ್ಮಯೋಗ್ನ- 
TE ವಹ್ನ ಯೆ ಆಟಾ ಜಿ ವಚ್ಯಂತಾಂ ಕಿಂವಿಧಾಸ್ತೇ | ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಸಾಃ || ` 


ಕ್ಲಿ 


_ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ / ಜಾಯೆಮಾನಃ- (ನೀನು, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ! ಆ ಅಪೃಣಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದಿವಶ್ಚಿ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ&--ಸೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಲಾಃ- ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ವಾಃ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ವಹ್ಮಯಃ. ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು | ವಚ್ಯಂತಾಂ-- 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | 
English Translation. 
Agni, as soon as born. occupy both heaven and earth ; for you, to 


whom sacrifice is to be offered, exceed in magnitude the firmament and 
the earth : may your seven-tongued fires be glorified. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಜಾಯಮಾನಃ ರೋದಸೀ ಆ ಅಪ್ಪಣಾ8ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ರೂಪಾಂತರ. 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ: 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ. 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೨). | | 
ಉತ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಚಿ ತ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಲಾ8- ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ | 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ. 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೈಥು ನಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ: 
ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 
ವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ* 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಚೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತೇ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾ ವಹ್ನಯೆಃ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ--ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಏಳುನಿಧ ಜಿಹ್ವೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಜಿಹ್ಜೆಯು (ನಾಲಗೆಯು). 
ಈ.ಜಿಹ್ಲೆಗಳು ಎಳು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲಿ ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲ್ಸಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹೆವನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಪ್ರಭೇದಗಳಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | 

ದ್ವೌಶ್ರ ತ್ವಾ ಸೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಸೋ ನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದಮಾಯ!। 


| | | | 
ಯದೀ ವಿಶ €ಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀ ಪ್ರ ಯ ಸ್ವೀ ೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ರಮರ್ಚಿಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್ಯ | ಚೆ J ತ್ವಾ | ಪ ಥಿನೀ | ಯಜ್ಞ ನಸ 181 Hs | ಸಾಜೆಯಂತೇ | ದಮಾಯೆ | 


ಯದಿ ೧b I A | ದೇವ್ರಯೆಂಶೀ॥ | ಪ್ರೆ ಯೆಸ್ಕ ತೀಃ | ಈಳಿತೇ ಶುಕ್ರ ೦1 ಅರ್ಚಿಃ lal 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದ್ಯೌಶ್ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ 
ಈ್ರಾಂ ದಮಾಯೆ | ಡೆಮೋ ಯೆಜ್ಞಃ! ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾಡಯಂತೇ.! ಉಪಶಮಯಂತಿ! ಯದಿ 
೦ರು ದಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಬೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯಸ್ಪತೀರ್ಹವಿಷ್ಠತ್ಕ್ಯೋ 
ತುಶ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪಸ್ತಮರ್ಚೆರೀಳತೇ | ಸ್ತು ವಂತಿ ||. | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಹೀ8--ಮನುವಿನ ಸಂಶತಿಯವರೂ | ದೇವಯಂತೀ--ದೈವ 
ಭೆಪ್ತರೂ | ಪೆಯೆಸ್ಟ್ಪತೀಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು । ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ | ಅರ್ಜಿಃ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ-ಎಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪ್ರೈ ಢಾವೀ--ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ8- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಕ- ಹೋತ್ಸ 
ರೊ ಪೆನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೆಮಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಸಾದೆಯೆಂತೇ--ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ). | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ದೈವಭಕ್ತ ರೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ್‌ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾರೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪ್ರುಡುಖಯೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಹೆಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 


dants of Manu, pious, and bearing oblations; glorify your radiant flame. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : 


ಯದಿ ಮಾನುಷೀ॥ ದೇವಯಂತೀಃ ಪಯೆಸ್ಟತೀಃ ನಿಶಃ ಶುಕ್ರೆಂ ಅರ್ಜಿಃ ಈಳತೇ ದ್ಯಾಶ್ಚ 
ಪೈೆಢ್ಞಾನೀ ಯೆಜ್ಞ ಯಾಸಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ಡದಮಾಯೆ ನಿ ಸಾದಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಕೆ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮಾನನರು (ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಹಿ ೯ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಯಜಸ್ಸರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೆ ನೇರಸುವುಕ್ಕಾ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ. ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, | 
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ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರನಂತರ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾ ್ರೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿ ನಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದಲಿ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುಡೆಂಬ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಟ. ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಹೋತೃವಾದ (ಅಥವಾ: 


ದೂತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತ್ಸೆ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹಾಕಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಹಾನ್ತ್ರಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೊಆನ್ತರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | ` 


| ನ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ಸಪತ್ತೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ಷೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ [ಲ| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| [| ಆ ಐ. | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಸಧ್ವಸ್ನೇ | ಧ್ರುವಃ | ಆ ನಿಂಸತ್ತಃ | ಅಂತಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ | ಹರ್ಯ- 
ಮಾಣ। | 
ಕ್‌ | ಎ. | | | 
ಆಸ್ಚೆ _« ಇತಿ | ಸಪೆಶ್ಲಿೀ ಇತಿ ಸೂಪತ್ಲೀ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮೃಕ್ತ್ವೇ ಇತಿ | ಸಬ: ೯೫ ಇತಿ ಸಬಃ- 


| | | 
ದುಹೇ! ಉರು€ಗಾಯಸ್ಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ ಗಳಗ 
: ॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಂ ಹಾಮಯೆಮಾ ನೋರಗಿ ್ಗಿರ್ಮಾವಾಂತೆರ್ಯ್ಯಭೂಮ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಮಹಿಮ್ಮಾ' 
ಯುಕ್ತ ಸಧಸ್ಥೆ « ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧ್ರುವೋ5ಚಲಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಸ್ಥ 
ಆಕ್ಟ ಮಣಶೀಲೇ ಸೆಪತ್ನಿ ¢ ಸ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತ್ರೇ ಸಪತ್ಕ್ಯೌ ಅಜರೇ ಚೂ 
ಅಮೃ ಫ್ರಿ ¢ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ಡುಹೇ | ಸಬರಿತ್ಯ ಮೃ ತಮುದಕೆಂ | ತಸ್ಯ ದೋಗಾೌ 8 1 Ne 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವುರುಗಾಯಸ್ಯ ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತು ೧ರ್ಥೇನೂ ಪಿ ್ರೀಳಿಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ [| | 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಸ ಸಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಆಬ್‌ ಕ್‌ ಹಬ್‌ ಇವತ್‌ ಸದ ಶ್‌ ಇಬ ನ್‌್‌ ವ್‌ ರಬ್‌ ಬದ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಸತ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇ ನ್‌ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಮೆಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮನೂ |. ಹರ್ಯೆಮಾಣ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ: 
ಅಗ್ಲಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಅಂಶೆಃ- _ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನೇ_ಅತಿಶಯನಾದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ ಆದ | ಸೆಧಸೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಧ್ರು ವಃ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತಃ- 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಫಿಸುವುವೂ | ಸಪೆತ್ತೀ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಸತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ ! ಅಜರೇ. -ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಮೃತ್ತೆ ಫ್ಲೇ(ಇತರರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದವುೂ | 
ಸಬರ್ಮೆಘೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳು || ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಹಾ ೇತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


y ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚ್ಛಿ ಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಜಟ್‌ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದಾ ನೈ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸಧಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಗೆಪಿ ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


The great and adorable Agni is firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides:(of the sun), the 
imperishable, uninjurable( heaven and earth)arethe two milk-yieiding cows 


of the wide-extending (Agni). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಸತ್ತೆ8-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ವಸ್ಥಾ ್ಸಿನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. Nie ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುವ i ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ಪಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು pe ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಯಾನ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂ ದ್ವಿವಚನವು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 4 
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ಅಸ್ಟೆ ೬ ಸಪತ್ಲೀ ಆಜರೇ ಅಮೃಕ್ಷೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ ಧೇನೂ (ಭವತಃ) 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಧಿನಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಷು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವ್ಕಾ ್ಯ್ರಪಿಸಿರುವವು, 
ಎಂದರೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ Meee ಸೂರ್ಯನು 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಪತ್ಲಿೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿವೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಬಹು ಪುರಾತನವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಯೋವಿಕಾರನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 

ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ವಿರೂಪವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂನ 
bili ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪೋಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಇಂತಹ 
ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ತಳಸ ಯವು. 

ಈ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಧೆಸ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕ ಯಾಸ್ಕರು ಸಹಸ್ಥಾನೇ- 
ಸಮಾನಸ್ಕಾ ನೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮ ನಃ ಪರಿಚರಣಾಯ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನೈ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ದ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ ವ್ರ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನನೆಂದರೆ ಯಜ ನ ಕುಂಡವು. 

, ಸೆಪಶ್ಚೀ--ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವವನು. ಸಪತ್ನ ಅಥವಾ ಸಸತ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸಬರ್ಡುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮೃತ, ಉದಕ. ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂಬ. 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉ:ಂಗಾಂಡಿ ಕೃ. -ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತಶೇರ್ವಾಗ್ಗೇಃ | ಬಹಳ ವೇಗವಾವ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವವನು ಎಂದು ಎರೆಡು ನಿಧವಾದ- 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧೇನೂ--ಧಥೇನುಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಥೇನುಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಧೇನುವದ್ದೋಗಿ WL 
ಚಾತಜಗದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವ ಗೋವು ಅಥವಾ ಗೋವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ ಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ಆ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Wiss: ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ಟ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ « ಆ ' ತತಂಥ | 


ತ್ವಂದ Weds ಅಭವೋ ಚಾಯಮಾನಸ್ತ್ವ ನೇತಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ |೫| 
ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ವ್ರತಾ। ತೇ | ಇತತ | ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ | ತನ | ಕ್ರತ್ನಾ ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ| ತತಂಥ! 


ತೇ | ಡೊಶೆಃ | ಅಭವಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | ತೈಂ | ನೇತಾ! ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸೆರ್ಮೋತ್ಸೈಷ್ಟಸ್ಯ ತೇ ತವ ಪ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ತೈತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 

ಅಷ್ಟ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾತತಂಥ!। 

ಸ್ತೃತವಾನಸಿ | ಶಂ ದೂೊತೋಂಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃ ಸಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಜೇನಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ |! ಫಲಪಾ ಆಟ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತಃ---ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾ-ವ್ರತರೂನ 

ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾಸಿ-_-ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ತವ. ನಿನ್ನ | ಕೈತ್ವಾ- ಕ್ರತುರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ತೆತೆಂಥೆ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
“ಸಗ | ದೊತಃ-_ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿರು | Win ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಚಾಯಮಾನಃ (ಸೆನ್‌)--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೇಕಾ- -ಫಲಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ, ನೀನು 
ನೇವೆದೊತನಾಗಿ ಆಗಿರು. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ by ನೀನು ಉತ್ಪ ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಮಾನವರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಸಕವಾದ ಹತ ೈವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
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English Translation. 


Great, Agni, are the deeds of you the mighty one : you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth; you have been the messenger 


of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಾಗಲಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆೇಃ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು: ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ತ _ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದ 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 | | | pl 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭರ್ಫ್ಯತಸ್ಸುವಾ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 


| ಹ 
ಅಥಾ ವಹ ಡೇವಾನ್ನೆ (ವ ನಿಶ್ವಾನ್ಷ ಎಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ವ | ವಾ | ಕೇಶಿನಾ | Re | ಜ್‌ ್‌ | ರೋಹಿತಾ। ಧುರಿ | ಧಿಸ್ಟ | 


| 
8d: |e | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು5ಅಧ್ವ ರಾ! ಸ್ಸ ಹಿ | ಜಾತೂವೇದಃ | ೬ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಈ 


ಹೇ ಜೀನ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರೆಕಸ್ತಕೇಶವಂತ್‌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜು ಜಿ- 
ರ್ಬೊಕೌ ಫೈ ತಸ್ನುವಾ ಫೈ ತೆಂ ಸ್ಲರಂತೌ ಕೋಹಿತಾ ರೋಹಿತಾವಶ್ಶೌ ಜುತಸ್ಯ ಯಜ ಸ್ಯ || ವಾಶಬ್ದ. 
ಶ್ಜಾ ರ್ಥೇ! ಧುರಿ ಚೆ ಧಿಷ್ಟ |! ಧೇಹಿ! ಯೋಜಯೇತೈ ರ್ಥಃ | ಅಭಾನೆಂತೆರಂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೋನಾನ್‌ 
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ನಿಥೇ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಆ ವಹ! ಹೇ ಜಾತವೇದ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಧ್ಧರಾ ಸ್ಪಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭೆನಾಧ್ವರಾನ್‌ 


ಸ್ಪೈಣುಹಿ ಕುರು! 
ಪ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ಪ್ರ ಆ ಎಳ್ಳ ಅ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇಶಿನಾ-ಪ್ರ ತ್ರ ಶಸ್ಯೃಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿ8-- ಅನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 'ಫೃತಸ್ನು ವಾ.._ಫ್ಸ ತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವೂ | 
ಕೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯಿತೆಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ-_ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಟ--ಯೋಜಿಸು! ಅಥ- ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾನ ನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಆ ವಹ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾಶವೇದೆ8-- ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಜ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ಸದ ರಾ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮ: ಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ ನ ಕ್ಸ ಕುಕಿ ಮಾಡು (ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಶೋಧನಾ ತ್ರ ಹ ಕಗಳಾಗುನಂತೆ ಬಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
` ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು. 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. Ae ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂಕೆ) ಮಾಡು. 


English Translation. 


Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds; 
to come) to the sacrifice : bring hither, divine ಸ all gods, and 


make them propitious to the oblation. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫ್ರುತೆಸ್ಲುವಾ ರೋಹಿತಾ ಬುತಸ್ಯ ಧುರಿ ಧಿಷೃ- ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಫೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ರೋಹಿತೋಂಗ್ಸೇ॥8- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ..೨-.೨5೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ-ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾದವೂ, ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವವೂ. ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಹ ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಇ 


ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾನ ಪೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಷು ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಜಾತೆವೇದಃ ಸ ೈಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ--ಸನ ಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಘಃ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 'ಕರ್ಮಗಳುದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಫಿ ಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ದಿನತ್ಕಿದಾ ತೇ ರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉ ಸೋ ಸೆಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 


| | | 
ಅಪೋ ಯದಗ್ಗ ಉಶಧೆಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮಂದ್ರಸ ಸನಯಂತ ದೇವಾಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ತೇ ಚತ ರೋಕಾಃ | ಉಷಃ॥ | ವಿೀಭಾತೀಃ | a | ಭಾಸಿ | ಸೂಲ 


pO pro 


| 
ಅಪಃ | ಯೆಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಜ್ರ ಈ | ವನೇಷು | SF | ಮಂಡ್ರಸ್ಯ | ಸನಯೆಂತೆ | ದೇವಾಃ (೭॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ಯದಾ ವನೇಸ್ವರಣ್ಕೇಷ್ಟಪೆ ಉಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ ದಹಂಶ್ಚ 
ವರ್ತಸೇ ತದಾ ತೇ ರೋಕಾಶ್ಚ ತೈದೀಯಾ ದೀಪ್ತೆಯೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಸ್ಯಾರುಚೆಯಂತ | 
ಆರೋಚೆಂಶೇ | ನಿಭಾತೀರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾಂತೀಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾಣೇರುಷೆ ಉಷ- 
ಸೋನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪನಯಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು-- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ' ಅಪ8- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ) | ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಕೋಕಾ ಪ್ರಭೆಗಳು | 
ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-.ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ರುಚೆಯಂತ...ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ನಿಭಾತೀ8--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ | ಪೂರ್ನೀಃ- ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ 1 ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ-- 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರೆಸೈ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ | ಹೋತು ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪನಯುಂತೆ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೨0 
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R ಗ ಪ್‌ ಎ ಉಬರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ತಟ್‌ ಅವ ವ್‌ ಉಲ್‌ ಇರ್‌... ಬ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್ನ ಒಫ್‌ 
MEN NN, NN ER NRT ನ್‌ ಪೌ ಖ್‌ ಭಾರದ ತ್‌ಾ, ತ್‌ಾ ಇ ಪಗ ಹೆ ಕ್‌ ನಲ ಚ್‌ ಸಲಗರ ಲಯ ವಗರ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್ಟ್‌ ಚ್‌ ಒಡ ನ್‌ ಫೌ ಳ್ಳ ಪ್‌ ಇಫ್‌. kd 


| | | ಭಾವಾರ್ಥ |... | 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, 'ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿ ಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆ ತಿಗಳ 
ಆಟ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆಡ ಉಷಸು? 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, 'ಹೋತೃವಾದೆವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


When, Agni, you abide in the woods, consuming the watersat your 
pleasure, then your rays, ill uminate the heavens, and youshine: like many 
former radiant dawns : the gods themselves commend (the brilliancy) of 
their praise-meriting invoker. (| 4 | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ವನೇಷು ಅಪಃ ಅಶಧಕ್‌ ತೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಸ್ಲಿತ್‌ ಆ ರುಚಯೆಂತ.- ಎಲೆ, 
ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ' ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು | ದಹಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರ ಪೃಭೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಳತ್ಸಾಸಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಮಾನಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿ ಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ' ಮಹಾಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾಪವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ ಇಷು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎರಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನ್ನ ೈಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾರಣವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಚಿತ್ರ್‌. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸ ರು... | 


ಚಿದಿತೈ (ಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂ ಯಾಡಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಧಿಿದಿತ್ಯ 
ಸೆಮಾರ್ಥೆ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ ಪಳುತ್ತಿ ತೇ |. 
(ನಿ. ೧-೪) 

ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಚಾರ್ಯಕ್ಸಿದಿದಂ' ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೊಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ, : ದಧಿಚಿದಿತ್ಕ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸ ಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸ ಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿವೆ. | 


ಅ. ೨, ಆ. ೮. ವ, ೨೭, ]] | Wc Ai 787 


ಸ ಸ್‌, ಹೌದ ಇಇ. ವ್‌ ಒಫ್‌! ಬ್‌ ಲ್ಯ ರ್ವ ಆವ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಟ್‌ ನರ್‌ ನಲ್ಲನ ಣೆ ಸ್ಕರ ಇಂತ ಪ್‌ 








ಮೇ ಬೆ. ಬೆ. ತ ಹ SAN ಅ ದ ಮ ಯು ಟು ಬಂ ಯುಂ ಮುತ ದ್‌್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಬ ಸಜಾ ಯು ಹಾಚಿ ಯಿ ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಬಂದ್‌ 


ನಿಭಾತೀ॥ ಪೂರ್ನಿ॥ ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಉಷಃ ಅ ಡಕ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನನಾದವೂ ಆದೆ ಉಪಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುಕ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ ದೇವಾಃ ಪನಯೆಂತ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಡಲ (ಯಿ ಐ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ: ॥ 
| | J | 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಮದಂತಿ ದಿನೋ ನಾ ಯೇ ರೋಚನೇ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


ಊಮಾ: ನಾಯೇ ಸುಹವಾಸೋ ಯಜತ್ರಾ ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ಸೇ 


| 
| 
ಅಶ್ವಾಃ || «5 i 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉರ್‌ | ನಾ! ಯೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! ಮದಂತಿ | ದಿವ ವಾ! ಯೇ | ರೋಚನೇ | ಸಂತಿ! ದೇವಾಃ! 
| | | | 
ಊಮಾಃ | ವಾ! ಯೇ | ಸುುಹವಾಸಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಆ5ಯೇನಿಂರೇ | ರಥ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ವಿಶ್ವಾಃ [|೮| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದೇವಾ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ.| ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಚೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ಞು ಕಾಃ ಸಿಶರಃ ಸಂತಿ | 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಪ ವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹವಾಸ8 ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಅಯೇನಿಂಕೇ | ಆಯಚ್ಛೆ ತಿ! 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನೆಸ್ತವ ಯೇಶಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸತು ಎ ೫ ೫ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಉರೌ--ವಿಸ್ತ್ಯೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ 


'ದೇವಾ8-- ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಗ ಟ್‌ `ದಿವಃ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಕೋಚೆನೇ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ-ಜೇವತೆಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರು 
ತ್ರಾರಿಯೋ |. ಉಮಾಃ ನಾ" ಊಮ ' ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ ಸಿತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ |. ಯಜತ್ರಾ&-- 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದೆ | ಯೇ ಯಾನ ಡೇವತೆಗಳು | ಸುಹವಾಸ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
SPER ರೆಯೋ | ರಥ್ಯಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ |. ಅಶ್ವಾ&--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿನೆಯೋ (ಅವರುಗಳೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). ೨... ಬಡ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಾಶನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, “ ಊಮ? ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ 
ತೃಗಳಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನನುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬರುವರೋ, ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
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English Translation. 


The deities who sport in the spacious (firmament) ; those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable Umas,) who come when 


worthily invoked ; the horses; Agni, that are fit for your car. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಊಮಾಸಂಜ್ಣ ಫೆ 
ರಾದ ನಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ: ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವಕೆಗಳಿದ್ದಾ ಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಟೆ ೫ ರೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಬಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ರತ 

ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಜ್ಯ,ಕರಾದ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ . 


ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆ. ೨. ಆ. ೮. ವ. ೨೭. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 789 


ಸ ಆ 





ಹ್‌ ವ್‌ ಆ ರ SE RN, 





ಸ್‌, 





ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನೂ ನಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ FN ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇನೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ 
- ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಯಾದ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಐಭಿರಗ್ಬೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 


| I | 
ಪತಿ RN €ಂಶ್ಛ ದೇವಾನನುಷ್ವಧಮಾ ನಹ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೯ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ | ಏಭಿಃ ಅಗೆ ಸ | ಸೂರಥಂ | ಯಾಹಿ | ಆರ್ವಾಜ್‌ | ನಾನಾsರಥಂ | ವಾ | ನಿsಭವಃ 1 ಹಿ | ಅಶ್ವಾಃ। 


| 
ಪತ್ನೀಂವತಃ | ತ್ರಿ ತ್ರಿಶತೆಂ | ತ್ರೀನ್‌ | ಚ ದೇವಾನ್‌ | ಅನುುಸ್ವೆ ಧಂ।1ಆ। ವಹ ಮಾಡಯುಸ್ವ ೯ 


| i | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥಂ ನಾನಾರಥಂ ವಾ 
ತ್ವಪ್ರಥಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಹಿ | ಯೆತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇತಶ್ವಾ 
ವಿಭವ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಪತ್ಲೀವತಃ ಪತ್ನಿ ಭಕ ಸಹಿತಾನ್‌ ಶ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರಿ ಶ್ಚ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಂ ಹೀನಾಂಶ್ಲಾ ಸುಷ್ಟೆಧಂ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾವಹ |! ಮಾದಯುಸ್ಟ ಸೋಮೇನೇತಿ 
ವಿಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿಯೇ |. ಐಭಿ8- _ಹಿಂದೆ;ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಸರಥಂ--ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | ನಾನಾರಥಂ ವಾ-- ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಥದಲ್ಲಿ :ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ನಾಜ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಬಾ | ಅಶ್ವಾ8- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಫಿಭವಃ ಹಿ. 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪಶ್ಚೀವತಃ. ಸತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಕಿ ಶ್ರೀಂಶ್ಸ 
ದೇಸಾನ್‌--ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅನುಷ್ಟಧಂ- -ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮು ಸ ಪು ಸಪ್ತ ಅವರನ್ನು ತೃಃ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸು, 
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ನ್‌್‌ ಯ ಯು ಸ್ನ ಯು ಮು ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್ನ ದ್‌್‌ ಯಯ ಸ್ನಾನ ಸದ ಬಾಗ ಬಡ ಯು ಹ ಯ ಯು ಅರಾ ನ ಸತಾ ಯಾಮ ಮಾಹ ಹ ಯ ತು ಸ ದ ದ ಮಯ ಬ ಯ ಅಮು ಯು ಯಾ ದನ್‌ ನ್‌್‌ ಮುಚು ದುರು ಮೇಟಿ 








| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಠಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂ ರ 
ಮುರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತ್ಯ ತಃ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸು. 


ಓಡ 1388 Translation. 


With all these in one chariot, asi or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರಿ ೦ಶಚ್ಛ ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಜ್ಞಿ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯೆನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಖಯಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂನತ್ತಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರುಗಳಾರ್ದು ಇವರ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತಎಣಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
(ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸ 


ae) 


ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ-_- ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತೈೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ! ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶದಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ದಾ ಸಡಕಾ? 


ಉಡಿ 
ಏಕತ್ರಿ ಂಶದಿಂದ್ರ ಶೆ ಶೈವಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿ ೦ಶೌ [| 
(ಬೃ ಆ. ೩-೯) 


ಈತ: ಆಆ. ಮತಿ. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 791 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ: ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆ ನಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುವ ಮೂರು ದೇವಕೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು, ಇವರೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇ ಕಾದೆಶಸ್ಥೆ (4 ಸಂ. ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಬುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 





ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಜವಿಂಮಂ ಜುಸೆಧಂ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ¥ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇನಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು red ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೆ ಥಿವ್ಯಾಂ ಜ ೫88 
ಅಸ್ಪು ಕಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-- ಯೆದ್ಯ ಫಿ ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಕಿತ್ಯಾದ್ಯಬಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏವ ತಥಾಹಿ ಮಹಿತಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ಟವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ! ತತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯೆ ಇತ್ಯು ಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಧಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು. ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಃ! ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾ ಶ್‌ ಏಸೈಕೆಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಬ ಭವಂತಿ ! ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೈ ಥಕ್ಟ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥನಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹೆತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈ ನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರುತ್ತನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಸೆ ಫಥಿನೀಸ್ಥಾ ನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಸೃಢಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ , ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ8 | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ಆ Wn ತ್ರಿಭಿಕೀಕಾಪಕ್ಕೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿ ನಾ! 
೨ಯೆಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃ ) ಫತೆಂ ಸೇಧತೆಂ ಜ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
 (ಹು.ಸಂ.೧-೩೪-೧೧) 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩ ಅ.೧, ಸೂ. ೬. 


ಬಾ ಯಿ ಬಾ ಯು ಯಾದಿ ಸಯ ಬಾಸ ಸಡಾ ಮಸಡ ಯಸ ಚಿ ಮಾ ಖಾ ಸಯ ಸದಾ ಬಡು ರ್‌ 








(೧೧೫೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, | 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇಶಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರೆಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ಯಾರ್ಥಿಸಿರು 


ಣ್‌ ಆ 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ಹೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭನೋ ಹೈಶ್ವಾಃ! 
ಪಶ್ಚೀವತಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಸ್ವಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯಸ್ವ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಸ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ಡೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) _ 


ನಿಶ್ವೈರ್ದೆನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕಿರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತೇ ಸೋಮ ಸವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ಡೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆೃಹ್ಟೀಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, | 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ! ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಸೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅಲಲವ]. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 793. 


ಸ್ಮ ಸ್ಕಾ ಹಗು ಪ್‌ ನ್ನ ಒರ್‌ ಕ ಷ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಕ ಶ್‌ ಬ್‌ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ಸ್ಟ್‌ ರ್‌ ಕ್ಲಕ್‌ ಕ್‌ 











ಡಾ ಚ ಯು ಸ್‌ ಸ ಯ ಯ ಯ ಗಾ ನ್‌ ಯಾ ಹ ಯ ಯಾ ಯಾ ನ ಸರ ಯ ದು ಬು ಬಂ ಯಾ ಬಯ ಬಾಯೂ ಬೂ ಯಾದಿ ಯಯ 


ತೇತ ಶ್ರಯಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟೌಾ ವಸವ ವಿಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದಾ ಸಿದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಕದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಜ್ರ ಜಾಪ್ರ ತಿಶ್ಚ ತ್ರ ಯೆಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಾವಿತಿ | 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ oo | 


ತ್ರೆಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವೆ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಡೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಸಃ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿತ್ಚ ನಷ್ಟ ರಶ್ಚೆ ತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಪಾಕ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 
ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿಜೆ. ಆದಕ್ಕೆ | 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರೈನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫುತೈರಸ್ತ್ಯೃಐನ್ಸರ್ಜಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | 
' (ಯ: ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾದಿರದ ಮುನ್ನೂರ: 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದೊ ಚ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ। 
ಯ ಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕವನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ: 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನವಸ್ವಾರನೆಂಡು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈನಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶೆ ಬ ಟಃ ವಿಶೆ ಹ್ರೀಬೇವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ: 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿಜಿ ಆದರೆ 
ನಹ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋಮಹಾಂತೆ ಇತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸುರ ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾಡ: 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


704 ಸಾರಚಭಾನ್ಯ ತ್ತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬, 


ಕ್‌ ಗ ರ ನಿ ನನರ ಬಟ ಜು ಒಂ  ್ಪಯಸ್ಬ 








ಹ್‌ ಸ್‌ ಎಹ್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ಸನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸ ಅರ್‌ ಇಲ್ಲ ರ ಬಬ” ಒಂ ದ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಸಿನ್‌ ಸಬ್‌ ' ಹ್ಯಾಚ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌” ಒಫ್‌” 


| ದೇವಸೆತ್ಸೆ ಮಸ €ದದಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿಾ--ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಟಟ 6 ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ನ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


 ಇಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯೆಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಸತ್ತ್ಯೈಶ್ಚಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸತ್ನೀರಾಟ ರಾಜತೇ | 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ! ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ತಿ! 
| (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿದೇನೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭೆಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪೆಶಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ 1 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ವಷಾಕಸೇರ್ಯಕತೇ 1 | 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಚೀಂದ್ರಸತ್ತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨- -೩.೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ಚೀರಿಂದಾ ಜ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ಕೋಡೆಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಸೆಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾಶಯೇ | 
ಯಾಃ ಹಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಸಿ ವೃತೇತಾ ನೋ ದೇವೀಸ್ಪುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ || 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮, ವ. ೨೭, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 795. 
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` ॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 : : 


ಸ ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞ ಮಭಿ ವೃಧೇ ಗ ಸೈ ೇಠೀತಫ | 


| 
ಪ್ರಾಚೀ ಅಧ್ಯ ರೇವ ತಸ್ಥ ತಂ॥ ಸುಮೇತೇ ಯತಾವರೀ ಯತಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೆ e Ilo lk 


|| ಪದಪಾಠಃ || | 
| | | | | 
ಸೆಃ | ಹೋತಾ! ಯೆಸ್ಕ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಜ್ಞಂ$;ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಧೇ ॥ 
ಗೃಣೇತಃ | 


NE ಗಸ! | | ಜ್‌ 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ | ಅಧ್ವರಾ5ಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಶೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತೆದರೀ 


| | 
'ಯತಂಜಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಯೇ ಇತಿ |! ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಏವಕ್ಕಿಹೋತಾ ಭವತಿ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ 
ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇಇಭಿಗೃಣೇತಃ | ಪ್ರಶಂಸತಃ | 
ಯತಜಾತೆಸ್ಯ | ಜಾತಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸುಮೇಶೇ ಕಳು, pW ಉದಕವತ್ಯಾ ಸಶ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸೇ ಸ್ರಾಜೀ ಅನುಕೂಲೇ ತಸ್ಥ ತ | ತಿಷ್ಮತೆಃ | ಕೆಥಮಿವ | ಅಧ್ವರೇನವ | ಅಧ್ವರಾನಿವ 
ಯಜ್ಞಾನಿವ || | 


| ಸಭಾ ॥ 


Mp ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ |  ಯೊಸ್ನ-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು || ಯಜ್ಞ್ಜಂಯುಜ್ಜಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಧೇ-- 
ಸ್ಭದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಣೇತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸೆ8- ಅವನೇ | ಹೋತಾ ಹೋತ ವಾಗಿರ 

| ಸುಮೇಕೇ- ಒಂಜೇ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ 1 ಯುತಾವರೀ-ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ |! ಸತ್ಯೇ ಸತ 
ಸ್ವರೂಪನ ವಾದವೂ |! ಹಾ ಚೀ ಅನುಕ್ಕೂಲಾತ್ಮ ಒಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಕವಿಗಳು | ಯತೆಜಾತಸ್ಯ-.? 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ! ಅಧ್ವಕೇವ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ | ತಸ್ಪತು॥-- 
ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ನು ಪಾ ಇತಃ ಳೂ ಸಹ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಐ. 


ಳ್ಳ ಮೌ PR ಸ್‌ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ $s se ೯ವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋತ ಿವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ_ 


796 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬, 
ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತನಾದವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 





English Translation. 

He is the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify, for the sake of increase, at repeated sacrifices :charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who is 
born of truth. | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! . 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಡೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ಹಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ವೃಷ್ಟು»ದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು. ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ ನ 
ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಮ ಎಲುಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತ್ವಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
ಸ್ಮಾನ $ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ದೇೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಧೂತ್ವಸ್ಮೇ Holy 
 ಪದಪಾಕಃ || 
ಮ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು$ದೆಂಸೆಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ la | ಸಾಧ | 


ಎ ಭ್ಯ ಲ್‌ ನ್ಹಯ | | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ । ಸೂನುಃ | ಶನಯಃ | ನಿಜಾಐವಾ! ಅಗ್ನೇ ಸಾ| ತೇ! ಸುಮತಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
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nd | 


| ಇಯೆಂ - ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ ತಃ ಪ್ರಕೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುಪಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ ಯಿತ್ಷಪಗ್ನಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪದಸ್ತ 
ಹನಾ ಸೆನಿಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೈತ ಇತಿ | ಆ. ೩.೫ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗೆವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀನಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ಚಶ್ತಮಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧ । ಸಾಧಯ | 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತ k ನೆಯೆಃ ಸಂತಾನಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾ ರಯಿತಾ ನಿಜಾವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ 
ಸ್ವಯಂ ನಿಜಾಯೆತ ಇತಿ ನಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗೆ ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ತೇ ಸುಮತಿಸ್ತೈದೀಯಾನುಗ್ರ ಹ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೂತು | ಭವತು [| | 
| ಅಥವಾ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೆ € ಪ್ರರುದಂಸಂ | ಅಪೋ*ಪ್ಟೋ ದಂಸೋ ನೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಠಿಶತ್ವಾ- 
ದೆಂಸ8ಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸೆನಿಂ ಗನಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾ ನುಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕೆಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯೆ8 ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಸವತ್ತಿತಿ ತೇ ವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶೆಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು Silat: 
ಶ್ರಶ್ಚಂ | ಸಾಧ! pif ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತಭಾ ರ೯ನಿತೆಣ್ಯಥ್ಥೋಯಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಛೆ €ತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತೆಸಾ ತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಜಇಫಿ ದೆ ಭನ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ನಿಡ ತೈ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ ol 
ಕ ಹುತ್ತ ರಸೆಡಸ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರತ್ವ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆ ಯೆಃ ಭೊತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ. 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಕೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ [| 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ-1. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ಸಿಟಿಗೆ ಕರ್ಮವಿಶಿಸ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ--- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | . ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು [ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹೆನಮಾನಾಯೆ-ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ- - ಸಾಧಿಸು. 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ದಸ ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆಃ-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ಗೇಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ. ಯಾನ: 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಜೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಕರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂಶು-- ಆಗಲಿ. | | 


798 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ೧. ಸೂ. ೬. 





ಮೊಟ ನ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ಹಯ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಯಾ ಸನ್‌ ನು. ET ಸ್‌ 


| ತ್ತ I 


4 ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಭಾಗವ ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಹಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ಚಣ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು Pa ಯಾವಾಗಲೂ ಸ ಯ ಬು ಹಟ ಲಿ). 


English i. 


Grant, Agul, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖಳ್ಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ. ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಜ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಕ ಕ್ನದ್ದೊ ್ರೀಮಮಾತುವಾಗ ಘು ಖುಕೃನ್ನು ಜ್‌ ಎಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ RE WN: ಪುರುದೆಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋ ತಾ 
ಯಸ್ಸ್ಪದಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದಂಸಶ್ವಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ದ್ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಗೋಃ ಸನಿಂ-ಗವಾದಿಷಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ |! ಗೋಶಬ ಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಪೃ$ 


ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 
ದೆರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು WG ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಿನ್ಯೀ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 


ಇಳಾಂ-ಏಿತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ಜೇವತಾಂ | ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಜ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು' ಈಶ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. KF | 
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NT .ೂ0ದಿ ಚು ನನಾ RN ಜಾತಿತ್‌ ಸರ ಸಾರಾ I TNE we 





ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಢಸ್ಯ ಮಾತಾ ನ ನ್ನ್ನ $ ದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಹಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಫಸ್ಕ್ಯಾಯೊ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೇಃ !... SK ತ 

ಜ್‌. (ಯ. ಸಂ. ೫ ೪೧-೧೯, ಸ 


ಪ್ರ ಯಕ್ತುಗಳ್ಲ್ಲ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ | ಜೀವಿಯು ಮಸ ಸ್ಥಾಕರೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹ ಸು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಕನಯ ರೇವತೆಯಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. | 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯಿ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ' ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ: 
ಇಷಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಮಿತ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವಕಿಯ ಅನುಗ್ರ ಜನಕ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ' 


ಸ. POS ಪೌತ್ರ sl ತುಕ್‌. Ge ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. 


ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಸೇ ಸ್ಮಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ। 
ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಸು ಕೆ 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೂಂ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆ ದೂ ತನಯ ಶಬ ಕ್ರ. 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ' 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ: 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜಾಸು ಟು 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ. ತೆನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ll 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಹೆರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಛೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಥುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ8॥| 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1. | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ | 
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ಇಚ ಬು ಚೊಂಬು ಬಂ ಛು ಬಂಟ ಬ ಯಂ ಸ ಪ ಡಿ ಚಾಚ ಎಂ ಅಪು ವಮ ಟ್‌ TRAE ಲ ಬ್ಬ ಟಟ ಟೋ ಎಅ0ಉಚಾಾ ಪ ಪಾಪಾ ಯಿತ ಮಾಡಿಸ ಬಟ ಜಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಢಥಮೂತಯ ಉಪ ಫೇದೇನಾ: ನಮ ಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 


| | ee ತ 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚೆ ಹೋತ್ಯೂನಭಿಷ್ಟಂ ಆವನರ್ತದವನರಾಇ್ದಿಕ್ರಿಯಾನವಸೇ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | ಹ ಸ 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಥಂ | ಊತಯೇ | ಉಪ | ಘ | ಇತ್‌! ಏನಾ | ನಮಸಾ | 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 


| | | | 
ತ್ರಿತಃ | ನ ಯಾನ್‌ | ಪಂಚ | ಹೋತ್ಕನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಅಂವವೆರ್ತ ೯ | ಅವರಾನ್‌! ಚಕ್ರಿಯಾ। 


| | | 
ಅವಸೇ | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವರೂಘೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತೆನ್ಮರುತೆ 'ಊತಯೇ 
ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯೆಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ || ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋಸೇತ್‌ ಉಷೇತ್ಯ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ | ಘೇತಿ ಪಾದಪೂ- 
ರಣಃ | ಏನೇತೃತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ನಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ತ್ರಿತ 
ಯಸಿಶ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಕನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸೆಂಚವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಬನ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಚಿಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚಕ್ಟೇಣಾವಸೇತನಿತುಂ ಸಂಗಂತುಮಾವವರ್ತ3" | ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ )ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯ*" | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಖುಷ್ಚ್ಯಾಖ್ಯೇನಾಯುಫೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತುಮಾವರ್ಶಯತ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || ವವರ್ತದಿತಿ ವೃತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಗುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ! ಬ್ಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ನೆ--ಮತ್ತು | ಪೆಂಚ-ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಪಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ |, ಯಾನ್‌. ಯಾನ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌--ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ಸನ್‌- (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
ಪ್ವಯೋ- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವೂ | ಚಿಕ್ರಿಯಾ--ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ- ತನ್ನನ್ನು 
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pa ಗಾ ನನರ ಹೌ ಕ ರ್‌ ರನ್ನರ ಸ ಗಾ ನಾ ಗಾ Ae ah Sd ane ARN SSN mA FN 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತೆ--ತ್ರಿತನು | ಆನವರ್ತೆಕ್‌-.-ಹೊರಲೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ |  ಕಾನ್‌-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ವರೂಥಂ-.. ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಃ॥.- - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು | ಏನಾ 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಸೆ ಇತ್‌ --ಸಮಾಸಿಸಿ | ಗೃಣೇಮಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಕರವೂ, € ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ ತ್ರಿತನು 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 

ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ನಿಮಿನಾಧ ಹು ಈಸ್ಟೊ ತ್ರ ದಿಂದ 


ಸರಿಾಸಫಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೪ 


English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 


\ 


it with their weapons. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ | 
ತ್ರಿತಃ ಯಾನ್‌ ಸಂಚ ಹೋತ್ಸ ನ್‌ ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಅನವರ್ತತ್‌- ತ್ರಿತ 

ಯಷಿಃ ಏತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಜಟ ಆಲ ತ್ತಾ 8 ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತೆ ಏವ 

ಹೋಮನಿಪ್ರಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಷಿತೆಸಿದ ಸ ರ್ಥಂ, ನಾಭಿಚಕ್ತೆ ಣಿ ಅನಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂಸ್ಥ ಸ್ಚಸ್ಮಾ 
ನ್ಸಿರ್ಜಿಗನಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತ್ಶಯತ | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಯಪ್ಪಾ ಖ್ಯೇನಾ 

ಯುಧೇನ ಯುತ್ತಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಪಯಿತುಂ ಅವರ್ತಯೆತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಹೋತ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 

ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 

ಆತ್ಮನ ಸ್ಥ ಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ. ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ್ಗಶಾರೀರೆಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 

ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 

ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನ ರೂಪದಿಂದಲ್ಯೂ ಸಮಾನ ರೊಪದಿಂದ ಳೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 

ಈ a ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನ 

ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, : ಇದರಿಂದ ತ್ರಿ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 

ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ' ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು Feat Wd ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 








